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ÖNSÖZ 

Son yıllarda, eski yazılı metinlerin çeviriyazı ile günümüz Türkçesine 

aktarılmasından ziyade, çevirisi yapılmıĢ metinler üzerinden biçim ve içerikten 

hareketle tematik incelemeler yapılması gerekliliği üzerinde durulmuĢtur. ġüphesiz, 

çevirisi yapılmıĢ eserlerden hareketle yapılan inceleme, karĢılaĢtırma ve 

değerlendirmeler önemlidir. Fakat bilimsel yöntemlerle Latin harflerine aktarılmıĢ 

eski yazılı metinlerin, Türk toplumunun, dil, edebiyat, sanat ve kültürünün 

zenginleĢmesine katkı sağladığı da unutulmamalıdır. Gerek yurtiçinde, gerekse 

yurtdıĢında bulunan kütüphanelerde ilmî yöntemlerle günümüz Türkçesine çevrilip, 

yayımlanmayı bekleyen çok sayıda eski yazılı metin mevcuttur. Bu metinlerin 

çevirisi yapılmadıkça edebî değerleri hakkında bir kanaat oluĢmayacaktır. 

Bu çalıĢmada, XVII. yüzyıl Divân Ģairlerinden Mehmed Dâî ve sergüzeĢt-

nâme türündeki Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı mesnevisi konu alınmıĢtır. ÇalıĢmamızın esas 

amacı, eserin tüm nüshalarının karĢılaĢtırılmasıyla hazırlanan çeviriyazılı müstakil 

metni ortaya koymak, incelemesini yapmak ve eseri tanıtarak edebiyatımıza 

kazandırmaktır. Yaptığımız araĢtırmalarda on altı el yazması bulunan ve oldukça 

hacimli olan bu eserin, sağlam bir tenkitli metninin ortaya konmadığını gördük. Eser 

üzerinde daha önce üç çalıĢma yapıldığını fakat bu çalıĢmalarda metnin neĢri ve 

incelenmesi hususunda eksiklikler olduğunu tespit ettik. Bu çalıĢmaların ilki Teymur 

AkkuĢ ve Emine Zencirci‟nin ortak çalıĢmasıyla lisans tezi olarak hazırlanmıĢtır. Bu 

tezde, eserin Milli Kütüphane 06 Mil Yaz A.3006 arĢiv numarasında kayıtlı yazma 

nüshası (A2) ve matbu nüshasının karĢılaĢtırmalı metni hazırlanmıĢtır. Çok sayıda 

okuma hatası içeren bu eser, inceleme yönüyle de eksiktir. Nevhatü‟l-„Uşşâk ile ilgili 

bir diğer çalıĢma, Halûk Gökalp‟ın doktora tezi olarak hazırladığı, yayınlanmıĢ “Eski 

Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler” adlı çalıĢmasıdır. Türk 

edebiyatındaki 19 sergüzeĢt-nâmeyi ayrıntılarıyla değerlendiren bu çalıĢmada, 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın beĢ nüshasından hareketle eserin biçim ve içerik yönünden 

incelemesi yapılmıĢtır. Müstakil bir eserin temel alınmadığı bu çalıĢmada, konuyla 

ilgili örnek metinlerle sınırlı kalınmıĢ ve tür çalıĢması olduğuiçin Ģairin edebi kiĢiliği 

ve eserleri hakkında da bilgilere yer verilmemiĢtir. Konuyla ilgili son çalıĢma, Serap 

Aygün‟ün yüksek lisans tezi olarak hazırladığı “Dâî Mehmet‟in Nevhatü‟l-„Uşşâk 

İsimli Eseri: (Transkripsiyon-İnceleme)” adlı eserdir. Aygün bu çalıĢmasında, Milli 
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Kütüphane 06Mil Yaz A. 6523/1 arĢiv numaralı (A1) nüshayı temel alarak 2125 

beyitlik metin neĢri ve kısa bir inceleme yapmıĢtır. Ġnceleme kısmında özellikle konu 

ve kiĢiler üzerinde durulmuĢ, ayrıntılara yer verilmemiĢtir.  Bu çalıĢmalar üzerinde 

tespit ettiğimiz eksiklikler bizi, eserin tüm nüshalarını temel alan tenkitli metni 

ortaya koymaya ve hazırlanan metinden hareketle eserin ayrıntılı bir Ģekilde 

incelemesini yapmaya sevk etmiĢtir. 

ÇalıĢmamız bir giriĢ ve üç bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde, 

sergüzeĢt-nâme türü hakkında genel bilgiler vererek, Divân Ģiirinde sergüzeĢt-

nâmlerin yerini ve sınıflandırmasını verdik. Türk edebiyatında aynı türde yazılan 

diğer eserler hakkında kısa bilgiler verdik. Daha önce farklı kaynaklarda bu eserler 

hakkında ayrıntılı çalıĢmalar yapıldığı için bilgi tekrarına düĢmek istemedik. GiriĢ 

bölümünün son kısmında ise, sergüzeĢt-nâme türünün diğer türlerle olan iliĢkisini 

belirttik. 

Birinci bölümde, ulaĢabildiğimiz tüm tezkire, ansiklopedi ve biyografi 

kaynaklarından hareketle Mehmed Dâî‟nin hayatı, edebi kiĢiliği ve eserleri hakkında 

bilgi verdik. Kaynaklarda verilen bilgileri birleĢtirerek, Ģairin hayatı ve eserleri 

hakkında yanlıĢ bilinen bilgileri düzeltmeye çalıĢtık. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın Ġncelenmesi baĢlığını taĢıyan ikinci bölümde, eserin 

biçim, içerik ve üslup yönünden incelemesini yaptık. Bu incelemeyi yaparken Halûk 

Gökalp‟ın Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler adlı eserinde 

uyguladığı yöntemi temel aldık. Her bölümün alt baĢlığındaki kavramların tanımı 

üzerinde durmadan, bu kavramların esere yansımasını belirtmeye çalıĢtık. Her bölüm 

baĢlığında eserden birkaç örnek beyit verdik. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı çalıĢmamızın son bölümünde, on altı nüshanın 

karĢılaĢtırılmasıyla oluĢturduğumuz 2474 beyitlik edisyon kritik yöntemlerine göre 

hazırladığımız metne yer verdik. Metni hazırlarken ilmî transkripsiyon sistemine 

uyarak, metnin kendi içerisinde tutarlı olmasına özen gösterdik. Metin içerisinde yer 

alan ayet ve hadislerin Arap harfli orijinal yazımları korunmuĢtur. Bu ayet ve 

hadislerin anlamları dipnotlarda verilmiĢtir. Eserde yer alan Farsça beyitler ise, 

okunuĢlarıyla verilmeye çalıĢılmıĢtır. Tüm nüshalarda bulunan Farsça beyitlere 

numara verilmiĢ, sadece birkaç nüshada bulunan Farsça beyitler ise beyit numarası 

verilmeden yazılmıĢtır. Farsça beyitlerin anlamları da dipnotlarda verilmiĢtir.  
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Çok sayıda nüshaya sahip olan Nevhatü‟l-„Uşşâk, olay örgüsü akıĢı 

bakımından birbirine benzese de baĢlıkların isimleri ve yerleri her nüshada farklılık 

göstermektedir. Bu yüzden, baĢlıkları yazarken matbu nüshadaki sıralamayı temel 

aldık. Yine bu farklılıklardan kaynaklanan, beyitlerin metin içerisindeki yerlerinde 

görülen farklılıklar bizce en uygun gördüğümüz Ģekilde verilmeye çalıĢıldı. Özellikle 

Bosna-Hersek (B) nüshasındaki eksik ve yeri değiĢmiĢ sayfalar, beyitlerin 

sıralanmasını güçleĢtirdi. Buna benzer farklılıklar, bizce en uygun gördüğümüz 

Ģekilde düzeltilip belirtildi. Tenkitli metin neĢrinin yapıldığı bu son bölümde, “metni 

hazırlarken izlenilen yol” ve “eserin nüshaları” alt baĢlıkları verildikten sonra metin 

içerisindeki bölüm baĢlıklarına yer verdik. 

Tüm gayretlerimize rağmen eksiği ve hatası bulunabilecek olan bu 

çalıĢmamızın tamamlanmasında yardımını gördüğüm bazı isimleri burada anmak 

isterim.  

Öncelikle, yoğun mesaisine rağmen yardımlarını benden esirgemeyen 

danıĢman hocam Prof. Dr. Muhsin MACĠT‟e; beni bu çalıĢmaya sevk eden, tezin 

fikir babası olarak kabul ettiğim, bir anlamda gayriresmi danıĢmanım Prof. Dr. Halûk 

GÖKALP‟e; lisans, yüksek lisans ve doktora eğitimim süresince her konuda sürekli 

yanımda olduğunu hissettiren kıymetli hocam Prof. Dr. Zeki TAġTAN‟a; metinde 

yer alan Arapça ve Farsça kısımları okumamda yardımcı olan Prof. Dr. Abdüsselam 

UYGUR‟a sonsuz teĢekkürlerimi sunarım. Ayrıca, kaynaklara ulaĢmamda ve eserin 

oluĢumunda her türlü yardımını gördüğüm dostlarıma ne kadar teĢekkür etsem azdır. 

 

Özkan UZ 

VAN-2015 
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GĠRĠġ 

1. DĠVÂN ġĠĠRĠNDE SERGÜZEġT-NÂMELER 

1.1. SERGÜZEġT-NÂMENĠN TANIMI VE ADLANDIRMASI 

Farsça “ser” (baĢ) ve “güzeĢten” (geçmek) fiilinden oluĢan “sergüzeĢt” 

sözcüğünün anlamı “bir adamın başına gelip geçen ahvâl ve vukû‟ât, hikâye, 

terceme-i hâl, mâcerâ”
1
, “başa gelen, çekilen çile, geçit, serencâm”

2
, “serüven, 

birinin başından geçen şey”
3
dir. “SergüzeĢt-nâme” sözcüğü ise “sergüzeĢt” 

sözcüğünün “kitap, mecmua, risâle” anlamındaki “nâme” ile birleĢmesiyle oluĢan 

birleĢik kelimedir. Bir edebiyat terimi olarak sergüzeĢt-nâme (ser-nüviĢt-nâme), “bir 

kiĢinin baĢından geçen hadiseleri anlattığı eser”lerdir.
4
 

SergüzeĢt-nâmede Ģair ve yazarlar genelde baĢlarından geçen olayları 

anlatırlar. Bunun yanında kendi hikâyelerini anlatının merkez noktası olarak gösterip 

kurmaca unsurlarla hikâyelerini zenginleĢtirebilirler. Bu nedenle sergüzeĢt-nâmeyi 

tanımlarken hatıra türündeki eserlerle birlikte Ģairlerin yaĢamlarından esinlenen 

otobiyografik eserleri de tür kapsamında değerlendirmek gerekir.
5
 

Halûk Gökalp‟ın yaptığı en genel tanımla sergüzeĢt-nâmeler, “şairlerin 

başlarından geçen hâdiseleri ve bu hâdiselerden kaynaklanan duygu ve 

düşüncelerini -doğrudan ya da kurmaca- unsurlarla zenginleştirerek kendi 

dillerinden anlattıkları eserler”dir.
6
 

 

1.2. SERGÜZEġT-NÂMELERĠN SINIFLANDIRILMASI 

Divân Ģiirinde sergüzeĢt-nâmelerin sınıflandırılmasında eserler, biçim ve 

içerik bakımından birbiriyle paralellik göstermemektedir. Aynı tasnif grubundaki 

eserler, baĢka bir tasnifte farklı grupta yer alabilir. Halûk Gökalp, Eski Türk 

edebiyatında manzum sergüzeĢt-nâmeleri sınıflandırırken kurmaca sergüzeĢt-nâmeler 

(otobiyografik eserler) ve hatıralar olmak üzere iki ana grupta sınıflandırır.
7
 

                                                 
1
 ġemseddin Sami, Kamûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, Ġstanbul, 2001, s. 718.  

2
 Ahmed Vefik PaĢa, Lehçe-i Osmânî, Ġstanbul, 1308, s. 811. 

3
 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitapevi, Ankara, 2002, s. 941. 

4
 Halûk Gökalp ve bĢk., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yay., 

Ankara, 2011, s. 422. 
5
 Halûk Gökalp, a.g.e. 422. 

6
 Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, Kitabevi, Ġstanbul, 2009, s. 2.; 

a.y., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yay., Ankara, 2011, 

s.422. 
7
 Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, Kitabevi, Ġstanbul, 2009, s. 3. 
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1.2.1. KURMACA SERGÜZEġT-NÂMELER 

Bu gruptaki sergüzeĢt-nâmeler, Ģairin doğumlarından eserin yazımını 

bitirdikleri ana kadar kendilerince önemli kabul ettikleri olayların yazıldığı hatıra 

türündeki eserlerdir. Bu eserler, Ģairin yakın çevresiyle, toplumsal, siyasî ve tarihî 

olaylarla ilgili bilgiler içerdiği için önemlidir.
8
 Halûk Gökalp, bu gruptaki eserleri Ģu 

sözlerle tanımlar. 

“Bu grupta yer alan sergüzeşt-nâmelerde şairler, ya başlarından 

geçen bir aşk serüvenini hareket noktası olarak belirleyip 

kurmaca unsurlarla zenginleştirerek okuyucuya aktarmışlar ya da 

kendi duygu ve düşünce dünyalarını kurmaca aşk hikâyeleriyle 

dile getirmişlerdir. Eserlerinde olağanüstü motiflere ve gerçek 

dışı hâdiselere de yer veren şairler, hikâyelerini gerçek yaşamdan 

kısmen uzaklaştırırken sergüzeşt-nâmelerine edebî hüviyet 

kazandırmışlardır. Olay örgüsü, çeşitli anlatım teknikleri gibi 

kurgusal özelliklere sahip olan bu eserler, iki kahramanlı aşk 

mesnevileriyle benzerlik gösterirler. Bir farkla, bu eserlerde Àşık-

maşuk ilişkisinde âşık, daima sergüzeşt-nâmenin şairidir ve eser 

onun dilinden aktarılır. Konuyla ilgili ayırıcı diğer bir husus ise 

anlatılan kurmaca hikâyelerin şairin hayatından izler taşımasıdır. 

Bu grupta yer alan eserlerin tamamı konu itibariyle benzerlik 

gösterir. Halîlî‟nin Firkat-nâmesi‟nin damgasını vurduğu bu tür 

sergüzeşt-nâmeler, kurmaca özelliklerine rağmen birinci tekil kişi 

anlatımlarıyla dikkat çekerler.”
9
 

Heves-nâme, Hecr-nâme, Firkat-nâme sergüzeĢt-nâmeleri bu grupta yer alan 

eserlere örnektir. 

 

1.2.2. HATIRALAR 

ġairlerin hayatlarının belli bir döneminde, kendileri için önemli sayılan 

yaĢanmıĢlıkları anlatan eserler bu grup içerisindedir. Bu gruptaki eserlerde; aĢk, 

ölüm, sürgün, vuslat gibi konular iĢlenir. Dolayısıyla anlatılanlar Ģairin 

                                                 
8
 Vildan Serdaroğlu CoĢkun, Zaîfî‟nin Sergüzeştnâme‟si, ĠSAM Yay., Ġstanbul, 2013, s. 22. 

9
 Halûk Gökalp, a.g.e., 3. 
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baĢındangeçen, bizzat yaĢadığı olaylardır. Bu yönüyle, bu grupta yer alan eserleri 

Ģair hakkında bilgi veren otobiyografik bir tezkire olarak da değerlendirmek gerekir.  

Bu gruptaki sergüzeĢt-nâmeler, “Ģairlerin hayat hikâyelerini ele alanlar” ve 

“bir dönemi ya da bir hâdiseyi ele alanlar” olmak üzere iki gruba ayrılırlar. Birinci 

gruptaki eserler, biyografi niteliği taĢıyan, Ģairin hayatının tümünü anlatan eserlerdir. 

Ġkinci gruptaki eserler ise, Ģairin bir dönem hayatına damga vurmuĢ olayların 

anlatıldığı eserlerdir.
10

 

 

1.3. SERGÜZEġT-NÂME BAġLIKLI ESER VE MESNEVÎLER 

Mesnevî edebiyatı içerisinde sergüzeĢt-nâme türünde yazılmıĢ eser sayısı çok 

fazla olmasa da bunlar dikkat çekici niteliktedir. Elimizdeki bilgilere göre bu türün 

ilk örneği sayılabilecek eser, Diyarbakırlı Halîlî‟nin Firkat-nâme
11

‟sidir.
12

 

Türk edebiyatında sergüzeĢt-nâmelerin sınıflandırmasını ilk kez Agâh Sırrı 

Levend, Türk Edebiyatı Tarihi
13

 adlı çalıĢmasında yapmıĢtır. Levend bu 

çalıĢmasında, sergüzeĢt-nâmelerle hasb-i hâl türündeki eserleri aynı baĢlık altında 

toplamıĢ, eserlerin içeriği hakkında bilgi vermemiĢtir. Sadece, eserin dönemini ve 

Ģairin ölüm yılını belirtmiĢtir.  

Mesneviler hakkında geniĢ bir çalıĢma hazırlamıĢ olan Ahmet Kartal da alt 

baĢlıklar içerisinde sergüzeĢt-nâmelere geniĢ yer ayırmıĢtır. Mesnevileri, XI. 

yüzyıldan baĢlayarak XIX. yüzyılın sonuna kadar yüzyıllara göre gruplandıran 

Kartal, her yüzyıl içerisinde mesnevileri türlerine göre sınıflandırmıĢtır. Her türün 

bilinen örnekleri hakkında Ģairi, yazıldığı yılı, içeriği, eserle ilgili hazırlanmıĢ 

bilimsel çalıĢmaları da belirtmiĢtir. XV-XIX. yüzyıllar arasındaki bölümlerde ise 

sergüzeĢt-nâme türündeki eserler ve bu eserler hakkında bilgiler verilmiĢtir.
14

 

SergüzeĢt-nâme türü ile ilgili en ayrıntılı çalıĢma Halûk Gökalp tarafından 

hazırlanmıĢtır.
15

 YayınlanmıĢ doktora tezi olan bu çalıĢmada,
16

 Eski Türk 

                                                 
10

 Bu ayırım için bkz. Halûk Gökalp a.g.e. 4. 
11

 Orhan Kemal Tavukçu, Halîlî, Firkat-nâme (İnceleme-Metin) (Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi), Erzurum, 1993. 
12

 Ahmet Kartal, Doğu‟nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi, Ġstanbul, 

2013, s. 364.  
13

 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. I, TTK, Ankara, 1998, s. 141-142. 
14

 Ahmet Kartal, a.g.e. 
15

 Halûk Gökalp, a.g.e. 
16

 Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler (Çukurova Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, DanıĢman: Mine Mengi), Adana, 2006. 
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edebiyatında sergüzeĢt-nâmeler hakkında bilgiler verilmiĢ, daha sonra on dokuz 

manzum sergüzeĢt-nâmenin biçim ve içerik yönünden incelemesi yapılmıĢtır. 

Vildan Serdaroğlu CoĢkun, Zaîfî‟nin sergüzeĢt-nâmesi üzerine bir çalıĢma 

hazırlamıĢtır.
17

 CoĢkun, bu eserin giriĢinde Türk edebiyatında sergüzeĢt-nâmeler ve 

Zaîfî hakkında bilgiler verdikten sonra, Zaîfî Sergüzeşt-nâmesi‟nin karĢılaĢtırmalı 

metin neĢrini yapmıĢtır. Eserde, Türk edebiyatındaki diğer sergüzeĢt-nâmeleri teker 

teker açıklamak yerine, yüzyıllara göre sınıflandırmasını yapmıĢtır. 

Gökalp‟ın daha önce vermiĢ olduğu detaylı bilgilerin tekrarına düĢmemek 

için, sergüzeĢt-nâmeleri yüzyıllarına göre sınıflandırma uygun görülmüĢtür. 

XV. yüzyıl: Halîlî, Firkatnâme (1471-1472); Cemâlî, Der-Beyân-ı Meşakkat-i 

Sefer-i Zaruret ü Mülâzemet (1478-1481); Tâcîzâde Câfer Çelebi, Hevesnâme 

(1493); Ali, Derd-nâme. 

XVI. yüzyıl: Celîlî, Hecrnâme (1510); Sevâdî, Halnâme-i Sevâdî (1540); 

Zaîfî, Kitâb-ı Sergüzeşt-i Zaîfî (1543‟ten sonra); Mâcuncuzâde Mustafa, Sergüzeşt-i 

Esîr-i Malta (1598-1599). 

XVII. yüzyıl: Karaçelebizâde Abdülaziz, Gülşen-i Niyâz (1636‟dan sonra); 

Varvarî Ali, Makâlât-ı Varvarî Ali (1642‟den sonra); Mehmed Dâî, Nevhatü‟l-„Uşşāk 

(1649); Avnî, Tuhfetü‟l-hükkâm (1608-1609). 

XVIII. yüzyıl: Bursalı Beliğ, Sergüzeşt-nâme-i Fakîr be-Azimet-i Tokat 

(1702); Kâtib Osman, Sergüzeştnâme-i Kâtib Osman (1736); Ebûbekir Kânî, Hasb-i 

Hâl-i Hod (1755‟ten sonra); Enderunlu Fâzıl, Defter-i Aşk (1795). 

XIX. yüzyıl: Keçecizâde Ġzzet Molla, Mihnetkeşân (1823-1824); Koniçeli 

Kâzım PaĢa, Sernüviştnâme-i Âcizî (1837‟den sonra); Mîr Ali Rızâ el-Ġstolçevî, 

Sergüzeşt-i Hakîr-i Pür Taksîr Mîr Ali Rızâ el-İstolçevî (1855); Bayburtlu Zihnî, 

Sergüzeştnâme-i Zihnî (1873-1874); Mehmed Rifat, Efsâne-i İbret (1887).
18

 

 

1.4. SERGÜZEġT-NÂMELERĠN DĠĞER TÜRLERLE ĠLĠġKĠSĠ 

Divân Ģiirinde bir eserin tür olarak adlandırılmasında en belirleyici unsur, 

eserin kendi içerisinde konu bütünlüğünün olmasıdır. GeliĢimini tamamlayan bir tür, 

                                                 
17

 Vildan Serdaroğlu CoĢkun, a.g.e. 
18

 Eserlerin yüzyıllara göre sıralanmasında Vildan Serdaroğlu CoĢkun‟un adı geçen eserde yapmıĢ 

olduğu sıralama örnek alınmıĢtır. Ayrıntılı bilgi için bkz. Halûk Gökalp, a.g.e ve Ahmet Kartal, 

a.g.e. 
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kendi adı etrafında bir gelenek oluĢturduktan sonra biçim ve içerik bakımından belirli 

kurallara sahip olur.
19

 Bazı türler arasında da çok ince çizgiler vardır. Her ne kadar 

eseri müstakil bir tür olarak adlandırma yoluna gidilse de çoğu zaman birçok türün 

özelliğini içeren Ģiirler de mevcuttur. Bir türe ait olan Ģiir, baĢka bir tür içerisinde bir 

bölüm olarak bulunduğu gibi, birkaç türe örnek sayılabilecek Ģiirler de vardır. Divân 

Ģairinin baĢından geçenleri, öz yaĢam öyküsünü anlattığı sergüzeĢt-nâmeler de Divân 

Ģiirinin diğer türleriyle iliĢki içerisindedir. Bir sergüzeĢt-nâme içerisinde farklı 

türlerden örnekler bulunduğu gibi, diğer türlerin konuyu ele alıĢ yönteminin 

sergüzeĢt-nâmeye benzediği de görülür.
20

 

ġüphesiz sergüzeĢt-nâmeler ile en çok benzerlik gösteren tür “hasb-i 

hâl”lerdir. Öyle ki bazı kaynaklar, iki türü aynı baĢlık altında vermektedir. Metin 

AkkuĢ‟un da ifade ettiği gibi “Klâsik edebiyatta hasb-i hâl, daha çok bağımsız 

eserler olarak düzenlenen sergüzeşt-nâme türüyle birlikte anılmaktadır.”
21

 Yakın 

zamana kadar, her iki türün de içerik olarak aynı yapıya sahip olduğu kabul 

edilmiĢtir. “GörüĢüp dertleĢme, halleĢme” anlamında kullanılanhasb-i hâl 

manzumelerinde Ģair, kendi kendisiyle konuĢtuğu gibi cansız herhangi ikinci bir 

Ģahısla da dertleĢebilir.
22

 

Hasb-i hâller genelde sergüzeĢt-nâme manzumeleri içerisinde, Ģairin içinde 

bulunduğu hâl-i pür-melâli anlatmak için yer alır. Fakat anlatılan olayın gerek 

kurmaca ve temsilî olması gerekse anlatımının ağırlıklı olarak 3. kiĢi tarafından 

anlatılması eseri sergüzeĢt-nâme türünden ayırır.
23

 SergüzeĢt-nâmelerde anlatılanlar 

ise birincil anlatıcıya ait olmasının yanında yaĢanmıĢ ve -her ne kadar kurmaca 

unsurlarla örülü olsa da- Ģairin baĢından geçmiĢ olaylardır. Bu yüzden bazı 

kaynaklarda, hasb-i hâl türü “Alay, ġaka, Yergi veya ġikâyet Ġçeren Türler” 

içerisinde yer alırken, sergüzeĢt-nâmeler ise “Biyografik Türler” baĢlığı altında yer 

almaktadır. Buna rağmen, her iki türde de Ģairin iç dünyasını, duygu ifadelerini 

bulmak mümkündür. Nevhatü‟l-„Uşşâk ve diğer birçok manzum türde de sergüzeĢt-

                                                 
19

 Halûk Gökalp ve bĢk., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yay., 

Ankara, 2011, s. 291-292. 
20

 Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, Kitabevi, Ġstanbul, 2009, s. 5. 
21

 Metin AkkuĢ, Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası Edebi Türler ve Tarzlar, Fenomen Yay., 

Erzurum, 2007, s.91. 
22

 Halûk Gökalp ve bĢk., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yay., 

Ankara, 2011, s. 328. 
23

 Halûk Gökalp, a.g.e., 331. 
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nâme ve hasb-i hâl isimlerinin birbirlerinin yerine kullanıldığı görülmektedir.
24

 

Birçok manzumede bu kullanıma benzer örnekleri görmek mümkündür. Bunun bir 

sebebi de Türk edebiyatında hasb-i hâllerin sınırları, genel özellikler ve diğer benzer 

türlerden (özellikle sergüzeĢt-nâmelerden) ayrılan yönleri üzerine ayrıntılı bir 

çalıĢma yapılmamıĢ olmasıdır. 

““hasb-i hâl”in bir türden ziyade, şairin kendisini ya da başkasını konu 

edinen, şikâyet ya da övgü yollu, gerçek ya da kurmaca, tasavvufî ya da mecâzî 

konuları içeren “hâlin anlatımına dayalı” tüm eser, manzume ve bölümler için genel 

adlandırmadır”
25

 

SergüzeĢt-nâmeler ile iliĢkisi olan diğer bir tür, sürgün, hapis, esaret gibi 

konuların anlatıldığı “habsiyye” veya “Ģekvâiyye”lerdir. Fars edebiyatında örneğine 

rastladığımız bu türün, Türk edebiyatında müstakil bir kullanımı yoktur. BaĢlı baĢına 

sürgün ve mahpusluğun anlatıldığı eser sayısı çok azdır. Bunun yerine, sergüzeĢt-

nâmeler içerisinde bu konuların anlatımı tercih edilmiĢtir. Keçeci-zâde Ġzzet 

Molla‟nın Mihnet-keşân‟ı, Baf Kadısı Macuncu-zâde Mustafa‟nın Sergüzeşt-i Esîr-i 

Malta ve Gülşen-i Niyâz adlı eserleri bu anlatı türünün en iyi örnekleridir.
26

 Bu tür 

eserlerde hapis ve sürgün hayatı gurbet ve ayrılık temasıyla iç içe geçmiĢtir. Bir yere 

veya kiĢiye duyulan özlem ve istek duyguları firâk-nâme, firkat-nâme adlı eserlerde 

anlatılmıĢtır. Bu türde yazılan eserleri, sergüzeĢt-nâmenin bir alt kolu olarak 

değerlendirmek daha doğru olacaktır.
27

 

Divân edebiyatında seyahat-nâme ve sefâret-nâme adı verilen, gezilen 

yerlerle ilgili izlenim, deneyim, yaĢantıların anlatıldığı türlerle sergüzeĢt-nâme 

arasında da yakın bir iliĢki vardır. PadiĢahların savaĢ ve seferlerini konu alan zafer-

nâme ve gazavât-nâmeler de anlatıcının gidilen yerlerde Ģahit olduğu olaylar ve bu 

olayların kendisi üzerindeki etkisini anlatması yönüyle sergüzeĢt-nâmelerle iliĢki 

içerisindedir. Anlatıcının öz yaĢam öyküsünü, baĢından geçenleri anlattığı bu gezi 

türleri içerisinde sergüzeĢt-nâmeye ait anlatı unsurlarını bulmak mümkündür. 

                                                 
24

 Bu sınıflandırmanın örneği için bkz. Ahmet Mermer ve bĢk., Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ 

Yay., Ankara, 2011. 
25

 Halûk Gökalp, a.g.e.,332. 
26

 Bilal Kemikli, “Niyâzî-i Mısrî‟de Sürgün ve Zindân”, Hapishane Kitabı, Kitabevi Yay., Ġstanbul, 

2005, s. 519. 
27

 Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, Kitabevi, Ġstanbul, 2009, s. 8. 
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ġüphesiz türe adını veren baĢyapıt Evliya Çelebi‟nin Seyahat-nâme‟si bu türün en iyi 

bilinen örneğidir.  

Gezilip görülen yerlerde yaĢananlardan ders çıkarma, okuyucuya öğüt verme 

yönüyle nasihat-nâmelerle sergüzeĢt-nâmeler arasında da bir bağ kurulabilir. ġairler, 

gidilen yerlerde yaĢanan olayları, tecrübeleri ve bunlardan çıkardıkları dersleri 

karĢıdakilere doğrudan veya dolaylı bir Ģekilde anlatırlar. Genellikle herhangi bir 

türün bir bölümünde yer alan nasihat-nâmelere, özellikle de sergüzeĢt-nâmelerde 

daha sık rastlanır. Gülşen-i Niyâz, Kitâb-ı Sergüzeşt-i Zaifî, Sergüzeşt-nâme-i Kâtib 

Osman gibi eserler, içerisinde müstakil nasihât-nâme bölümleri olan sergüzeĢt-

nâmelerdir.
28

 

SergüzeĢt-nâmeler içerisinde -müstakil bir bölüm olmasa da- Ģehrengizlere de 

yer verildiği görülür. Bir Ģehrin güzellerini ve güzelliğini öven Ģehrengiz türündeki 

manzum eserler, sergüzeĢt-nâme içerisinde yer alabilir. ġehir hakkında bilgiler veren 

manzumeler, bir mimarî esere, olaya düĢülen tarih manzumeleri Ģehrengiz türü 

örneği olarak da değerlendirilebilir. Modern zamanın sergüzeĢt-nâmesi olarak da 

nitelendirebileceğimiz Tanpınar‟ın Beş Şehir
29

 adlı eseri, gezip görülen yerleri 

anlatması yönüyle de bir Ģehrengiz örneğidir.
30

 

SergüzeĢt-nâmelerin iliĢki içerisinde olduğu türler arasında Ģüphesiz 

tezkireler de yer almaktadır. Eserlerinde kendilerinden bahseden Ģairler, verdikleri 

bilgilerle tezkirelere ilk kaynaktan katkı sağlarlar. Tezkirelerde yer alan, Ģairin özel 

hayatıyla ilgili bilgiler Ģairlerin bizzat anlattığı biyografi kaynaklıdır. Mesela, hiçbir 

tezkirede Mehmed Dâî‟nin ailesi hakkında bilgi bulunmamaktadır. ġairin üç çocuğu 

olduğuna dair özel bilgiyi Ģairin kendisi Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı sergüzeĢt-nÀmede 

belirtir. 

 Alup üç oġlumı dördüncisi ol 

 Seóerden eyledük niyyet ùutup yol (NU / 935) 

Bazı türler içerik olarak sergüzeĢt-nâmelerle birebir aynı olmasa da, 

sergüzeĢt-nâme içerisinde bir bölüm olarak karĢımıza çıkabilir. Bu bölümler 

sergüzeĢt-nâmeyi monotonluktan kurtaran, esere renk katan bölümlerdir.  

                                                 
28

 Halûk Gökalpve bĢk., Başlangıçtan Günümüze Türk Edebiyatında Tür ve Şekil Bilgisi, Kesit Yay., 

Ankara, 2011, s. 405. 
29

 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 2002. 
30

 Metin AkkuĢ, a.g.e, 237. 
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2. MEHMED DÂÎ 

2.1. MEHMED DÂÎ’NĠN HAYATI 

Asıl adı Mehmed olan Dâî‟nin hayatı hakkında kaynaklarda çok fazla bilgi 

bulunmamaktadır. Ġncelediğimiz tezkire, ansiklopedi ve diğer kaynaklarda verilen 

bilgiler sınırlı ve birbirine yakındır. 

ġair hakkında elde ettiğimiz bilgiler Safayi Tezkiresi
31

, Nuhbetü‟l-Âsâr
32

 ve 

Tuhfe-i Nâilî‟ye
33

 dayanmaktadır. Bu kaynaklar arasında en kapsamlı bilgi ise Safayi 

Tezkiresi‟nde yer almaktadır. 

XVII. yüzyılın ikinci yarısında yaĢamıĢ olan Dâî‟nin doğum tarihi hakkında 

bilgi veren tek kaynak Müstakim-zâde‟nin Mecelle‟sidir
34

. Bu eserde Ģairin doğumu 

için verilen h. 1014 / m. 1603 tarihi diğer kaynaklarda bulunmamaktadır. Elimizdeki 

tüm kaynaklarda Dâî‟nin Ġstanbul‟un Üsküdar ilçesinin Beykoz nahiyesinde doğduğu 

bilgisi ortaktır. Müstakim-zāde‟nin Mecellede‟de verdiği “Beykoz nahiyesine bağlı 

Nevrus köyünde doğmuştur.”
35

 bilgisi Ģairin doğum yeri hakkındaki bilgimizi daha 

da belirginleĢtirmektedir. Halûk Gökalp‟ın Nevhatü‟l-„Uşşâk‟taki hadiselerden 

hareketle Ģairin doğum tarihi hakkında yaptığı tahmin de bu bilgiyi doğrulamaktadır. 

“Elimizdeki veriler, şairin sevgilisinin 1647‟de on beş yaşındayken ölmesi, 

ilişkilerinin “bin gün”( yaklaşık üç yıl) sürmesi ve Dâî‟nin ilişkiye başladığında kırk 

yaşında olmasıdır. Bu verilerden hareket ettiğimizde çocuğun ölümünden üç yıl önce 

1643 senesinde Dâî‟nin kırk yaşlarında olduğu sonucu ortaya çıkar. Kaba bir 

hesapla şairin 1603-1604 senelerinde doğduğunu söyleyebiliriz.”
36

 

Dâî‟nin ailesi hakkında verilen bilgiler de çok azdır. Dâî‟nin kaleme aldığı 

Menâkıbnâme-i Yahya Efendi adlı eserinde verdiği bilgilere göre babası, imam ve 

hatip Recep Efendi, dedesi BeĢiktaĢlı Yahya Efendi‟nin müridlerinden olan 

                                                 
31

 Mustafa Safayî Efendi, Tezkire-i Safayî, (Haz. Pervin Çapan) Atatürk Kültür Merkezi BaĢkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2005, s.186. 
32

 Ġsmail Beliğ, Nuhbetü‟l Âsâr Li-Zeyli Zübdetü‟l-Eş‟âr, (Haz. Abdulkerim Abdulkadiroğlu) Atatürk 

Kültür Merkezi BaĢkanlığı Yayınları, Ankara, 1999, s.79. 
33

 Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Divân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, (Haz. Cemal 

Kurnaz-Mustafa Tatçı) Bizim Büro Yayınları, Ankara, 2001, s.369. 
34

 Süleyman Sadeddin Müstâkim-zâde, Mecelletü‟n-Nisâb Fi‟n-Nisbi Ve‟l-Küna Ve‟l-Elkab, 

Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi, No: 628, s.209a. 
35

 Süleyman Sadeddin Müstâkim-zâde, a.g.e. 209a. 
36

 Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, Kitabevi, Ġstanbul, 2009, s. 

313. 
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Seydi‟dir.
37

 Menâkıbnâme‟de bu bilgilerden baĢka, Ģairin Zâkirî adında bir üstadı 

olduğundan da söz edilmektedir.
38

 Ayrıca, Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta da belirttiği gibi; 

 Alup üç oġlumı dördüncisi ol 

 Seóerden eyledük niyyet ùutup yol (NU / 935) 

beytinden yola çıkarak Dâî‟nin üç oğlu olduğunu söyleyebiliriz. Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta 

eĢinden birkaç kez bahseden Dâî‟nin eĢi hakkında da pek bilgi yoktur. Sadece 

Müstakimzâde, Mecelle‟sinde Dâî‟nin eĢinin Kazasker ġeyhî‟nin kızı olduğundan 

bahsetmektedir.
39

 

Elimizdeki tüm kaynaklar Dâî‟nin, Beykoz‟da kırk seneden fazla sübyan 

mektebi hocalığı ve imam-hatiplik yaptığını belirtmektedir. Meslek hayatı boyunca 

kimseye bakmayan Dâî‟nin, bir gün hiç görmediği bir erkek öğrencisine āĢık olduğu 

ve Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı mesnevisini yazdığı da bu kaynaklardaki bilgiler 

arasındadır. Fakat kaynaklarda “bin beyitlik bir mesnevi” Ģeklinde nitelendirilen 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın incelediğimiz nüshalarında en az beyit sayısına sahip olanı bile 

iki bin beyitten fazladır. 

ġairin ölüm tarihi kaynaklarda birbirine yakın tarihlerle verilmiĢtir. 

Mecelle
40

h. 1070, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi
41

 h.1070/ 1659-1660, 

Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü
42

 h. 1071/ m. 1660-1661, Sicill- 

Osmanî
43

 h. 1070/ 1659-1660, Nuhbetü‟l-Âsâr
44

 h. 1070, Tuhfe-i Nâilî
45

 h. 1070/ m. 

1659, Safayi Tezkiresi
46

 h. 1070 senesini vermektedir. Bu tarihler Ģairin Nevhatü‟l-

„Uşşâk‟ı bitirdiği yıla denk gelmektedir. 

Tahminen 56-57 yaĢlarında vefat eden Ģairin mezarı Beykoz 

Mezarlığındadır.
47

 

 

                                                 
37

 Mehmed Dâî, Menâkıb-ı Yahyâ Efendi, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi, No:4604, 

s.75a. 
38

 Mehmed Dâî,  a.g.e.  9a. 
39

 Süleyman Sadeddin Müstâkim-zâde, a.g.e., 209a. 
40

 Süleyman Sadeddin Müstākim-zâde, a.g.e., 209a. 
41

 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. II, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, Ġstanbul, 1977, s.185. 
42

 Haluk Ġpekten, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara,1988, s. 95.  
43

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, (Haz. Nuri Akbayar) , C. II, Tarih Vakfı Yayınları, Ġstanbul, 

1996, s. 404. 
44

 Ġsmail Beliğ, a.g.e., 79. 
45

 Mehmet Nâil Tuman, a.g.e., 369. 
46

 Mustafa Safayî Efendi, a.g.e., 186. 
47

 Süleyman Sadeddin Müstâkim-zâde, a.g.e., 209a., Mehmet Nâil Tuman, a.g.e., 369. 
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2.2. MEHMED DÂÎ’NĠN EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ VE ESERLERĠ 

Divân Ģiiri, dönemin siyasi ve kültür tarihinin aksine, XVII. yüzyılda oldukça 

baĢarılı bir geliĢme göstermiĢtir. Bu dönemde, bir önceki yüzyılın edebî mirasına 

eklenen yeni üslûplar, zengin bir edebî geleneğin ortaya çıkmasını sağlamıĢtır.
48

 Bu 

dönemin Ģiiri, Türk edebiyatı tarihinde önemli bir devreyi teĢkil eder. ġiirin kelime 

hazinesi, anlam dünyası, dil ve üslûbunda önemli değiĢmelerin yaĢandığı bu 

dönemde, bir önceki asrın klasik mecaz ve mazmun dünyasından farklı, yeni bir 

terkibe doğru gidilmiĢtir.
49

 

Dâî, dil ve üslup yönünden değiĢim ve geliĢimin yaĢandığı XVII. yüzyılda 

yaĢamıĢtır. Çok sayıda eser yazmamıĢ olmasına rağmen, bu dönem Ģairleri arasında 

yer edinmiĢtir. Dönemin sosyal hayatını ve özelliklerini açık ve anlaĢılır bir dille 

tespit etmeyi ihmal etmeyen, özellikle hastalık ve ölüm duygularına geniĢ yer veren 

Ģair, yaĢadığı döneme kadar ahlâk ve felsefe olarak görünen bir anlayıĢı günlük 

hayata indirgemiĢ ve kendisinden önce gelen Ģairlerden daha açık, daha sade ve daha 

samimî olarak dile getirmiĢtir.
50

 Küçük yaĢlardan itibaren din ve tasavvuf dersi alan 

Dâî, anlatımdaki baĢarısını ilmi yönüyle daha da arttırarak edebiyatımızda önemli bir 

yer kazanmıĢtır.  

Safayî Tezkiresi‟nde “Ol ârif-i yegâne ve fâzıl-ı zamâne asrın şuarâsından 

olmagla eşʿârı muhayyel ve güftârı katı bî-bedeldir.”
51

 sözleriyle övülen Dâî‟nin 

edebî kiĢiliği hakkındaki görüĢlerimiz de tezkireler ve Nevhatü‟l-„Uşşâk‟a 

dayanmaktadır. Divân Ģairinin edebi kiĢiliği, üslubu hakkında bir fikir edinmemizi 

sağlayacak temel kaynak Ģairin Divân‟ıdır. Kaynaklarda bir Divân‟a sahip olduğuna 

dair hiçbir ipucu bulamadığımız Ģairin, Safayî ve Beliğ tezkirelerinde gazellerinden 

üç beyite yer verildiği görülmektedir. 

 Arz ėdüp sûz-ı gam-ı „ışkını pervāne biraz 

 Yandı yakıldı gice şem‟-i şeb-istāne biraz 

 

 Pehlivān-ı şerer nār-ı gamınla tutuşup  

 Girdi meydāna gönül cānile merdāne biraz 

                                                 
48

 Ali Fuat Bilkan, “ġiir”, Türk Edebiyatı Tarihi, C. II, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., Ġstanbul, 

2006, s.252. 
49

 Ali Fuat Bilkan, a.g.m., 285. 
50

 Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara, 1970, s.451-454., Ahmet Kartal, Doğu‟nun 

Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi, Ġstanbul, 2013, s. 458. 
51

 Mustafa Safayî Efendi, a.g.e., 186. 
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 Hārlarla salınur diyü dem-ā-dem şeb-nem 

 GĆce ter düşdi çemende gül-i handana biraz
52

 

Dâî‟nin bilinen iki eseri bulunmaktadır. Bunlardan birincisi, kendisine asıl 

Ģöhretini kazandırdığı Nevhatü‟l-„Uşşâk diğeri ise tezkirelerde ismi belirtilmeyen 

Menâkıb-ı Yahyâ Efendi‟dir. 

 2.2.1. NEVHATÜ’L-‘UġġÂK 

Mehmed Dâî‟nin baĢından geçen aĢk hikâyesini anlattığı, sergüzeĢt-nâme 

tarzında yazılmıĢ hacimli bir mesnevidir. Eser, Beykoz‟da sübyan mektebi hocalığı 

yapan Dâî‟nin Mehmed isimli bir öğrencisine karĢı hissettiği platonik aĢkı anlatır. 

YaklaĢık üç yıl (bin gün) süren bu aĢk macerası sonunda Mehmed vefat eder. 

Sevgilinin hem erkek hem de bir sübyan (çocuk) olması her ne kadar yadırgansa da 

eserin asıl vermek istediği mesaj, mecazî aĢkın hakikî aĢka geçiĢte bir araç 

olmasıdır.
53

 

Bir aĢk mesnevîsi olmasının yanında, nasihat-nâme türüne de örnek 

sayılabilecek eser, dünyanın faniliği, ölüm, nefsine uyma, kulağın iĢlevinin insana 

zararları, sosyal hayat uyumu gibi konuları da içermektedir.
54

 “Şair yaşadığı aşkla 

birlikte eserini yazma serüvenini de konu edinir. Şairin eserinde sürekli savunma 

durumunda oluşu eserin bir çeşit savunma havasına bürünmesine sebep olur. Baskın, 

hastalık ve ölüm gibi çeşitli hâdiselerle yüklü olan eserde merak unsuru canlı tutulur. 

Okuyucunun roman-hikāye okuma zevkini karşılayan Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın konusunu 

gerçek hayattan alması eseri daha ilgi çekici hāle getirir.”
55

 Safayî, tezkiresinde 

Dâî‟yi “eşʿârı muhayyel ve güftārı katı bî-bedeldir.”
56

 sözleriyle de över. Sadeddin 

Nüzhetise, eserin samimi bir dille yazılmakla birlikte dil açısından kıymetli bir eser 

olmadığını söylemektedir.
57

 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, aruzun Mefâ‟îlün / Mefâ‟îlün / Fe‟ûlün vezniyle 

yazılmıĢtır. Dâî, eserin yazılıĢ tarihini tarih düĢürerek de belirtmiĢtir. 

 

                                                 
52

 Ġsmail Beliğ, a.g.e., 79., Mustafa Safayî Efendi, a.g.e,  188. 
53

 Halûk Gökalp, a.g.e.,  19. 
54

 Emine Yeniterzi, “Anadolu Türk Edebiyatında Ahlakî Mesnevîler”, Türkiyat Araştırmaları 

Literatür Dergisi, Eski Türk Edebiyatı II, C. V, S. 10, 2007, s. 459. 
55

 Halûk Gökalp, a.g.e., 19. 
56

 Mustafa Safayî Efendi, a.g.e, 186. 
57

 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C. I-IV, Ġstanbul, 1945. 
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 Düşüp yÀdıma ez ÀfÀú-ı tÀrìò 

 Be-nÀm-ı Nevóatü’l-èUşşÀú tÀrìò (NU / 2426) h. 1059 

On altı yazma nüshası olan eser, h. 1261 yılında Mehmed Said tarafından 

basılmıĢtır. Eser üzerine yapılan ilk çalıĢma, Teymur AkkuĢ ve Emine Zencirci 

tarafından lisans tezi olarak hazırlanmıĢtır. 
58

 Bu çalıĢmada, eserin Milli Kütüphane 

06 Mil Yaz A.3006
59

 arĢiv numarasında kayıtlı yazma nüshası ve matbu nüshasının 

karĢılaĢtırmalı metni hazırlanmıĢtır. Ġkinci çalıĢma, Halûk Gökalp‟ın Türk 

edebiyatında sergüzeĢt-nâmeleri konu edinen doktora tezi çalıĢmasıdır.
60

 Aynı 

zamanda yayınlanmıĢ olan doktora tezinde Gökalp, Türk edebiyatında sergüzeĢt-

nâme türündeki on dokuz eseri, biçim ve içerik yönünden ayrıntılı bir Ģekilde 

açıklamıĢtır. Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın beĢ yazma nüshasının temel alınarak incelendiği, 

fakat metin neĢrinin yapılmadığı bu eser çalıĢmamızın inceleme kısmı için de rehber 

olmuĢtur. Eser üzerine yapılan son çalıĢma ise Serap Aygün tarafından hazırlanmıĢ 

yüksek lisans tezidir.
61

 Bu çalıĢmada da eserin tek yazma nüshasının
62

 

transkripsiyonlu metni hazırlanmıĢ, eserin konusu ve kiĢileri hakkında yüzeysel 

bilgiler verilmiĢtir. Asıl tez konumuz olan eserin, biçim ve içerik yönünden 

değerlendirmesi ayrıntılı Ģekilde sonraki bölümlerde yapılacaktır.  

 2.2.2. MENÂKIB-I YAHYÂ EFENDĠ 

ġeyh Yahyâ Efendi, h. 900/ m. 1495 senesinde babası ġamlı
63

 Ömer Efendi 

Trabzon‟da kadı iken orada doğmuĢtur. Bu esnâda Trabzon valisi olan ġehzâde 

Selim‟in (Yavuz) oğlu Süleyman (Kanunî) doğar. Kanunî‟nin annesi Hafsa Sultanın 

sütü az olduğundan, dönemin kadısı Ömer Efendi‟nin eĢi, Yahyâ Efendi‟nin de 

annesi Afife Hatun ġehzâde Süleyman‟a süt anneliği yapmıĢtır.
64

 Bu sebepten dolayı 

Yahyâ Efendi, tarihte Kanunî‟nin süt kardeĢi olarak anılmaktadır. 

                                                 
58

 Teymur AkkuĢ-Emine Zencirci, Mehmed Dâî Nevhatü‟l-„Uşşâk, (Hacettepe Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü YayınlanmamıĢ Lisans Tezi), Ankara, 1999. 
59

 Mehmed Dâî, Nevhatü‟l-„Uşşâk, Milli Kütüphane, Ġbnî Sina Salonu, 06 Mil Yaz A. 3006.  
60

 Halûk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler, Kitabevi, Ġstanbul, 2009. 
61

 Serap Aygün, Dâî Mehmet‟in Nevhatü‟l-ʿUşşâk İsimli Eseri: (Transkripsiyon-İnceleme) (Afyon 

Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, DanıĢman: 

Ali Ġrfan AYPAY), Afyonkarahisar, Eylül-2014. 
62

 Mehmed Dâî, Nevhatü‟l-ʿUşşâk, Milli Kütüphane, 06 Mil Yaz A. 6523/1. 
63

 Osmanlı Müellifleri‟nde Amasyalı Ömer Efendi olarak geçmektedir. Bursalı Mehmed Tahir, 

Osmanlı Müellifleri, C.I, Matbaa-i „Amire, Ġstanbul, h.1333, s. 200. 
64

 Nazmi Sevgen, Beşiktaşlı Şeyh Yahyâ Efendi Hayatı – Menkıbeleri - Şiirleri, Türkiye Basımevi, 

Ġstanbul, 1965, s. 3. 
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Üveysi tarikatı Ģeyhi olan Yahyâ Efendi, hayatını zâhirî ve bâtınî ilimleri 

öğrenmekle geçirmiĢtir. “Müderris” mahlasıyla da Ģiirler yazmıĢ olan Yahyâ 

Efendi‟nin bir divânçesi mevcuttur. HaĢim ġahin, Yahyâ Efendi‟nin bir müderris 

olmasının yanında, devlet yöneticileri ile olan iliĢkileri, Ģair ve sûfi yönü, imar ve 

iskâna katkıları, ihtida olaylarındaki rolü gibi birçok özelliği olduğunu 

vurgulamıĢtır.
65

 

 Yahyâ Efendi, Kurban Bayramı Gecesi 24 Nisan 1572‟de (h. 979)  vefat 

etmiĢtir. Mezarı BeĢiktaĢ‟ta Yahyâ Efendi Mezarlığı‟ndaki 11 sandukalı 

türbesindedir.
66

 Yanında oğulları Ali Efendi ve halifesi DerviĢ Ali Efendi 

defnedilmiĢtir.
67

 

Kaynaklarda ġeyh Yahyâ Efendi‟nin birçok kerametinden söz edilmektedir. 

Bu kerametlerin anlatıldığı temel kaynak, menâkıb-nâme türünde yazılmıĢ manzum 

eserlerdir. Yahyâ Efendi adına yazılmıĢ iki menâkıb-nâme bulunmaktadır. Bunlardan 

ilki, Mehmed Nûri‟nin Menâkıb-ı Beşiktaşî Müderris Yahyâ Efendi İbn-i Ömer el- 

„Arabî
68

 adlı manzum risalesi, diğeri ise Mehmed Dâî‟nin Beşiktaşlı Yahyâ Efendi 

Menâkıb-nâmesi
69

‟dir. 

ġeyh Hasan Hüsni Efendi‟nin oğlu, XIX. yüzyıl postniĢinlerinden Mehmed 

Nûri‟nin yazmıĢ olduğu eser, genel olarak Yahyâ Efendi‟nin biyografik hayatını ve 

kerametlerini anlatmaktadır.
70

 Meral Asa, bu eserin “Yahyâ Efendi‟nin “terceme-i 

hâlini” yazarken başvurulacak ilk kaynak” olarak belirtmektedir.
71

 Eserin giriĢ 

kısmında tezkire ve tarihî kaynaklarda Yahyâ Efendi hakkında verilen bilgiler 

bulunmaktadır. Dönemin dil özelliklerini de aktaran bu bilgilerden sonra, Ģairin 

“Müderris” mahlasıyla yazdığı Divân‟ından örneklere de yer verilmiĢtir. Eser,  

                                                 
65

 HaĢim ġahin, “XVI. Yüzyıl Osmanlı Toplumunda Çok Yönlü Bir Âlim: BeĢiktaĢlı Yahyâ Efendi”, 

Osmanlı Araştırmaları / The Journal of Ottoman Studies, C. XLIII, 2014, s. 125-144. 
66

 Orhan Bayrak, İstanbul‟da Gömülü Meşhur Adamlar (1453-1978), Aksüt Matbaası, Ġstanbul, 

1979, s. 124.  
67

 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, (Haz. Nuri Akbayar) Tarih Vakfı Yayınları, Ġstanbul, 1996, C. 

V, s. 1669. 
68

 Mehmed Nuri, Menâkıb-ı Beşiktaşî Müderris Yahyâ Efendi İbn-i Ömer el- „Arabî, Kaddesallahu 

Rûhahû, Der-saadet Matbaası, Ġstanbul, 1313. 
69

 Mehmed Dāî, Beşiktaşlı Yahya Efendi Menâkıb-nâmesi, Süleymaniye Kütüphanesi,  Hacı 

Mahmud Efendi, No: 4604. 
70

 HaĢim ġahin, a.g.m. 126. 
71

 Meral Asa, “Bir 16. Yüzyıl Portresi BeĢiktaĢlı Yahya Efendi”, Türklük Bilgisi Araştırmaları / 

Journal of Turkish Studies (Kaf Dağı‟nın Ötesine Varmak: Festrift in Honour of Günay Kut, I), 

Vol. XXVII/I, Harvard, 2003.  s. 138. 
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Yahya Efendi‟nin ġeyhülislam Ebussuud Efendi ile yazıĢmasıyla sonlanmaktadır.
72

  

Bu menâkıb-nâme, Mehmed Dâî‟nin daha önceden yazdığı Menâkıb-nâme‟
73

nin 

özeti Ģeklinde yazılmıĢtır. 

Mehmed Nûri‟nin Yahya Efendi Menâkıb-nâmesi, Ġsmet Demir-Hacı Osman 

Yıldırım tarafından yayınlanmıĢtır. Bu yayının sonunda, Dersaadet baskısının 

tıpkıbasımı da bulunmaktadır.
74

 

Yahyâ Efendi‟nin kerametlerini konu edinen asıl eser, Mehmed Dâî‟nin 

h.1062 (1652-1653) kaleme aldığı Beşiktaşlı Yahyâ Efendi Menâkıb-nâmesi‟
75

dir. 

ġairin dedesinin babası ġaban Efendi, Yahyâ Efendi‟nin muhiplerindendir. 

Karadeniz- Bafra‟da ikâmet eden ġaban Efendi belirli aralıklarla Yahyâ Efendi‟yi 

ziyaret etmek için Ġstanbul‟a gelmektedir.  ġaban Efendi, ġeyh‟in istek ve ısrarıyla 

ailesiyle Ġstanbul‟a gelip, Yahyâ Efendi Dergâhı‟na yerleĢir. ġaban Efendi‟nin 

çocuğu, Dâî‟nin de dedesi olan Seydî bu esnada iki yaĢındadır. Yedi yaĢında 

dergāhın kütüphane hizmetine alınan ve burada eğitim gören Seydî, ġeyh Yahyâ 

Efendi öldüğünde kırk yaĢındadır. Dâî, dedesinden ġeyh Yahyâ Efendi‟ye ait olan 

tüm konuĢmaları not etmiĢtir. Eserinde kulaktan duyma bilgilere yer vermediğini, 

ġeyhin torunlarıyla bizzat tanıĢtığını anlatır.
76

 

Alıntılarla birlikte 1891 beyit olan menâkıb-nâme, Yahyâ Efendi‟nin 

Müderris mahlasıyla yazdığı Ģiir ve hikāyelerle iki bin beyiti bulmaktadır. Aruzun 

remel bahrinde Fâ‟ilâtün / Fâ‟ilâtün / Fâ‟ilün vezniyle yazılan eserde Dâî‟nin genel 

olarak sade ve akıcı bir dil kullandığı eserin kimi yerinde Arapça ve Farsça kelime 

gruplarına da yer verdiği görülmektedir. Aynı zamanda esere estetik katmak için 

noktasız harfle yazma çabası içine girdiği de görülmektedir.
77

 

Dâî‟nin Yahyâ Efendi Menâkıbından ilk kez Mehmed Tahir Osmanlı 

Müellifleri eserinde “1062 tarihinde Beşiktaşlı Dâî nāmında bir şâʿir tarafından 

yazılan mufassal ve manzum menâkıb-nâme matbu‟ değildir.” sözleriyle 

bahsetmektedir.
78

 Ancak, Sadeddin Nüzhet Ergun, eserin BeĢiktaĢlı Dâî adında baĢka 

                                                 
72

 A.g.m., 138. 
73

 Mehmed Dâî, a.g.e.  
74

 Ġsmet Demir-Hacı Osman Yıldırım, Beşiktaşlı Yahyâ Efendi ve Üveysîlik, ġeyh Yahyâ Efendi 

Kültür ve AraĢtırma Vakfı Yay., No: 1, Ġstanbul, 1997. 
75

 Mehmed Dâî, a.g.e. 
76

 Meral Asa, a.g.m., 138. 
77

 Meryem Babacan, a.g.md. 
78

 Bursalı Mehmed Tahir, a.g.e., 200. 
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bir Ģaire ait olduğunu düĢünür.
79

 Oysa Dâî‟nin eserinde dedesi Seydî Efendi ile ġeyh 

Yahya arasındaki münasebete değinmesi, Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta bahsettiği üstâdı 

Zâkirî‟den bu eserde de bahsetmesi eserin Mehmed Dâî‟ye ait olduğuna kesinlik 

kazandırmaktadır. Ayrıca A. Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde 

“Tarikat Ulularının Menâkıbları” bölümünde Yahyâ Efendi Menâkıbı‟na yer 

vermiĢtir.
80

 Levend‟in burada verdiği bilgilere göre, eserin Süleymaniye Kütüphanesi 

Hacı Mahmud Efendi No. 4592, 4604 ve Milli Kütüphane Ġbnî Sinâ Salonu M.F.A. 

3336 arĢiv numaralarıyla kayıtlı üç nüshası mevcuttur. Fakat günümüz kayıtlarına 

göre Hacı Mahmud Efendi No: 4604 ve Milli Kütüphane Ġbnî Sinâ Salonu M.F.A. 

3336 numaralarında farklı eserlerinkayıtlı olduğu tespit edilmiĢtir.  

Yahya Efendi Menâkıbı üzerine ilk ve tek bilimsel çalıĢma Meral Asa 

tarafından yapılmıĢtır. Viyana Üniversitesi‟nde Yüksek Lisans Tezi olarak 

hazırlanmıĢ çalıĢmanın metnine ulaĢılamamıĢtır.
81

 

 

3. NEVHATÜ’L-‘UġġÂK’IN ĠNCELENMESĠ 

3.1. BĠR SERGÜZEġT-NÂME OLARAK NEVHATÜ’L-‘UġġÂK 

SergüzeĢt-nâmenin tanımı ve sınıflandırmasına dair bilgiler birinci bölümde 

(1.1 ve 1.2 baĢlık numaralı bölümler) verilmiĢtir. Yapılan tanım ve sınıflandırmaya 

göre Nevhatü‟l-„Uşşâk, sergüzeĢt-nâmelerin alt grubu olan “hatıralar” türündeki 

eserlere örnektir. Eserde, Dâî‟nin baĢından geçen platonik aĢk macerası anlatılır. 

Dolayısıyla eserin sergüzeĢt-nâmeler arasındaki yeri daha da özele indirgenerek, 

“hatıralar” grubunun bir alt grubu içerisinde “bir dönemi ya da bir hadiseyi ele alan 

sergüzeşt-nâmeler” türündeki eserler arasında değerlendirilebilir. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, Dâî‟nin hayatının yaklaĢık üç yıllık bir dönemini konu 

edinir. Bu üç yıllık süre içerisinde Ģair “aĢk” temasından uzaklaĢmaz. Anlatısının 

merkezinde sürekli aĢk vardır. Hikâyedeki yer ve kiĢiler de hep gerçek hayattan 

alınmıĢtır. Olaylar sürekli Dâî‟nin dilinden anlatılır, eserin anlatımında da 

“ben”anlatıcı hâkimdir. Bundan dolayı da eser, hasb-i hâl türü içerisinde değil, 

sergüzeĢt-nâme türü içerisinde değerlendirilir. 

                                                 
79

 Sadeddin Nüzhet Ergun, a.g.e. 
80

 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. I, Türk Tarih Kurumu, Ankara, 1998, s. 438. 
81

 Meral Asa, Mehmed Dâî: Menâkıb-ı Yahyâ Efendi İnceleme-Metin (Viyana Üniversitesi, 

YayınlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi DanıĢman: Marcus Köhbach), Viyana, 1998. 
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Dâi, sevgilisinin hem sübyan (çocuk), hem bir erkek olmasını eser boyunca 

soğukkanlılıkla anlatır. Yaptığı Ģeyin ayıp veya günah sayılacağını düĢünmez. Halûk 

Gökalp‟ın da tespit ettiği gibi “hem-cinse duyulan aşkın anlatıldığı sergüzeşt-

nâmelerde söz konusu edilen ilişkiler, daima cinsel temeli olmayan platonik 

aşklardır.”
82

 Dâî de içinde bulunduğu mecâzî aĢkın asıl maksadının ilâhî aĢka 

ulaĢmak olduğunu belirtir. 

 Sözün úışrını úo maúãÿd içdür 

 MecÀz içre óaúìúat mündericdür (NU / 380)  

Sonuç olarak Nevhatü‟l-„Uşşâk, Dâî hakkında kaynaklarda verilen bilgilerin 

temel kaynağı olan bir eserdir. ġairin özel hayatıyla ilgili bilgileri de içeren eser, 

doğrudan Ģairin kendisi tarafından verilmiĢtir. Dâî, anlattığı hikâyesi için, bazı 

nüshaların bölüm baĢlıklarında her ne kadar “hasb-i hâl” demeyi tercih etse de kendi 

öz hikâyesini, birinci ağızdan anlattığı için eserin bir sergüzeĢt-nâme olduğunu 

söylemek mümkündür. Dâî de eserinin birçok yerinde, anlattığı hikâyeyi sergüzeĢt 

olarak tanımlamaktadır. 

 Gel ey dil başla bülbül-veş figÀna 

 BeyÀn Ćt sergüõeştüñ yana yana (NU / 211) 

 
 Efendi sergüõeştümdür bu óÀlÀt 

 Degüldür ġayrıdan naúl ü rivÀyÀt (NU / 257) 

 
 Čdüp pes sergüõeştüm bende manôÿm 

 Olam tÀãaófe-i èÀlemde merúÿm (NU / 2291) 

 
 CihÀnda ehl-i èaşúın sergüõeşti 

 İóÀùa eylemişdür kÿh u deşti (NU / 2298)  

 

 

 

 

 

                                                 
82

 Halûk Gökalp, Mûyî-Nâlân u Handân, Karahan Kitabevi, Adana, 2009, s.49. 
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3.2. BĠÇĠM 

 3.2.1 NAZIM ġEKLĠ 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, mesnevî nazım Ģekliyle yazılmıĢ 2474 beyitlik hacimli bir 

eserdir.
83

 

Anadolu‟da yazılan -özellikle aĢk konulu- mesnevîlerde, XIV. yüzyıldan 

itibaren farklı nazım Ģekilleri kullanılmıĢtır. Bu kullanım, eseri hem tekdüzeliğin 

sıkıcılığından kurtarmıĢ hem de eserin zenginliğini arttırmıĢtır.
84

 Nevhatü‟l-„Uşşâk 

da farklı nazım Ģekillerinin kullanıldığı eserlerdendir. Bu yönüyle de oldukça zengin 

kullanıma sahiptir. 

Tüm nüshaların karĢılaĢtırılmasıyla tesis edilmiĢ Nevhatü‟l-„Uşşâk metninde 

biri ġeyhülislam Yahyâ Divânı‟ndan alınmıĢ beĢ beyitlik, diğeri ise yirmi dört 

beyitlik iki gazel; beĢ bentlik iki mütekerrir murabba; yedi bentlik bir mütekerrir 

müsemmen; üç kıta; biri kıta-i kebire iki hatime-i manzume; bir rubâî ve eserin 

sonlarında üç farklı bölümden oluĢan mensur kısımlar bulunmaktadır. 

Mütekerrir musammatların ikisi Dâî‟nin sevgilisi Mehmed‟e yazdığı 

musammatlar, biri ise Mehmed‟in ağabeyi Mustafa için yazdığı mersiye niteliğinde 

manzumelerdir. Dâî‟nin iki birâderin ölümü üzerine duyduğu üzüntüyü yazdığı 

mersiyelerden mütekerrir müsemmen ve mütekerrir murabbalardan alınmıĢ örnekler 

aĢağıda yer almaktadır: 

 O cemÀli ÀfitÀbum olalı gözden ıraú 

 Ôulmet-i hicrÀnda úaldı bu göñül pür-iftirÀú 

 Göõ yumup dÀr-ı fenÀdan baş açuú yalın ayaú 

 CÀn atup dÀr-ı beúÀya eyledi èazm-i yaraú 

 Čtdi ol genc genc-veş zìr-i zemìn içre ùuraú 

 Söylerem úÀr eyledikçe cÀna nÀr-ı iştiyÀú 

 
 ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdügüm Àh el-firÀk 

 Naòl-i tÀzem el-vedÀè Àh el-vedÀè Àh el-vedÀè (NU / 1995 - 1998) 

 

                                                 
83

 Tezkire ve diğer ansiklopedik kaynaklar, eserin bin beyit olduğu bilgisini vermektedir. Fakat, 

incelediğimiz 16 nüshanın beyit sayısı en az olan nüsha (T) 2021 beyittir. 
84

 Ahmet Kartal, Ahmet, Doğu‟nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Kütüphanesi, 

Ġstanbul, 2103, s.81-82. 
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 ŞÀh-bÀõum bÀl açup dÀr-ı beúÀya ittifÀú 

 CÀn atup bÀà-ı cinÀna eyledi èazm-i yaraú 

 ÒÀne-i úalbimi yaúdı dirìàÀ nÀr-ı iştiyÀú 

 El-firÀú u el-firÀú u el-firÀú u el-firÀú (NU / 2053-2054)  

Divânlarda geleneğe uygun olarak son bölümlerde yer alan kıt‟aların, 

müstakil mesnevîlerde de bu kurala uygun yazıldığı görülür. Kıt‟alar genellikle, 

mesnevîlerde konunun iĢlendiği bölümlerin sonlarında, dûâ bölümünden önce yer 

alır. Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta da kıtalar bu sıralamaya uygun Ģekilde, dûâ bölümünden 

önce bulunmaktadır. Eserde yer alan kıtalardan ikisi tarih manzumesidir. Bunlardan 

biri, Ģairin sevgilisi Mehmed‟in, diğeri ise Mehmed‟in abisi Mustafa‟nın ölümü için 

tarih düĢürülen kıt‟alarıdır: 

 Ġurre-i õi’1-óiccede Àh o maèsÿm-ı pÀk 

 Čtdi fedÀ cÀnını Óaúdan Ćrüp lÀyióa 

 
 Òaºcesi dĆdi anuñ mevtine bu tÀriòini 

 Rÿh-ı Muóammed içün oúıyalum fÀtióa (NU / 2120- 2121) 

 

 Áh kim bÀd-ı ecel òÀúe ãalup nÀ-gehÀn 

 Gÿş Ćdenler mevtini dĆdiler innÀ ileyh 

 
 Ġurre-i mÀh-ı muóarremde èuúbÀya güõer 

 Čtdi tÀrìò MuãùafÀ raómetullÀh aleyh (NU / 2153 – 2154) 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta bir manzume rubâ‟î baĢlığı altında yazılmıĢtır. Diğer 

kaynaklarda da rubâ‟î olarak kabul edilen dörtlük aruzun mefâ‟îlün / mefâ‟îlün / 

mefâ‟î‟lün / mefâ‟îlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Rubâ‟î kendine mahsus ahrem ve ahreb 

kalıbı denilen özel kalıplarla yazılır. Dolayısıyla rubâ‟î baĢlığıyla yazılan bu dörtlük 

nazmdır. 

           Perì-peyker melek-manôar semen-sìmÀ vü sìmìn-ber 

 Yanagı gül dili bülbül leb-i sükker beñi èanber 

 
           Göñüller şehrinüñ şÀhı güzellik evcinüñ mÀhı 

 Bu DÀèîbendenüñ gÀhi naôar-gÀhıdur ol dilber (NU / 2445-2446) 

 



19 

 

Dâî, eserin sonunda iki “Hatime-i Manzûme”ye yer verir. Bu manzumelerin 

ilkinde eserini ġevval ayı içinde yazmaya baĢlayıp Safer ayının baĢlarında, 3-4 aylık 

bir zaman zarfında bitirdiği bilgisini verir:  

 İşbu DÀèì-i Muóammed bin Receb 

 Efúarü’r-racì ilÀ ġufrÀn-ı Rabb  

 
 MÀh-ı ŞevvÀl içre Ćdüp ibtidÀ 

 Ġurre-i mÀh-ı äaferde bu gedÀ (NU / 2427-2428) 

Bu manzumenin devamında Ģair, eserini bitirdiği zaman için tarih düĢürür ve 

okuyucularından, eserinde hatası varsa düzeltilmesini, eseri okudukça kendisine dua 

edilmesini diler:  

 Göricek taãóìó Ćden noúãÀnını 

 Göre Óaúúuñ bì-óisÀb iósÀnını (NU / 2431) 

 

 Nevóama her kim Ćderse iótirÀm 

 NÀr-ı düzaò cismine ola óarÀm (NU / 2433) 

 

 Òayra yazsun şerrini anuñ KirÀm-in-KÀtibìn 

 Her kim añarsa duèÀda işbu òaùùıñ kÀtibin (NU / 2441) 

Eserin sonunda, ikinci Hatime-i Manzûme‟de dünyanın faniliği, ölümün 

kaçınılmaz olduğu ve her canlının sonunda ölümle yüzleĢeceği anlatılır. Dâî, burada 

kendi kendine teselli vermeye çalıĢır. Bu, erken yaĢta ölen sevgilisinin ölümü 

karĢısında bir teselli duygusudur:  

 Çün ecelden òalÀãa yoú çÀre 

 Sen gerek bende ol gerek şÀh-ı Rÿm (NU / 2458) 

 

 Ölmek içün bil ki çalındı úalem 

 Böyle úondı ezel bu güne rüsÿm (NU / 2461) 

 

 Gitdi onbeş yaşında o maóbÿb 

 Ùoymadı gençligine ol maèsÿm (NU / 2467) 
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 3.2.2 BÖLÜMLER 

Her beyitin kendi arasında kafiyeli olduğu mesnevî nazım Ģekli belli bir 

tertiple bölümlerden oluĢur. Bu bölümler genel olarak; 

a. GiriĢ bölümü 

b. Konunu iĢlendiği bölüm 

c. BitiĢ bölümü 

olmak üzere üçe ayrılır.
85

 

GiriĢ bölümünde geleneğe uygun Ģekilde; tevhîd, münâcât, na‟t, dört halifeye 

methiye, din büyüklerine övgü, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟e övgü, Hz. Hamza ve 

Hz. Abbas‟a övgü, devrin padiĢahına ve devlet büyüklerine methiyeler yer alır. 

Bölümün sonuna doğru ise Ģair, eseri yazma macerasını yani eserin sebeb-i telifini 

verir. Bu kısım, bir nev‟i diğer bölüme hazırlık mahiyetindedir. 

 Konunun iĢlendiği bölümde ise; adından da anlaĢılacağı üzere mesnevînin 

asıl hikâyesi anlatılır. ġair, bu bölümde eserin tekdüzeliğini kırmak için farklı nazım 

Ģekillerine de yer verebilir.  

Son bölüm olan üçüncü bölümde Ģair, Allah‟a Ģükreder ve okuyuculardan 

kendisi için dua etmelerini ister. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk da yukarıdaki mesnevî planına uygun bir kompozisyonla 

yazılmıĢtır. Hikâyenin gidiĢatına göre her bölüme bir baĢlık verilmiĢtir. Dâî, eserinin 

her bölümüne “makale” demeyi tercih etmiĢtir. BaĢlıklarda, “Bu makâle intizâr-ı gül-

ʿizârumdur benim”, “Bu makâle vuslât-ı dil-dârımı eyler beyân”, “Bu makâle 

matemidür mâder-i meh-pâremüñ”  gibi kullanımlar dikkat çekicidir.  

Dâî, eserin giriĢ bölümünde klasik mesnevî tertibine uygun bir sırayı takip 

etmiĢtir.  

Besmele ile baĢlayan bölümün ardından 70 beyitlik bir tevhid manzumesi yer 

almaktadır. Bu bölümde Allah‟ın gücü ve kudreti anlatılır:  

 Aóaddur yoúdur AllÀhuñ şerìki 

 Muóaúúaú bilki òÀlıú olmaz iki (NU / 7) 

 

 Şebìhi vü naôìri yoúdur anuñ 

 Muèìni vü mÿşìri yoúdur anuñ (NU / 8) 

                                                 
85

 Ġsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili, Türk ġiiri Özel Sayısı II (Divân ġiiri) S. 415-416-417, TDK, 

Ankara, 1986, s. 432. 
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 SemavÀtı direksüz durduran ol 

 Buluùdan ùatlu ãular yaġduran ol (NU / 24) 

 

 Ùaş içre Àteşi pinhÀn Ćden ol 

 äu içre dürrile mercÀn Ćden ol (NU / 25) 

 

 Zihì ãÀniè zihì sulùÀn-ı úadir 

 Kim anuñ úudreti her yĆrde ôÀhir (NU / 64) 

Tevhid bölümünden sonra na‟t bölümü yer almaktadır. Hz. Peygamberin 

övüldüğü bu bölüm için, “Bu Makâle Hazret-i Sultân-ı Kevneyn Naʿtıdur” baĢlığı 

verilmiĢtir. 50 beyitten oluĢan bu bölüm, Hz. Peygambere olan sevgiyi, O‟nun 

mucizelerini anlatmaktadır. 

Dört halife methiyesi klasik kullanımdaki “medh-i çehâr yâr” bölümünden 

farklı Ģekilde dört ayrı bölüm halinde verilmiĢtir. Halife isimleri yerine; Hz. Ebubekir 

için Hz. Sıddık, Hz. Ömer için Hz. Fârûk, Hz. Ali için ise Hz. „Aliyü‟l-Murtazâ‟nın 

kullanımı tercih edilmiĢtir. Bu bölümün hemen arkasından “Bu Maúâle Âl u Evlâd-ı 

Resûlün Vasfıdur” baĢlığı altında Hz. Peygamberin torunları Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin ile Hz. Peygamberin amcaları Hz. Abbas ve Hz. Hamza‟nın övgülerine yer 

verilmiĢtir.  

Dâî‟nin son methiyesi, devrin padiĢahı IV. Mehmed içindir. Sultan IV. 

Mehmed‟i övüdükten sonra, Allah‟tan Girit‟in fethinin IV. Mehmed‟e nasip olmasını 

niyaz eder. O‟nun da dedeleri gibi fatih olmasını diler ve dünya var oldukça Osmanlı 

soyunun da yaĢaması için dua eder. 

Dâî son övgüsünü üstâdım dediği Hasan Hüzeyin Zâkirî için yapar. 20 

beyitlik bu bölümde, Zâkirî‟nin sesinin güzelliği, musikideki ustalığı övülür. 

Bu bölümden sonra konuya giriĢ mahiyetinde sebeb-i telif kısmına yer 

verilmektedir. Mehmed Dâî, Sebeb-i Telif bölümünü “Bu Makâle Ġbtidâ-i Vasf-ı 

Hâlümdür Benüm”
86

 baĢlığı ile vermektedir. Eseri yazma sebebini de, bir aĢkın gizli 

kalamayacağı, kendi aĢk hikâyesinin de herkes tarafından bilinmesini istediği 

sözleriyle belirtmektedir: 

                                                 
86

 ġunu belirtmek gerekir ki, çok sayıda nüshası olan Nevhatü‟l –„Uşşâk‟ın her nüshada bölüm 

baĢlıkları, bölümlerin yerleri ve sayıları değiĢebilmektedir. Örnek olarak verdiğimiz baĢlıklar, 

nüshaların karĢılaĢtırılması sonucu oluĢturulmuĢ metinden alınmıĢtır. 
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 NihÀn olmaz cihÀnda èaşú ile meşk 

 èAyÀn Ćt tÀderÿnuñ úalmaya òuşk (NU / 212) 

 
 KitÀbuñ oúıyanlar úala ùÀña 

 Yürekden acıyup raóm Ćde saña (NU / 230) 

“Hacimli bir eser olmasına rağmen Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta içerik ve biçime 

dayalı bir kompozisyondan söz etmek mümkündür.”
87

 Sebeb-i Telif bölümünün 

sonlarına doğru Dâî, eserinin dört bölümden oluĢtuğuna ve eserini niçin dört bölüme 

ayırdığına dair bilgiler vermektedir:  

  Ki dört faãl ola dünyÀ-veş kitÀbuñ 

  Naôar Ćden bile nième'l-meÀbuñ 

 

  Ola çün faãl-ı evvel ãunè-ı MevlÀ 

  Ėdeler úudret-i Óaúúı temÀşÀ 

 

 Kim ol dìbÀcedür hem naèt-ı Aómed 

 äaóabe vaãfı ile ÒÀn Muóammed 

 

 İkinci faãl ola èìş u şÀdì 

 Óaúiúatde velì olmaya dÀdı 

 

 Bu dehrüñ yoúdurur õevúine bünyÀd 

 Olısar bir nefes içinde berbÀd 

 

 Üçünci faãl ola yÀs u mÀtem 

 Pes oldur óÀl-i èÀlem mÀ-taúaddüm 

 

 Gelen gider úonan göçer hemìşe 

 Cemiè-i nÀs óayrÀndur bu işe 

 

 DuÀ vü zÀr ola dördünci faãlı 

 DuÀdur çünki her maúãÿduñ aãlı 

 

 DuèÀdan çekmez el pes olan insÀn 

 DuèÀ ile olur her müşkil ÀsÀn (NU / 234-242) 
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Dâî, eserini dört bölüme ayırmasının anlamını, gönülün de bu dört hâlden 

uzak olmadığı sözleriyle belirtmektedir. Bu dört bölüm Ģairin sözleriyle Ģu dört 

durumla karĢılık bulmaktadır: Sevgilinin nazı, aĢk, ölüm ve ayrılık… 

 Ki dört faãl olmanuñ budur meÀli 

 Göñül dört óÀlden olmadı òÀlì 

 
 Biri cevr-i óabìb biri muóabbet 

 Üçinci mevt dördincisi firúat (NU / 245-246) 

 

 3.2.3 KAFĠYE VE REDĠF 

Kafiye divân Ģiirinde sesin simetrik olarak kullanılmasıdır. Divân Ģairi, 

geleneğin estetik düzenine çok sıkı bağlıdır. Kafiye, Ģiirdeki diğer kelimelerin ses ve 

anlam değerleriyle uyum içinde olduğunda etkileyici ve bütünlük taĢıyan bir nitelik 

kazanır. ġiire musiki ritmini veren, ahengi sağlayan kafiyedir.  Mesnevîlerde her 

beyitte kafiye değiĢtiği için Ģiirin genel ritmini belirleyemez. Fakat yine de beyit 

içerisinde müfret Ģekilde ritm sağladığı görülür.
88

 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta ahengi sağlayan her türden kafiye çeĢidi bulunmaktadır.  

Kafiye çeĢitlerinden en fazla zengin kafiye çeĢidine yer verilmiĢtir:  

 Ėder göz ãunʿ-ı MevlÀyı temÀşÀ 

 Úulaú Ćder velì ol ãunèı ifşÀ (NU / 264) 

 

 äabÀó oldı açıldı çünki mekteb 

 Gelüp ãıbyÀn oturdılar müretteb (NU / 324) 

 

 Sözüm yoúdur benüm her bì-meõÀúa 

 Ne bilsün Ćtmeyenler istiõÀúa (NU / 343) 

 

 Düşüp ben daòı oldum òÀke yek-sÀn 

 Nice ãabr eylesün bu óÀle insÀn (NU / 1679) 

 

 Göñül bir laóøa bulmayınca ÀrÀm 

 Heman aóvÀl-i naøma Ćtdüm iúdÀm (NU / 2167) 
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Yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta yer alan 

kafiyelerde genellikle Arapça ve Farsça sözcükler kullanılmıĢtır.  

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta cinaslı kafiyeler de çok sık kullanılmıĢtır:
89

 

 Uçup ol ùÿùì-i gÿyÀ úafeãden 

 Kim uçdı murġ-ı cÀn gÿyÀ úafeãden (NU / 418) 

 

 Çaġırduúça beni şÀhum dĆ lÀlÀ 

 Sözüm ùut òÀùırum-çün dĆme lÀ lÀ ( NU / 565) 

 

 Eger ol dĆdügüñ var ise anda 

 Ki ġıybet Ćtmiş olursın o anda (NU / 796) 

 

 Eger maèşÿú Ćderse aşinÀyı 

 Çeker ol úaèr-ı baóre ÀşinÀyı (NU / 1027) 

 

  DĆdi gel gitdiler ol úaldı òÀli 

  Oturdum yanına ãormaàa òÀli (NU / 1447) 

Aynı anlam ve görevde tekrarlanan söz veya söz grubu anlamına gelen 

redif
90

, Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta çok sık kullanılmıĢtır. ġair, Ģiirde akıcılığı devam 

ettirebilmek için kafiyenin kullanılmadığı yerlerde redif kullanmayı tercih etmiĢtir. 

Rediflerin genellikle Türkçe kelimelerle yapılması dikkat çekicidir.  

 Delinür idi Àhından yürekler 

 Dayanmaz idi Àhından yürekler (NU / 1576) 

 

 DĆdiler bildi söyleşdi bizümle 

 Görüşdi vü esenleşdi bizümle (NU / 1636) 

 

 DĆdüm ol dem añÀel-óükm AllÀh 

 AóibbÀya ãabırlar vĆre AllÀh (NU / 1664) 

 

 Tereóóüm eyleyüp bir ehl-i inãÀf 

 Diye Óaú raómet Ćde Ćdüp inãÀf (NU / 2297) 
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 3.2.4. VEZĠN 

Divân Ģiirinde hâkim vezin aruzdur. Arûz, nazımda uzun veya kısa, kapalı 

veya açık hecelerin âhenkli dizilerine dayanan ölçü sistemidir. Divân Ģiirinde, 

söyleyiĢin canlılığını yani ritmi sağlamak yolunda vezin en önemli araçtır.
91

 

Nevhatü‟l-„Uşşâk mesnevîlerde çok sık kullanılan, Hezec Bahrinin 

“Mefâ‟îlün mefâ‟îlün fe‟ûlün” kalıbıyla yazılmıĢtır. Dâî, eserinin sonlarına doğru 

farklı nazım Ģekillerini de kullanmıĢtır. Bu nazım Ģekilleri, arûzun farklı vezinleriyle 

yazılmıĢtır. Böylelikle Ģair, eserine canlılık katmıĢ, eseri monotonluktan kurtarmıĢtır.  

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta birkaçı dıĢında, vezin yönünden bozuk beyit yok gibidir. 

AĢağıdaki beyitler, içerisinde bulunduğu manzumenin vezni ile uyumlu değildir:  

  HezÀr aósent-i cihÀnda ol lebìbe 

  Ki buyurmış durur men èÀb-i èaybe (NU / 259) 

 

  Hemìn şem eyleye şÀne mÿy-ı boyın 

          Göre Àyìne ancaú reng ü rÿyın (NU / 443) 

 

          Degül Tañrı Óaúúı bu iyi èalÀmet 

          Ki vardur bunda elbet bir òasÀret (NU / 650) 

Eserde çok sayıda imale kusuru bulunmaktadır. Ġmalenin olmadığı beyit yok 

gibidir. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın nazım Ģekillerine göre farklılık gösteren vezin dağılımı 

aĢağıdaki tabloda verilmiĢtir. 
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 Muhsin Macit, a.g.e., 76. 

Gazel Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  

Gazel Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  

Müsemmen Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Murabba’ Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Murabba’ Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Kıt’a Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Kıt’a Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Kıt’a Mefâîlün Mefâîlün 

Hatime-i Manzume Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

Kıt’a-i Kebire Feilâtün Feilâtün Feilün 

Rubâ’î Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün  

Hatime-i Manzume Feilâtün Feilâtün Feilün 
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3.3. ĠÇERĠK 

 3.3.1. ÖZET 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, sübyan mektebinde imam-hatiplik yapan Mehmed Dâî‟nin 

baĢından geçen aĢk macerasını anlatır. Eserin giriĢ bölümü klasik mesnevî tertibinde 

geleneğe uygun Ģekilde iĢlenmiĢtir. Sebeb-i Telif bölümünde de Ģair, kendisini eseri 

yazmaya iten sebep ve eseri yazma serüveni hakkında bilgiler verir. Daha sonra aĢk 

macerasını baĢından itibaren anlatmaya baĢlar. 

Dâî, dünyadan elini ayağını çekmiĢ, günlerini ibadetle geçirir. Sübyan 

mektebinde hocalık yapar, öğrencilere Kur‟an-ı Kerim okutmaktadır. Dâî‟nin aklında 

ilim ve irfandan baĢka bir düĢünce yoktur. Halkın arasına çıkmamakta, halkın iyi 

veya kötü iĢleriyle uğraĢmamaktadır. Kırk yaĢına gelmiĢ, saçı sakalı da ağarmaya 

baĢlayan Dâî‟nin gönlünde zevk ve sefaya yer kalmamıĢtır. Ama ne olduysa bir anda 

olur ve kendisinin baĢına geleni duyanlar bu hikâyesine ĢaĢıracaktır. Kaderde ne var 

ise elbette olacaktır… 

Hoca bir gün evde eĢiyle sohbet etmektedir. Konu güzellerden açılır ve eĢi 

Dâî‟ye mektebindeki güzeller güzeli bir çocuğu (Mehmed) övmeye baĢlar. Kadın 

çocuğa ait güzellik unsurlarının tümünden bahseder. Dâî, anlatılanlardan o denli 

etkilenir ki öğrencisini görmeden ona âĢık olur.  

Sabah olunca mektep açılır ve öğrenciler teker teker gelip yerlerine oturur. 

EĢinin bahsettiği peri yüzlü Mehmed mektebe, boynunda Mushafıyla herkesten sonra 

gelir. Dâî onu görünce o kadar etkilenir ki mektebe bir nurun indiğini zanneder. Bu 

güzelliğin yanında eĢinin anlattıkları az bile kalır. Meğer Mehmed‟in güzelliği, 

anlatılandan beĢ kat fazladır. Ġradesi elden giden hoca, Mehmed‟e âĢık olur. Uzun 

yıllardır kendisinden ders almasına rağmen, eĢi anlattığı ana kadar onun yüzüne 

bakmamıĢtır. 

YaĢanılanlara kısa bir ara veren Dâî, aĢkın kudreti ve insan üzerindeki 

etkilerinden uzunca bahseder ve içerisinde bulunduğu durumu anlatmaya çalıĢır.   

Öğrenciler yerlerine düzenli bir Ģekilde oturduktan sonra, Kur‟an okumaya 

baĢlarlar. Tek tek hocalarının yanına gelir, hocalarının taliminden geçer, yerlerine 

giderler. Mehmed de verilen ödevi ezber eder ve hocasının önüne gelip oturur. Hoca 

bu nur yüzlü sevgiliden o kadar etkilenir ki Mehmed‟in yerine geçip oturmasını 

istememektedir. Mehmed‟in gül yüzüne daha çok bakabilmek için ertesi günün 
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ezberini de yaptırır. Mehmed ezberini tamamlayınca, kuĢluk vaktinde onu serbest 

bırakır. O güzel sesli tûtî (papağan) kafesten uçunca, sanki gönül kuĢu kafesinden 

uçmuĢtur. 

Hikâyesine kısa bir ara veren Ģair, sevgilisinin güzel ahlâkı karĢısında kendi 

durumundan söz eder. Sevgilinin güzelliğine o kadar vurulmuĢtur ki kendi kendini 

sorgulamaya baĢlar. Allah zinaya bile razı değilken, aklına erkek zinasının nasıl 

geldiğini sorgular. Lût kavminin yaptıklarını yapan insanların iki âlemde yüzkarası 

olacaklarını bildiğini de söylemekten kaçınmamaktadır. Dâî kendisini ancak ilim 

sahiplerinin anlayacağını, mecazla gerçeği bilmeyenlerin hikâyesini tekrar tekrar 

okumasını belirtir. 

Uzun bir bekleyiĢten sonra diğer öğrencilerle sevgilisinin geldiğini gören Dâî, 

çok mutlu olur. Gözleri yaĢlarla dolu iken sevgilisinin geliĢiyle canı mutlulukla 

yerine gelmiĢtir. Kitâb-ı Şahidî‟yi ezbere okuyabilen sevgilisi, bu kitaptan iki beyit 

okur. Bu beyitleri duyan Dâî, çok derin bir âh çeker. Dâî sevgilisine gizlice aĢkını 

ifĢâ eder. Sevgilisi de bu duruma kayıtsız kalmaz, hocasına karĢılık verir. Bundan 

sonra Dâî‟nin sevgilisinden iki isteği vardır:  Birincisi, sevgilisinin artık kendisine 

efendim dememesi, ikincisi de elini öpmemesidir. Artık, eli öpülecek efendi, 

sevgilinin kendisidir. Dâî, Mehmed‟e karĢı hissettiği duyguları ona söyledikten sonra 

Mehmed‟i kendisine söylenenleri kimseye söylememesi konusunda uyarır. 

Dâî bir gün, ay yüzlü sevgilisine aĢkının ne kadar derin olduğunu ve ona her 

an duyduğu özlemin giderek arttığını anlatır. Bir gün bile yüzünü görmese, o gün 

canının karanlıklara gark olacağını söyler. Kendisini göreceği vakte kadar gözünün 

yollarda olduğunu söyler ve bir istekte bulunur. Mektepte hapsolmanın vakti 

olmadığını, baharın geldiğini, doğaya bir tazelik geldiğini beyan ederek kendisiyle 

bir gezintiye çıkmayı teklif eder. Sevgilisi de Dâî‟nin bu fikrini emir telakki eder. Ne 

zaman emrederse bir ırmak kenarına gezmeye gidebileceğini söyler ve ertesi gün için 

sözleĢirler. Dâî, gizlice yaptığı teklifin sevgiliden geri bildirimi olumlu olunca bu 

haberi diğer çocuklarla da paylaĢır. Sabahın erken saatlerinde toplanıp sözleĢtikleri 

yere gideceklerini söyleyince çocukların hepsi birden sevinir. AkĢam olunca teker 

teker hocalarının elini öptükten sonra evlerine giderler. 
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Bu günün gecesinde Dâî‟nin gözüne uyku girmez. Sevgilisinin kendisine 

merhamet edip, lütuf kapısını açtığı için Allah‟a Ģükreder. Ve tüm gece, sabah olunca 

sevgilisine kavuĢup onun ayağının tozuna yüzünü sürmeyi hayal eder. 

Tüm gece karıĢık duygular yaĢayan Dâî, mutluluğundan hem güler hem ağlar. 

Uzun süren gecenin sabahında piknik için gerekli malzemeleri alıp öğrencileriyle 

sözleĢtikleri yere gider. Bir müddet bekledikten sonra kimsenin gelmediğini görünce 

içine bir kurt düĢer. Bu anda sevgilisinin verdiği sözü düĢünür. Her ne olursa olsun 

sevgilisinin geleceğinden Ģüphesi yoktur. Dâî, çocukların uzaktan geldiğini görünce 

gözleri sevgilisini arar. Sevgilisini aralarında görmeyince çocukları azarlamaya 

baĢlar. Kendilerine özellikle, gelirken sevgilisini de beraber getirmeleri konusunda 

nasihat ettiğini vurgular. Çocuklar, arkadaĢlarının evine uğradıklarını; ancak, 

annesinden hastalandığını, denize girdiği için ateĢlenip sıtmaya tutulduğunu 

öğrendiklerini söylerler. Bu haberi öğrenen Dâî, gün boyunca ağlar. Yemeden 

içmeden kesilen Dâî, bu halini çocuklardan gizlemek için hasta numarası yapar. 

Çocuklara eğlenmeleri için telkinde bulunan Dâî, bir kenara çekilir. DeğiĢik 

düĢüncelere kapılınca, yanında getirdiği Yahyâ Divânı‟ndan rastgele bir sayfa açar ve 

karĢısına çıkan ilk gazeli okur. Bu Ģiiri ezber edene kadar okur ve hüzün dolu kalbini 

bu Ģiirle dindirmeye çalıĢır. Bu esnada yemekler yenmiĢ, içecekler içilmiĢtir. Kalan 

gıdalar bölüĢülmeye baĢlanır. Sevgilisinin durumunu merak eden Dâî, bir 

öğrencisiyle hasta sevgilisine kalan yemeklerden bir miktar gönderir. Dâî‟nin asıl 

amacı sevgilisinden haber alabilmektir. Yol boyunca feryat figan ağlayan Dâî, 

sevgilisini görebilmek için ne yapması gerektiğini düĢünür. Bir miktar bitki (çiçek) 

alarak sevgilisinin yanına gitmek için yola koyulur. Sevgilisinin evine giren Dâî, 

telaĢ içerisinde, sevgilisini görmeyi arzular. O anda sevgilisinin içeri girdiğini 

görünce duygulanır. Sevgilisi, Dâî‟nin elini öper ve usulca yanına oturur. Dâî, 

Mehmed‟e durumunu sorar ve ona nasihatlerde bulunur. Bu sırada, yanında getirdiği 

çiçeği gizlice sevgilisinin eline bırakır. Üzgün bir Ģekilde eve gelen Dâî, bu halinin 

anlaĢılmaması için biraz rahatsız olduğunu ve yalnız kalmak istediğini söyler. 

Sürekli huzursuz olan Dâî, okulda sevgilisinin oturduğu sıranın boĢ olduğunu 

görünce daha çok üzülmektedir. Bu hasrete dayanamayıp tekrar sevgilisini görmeye 

karar verir. Sevgilisinin evine onu ziyarete gider. Bu sefer Dâî‟ye kapıyı açan 

sevgilisidir. Sevgilisi sıtmadan kurtulmuĢ, iyileĢmiĢtir. Dâî, bu duruma çok sevinir ve 
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en kısa sürede sevgilisinin mektebe dönmesini ister. Sevgilisi de Dâî‟yi kırmayıp, 

kendini iyi hissederse okula geleceğine dair söz verir. O gece, yine sevgiliyi 

görememenin verdiği endiĢeyle Dâî‟nin gözüne uyku girmez. Bir gün sonra, okula 

gittiğinde karĢısında sevgilisini görünce Allah‟a Ģükreder. 

Dâî‟nin, sevgilisine karĢı hissettiği aĢk günden güne artar. Bunun üzerine, 

sevgilisine kendisiyle özel görüĢmek istediğini, kendisine doyasıya bakmak istediğini 

ve ayağının tozuna yüzünü sürmek istediğini söyler. Sevgilisi, Dâî‟nin bu isteğini 

geri çevirmez, bir tenhada buluĢurlar. Sevgilisinin yüzünü hayran olmuĢ Ģekilde 

seyrettiği esnada, çiftin etrafında biri belirir. Çifti el ele otururken gören kiĢi, Dâî‟nin 

eĢidir. Çiftin kaçıĢmaları devam ederken kadın, Dâî‟yi kolundan tutup azarlar. 

Yaptığı Ģeyin kendisine yakıĢmadığını söyler ve sofu iken neden bu davranıĢlarda 

bulunduğunu sorar. Dâî ise bu aĢkın ortaya çıkmasında kendisinde suç olmadığını, 

buna sebep olanın kendisi olduğunu belirtir. EĢi anlatmasaydı, ne çocuğu ne de 

çocuğun güzelliğini fark edecekti. Kadın, sevmen için anlatmadım, diyerek kendini 

savunur. Eğer bu davranıĢlarına devam edersen cümle âleme bunu anlatacağım, diye 

de tehdit savurur. Dâî karısına, bu sırrı halkın duyması durumunda kocasız 

kalacağını, bağrına taĢ basmak zorunda kalacağını söyler. Dâî‟nin tehdidi sonucunda, 

kadın her Ģeye rağmen sabretmeyi göze alır. 

Beraber yakalandıktan sonra, sırları açığa çıkınca sevgilisi Dâî‟den uzaklaĢır. 

Ona eskisi gibi yakınlık göstermez. Mehmed, mektepteki derslerinde hocasının 

yüzüne bakmaz. Hocasıyla yüz yüze geldiğinde hocasından yüz çevirir. Mehmed‟in 

bu davranıĢları Dâî‟yi bir hayli üzer. Bu kadar sıkıntıya dayanamayan Dâî, bir gün 

sevgilisini tenhada tek baĢına yakalar. Karısının uygunsuz davranıĢından dolayı 

Mehmed‟den özür diler. Bu davranıĢın, aralarındaki iliĢkiye gölge düĢüremeyeceğini, 

karısının kendisine olumsuz bir harekette bulunamayacağını belirtir. Dâî‟nin bu 

sözlerine kayıtsız kalamayan Mehmed, eskisi kadar olmasa da hocasına yakınlık 

gösterir. Her ne kadar yakınlık gösterse de Mehmed‟in hocasına karĢı tutumu eskisi 

gibi değildir. Bu durumdan rahatsız olan Dâî, tekrar Mehmed‟le konuĢur. 

Aralarındaki soğukluğun niçin devam ettiğini, niçin eskisi gibi davranmadığını sorar. 

Dâî „nin feryâd figanına hiçbir tepki vermeyen Mehmed, arkasını dönüp Dâî‟den 

uzaklaĢır. Bu esnada Dâî ağlamaktan kendini kaybeder. Tuhaf hareketler sergilediği 

anda eĢi içeriye girer. EĢi Dâî‟yi bu Ģekilde görünce üzülür. Kendisi için yapabileceği 
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bir Ģey olup olmadığını sorar. Dâî de tüm bu olanlardan kadını sorumlu tutar ve bu 

karmaĢık durumu düzeltmesini ister. Kocasının insanlar arasında bu Ģekilde periĢan 

görünmesini istemeyen kadın, her Ģeyi sineye çekerek Mehmed‟le konuĢmayı kabul 

eder. 

Kadın ile Mehmed tenha bir yerde buluĢup olan biteni konuĢurlar. Kadın 

Mehmed‟e, Dâî‟nin içinde bulunduğu durumdan, sabahlara dek ağladığından, ölümü 

bile göze aldığından söz eder. O gün kendilerinin yanına yanlıĢlıkla geldiğini, özrünü 

kabul etmesini ister. Bu konuĢmadan sonra da gidip hocasının elini öpmesini, her 

Ģeyin eskiye dönmesini tembih eder. Mehmed, kadının dediğini yapar. Dâî‟nin evine 

gidip karĢısında el bağlar. Bu duruma oldukça ĢaĢıran Dâî, çocuğun elini öpmesiyle 

daha da duygulanır. 

Oldukça duygulanan Dâî, sevgilisinin karĢısında el pençe durmasına razı 

gelmez. Sevgilisine onun efendi, kendisinin ise kul olduğunu hatırlatır. Mehmed‟in 

oturması, kendisinin ona hizmet etmesi gerektiğini söyler. Dâî, sevgilisini mutlu 

etmek için etrafında pervane olmuĢtur. Onu daha da mutlu etmek için bir geziye 

çıkmayı teklif eder. Çocuğun bu teklifi kabul etmesi, Dâî‟yi daha mutlu kılar. 

Dâî, bir davet üzerine üç oğlunu ve Mehmed‟i yanına alarak bir dostunun 

bağına gider. Bu bağda ateĢler yakılır, hep birlikte yemekler yenir. Fakat Mehmed 

tüm ısrarlara rağmen yemeğe icabet etmez. Bir ağaca yaslanıp üzgün Ģekilde oturur. 

Etrafındakilerin tüm ısrarına rağmen yemek yemez. Bağdan üzgün Ģekilde ayrılan 

Dâî, yol boyunca kendi kendiyle hesaplaĢır. Nefsine yenik düĢmemesi gerektiğini, 

yaptığının yanlıĢ olduğunu söyler ama gönül akıldan üstün gelmektedir. 

Günler sevgilinin ilgisizliğiyle geçer. Dâî daha fazla dayanamayıp bu 

ilgisizliğin sebebini sorar. Tek isteği ayağının toprağına yüzünü sürmektir. Mehmed 

de yaklaĢan bayram vesilesiyle hocasından izin ister. Ġzin vermesi durumunda 

bayram günü hocasını mutlu edeceğini söyler. Dâî de hiç düĢünmeden bu teklifi 

kabul eder. Bayram günü gelince tüm çocuklar sıraya geçmiĢ, hocalarının elini 

öpmek için kapıda beklemektedir.  Bu esnada Dâî‟nin gözleri sevgilisini aramaktadır. 

Çocuklar çok seri bir Ģekilde hocalarının elini öpüp oradan uzaklaĢırken bir anda 

sevgilisinin hızlı bir Ģekilde gelip elini öptüğünü ve hızla oradan uzaklaĢtığını fark 

eder. Bu durum Dâî‟yi çok üzer. Yaptığı hatanın farkına varan Dâî‟ye yine eĢi teselli 

verir. YanlıĢ yolda olduğunu, sevecekse de karĢılık verecek birini sevmesini söyler. 
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Dâî ile sevgilisi iki hafta sonra mektepte karĢılaĢır. Normal bir hoca-öğrenci 

iliĢkisi varmıĢ gibi davranırlar. Dâî, ezber yaptırmak için yanına gelen öğrencisinin 

güzelliğine hayran hayran bakar. Ona doyasıya bakmak için tekrar ezber yaptırır. 

Bayramda tembellik yapıp ezberi unuttuğunu söyleyen Mehmed, hocası tarafından 

azarlanır. Bunu fırsata çeviren Dâî, öğrencisinin kulağını çekerek, onu dövmekle 

tehdit ederek azarlar. Daha önce hocasına karĢı yaptığı davranıĢların yanlıĢ 

olduğunu, kendisinden özür dilemesi gerektiğini söyler. Mehmed de bir daha aynı 

Ģeyleri yapmayacağına söz vererek hocasından af diler.  

Hiçbir Ģeyin eskisi gibi olamayacağını anlayan Dâî, her defasında sevgilisine 

ayağını öpmek isteğini tekrarlar. Eline geçen her fırsatta sevgilisine yalvarır. Bir 

türlü gönlüne söz geçiremez, sevgilinin ayağına sarılır. Her defasında da sevgili onu 

itip, ondan uzaklaĢmaya çalıĢır. Çocuk, kendine baĢka dostlar edinir. Hocasının 

verdiği hiçbir ödeve de itibar etmez, git gide hocasından uzaklaĢır. 

Dâî, öğrencisinin umursamaz davranıĢlarına üzülür. Bir gün onunla konuĢma 

çabasına girer. Yaptığı eziyetin kendisine ağır geldiğini, artık insafa gelmesini söyler. 

Hatta aĢkını alıp, gönlünü vermesini söyler. Bu sözler üzerine Mehmed, Dâî‟yi 

ĢaĢırtır ve yanına usulca yaklaĢıp hocasının elini öper. Usulca hocasının yanına 

sokulur, ona nazlı nazlı bakar. 

Ertesi günün sabahında çocuk okula gelmez. Bu duruma oldukça hayıflanan 

Dâî, akĢam vaktine kadar sabırsızlıkla bekler, olmadık korkulara kapılır. Dâî‟nin 

gözü seğirir, kulağı çınlar. Bunların hayra alamet olmadığını düĢünür. Tam bu 

esnada Mehmed‟in babası kapıda belirir. Mehmed‟in ateĢinin yükseldiğini, tekrar 

hastalanıp yataklara düĢtüğünü söyler. Üzüntüsünden sabaha kadar gözyaĢı döken 

Dâî, güçsüz düĢer. Kendini toparlayıp ilk fırsatta Mehmed‟in evine gider. Dâî „yi 

evin kapısında Mehmed‟in lalası karĢılar. Lala Dâî‟yi içeriye buyur eder. Mehmed 

bitkin durumda, yarı baygın Ģekilde yatar. Dâî, onunla konuĢma çabasına girer, 

Mehmed‟in nabzını tutar. Mehmed‟in sesi soluğu kesilmiĢtir. Hocasının hiçbir 

hareketine tepki vermez. Mehmed‟e neler olduğunu soran Dâî‟ye Mehmed‟in büyük 

annesi durumu anlatır. 

Büyük annesinin anlattığına göre Mehmed, okula gitmediği gün durmadan 

yerinde oynar. Bir anda Mehmed‟e neler olduğunu kimse anlamaz. Tüm gece ateĢler 

içinde kalan çocuk, yine de okula gitmek ister ama babası onu engeller. Her ne kadar 
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okula gitmezse hocasından azar iĢiteceğini söylese de ailesini okula gitmek için ikna 

edemez. Mehmed, rahatsızlığına rağmen yerinde durmaz, eve gelen misafirlere 

hizmet eder. Tüm günü koĢuĢturma içinde geçer.  Bir müddet sonra Mehmed, 

koltuğunun ağrıdığını fark eder. Bu rahatsızlığını sadece kız kardeĢiyle paylaĢır, 

kimseye söylememesi için de kardeĢini iyice tembihler.  

Anlatılanlar karĢısında derin üzüntü duyan Dâî, Mehmed‟in ağlayan büyük 

annesini teselli etmeye çalıĢır. Bu Ģekilde ağlamasının Mehmed‟in korkusunun 

artacağını, hastalığının giderek artabileceğini söyler. Allah‟tan sabır dileyip dua 

etmenin daha hayırlı olacağını anlatır. Çaresiz bir Ģekilde oradan ayrılıp evine giden 

Dâî, gece boyunca ağlar. Elinden bir Ģey gelmediği için de içi içini yer. Sabaha kadar 

gözüne uyku girmeyen Dâî, o gecenin sabahında sevgilisinin evinin yolunu tutar. 

Dâî, Mehmed‟in evine varır, içeri girip yatağında hasta Mehmed‟in yanına 

oturur. Ağlamaklı Ģekilde Mehmed‟e nasıl olduğunu sorar.  Mehmed, koltuğunun 

altındaki sızının giderek arttığını, baĢ ve boğazının ağrıdığını, gözlerinin sürekli 

yandığını söyler. Dâî, Mehmed‟i teselli etmeye çalıĢır. Allah‟tan sabır ve Ģifa 

dilemesini, dualar etmesini tavsiye eder. Mehmed tuhaf bir ruh haliyle babasından atı 

eyerlemesini ister. DıĢarıya çıkıp at üstünde tek baĢına dolaĢmak isteyen Mehmed‟in 

bu isteğini babası reddeder. ĠyileĢtikten sonra gezebileceğini, hatta kendisi için bir 

koç koyun alıp keseceklerini söylese de çocuk isteğinde diretir. O esnada Dâî, 

Mehmed‟den helallik ister. Yaptıklarının karĢısında vicdanen rahatsız olan Dâî, 

Mehmed‟den onu affetmesini diler. Mehmed, Dâî‟nin kendisine hiçbir kötülüğü 

olmadığını ve onu asla gönlünden çıkarmamasını rica eder. Git gide içi daralan 

Mehmed, atını eyerlemelerini, ata binerek mutluluğa doğru yola alacağını söyler. 

Mehmed ara sıra kendine gelir, iyileĢir gibi olur. Bir gün yine Mehmed‟i 

ziyaret etmeye giden Dâî, çocuğu periĢan Ģekilde yatar halde görür. Herkes 

Mehmed‟in baĢucunda ağlarken, Mehmed annesinden daha önce kendisine verdiği 

üç limonu getirmesini ister. Annesi içeriden üç limonu getirir. Mehmed, bu 

limonların bir dostundan geldiğini ve bunları Dâî için sakladığını söyler, limonları 

tek tek Dâî‟ye verir. Mehmed, bu hediyeyi unutulmamak, sürekli gönüllerde kalmak 

istediği için verdiğini belirtir. Mehmed‟in bu davranıĢı Dâî‟yi derinden etkiler, 

mahcup Dâî gözyaĢını tutamaz.  
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Mehmed‟in son isteklerinden biri de samimi arkadaĢları olan Dâî‟nin 

çocuklarını görmektir. Dâî, Mehmed‟in bu isteğini yerine getirmek için evin yolunu 

tutar. Çocukları arkadaĢlarının yanına gönderir. Üzüntüsünden ağlayıp sızlarken 

çocukların eve geldiğini görür. Mehmed‟in ne halde olduğunu sorması üzerine, 

çocuklar arkadaĢlarının durumunu anlatır. Sağlığının çok kötü olduğunu, selamını 

ilettiğini ve kendisini bir an olsun gönülden çıkarmamasını söylerler. Bu sözler 

üzerine Dâî dayanamaz, kalkar sevgilisinin evinin yolunu tutar. Dâî ağlar vaziyette 

yağmurlu bir gecenin karanlığında ilerlerken Mehmed‟in babasıyla karĢılaĢır. Bu 

saatte niçin dıĢarıda olduğunu sorduğunda, babasından Mehmed‟in öldüğü haberini 

alır. Hüküm Allah‟ındır der, Allah‟tan sevdiklerine sabırlar diler. 

Dâî, ölümün nasıl gerçekleĢtiğini sorunca babası olan biteni anlatır. Babası, 

Mehmed‟in git gide kötüleĢtiğini, artık yerinden bile kalkamaz hale geldiğini söyler. 

Annesi ve kardeĢinin artık Mehmed‟i bu halde görmeye tahammül edemediklerini 

baĢucunda sadece kendisi ve amcasının beklediğini anlatır. Ruhu ağzına gelen 

Mehmed, artık Kur‟an-ı Kerim de okuyamaz, sadece Allah Allah demektedir. 

Mehmed‟in son nefesinde ağzından Allah lafzı çıkmıĢ, ruhunu teslim etmiĢtir. 

Bunları duyan Dâî, metanetli bir ruh haliyle babasına baĢ sağlığı diler ve ertesi sabah 

yapılacaklar konusunda sözleĢirler. 

Mehmed‟in babası gittikten sonra Dâî‟nin dünyası kararır. Sabaha kadar 

ağlar. Sabahleyin Mehmed‟in babasını görünce kendini toparlar. Yine de birbirlerine 

bakıp Mehmed‟i hatırlayınca gözyaĢlarına hâkim olamazlar. Orada bulunanlarla 

birlikte cenaze iĢlemleri için el birliğiyle iĢe koyulurlar. 

Mehmed‟in babası ve Dâî eve vardıklarında herkes hocaya cenaze sahibi 

muamelesi yapar. Mehmed‟in üzerinde çok hakkı olduğunu, Mehmed‟in onun da 

oğlu sayılacağını söylerler. Bu esnada feryat figan ederek ağlayan anne, Dâî‟ye 

yaklaĢır, ona bir tülbent verir. Bu tülbenti henüz sünnet olmamıĢ oğlu için aldığını, 

Ģimdi ise oğluna kefen olması için çocuğa sarmalarını söyler. Bir yandan cenazeyi 

yıkama iĢlemine hazırlanan Dâî, kendini toparlamak, sırlarını halkın arasında ifĢa 

etmemek için Allah‟tan sabır diler. 

Büyük bir kalabalık ortasında kendini toparlayan Dâî, yıkama iĢlemine baĢlar. 

Mehmed‟in yüzünü açtığı sırada Dâî dayanamaz ve feryat etmeye baĢlar. 

Ağlamaktan kendini kaybeder. GözyaĢları içinde Mehmed‟i yıkarken, bir yandan da 
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Mehmed‟in cennete gitmesi için dua eder. Bu esnada Mehmed‟in ailesi bitkin 

durumda cenazenin etrafındadır. Dâî, aileye ölümün Allah‟ın emri olduğunu, 

çocuklarının cennete gideceğinden Ģüphesi olmadığını söyleyerek onların 

acısınıdindirmeye çalıĢır. KardeĢi gelip Mehmed‟i alnından öper. Hemen yanında 

duran annesi de çığlıklar atarak çocuğuyla vedalaĢır. Büyük kalabalığın ortasında 

Dâî, çocuğun yanağını okĢar ve tabutun kapağını kapatır. Mehmed, denize bakan bir 

mezarlıkta defnedilir. Sevgilisi babasının kucağında kara toprağa defnedilirken Dâî 

bir ağacın dibinde kendinden geçerek yere düĢer. Uyandığında sevgilinin ölümü 

karĢısında neler hissettiğini anlatan bir mersiye yazar. 

Bu andan itibaren Dâî, bir suçluluk duygusuyla bir yıl süresince Mehmed‟in 

kabrini ziyaret eder. Her sabah sevgilisinin baĢucunda Kur‟an okur. Dâî günlerini bu 

Ģekilde geçirirken bir gün Mehmed‟in ağabeyi Mustafa ile konuĢur. ġair, Mustafa‟yı 

gördükçe sevgilisini görmüĢ gibi sevinir. Mustafa, Dâî‟ye, kardeĢinin mezarına taĢ 

dikileceğini, bu taĢa ne yazılmasını gerektiğini söyler. Bunun üzerine Dâî, 

sevgilisinin ölüm tarihini belirten bir tarih manzumesi yazar. Mustafa‟yla Dâî bu 

konuyu tekrar görüĢmek için sözleĢmiĢlerdir. Aradan bir hafta geçmesine rağmen 

Mustafa gelmemiĢtir. Dâî merak içerisinde Mehmed‟in evine doğru yola düĢer. Bir 

haftadır hasta olduğunu duyduğu Mustafa‟yı evin giriĢinde uzanmıĢ yatarken görür. 

Yanına yaklaĢır, kardeĢinin acısına bir acı daha eklememesini mırıldanır. Fakat, 

Mustafa da kardeĢi gibi ölür. Ġkinci bir acı Mehmed‟in ailesini ve Dâî‟yi yıkar. 

KardeĢi için yapılan cenaze töreninin aynısını Mustafa için de yaparlar. Dâî, 

Mustafa‟nın ölümü üzerine de bir tarih kıtası ve mersiye yazar. Dâî bir süre iki 

kardeĢin mezarını her gün ziyaret eder. Acısını dindiremeyince, eserin baĢında 

belirttiği gibi eserini yazma kararı verir. 

Eserin olay örgüsü bu Ģekilde biter. Bundan sonraki bölümde Ģair kendisine 

dua edilmesini ister. Eserini okuyan, hatalarını bulup düzelten kiĢiler için dua ederek 

eserini tamamlar. 
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 3.3.2. KĠġĠLER 

3.3.2.1. Dâî 

SergüzeĢt-nâme türündeki mesnevînin baĢkahramanı Dâî, eserin müellifi 

Mehmed Dâî‟yi temsil eden ana karakterdir. Mehmed Dâî‟nin baĢından geçen aĢk 

hikâyesini anlatan eserde anlatılan olaylar, Dâî‟nin etrafında geliĢir. Dâî, Ģair 

varlığını neredeyse tamamen gizleyerek hikâyenin olaylarını, zamanı, mekânı ve 

diğer kiĢilerin her Ģeyini bilen, gören fakat yine de hikâyenin bünyesinde yer alan 

merkezî (temel) kiĢidir. 

Dâî kırk yaĢlarında, kendi halinde yaĢayan bir sübyan mektebi hocasıdır. 

Halkın yaptıklarıyla, konuĢtuklarıyla ilgilenmez, günlerini ibadetle geçirir. Kendini 

tamamen ahirete hazırlayan, bu dünyanın hiçbir nimetine değer vermeyen kiĢiliğe 

sahiptir. Kendi halinde yaĢadığını, halktan uzak durarak Kur‟an hocalığı yaptığını 

kendisi de Ģu beyitlerle ifade eder:  

 CihÀndan el yumuş idi bu DÀèì 

 Olurdum gĆce gündüz òayra sÀèyı 

 

 äalÀó u zühd idi kÀrum hemìşe 

 Ùutardum Àòiret úaydını pìşe 

 

 Yoġidi óÀùırumda ġayri efkÀr 

 Oúurdum rÿz u şeb evrÀd u ezkÀr 

 

 Olup bir mekteb içinde muèallim 

 DĆmezdi kimse baña lÀ–nusellim 

 

 Ùolardı mektebümüñ içi ãıbyÀn 

 Ėderdüm anlara taèlìm-i Úur'Àn 

 

 Olup beş vaúte miórÀba mülÀzım 

 Bu maènÀlardı ancaú baña lÀzım 

 

 Degüldüm òalúuñ aġ u úarasında 

 Oturmazdum èavÀmuñ arasında 

 

 Dilümden õevú ü şÀdì gitmiş idi 

 Yaşumda erbaèìne yetmiş idi 
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 Aġarmaġa ùutupdı yüz ãaúalum 

 Yaşarurdı gözüm gidüp mecÀlüm 

 
 Øaèifden dÀimÀ bìmÀr idüm ben 

 Vücÿdumdan daòı bìzÀr idüm ben 

 
 Yoġ idi dilde Àrzÿ èìş ü nÿşa 

 YĆterdi rÿz u şeb bir nÀn-ı tÿşe 

 
 Göñül mÀ’il degüldi bu fenÀya 

 HemÀn ancaú beúÀya vü liúÀya 

 
 Bu óÀl üzre Ćderdüm zinde-gÀnì 

 Bu idi bu faúìrüñ óÀl ü şÀnı (NU / 282-294) 

Dâî‟nin bu kiĢilik özellikleri öğrencisine âĢık olmasıyla bir anda değiĢir. 

KiĢiliğinin tamamen zıddı yönünde davranıĢlar sergiler. Dâî‟nin bu davranıĢları 

görenleri hayrete düĢürebilecek derecededir. Dâî ise baĢına gelen olayların kader 

olduğunu dile getirerek kendini savunur. 

 TemÀşÀ Ćt ne óÀle uġradum ben 

 Taèaccüb Ćdesin gÿş Ćdiceksen 

 
 Muúadder olan elbetde olurmış 

 Kişinüñ başına neler gelürmiş (NU / 295-296) 

Dâî‟nin hâl ve hareketleri olayların akıĢı boyunca statik değildir, sürekli bir 

değiĢim içindedir. Ġhtiraslı, çılgın âĢık Dâî‟nin, sevgilisinin ölümüyle hayata bakıĢı 

da değiĢir. Sevgilinin cenazesini yıkama iĢlemi sırasında toplumun kabul etmeyeceği 

davranıĢlar sergiler. Daha sonra da bu yaptıklarının doğru olmadığını kabul eder ve 

Allah‟a sığınarak af diler. 

 

3.3.2.2. Dâî’nin Sevgilisi (Mehmet) 

Mehmet, Dâî‟den Kur‟an dersi alan sübyan mektebi öğrencisidir. Üç yıl süren 

aĢk macerası Mehmet‟in çocukluk ve ergen sayılabilecek döneminde yaĢanır. 

Dâî‟nin, sevgilisi Mehmet‟in ölümü için yazdığı beyitler, Mehmet‟in on beĢ yaĢında 

vefat ettiğini gösterir. 
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 Ġurre-i õi’1-óiccede Àh o maèsÿm-ı pÀk 

 Čtdi fedÀ cÀnını Óaúdan Ćrüp lÀyióa (NU / 2120) 

 

 Birisi onbeş yaşında ruóları gül-zÀr idi 

 Biri yigirmibeşinde rÿyı sünbül-zÀr idi (NU / 2159) 

Mehmet, alıĢılmıĢ sevgili modelinden farklıdır. Eziyet eden, cefacı, nazlı bir 

sevgiliden çok; terbiyeli, utangaç, saygılı bir kiĢiliğe sahiptir. Kur‟an‟ı küçük yaĢta 

ezberlemiĢ, zeki ve ailesine bağlı bir çocuktur. Ayrıca, küçük yaĢına rağmen inanç ve 

itikat yönünden sağlam bir temele sahip olduğu da görülmektedir. Ölüm karĢısında 

metanetli duruĢu, ölümün Allah‟ın emri olduğunu vurgulaması da sağlam kiĢiliğinin 

bir göstergesidir. 

Eser boyunca pek konuĢmayan Mehmet, olayların gidiĢatında pek iĢlevsel 

değildir. Kendisine âĢık olan hocasının isteklerine çoğu zaman karĢılık vermez. Buna 

rağmen hocasının üzülmesine de razı olmaz. Hocasına bağlı, ona karĢı 

merhametlidir. Halûk Gökalp‟ın da belirttiği gibi Mehmet, “masum güzelliği” temsil 

etmektedir. Hocasına karĢı tutarsız davranıĢları, duyarsız tavrı onun masumluğundan 

kaynaklanmaktadır.
92

 

Nevhatü‟l-„Uşşâk hakkında bilgi veren hiçbir tezkire ve ansiklopedik 

kaynakta Dâî‟nin sevgilisinin ismine dair bilgi yer almamaktadır. Kaynaklar, Dâî‟nin 

eserinde bir öğrencisine karĢı duyduğu aĢkı anlatan eserinden söz ederken, 

öğrencisinin adına yer vermemektedir. Zaten Dâî de eserinde öğrencisinin ismini 

vermekten kaçınır. Dâî, sevgilisinden söz ederken belgisiz zamir niteliğinde “fülân” 

(falanca kiĢi) sözcüğünü kullanmayı tercih eder. 

 Seóerde bir araya cemè olasız 

 FülÀnı varup evinden alasız (NU / 605) 

 

 Sözümi yoúsa fehm Ćtmediñüz mi 

 FülÀnuñ evine gitmediñüz mi (NU / 652) 

 

 DĆdim úanı benüm rÿó-ı revÀnum 

 Ciger-gÿşem gözüm nÿrı fülÀnum (NU / 716) 
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Dâî eserinde sevgilisinin ölümü üzerine yazdığı tarih manzumesine kadar 

sevgilisinin ismini anmaz. Bu manzumede sevgilisinin ismini anarak onun ruhu için 

okuyuculardan bir Fâtiha okumalarını istemektedir. 

 Òaºcesi dĆdi anuñ mevtine bu tÀriòini 

 Rÿh-ı Muóammed içün oúıyalum fÀtióa (NU / 2121)  

Bu bölümden sonra yine sevgilinin ölümü üzerine yazılan mersiyelerde de 

sevgilinin ismi zikredilir.  

 Ey dirìàÀ n’Ćtdi gör yine bu dehr-i bì-vefÀ 

 Bir budaú üõre iki gül bitmiş idi pür-ãafÀ 

 
 Uġrayup bÀd-ı òazÀna eylediler iòtifÀ 

 Úanı maóbÿbum Muóammed úanı dostum MuãùafÀ ( NU / 2155-2156) 

Eserin farklı nüshalarında beyti vezne uydurmak için Mehmed yerine 

Mehemmed ismi kullanılmıĢtır. Harekeli nüshalarda bu isim, Muhammed ve 

Mehemmed Ģeklinde değiĢiklikler gösterir. Bu yazımların vezinlere uygun düĢmesi 

için bu Ģekilde tercih edildiğini düĢündüğümüzden sevgilinin adı Mehmed olarak 

kabul edilmiĢtir. 

 

3.3.2.3. Dâî’nin EĢi 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın kiĢi kadrosu kalabalık değildir. Olaylar birkaç karakterin 

olaylar üzerinde doğrudan veya dolaylı etkisiyle Ģekillenir. Olaylar üzerinde etkisi 

olan karakterlerden bir de Dâî‟nin eĢidir. 

Eserde Dâî‟nin eĢinin üzerinde pek fazla durulmamasına rağmen, olayların 

gidiĢatındaki önemli noktalarda büyük etkisi vardır. Olayların geçtiği süreç içerisinde 

bu hanımın yaĢı, ismi ve fiziksel özelliklerine dair hiçbir bilgiye yer verilmemiĢtir. 

Dâî, eĢinden söz ederken “yabandan değildi, evden idi, ol kes” gibi ifadeler kullanır. 

Bahsi geçen bu kadının Dâî‟nin eĢi olduğunu, ileride söylediği “Sessizce yerinde 

otur! Yoksa erkeğin de elinden gider” sözleriyle anlamaktayız.
93

 

 DĆdüm epsem hemÀn otur yĆrüñde 

 äaúın ãoñra gider elden erüñ de (NU / 780) 
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Dâî, âĢık olduğu sevgilisinin güzelliğini ilk kez eĢinden iĢitir. Daha önce 

birçok kez gördüğü fakat yüzünü bile hatırlayamadığı çocuğun güzelliğini eĢiyle 

sohbeti esnasında öğrenir. Ertesi gün okula gittiğinde, eĢinin anlattığı o nur yüzlü 

mahbuba odaklanır. Daha görmeden âĢık olduğu sevgilisine karĢı hissettiği duygular 

alevlenir. Dâî‟yi aĢk macerasına salan bizzat eĢinin kendisidir. Daha sonra Dâî ile 

öğrencisi arasındaki yakınlaĢmayı fark eden Dâî‟nin hanımı, eĢinin bu yaptıklarının 

kabul edilemez olduğunu söyler ve bu aĢk macerasına son vermesini ister. Fakat 

hanımın bu davranıĢı, hoca ile öğrenci arasındaki aĢkın açığa çıkmasına sebep 

olmuĢtur. Görüldüğü gibi, Dâî‟nin eĢinin eser boyunca iki ayrı önemli olayda etkin 

rolü vardır. 

Ġsmi anılmasa da Dâî‟nin eĢine ait genel anlamda olumlu bir portre 

çizilmektedir. Evine ve eĢine bağlı, gelenekçi özelliklere sahip kadın, eĢinin bu 

aĢktan uzaklaĢmasına engel olamamıĢtır. Çocuk yaĢta sayılan öğrencisine, üstelik 

erkek bir sabiye âĢık olmak ne hanımı tarafından ne de toplum tarafından kabul 

edilecek bir davranıĢtır. Yine de eĢinin halk içinde rüsva olmasına gönlü el 

vermemektedir. Bu yüzden de Dâî‟nin âĢık olduğu çocuğun yanına gidip onu ikna 

etmeye çalıĢır. Kadın, kocasının rezil duruma düĢmemesi için arabulucu görevini bile 

üstlenir.  

Dâî‟nin eĢi, olaylar içerisinde her ne kadar fazla yer almasa da eserin önemli 

karakterlerinden biridir. Bir bakıma, eĢine yön veren daha sonra onun kontrol 

mekanizması görevini üstlenen özelliğe sahiptir. 

 

3.3.2.4. Mustafa (Mehmet’in ağabeyi) 

Mustafa, Mehmet‟in ölümünden bir yıl sonra yirmi beĢ yaĢında vefat eden 

ağabeyidir. O da kardeĢi gibi iyi huylarıyla, güzelliğiyle, terbiyesiyle anılan bir 

kiĢiliğe sahiptir. Ailesine çok bağlı bu genç, kardeĢinin ölümünden sonra Dâî‟nin 

dert ortağı olacaktır. Fakat aradan bir yıl geçtikten sonra Mustafa‟nın da ölmesi 

Dâî‟yi derinden yaralar. 

Hep olumlu özellikleriyle zikredilen Mustafa, eserde çok aktif olmamakla 

birlikte sahip olduğu özellikler Dâî tarafından aktarılır. Dâî, Mustafa‟nın da vefat 

etmesinden sonra mersiyesinde iki mahbubunu beraber anmaktadır. Ġkisini 

birbirinden ayırmamaktadır. 
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 Biri òurşìdüm birisi mÀh-tÀbÀnum idi 

 Biri şÀkirdim hem oġlum biri yÀrÀnum idi 

 
 Birisi cÀnum idi hem biri cÀnÀnum idi 

 Úanı maóbÿbum Muóammed úanı dostum MusùafÀ (NU / 2161-2162) 

 

3.3.2.5. Diğer KiĢiler 

Eserde yer alan diğer kiĢiler, fiziksel ve psikolojik özellikleri verilmeyen 

figüran mahiyetindeki kiĢilerdir. Bu kiĢilerin olaylar üzerinde fazla etkisi olduğu 

söylenemez. Mehmet‟in ailesinden, annesi, babası, amcası, nenesi ve kardeĢlerinin 

isimleri eserin farklı bölümlerinde zikredilmiĢtir. Dâî‟nin ailesinden ise üç çocuğuna 

yer verilmiĢtir. Bunlardan baĢka, mektepteki diğer öğrenciler, Mehmet‟in 

cenazesinde gelen kalabalık, bağ evinin sahibi, piknikte karĢılaĢılan diğer çocuklar 

da kiĢi kadrosuna dâhil edilebilir. Fakat bu kiĢilerin tümü, olaylar üzerinde etkisi 

olmayan, genelde anlatılan olayların gücünü arttırmak için örnekleme amacıyla yer 

verilen kiĢilerdir. 

 

 3.3.3. MEKÂN 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta mekân genel olarak somut yerlerdir. Olaylar sınırlı 

sayıda mekânda geçmektedir. Bununla birlikte, eserde mekân sayısının fazlalığı ve 

çeĢitliliğinden söz edilemez. Daha çok, olay ve kiĢiler üzerinde durulan eserde 

mekânla kiĢinin ruh dünyası arasında bir iliĢkinin varlığından da söz edilemez. 

Eserin, sergüzeĢt-nâme türünde bir eser olduğunu göz önünde bulundurursak, 

olayların Dâî‟nin yaĢadığı muhit olan Beykoz‟da geçtiği söylenebilir. 

 

3.3.3.1. Açık Mekânlar 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta açık mekânların sayısı fazla değildir. Olayların geçtiği 

açık mekânların ilki baharın geliĢiyle canlanan tabiatın kendisidir. Dâî, sevgilisiyle 

baĢ baĢa kalabilme ümidiyle ona pikniğe gitme teklifi eder. Bu teklifi ederken de 

baharın geliĢiyle doğanın tasvirini yapar: 

 BahÀr Ćrdi açıldı güldi èÀlem 

 NevÀya başladı bülbül dem-À-dem (NU / 584) 

 



41 

 

 Donandı sebz òilèatlerle eşcÀr 

 Ėdüpdür yine MevlÀ ãunèın iôhÀr (NU / 585) 

 

 Olup çayır-çemen cennet miåÀli 

 Gözümüzde uçar seyrüñ òayÀli (NU / 591) 

 

 Ne var Ćtseñ teferrüc kÿh-sÀrı 

 Sevindürseñ begüm bu òor u zÀrı (NU / 595) 

Dâî, sevgilisini pikniğe gitmeye ikna etmeyi baĢarır. Fakat gittikleri yerin 

neresi olduğu hakkında bilgi vermez. Mekânın betimlemesini yapmaz. Bu mekân 

için “fülân seyrân-geh” ismini kullanır. 

 FülÀn seyrÀn-gehe ùoġru varasız 

 äafÀ vü èayşü èişretler süresiz (NU / 606) 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta olayların geçtiği açık mekânlardan biri de bâğ evidir. 

Dâî, bir arkadaĢının evi olan bu mekân hakkında yanındakilere bilgi verirken, bu 

yerin tasvirini yaparak övgüsüne de yer verir.  

 Bizi bÀġına bir dost Ćtdi daèvet 

 DĆdüm ben daòı n’ola cÀna minnet (NU / 933) 

 

 Güle oynaya úaùè Ćtdük menÀzil 

 Varup dost bÀġına olduú çü nÀzil (NU / 946) 

 

 O bÀġuñ işit imdi benden aãlın 

 Saña taúrìr Ćdem pes bÀb u faãlın (NU / 948) 

 

 Bile olmaġile ol óÿrì hey’et 

 O gün olmışdı ol bÀġ bÀġ-ı cennet (NU / 956) 

 

 Pür idi bÀġuñ içi miyve ile 

 DĆrerdi gül-èiõÀrum şìve ile (NU / 960) 

Eserde yer verilen bir diğer açık mekân, Mehmed‟in defnedildiği mezarlıktır. 

ġair, sevgilisinin kabrinin bile güzel bir yer olduğu vurgusunu yapmak için 

mezarlığın tasvirini yapar. Denize bakan bir yerde, servilerle çevrili bu bağın kenarı 

sevgilisinin cennetini daha da müzeyyen kılacaktır. 
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 Leb-i deryÀda bir bÀàuñ kenÀrı 

 Olup ol serv-i raènÀnuñ meõÀrı 

 
 Ki başunuñ ucu deryÀ-yı èummÀn 

 Ayaġı ucu bir òoş bÀġ-ı rümmÀn 

 
 Alup eùrÀfını serviler anuñ 

 Müzeyyen Ćtmege bÀġ-ı cinÀnuñ 

 
 Ki bir maóbÿb yĆr idi ol mezÀrlıú 

 Aña dĆrlerdi o yĆrde enÀrlıú (NU / 1905-1908) 

Dâî, sevgilisinin defni esnasında, mezarlığın bir deniz kenarında yer aldığını 

yeniden vurgular:  

 Yüzüm deryÀya arúam bÀàa vĆrdüm 

 Ayaġı ucına vardum oturdum (NU / 1910) 

 

 Ayaàın bÀàa başın baóre vĆrdi 

 ÒudÀnuñ raómeti baórine girdi (NU / 1914) 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta bu mekânlar dıĢında özellikle çarĢı, sevgilinin muhiti, 

sokak, avlu gibi açık mekânlara da yer verilmiĢtir.
94

 Bu mekânların tasviri 

yapılmamıĢ, sadece isimleri zikredilmiĢtir. 

 Göñül Àrzÿ Ćdüp ol mÀh-rÿyı 

 Čderdüm çÀr-sÿya cüst ü cÿyı (NU / 636) 

 
 äabÀó olsa gezerdüm çÀr-sÿyı 

 Ki şayed seyr Ćdem ol mÀh-rÿyı ( NU / 1099) 

 

 Düşe úalúa varup kÿy-ı nigÀre 

 Yürek olmışdı àamdan pÀre pÀre (NU /  1438) 

 

 Çün anlar gitdiler kÿy-ı nigÀre 

 Yine ben başladum Àhile zÀre (NU / 1627) 
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 Gezerdüm çÀr-sÿyı eyleyüp Àh 

 Dögerdim sìnemi Ćderdüm eyvÀh (NU / 1649) 

 
 Şu deñlü anda òalú cemè olmış idi 

 äoúÀúlar óavlilerhep ùolmış idi (NU / 1815) 

 
 CÀnib-i kÿyına düşmedi yolum 

 Meyve-i vaãlına Ćrmedi elüm (NU / 2036) 

 
 Segirdüp yine vardum kÿy-ı yÀre 

 Ne óÀlet oldı görem tÀ o yÀre (NU / 2125) 

 

3.3.3.2. Kapalı Mekânlar 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta yer alan kapalı mekânlar da sınırlı sayıdadır. Bu 

mekânların baĢında Dâî‟nin uzun yıllardır görev yaptığı yer olan mektep yer alır. 

Dâî, sevgilisini ilk kez bu mektepte fark eder. Olayların gidiĢatında önemli bir yeri 

olmasına rağmen, mektep ile ilgili ayrıntılı bilgi verilmez.  

 Ùolardı mektebümüñ içi ãıbyÀn 

 Ėderdüm anlara taèlìm-i Úur'Àn (NU / 286) 

 

 äabÀó oldı açıldı çünki mekteb 

 Gelüp ãıbyÀn oturdılar müretteb (NU / 324) 

 

 ÒudÀ óaúúı efendi budur andum 

 HemÀn-dem mektebe nÿr indi ãandum (NU / 326) 

 

 Ki úuşluú vaúti oldı gelmedi yÀr 

 HemÀn-dem oldı mekteb başuma ùÀr (NU / 1418) 

Eserde yer alan mekânlardan biri de Dâî‟nin evidir. Halûk Gökalp, evi dekor 

mahiyetindeki mekânlardan biri olarak kabul eder. 

“Şair, göz yaşları döktüğü, sabahlara kadar uyumadığı bu mekâna dair 

hiçbir bilgi vermez. Yalnızca yaşadığı acılarla özdeşleştirdiği evini “gam-hâne” 

olarak nitelendirir. Şair evini her ne şekilde isimlendirirse isimlendirsin mekânla 

kendi psikolojisini özdeşleştirmiştir. Ancak, tüm örneklerde Şairin psikolojik 
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durumunun kötü olmaması, söz konusu adlandırmaların kimi beyitlerde mekân-

psikoloji özdeşleştirmesi dışında tamamen bir ifade kalıbı olarak kullanılması 

ihtimalini de gündeme getirir”
95

 

 

 Gelüp ġam-òÀneme Ćtdüm nüzÿlu 

 Tefekkür eyledüm rÀh-ı usÿlu (NU / 710) 

 

 Gelüp ġam-òÀneme yapdum úapuyı 

  DĆdüm Ćtmeñ baña bugün ùapuyı (NU / 730) 

 

 VedaèĆdüp o şÿò-i dil-sitÀna 

 Yine ġam-òÀneme oldum revÀne (NU / 747) 

 

 Gelüp ġam-òÀneme tenhÀ oturdum 

 Ġam-ı hicrÀnı göñlümden götürdüm (NU / 1103) 

 

 Gelüp ġam-òÀneme nÀlÀn u giryÀn 

 CihÀn olup o dem başuma zindÀn (NU / 2065) 

Bu yerlerden başka Mehmed’in evi ve dÀrü’s-selÀm gibi mekÀnların ismi 

zikredilse de bu yerler hakkında ayrıntılı bilgi verilmez. 

 

 3.3.4. OLAY ZAMANI VE SÜRESĠ 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta olaylar XVII. yüzyılın ilk yarısında geçer. Bunu hem 

Mehmed Dâî‟nin yaĢadığı dönemden hem de Ģairin eser içerisinde bazı olaylara 

düĢtüğü tarihlerden anlarız.  

Eserde anlatılan olaylar yaklaĢık üç yıllık bir zaman dilimini kapsar. Ancak, 

olayın vaka zamanı ile anlatma zamanı arasında bir yıllık bir zaman dilimi 

bulunmaktadır.
96

 Dâî bu bilgiyi, sevgilisiyle görüĢüp vedalaĢmasında ve mezarlıkta 

sevgilisinin defni esnasında söylediği Ģu beyitle belirtir. 

 Tamam biñ gün olupdı çekdigüm àam 

 Sürÿrumdan ãorarsañ işte bir dem (NU / 1257) 
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 O biñ günde çekilen derd-i hicrÀn 
  Anuñ vaãfi degül maúdÿr-ı insÀn (NU / 1259) 

 

 O biñ günde olan aóvÀli bir gün 

 DĆyüp duymadı benden ol yüzi gün (NU / 2185) 

Eserde olaylar, nesnel zamana paralel tüm ayrıntılarıyla değil özetlenerek ve 

bir takım ayrıntılar atlanarak aktarılmıĢtır. Fakat kronolojik zaman çizgisinden sapma 

olmamıĢtır. Çok sık atlamaların olduğu eserde belirsiz günler “ bir gün, zaman, yine 

bir gün, o ân, hemân dem” gibi belirsiz zaman ifadeleri kullanılmıĢtır.
97

 

  İşit imdi benüm rÿó-ı revÀnum 

  Alup yanuma bir gün òÀndÀnum (NU / 297) 

 

  DĆdüm bir gün aña maòfìce ey yÀr 

  CenÀbıñdan bir iki minnetüm var (NU / 562) 

 

  DĆdüm bir gün aña ey yÀr-i meh-veş 

  Ki èaşúuñ cÀn evine urdı Àteş (NU / 574) 

 

  Anı bir gün hele tenhÀ düşürdüm 

  Düşüp ayaġına ol dem yüz urdum (NU / 840) 

 

  Oturdum bir zamÀn yanında yÀrüñ 

  Baúardum yüzine ol gülèiõÀruñ (NU / 1484) 

 

  Gidüp geldi gelüñ dĆdi ol Àdem 

  Čdüp babası istiúbÀl hemÀn-dem (NU / 1500) 

ġair, olayların gerçekleĢtiği zamanları genelde tam belirtmese de kimi 

yerlerde günleri ve olayın gerçekleĢtiği zaman dilimlerini belirtir. 

  Ėrüp vaút-i èaãr úapandı mekteb 

  Olup ÀzÀd el öpüp gitdiler hep (NU / 608) 

 

  Bu deñlü ġam ki çekdüñ Ćrte gĆce 

  BeyÀn eyle neye Ćrdi netice (NU / 221) 
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  äabÀó oldı açıldı çünki mekteb 

  Gelüp ãıbyÀn oturdılar müretteb (NU / 324) 

 

  Sebaú vĆrdüm bilicek ol perì-zÀd 

  DĆdüm imdi var ol úuşluġaÀzÀd (NU / 417) 

 

  Şu deñlü çekdüm ol şeb intiôÀrı 

  Ki èaşú selb Ćtdi elden iòtiyÀrı (NU/ 630) 

 

  äabÀó oldı nihÀyet buldı gĆce 

  İşit imdi niye Ćrdi netice (NU/ 631) 

 

  ÇehÀr-şenbih güni olmuşdı ÀzÀd 

  Sürÿr u õevúile gitmişdi dilşÀd (NU /1415) 

 

 Çü penç-şenbih güni açuldı mekteb 

 Dirüldi cümle-i ãıbyÀn müretteb (NU / 1416) 

 

 Ki úuşluú vaúti oldı gelmedi yÀr 

 HemÀn-dem oldı mekteb başuma ùÀr (NU / 1418) 

 

 DĆdi çün geldi çÀr-şenbih güni ol 

 Eyü hoş gülüben oynadı bol bol (NU / 1464) 

Eserde yer alan vaka süresinin sunumu her ne kadar kronolojik sırayı takip 

etse de ara yerlerde bu sıra değiĢkenlik gösterir. Olayların anlatımı esnasında geriye 

dönüĢlerin olduğu yerler de bulunmaktadır. Bu geriye dönüĢ olaylarının en belirgini, 

çocuğun hastalanmasının annesi tarafından aktarıldığı bölümdür.
98

 

 DĆdi çün geldi çÀr-şenbih güni ol 

 Eyü hoş gülüben oynadı bol bol 

 
 GĆce yatdı ãabaóın úalúdı yine 

 LibÀsın aldı isterkim giyine 
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           Vücÿdunda olup nevèan saúÀmet 

 Hele aldurmadı ol Ćtdi àayret 

 
 Eline varup ol dem aldı Muãóaf 

 Diler kim mektebi Ćde müşerref 

 
 Gelüp babası dĆdi gitme bugün 

 Eve Àdem gelürse bunda bulun 

 
 DĆdi gitmezsem eyler òÀˇce ÀzÀr 

 DĆdi ben söylerem sen olma bìzÀr 

 
  Oturdı çün êuóÀ olunca evde 

 Başına olmış idi ùÀr evde 
 
 Yüzi geh úızarur geh aàarurdı 

 Güzel başı ziyÀde aàrur idi 

 
  Yine çoú sevdigüm àayret Ćderdi 

 Gelen ol Àdeme óidmet Ćderdi 

 
 Ayaà üzre gezindi öyle oldı 

 HemÀn-dem öyle oldı böyle oldı 

 
 DĆmiş úoltuàum aàrur bacısına 

 Anuñ ãabr Ćderem ben acısına 

 
 DĆme duymasun anı babam anam 

 Benüm-çün tÀ kim anlar çekmesün àam 

 
 DĆdi bacı bu óÀli soñra bize 

 DĆdüm ben daòı vÀúıè óÀli size (NU / 1464-1476) 
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 3.3.5. ESERĠN YAZILIġ SEBEBĠ 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın sebeb-i telif bölümü olarak nitelendirebileceğimiz “Bu 

Makale Ġbtidâ‟-i Vasf-ı Halümdür Benüm” baĢlıklı bölümünde eserin yazılıĢ nedeni 

açıkça belirtilmiĢtir. ġairin baĢından büyük bir aĢk macerası geçmiĢtir. Sevgilisinin 

ölümünden sonra da Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ı yazmaya karar verir. 

Dâî sebeb-i telif bölümüne, anlatacağı hikâyenin bizzat kendi yaĢadığı olaylar 

olduğu vurgusunu yaparak baĢlar. Cihanda aĢkın gizli kalmayacağını, er ya da geç 

ortaya çıkacağını belirtir. Bu aĢk macerasına nasıl düĢtüğünü, sevgilinin kendisine 

neler ettiğini, yaĢanan acıları, sevgilisine neler olduğunu anlatmak maksadıyla 

bueseri yazdığını anlatır. Çektiği acıları bir kitaba dönüĢtürüp kıyamete kadar 

kitabının okunmasını ümit etmektedir. Bu kitap sayesinde adı aĢkla anılma, kendine 

aĢk ehli içerisinde bir yer edinme ümidi taĢımaktadır. 

 Gel ey dil başla bülbül-veş figÀna 

 BeyÀn Ćt sergüõeştüñ yana yana 

 
 NihÀn olmaz cihÀnda èaşú ile meşk 

 èAyÀn Ćt tÀderÿnuñ úalmaya òuşk 

 
 Yeter me’vÀ Ćdindüñ ġam bucağın 

 Yeter yaúduñ elemle dil ocağın 

 
 Bilürsin yoú durur bünyÀdı cismüñ 

 Yüri yaz defter-i èuşşÀúa ismüñ 

 
 Nice olduñ ġam-ıèaşúa giriftÀr 

 Ne işler geçdi saña hecr-i dildÀr 

 
 Ne zaòm-ı òÀr yĆdüñ ol gül bedenden 

 Ne úanlar yutduñ ol gönce dehenden 

 
 Óabìbüñ Ćtdi mi derdiñe emsem 

 Ùabìbüñurdu mı zaòmuña merhem 

 
 Nice ġarú eyledi deryÀ-yı óasret 

 Nice óarú eyledi pes nÀr-ı firúat 
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 Nice aldurduñ elden şÀh-bÀzuñ 

 Nice fÀş oldı òalúa gizlü rÀzuñ 

 
 Nice Ćrdi yoluñ hicrÀna Àòir 

 Neler çekdüñ felekde söyle bir bir 

 
 Bu deñlü ġam ki çekdüñ Ćrte gĆce 

 BeyÀn eyle neye Ćrdi netice 

 
 Yazup derd-i derÿnuñ bir kitÀb Ćt 

 Ġam-ıèaşú içre nÀmuñ müsteùÀb Ćt 

 
 Olup èÀlemde bir şìrìn óikÀyet 

 Oúunsun óasb-i óÀlüñ tÀ úıyÀmet 

 
 Añulsun èaşúla nÀmuñ cihÀnda 

 Muóabbet genci úalmasun nihÀnda (NU / 211-224) 

Dâî eserinde her bölümün ayrı bir mesaj taĢıdığını, bu bölümlerin her birinin 

ayrı bir nasihat taĢıdığını vurgular. Herkesin kendine bir pay çıkarabileceğini belirtir 

ve özellikle ayrılık derdi çekenlerin eserini bir an olsun yanlarından ayırmamasını 

ister. 

 Ėdüp her bÀbdan anda maúÀli 

 Naãìóatden daòı olmaya òÀli 

 
 Olup rÿ-yı mecÀzìde bu úıããa 

 Óaúiúat ehli daòı ala óiããe 

 
 Alup herkes murÀdınca naãìbi 

 Ki şÀyed yÀd Ćdeler bu ġarìbi 

 
  Velì saèy ile sözüñ sÿz-nÀk Ćt 

 ÓarÀret ile sìneñçÀk çÀk Ćt 

 
 NevÀñı gÿş Ćden èuşşÀú her-dem 

 Göyinüp özi ùola gözleri nem 
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 KitÀbuñ oúıyanlar úala ùÀña 

 Yürekden acıyup raóm Ćde saña 

 
 Olanlar ayrılıú derdine hem-dem 

 Ayırmaya yanından bunı bir dem (NU / 225-231) 

Halûk Gökalp, eserin yazılıĢ sebepleri arasında, oğlancılıkla suçlanan Dâî‟nin 

kiĢisel savunma ihtiyacı olduğunu da belirtir. ġair için her ne kadar masum görünse 

de toplum tarafından kabul edilmeyecek türden davranıĢlarda bulunmuĢtur. Bu 

sebepten dolayı da içinde bulunduğu aĢkı savunma gayreti içerisindedir. Dâî 

savunmasını yaparken, içinde bulunduğu mecazî aĢktan hareket eder. AĢık 

olmayanların kendisini anlayamayacağını, aĢkın insanı kibir ve ikiyüzlülükten 

kurtaracağını vurgular. Dâî‟ye göre aĢkı tatmayan insan, insan değildir.
99

 

  Ne bilsün ùatmayan ÀlÀm-ıèaşúı 

           Ne bilsün çekmeyen hemdÀ’-i èaşúı 

 
           Ne bilsün gitmeyenler rÀh-ıèaşúa 

           Ne bilsün olmayan úul şÀh-ıèaşúa 

 
 Ne bilsün başına gelmeyen Àdem 

Ne bilsün olmayan bu èaşúa hem-dem 

 
         Bu bir renc ü maraødur adıdur èaşú 

Bir oñulmaz maraødur adıdur èaşú 

 
  Begüm bu èaşú bir deryÀ-yı ġamdur 

  Bunuñ her gÿşesi rencü elemdür 

 
   BelÀ girdÀbıdur èaşúuñ feøÀsı 

  HelÀk Ćtmekdür anuñ muúteøÀsı 

 
  Efendi èaşú işi ÀsÀn degüldür 

  Bu rehden geçmiyen insÀn degüldür 
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           Sözüm yoúdur benüm her bì-meõÀúa 

           Ne bilsün Ćtmeyenler istiõÀúa 

 
           Buyurmış bu sözi bir merd-i fÀ’iú 

           Eşekden kemdurur olmayan èÀşıú 

 
   Ne ġam redd eylese èaşúı mürÀyì 

  Ki selb Ćder bu èışú kibr ü riyÀyım 

 
  EnÀniyetle èaşú cemè olmaz aãla 

  Anuñçün merd-i òod-bìn dĆr aña lÀ (NU / 336-346) 

 

 3.3.6. ESERĠN MESAJI 

Dâî yaĢadığı aĢkın her ne kadar mecazî bir aĢk olduğunu söylese de bir 

genelleme yaparak aĢkı savunur. Her insanın kalbinde mecazî ya da hakikî bir aĢkın 

bulunması gerektiğini belirtir. Mecazî aĢkın olduğu gönüllere Ģeytanın tuzak 

kurabileceğini, hakikate giden yolda mecazî aĢka meyledenlerin nefislerine yenik 

düĢeceğini söyler: 

 Bilür sÀlik olanlar işbu rÀzı 

 Óaúìúat şehrine yoldur mecÀzì 

 
 Velì tizrek geçe olmaya ġÀfil 

 Òaùar-nÀk olduġun fehm Ćde èÀúil 

 
 Dirüşüp maúãad-ı aúãÀya Ćre 

 Cisirde úalmaya bì-maènÀ yĆre 

 
 Bu rÀhe gerçi uġrar òayli kişi 

 Velì başa iletmiş az bu işi 

 
 Çoàunuñ Ćtdügi daèvÀ-yı bÀùıl 

 HevÀya düşüp olur yolda zÀil 

 
 Eğer olursa óüsn-i yÀre ùÀmiè 

 Olur taóúìú hevÀ vü nefse tÀbiè 



52 

 

 Úatı müşkildür oñarmaú bu kÀrı 

 Muèìn ola meğer ol Óayy u BÀri 

 
 Ki kendü Ćde kendüye delÀlet 

 MetÀè-ı ãabrı Ćtdürmeye ġÀret 

 
 Bu yolda çoúdurur zirÀ ki sÀrìú 

 Ki èaşúında ola ġÀyet ãÀdıú 

 

 Úurupdur dÀmını bu yolda şeyùÀn 

 Úatı müdrik gerek ol demde insÀn 

 
 Anuñ dÀmına ãayd olmayup ol óìn 

 SelÀmet úurtulursa aña taósìn (NU /348-358) 

Eserin yazılıĢ sebebi bölümünde Ģairin yasak bir aĢk içine düĢtüğü ve kendini 

müdafaa yoluna girdiği belirtilmiĢtir. ġair, eserinde uzunca bir bölümde eĢcinselliğin 

kötü bir Ģey olduğunu, bu tür giriĢimlerde bulunanlardan uzak durulması gerektiğini 

de belirtir. Bilinçaltındaki savunmayla, ister erkeğe ister kadına olsun mecazî aĢkın 

Allah aĢkına giden bir yol olması gerektiğini tekrarlar. ġeytanın sevk edeceği her 

türlü hevesten uzak durulması gerektiğini söyler:  

  Óaõer Ćt olma bir müstaèil úul 

 FevÀóiş gibi her şeb yaãlana úul 

 
 Öñü erkek verÀsı èavret ola 

 Hemişe eyle hìze laènet ola 

 
 Ne deñlü òÿb olursa eyle mefèÿl 

 Naôar Ćtme yüzine şÿm durur ol 

 
 Benüm rÿóum görünce eyle hìzi 

 Yanında ùurma ùut semt-i girìzi 

 
 Ere erlik yaraşur zene zenlik 

 Er olan hiç Ćder mi úaópe-zenlik 
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 Ėderse şehvetüñ ger iútiżÀyı 

 Anunçün òalú Ćdüpdür Óaú nisÀyı (NU / 453-458) 

   *** 

 ZinÀya yoúdur Allahın rıżÀsı 

 Neden èaúla gelür erkek zinÀsı 

 
 Ėdenler fièl-i úavm-i Lÿùı icrÀ 

 İki èÀlemde ola yüzi úara 

 
 Teşebbüh Ćden ol úavm-i rezile 

 Bile óaşr ola yarın anlar ile 

 
 İşitmedüñ mi úavm-i Lÿùı ol Óaú 

 Ne gÿne eyledi ihlÀk ögüt yaú (NU / 462-465) 

    *** 

 ÒaùÀdur Óaúdan ayruġa muóabbet  

 Anuñda yaèni emrine iùÀèat (NU / 538) 

    *** 
 Óaúiúatdür efendi yine maúãÿd 

 Olupdur çünki Óaúdan ġayrı mefúÿd (NU / 2243) 

Eserin muhtelif yerlerinde sosyal mesaj içerikli ara mesajlara da yer verilir. 

Kendisini sevgilisiyle uygunsuz bir Ģekilde baĢ baĢa yakalayan eĢine dedikodunun 

kötü bir Ģey olduğunu, kocasının yaptığı hata ne olursa olsun bunu -gerekirse 

eteğiyle- örtmesi gerektiğini söyler. ĠĢlediği suçun çok büyütülüp dedikoduya mahal 

verilmemesi gerektiğini, gıybetin zinadan daha da kötü bir Ģey olduğunu anlatır. ġair 

aslında alt gönderme yaparak okuyucuya nasihat verme amacındadır.
100

 

           Sözüm ùut èÀúil iseñ olma ġÀfil 

           Člüñ èaybın tecessüsden ne óÀãıl 

 
 ÒuãÿãÀ ol kes Ćde èaybın iòfÀ 

 RevÀ mıdur sen Ćtmeñ anı ifşÀ 

 
 Ne òoş dĆmiş bu úavli diyen añla 

 Görürsen daòi setr Ćt dÀmenüñle 
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 Senüñ daòı èuyÿbuñ Ćtse Óaú fÀş 

 Gelür miydi saña òÿş ey úarındaş 

 
 Eger ol dĆdügüñ var ise anda 

 Ki ġıybet Ćtmiş olursın o anda 

 
 İşitmedün mi bunı etúıyÀdan 

 Eşeddür dĆdiler ġıybet zinÀdan 

 
 Óaõer eyle gözüñ aç olma ġÀfil 

 Olursın sen anuñ vizrine óÀmil (NU / 792-798) 

 

3.4. ÜSLÛP 

 3.4.1. KURGU 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, hacimli bir eser olmasıyla birlikte kurgu yönünden sağlam 

bir eserdir. Kompozisyon bütünlüğü bulunan eser, kendi içerisinde dört bölüme 

ayrılmıĢtır. ġair, eserini niçin dört bölüme ayırdığını ve bu dört bölümün neleri 

temsil ettiğini Ģu beyitlerle açıklar: 

 Ki dört faãl ola dünyÀ-veş kitÀbuñ 

 Naôar Ćden bile nième'l-meÀbuñ (NU / 234) 

   *** 

 Ki dört faãl olmanuñ budur meÀli 

 Göñül dört óÀlden olmadı òÀlì 

 
 Biri cevr-i óabìb biri muóabbet 

 Üçinci mevt dördüncüsü firúat 

 
 Ki úara úış idi yÀrüñ cefÀsı 

 Velì faãl-ı bahÀr idi vefÀsı 

 
 ÓarÀret ile yaya beñzedi yÀs 

 FirÀúı zemherìye oldı miúyÀs 

 
 Bu dört aóvÀl hergiz olmadı dÿr 

 Bu dördiyle derÿnum oldımaèżÿr 
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 Bu dördi vĆrmeye bir úulına Óaúú 

 Bu dört derd neyledi bu bendeye baú (NU / 245-250) 

Bu dört bölüm, eser içerisinde ayrı baĢlıklar altında açıkça ayrılmamıĢtır. 

Bunun yerine daha özele inilerek, yaĢanan her olay için ayrı bir baĢlık konulmuĢtur. 

ġair, her bölüm için, “makale” adını kullanmayı tercih etmiĢtir. 

ġair, eserini isimlendirirken bir genelleme yapmıĢtır. Kelime anlamı 

“âĢıkların ağlayıĢları” olan Nevhatü‟l-„Uşşâk, platonik bir aĢkı anlatır. Oysa Dâî, 

eseriyle bir mesaj verme amacındadır. Eserde anlattığı kahramandan hareketle, aynı 

aĢk acısını çeken tüm âĢıkları içine dâhil eden bir isimlendirme yoluna girmiĢtir. 

Dâî, eserinde baĢından geçen aĢk macerasını anlatmaya çalıĢır. AĢk 

macerasını anlatmaya, eĢinin Mehmed hakkında anlattıklarıyla baĢlar. Mehmed ve 

biraderinin ölümüyle de hikâyesini bitirir. Anlatılmak istenen aĢk macerasının öncesi 

ve sonrasına ait gereksiz ayrıntılardan mümkün olduğunca kaçınır. Anlatılan olay 

örgüsünün sıralanıĢı itibariyle de sistemlidir. Dâî, eĢinden okulunda Mehmed adlı 

çok güzel bir çocuk olduğunu iĢitir, çocuğa duyulan aĢk o an Dâî‟nin kalbine düĢer, 

Dâî çocuğu görür, aĢkını çocuğa ifĢa eder, bir süre aĢk cilveleri yaĢanır, çocuk 

hastalanır ve vefat eder. Olaylar görüldüğü gibi sistemli bir Ģekilde olmasına rağmen 

hareketli sayılmaz, durağan gibidir. Görüldüğü gibi giriĢ, geliĢme, sonuç 

bölümlerinin sıralı bir Ģekilde dizilmesi eserin kompozisyon bütünlüğüne sahip 

olduğu fikrini güçlendirmektedir. 

Eserde, gereksiz kiĢi ve olaylara mümkün olduğunca yer verilmemiĢtir. 

Yalnızca “Bu Makâle Bâğ-ı Ma‟hûd Aslını Eyler Beyân” adlı bölümde Dâî, konuyla 

hiçbir bağlantısı bulunmamasına rağmen bir arkadaĢının bağ evine gidiĢlerine yer 

verir. Geriye dönüĢ anlatımıyla yanındakilere bağın eski hali hakkında gereksiz 

bilgiler verir:  

 O bÀġuñ işit imdi benden aãlın 

 Saña taúrìr Ćdem pes bÀb u faãlın ( NU / 948) 

Dâî, eser boyunca sevgilisinden karĢılık görmez, aĢkını platonik yaĢar. 

YaĢanılanlar, ileride neler olacağına dair okuyucuda merak uyandırır. Mehmed 

(sevgili), bir anda hastalanır ve ölür.  Bu durum karĢısında bir anda yıkılan Dâî, 

geriye kalan tek dostu Mustafa‟nın da ölmesiyle periĢan hale düĢer. Olaylar hiç 

beklenmedik anda, trajik bir sonla biter. YaĢananlardan sonra Dâî‟nin içinde 
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bulunduğu durum hakkında hiçbir bilgi verilmez. Bu bakımdan değerlendirilirse eser, 

ucu açık bırakılarak okuyucuda merak uyandırır. 

 

 3.4.2. ANLATIM TEKNĠKLERĠ 

3.4.2.1. Tasvir 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, Ģairin baĢından geçen olaylardan hareketle mesaj verme 

gayesi taĢıyan bir eserdir. Bu yüzden de ayrıntılardan ziyade, ana olaylar üzerinde 

durulmuĢtur. Olaylar anlatılırken ayrıntılardan, tasvirlerden mümkün olduğunca 

kaçınılmıĢtır. Mekân sayısının az olduğu eserde, mekâna ait unsurların tasvirinin 

zayıflığı da dikkat çekicidir. Halûk Gökalp de eserin özellikle mekân tasviri 

bakımından zayıf olduğu görüĢündedir:  

“Eserde yer alan mekānlar sınırlı sayıda olduğu için mekān 

tasvirleri de buna paralel olarak azdır. Kaldı ki eserde yer 

alan az sayıdaki mekāna dair tasvirler de yok denecek kadar 

azdır. Bu durum eserde önemli bir kusur olarak dikkat 

çeker.”
101

 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta iki yerde mekân tasviri yapılır. Bu tasvirlerin ilki, 

Dâî‟nin sevgilisiyle baĢ baĢa kalma ümidiyle onu mesire yerine davet ettiği bölümde 

yer alır. Bu bölümde, bahariyye türünü andıran bir doğa tasviri yapılır. Baharın 

geliĢiyle tabiat canlanır, sevgilinin de tabiata uyum sağlayarak aĢka meyletmesi 

beklenir. ġair de tabiatın canlandığı bu dönemde, sevgilisinden aĢkına bir karĢılık 

beklemektedir. Bülbüllerin ötüĢü, ağaçların yeĢillerle donanması, çayır çimenin 

cenneti andırması sevgilide de aĢk duygusunun yeĢerme ümidini doğurmuĢtur. 

 BahÀr Ćrdi açıldı güldi èÀlem 

           NevÀya başladı bülbül dem-À-dem 

 
 Donandı sebz òilèatlerle eşcÀr 

  Ėdüpdür yine MevlÀ ãunèın iôhÀr 

 
 Bezendi ãaón-ı èÀlem lÀlelerle 

 CihÀnı ùutdı murġÀn nÀlelerle 
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 Alup gül-destine zerrìn úadeóler 

 Gidüp şÿride dillerden teraóler 

 
 Şu deñlü zeyn olupdur bÀġ-ı ezhÀr 

 Dönüpdür sen ruòı gül-zÀre eşcÀr 

 
 Çemen-zÀr içre cÿlar cüst ü cÿda 

 Olup sen mÀh-rÿya dil-rübÿde 

 
 Yolıñda Ćtmek içün şÀhum iåÀr 

 DıraòtÀn aúçeler Ćtmişdür ióøÀr 

 
 Olup çayır-çemen cennet miåÀli 

 Gözümüzde uçar seyrüñ òayÀli 

 
 Ne var seyr eyleseñ ey yüzi gülşen 

 Úudÿmüñle müşerref olsa gülşen(NU / 584-592) 

Eserde yer alan diğer mekân tasviri, sevgilinin defnedildiği mezarlığın 

tasviridir. Buradaki tasvir tamamen fiziksel bir tasvir olup mekân-psikloji iliĢikisi 

kurulmamıĢtır. Tasvirler tamamen ana olayı daha etkili kılmak için yapılmıĢtır. 

  Leb-i deryÀda bir bÀàuñ kenÀrı 

 Olup ol serv-i raènÀnuñ meõÀrı 

 
 Ki başunuñ ucu deryÀ-yı èummÀn 

 Ayaġı ucu bir òoş bÀġ-ı rümmÀn 

 
 Alup eùrÀfını serviler anuñ 

 Müzeyyen Ćtmege bÀġ-ı cinÀnuñ 

 
 Ki bir maóbÿb yĆr idi ol mezÀrlıú 

 Aña dĆrlerdi o yĆrde enÀrlıú (NU / 1905-1908) 

Eserde sadece mekân tasviri olarak bağ ve mezarlık tasviri yapılmıĢtır. 

Olayların geliĢme süreciyle iliĢkili daha önemli yerler olan, mekteb ve Mehmed‟in 

evine dair hiçbir tasvirin yapılmaması dikkat çekicidir.  
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Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta en belirgin tasvir, Dâî‟nin, sevgilisi Mehmed için yaptığı 

tasvirdir. Dâî‟nin Mehmed‟i ilk görüĢünde dilinden dökülen sözler tamamen 

sevgilinin güzellik unsurlarını içerir. Sevgilinin yanağı, dudağı, gözü, beli, boyu 

âĢıkta bıraktığı etkileyici unsurlar arasında sıralanmıĢtır. Benzetme unsurları 

kullanılarak tasvirler daha da güçlü hale getirilmeye çalıĢılmıĢtır. Öyle ki, sevgili 

yerinde dursa muma, hareket etse aya benzer; ağzı mercan hokkasına, diĢleri ise inci 

tanelerine benzer:  

 Nedür anda olan ol gül yañaúlar 

 Nedür anda olan laèlìn dudaúlar 

 
 Nedür anda olan ol çeşm ü ebrÿ 

 Nedür anda olan ol èanberìn mÿ 

 
 Nedür anda olan ol sìb-i ġabġab  

 Nedür anda olan ol sükkerìn leb 

 
 Nedür anda olan ol nÀzik eller 

 Nedür anda olan ol ince beller 

 
 Nedür anda olan ol yÀl ü ol bÀl 

 Nedür ol aú boyunda ol siyeh òÀl 

 
 Nedür anda olan óüsn-i şemÀil 

 Anı kimdür görüp olmaya mÀil 

 
 Nedür anda olan ol úadd ü úÀmet 

 Meger oldur úıyÀmetden ʿalÀmet 

 
 Nedür ol sìne aú billÿra beñzer 

 Başından ayaġa dek nÿra beñzer 

 
 DehÀnı hoúúa-i mercÀna beñzer 

 İçinde dişleri dürdÀna beñzer 
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 èİõÀrı mihr-i èÀlem-tÀba beñzer 

 Yüzi úıble úaşı miórÀba beñzer 

 
 NihÀl-i úÀmeti ùÿbÀya beñzer 

 CemÀli behcet-i óavrÀya beñzer 

 
 Otursa şemèe gitse aya beñzer 

 EdÀsı ùÿùì-i gÿyÀya beñzer 

 
 Nedür èÀrıøda ol òÀl-i siyeh-fÀm 

 Gümüş micmerde gÿyÀèanber-iòÀm 

 
 LevendÀne nedür ol ùarz u üslÿb 

 CihÀnda var mıdur bir böyle maóbÿb 

 
 Nedür ol oturuşlar ol duruşlar 

 Nedür ol pÀd-şÀh-Àne revişler 

 
 Nedür ol nÀz ü şìve eyleyişler 

 Ya istiġnÀ ile ol söyleyişler 

 
 Nedür ya anda ol şìrìn gülüşler 

 Ya ol şìrìn gülüşlerle gelişler 

 
 Nedür anda olan óüsn-i edÀlar 

 Nice úul olmaz ol şÀha gedÀlar (NU / 301-318) 

Dâî, “Bu Makâle Hüsn-i Dil-dârun Kemâlin Vasf Eder” adlı bölümde yine 

sevgilinin güzellik unsurlarına yer verir. YeĢilleri giyinip gelen sevgili adeta baharın 

temsilcisi, baharın müjdecisi olmuĢtur. Ay yüzlü sevgili, henüz on beĢ yaĢına yeni 

girmesine rağmen giydikleriyle güzellerin Ģahı olmuĢtur. 

 Gel imdi diñle bu sırr-ı nihÀnı 

 Diyem ol ùÿùì-i şìrìn-beyÀnı 

 
ÙarÀvet gülşeninüñ sebze-zÀrı 

 LeùÀfet bÀġınuñ tÀze bahÀrı 
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 Göñül bustÀnınuñ serv-i revÀnı 

 Vücÿdum şehrinüñ şÀh-ı cihÀnı 

 
 Yeşiller giymiş idi gonçe-veş ol 

 Kim idi görüp olmaya aña úul 

 
 Olupdı mÀh-ı óüsni bedr-i kÀmil 

 Henüz olmışdı onbeş yaşa vÀãıl 

 
 LibÀs-ı sebz ile ol şÀò-ı ùÿbÀ 

 BegÀyet olmışidi òÿb u zìbÀ (NU / 1226-1231) 

Sevgilinin güzelliği çoğu zaman yukarıdaki gibi tasvir edilir. Ancak 

sevgilinin hastalandığı vakitlerde sevgili halsiz düĢer, yanağı solar, dudakları 

soluklaĢır, o nur saçan güzellik bir anda bulutlar arasına girmiĢ güneĢ Ģeklinde tasvir 

edilir: 

 Gözüm nÿrı nedür óal-i şerìfüñ 

 Neden òoş olmadı ùabè-ı laùìfüñ 

 
           äararmış nergis-ÀsÀ gül yañaġuñ  

           Aġarmış tebserüp şìrìn dudaġuñ 

 
 Úomamış øaèf-ı teb çün tende tÀbuñ 

 äanasın ebre girmiş ÀfitÀbuñ (NU / 720-722) 

Dâî eserin bazı yerlerinde kendi tasvirine de yer verir. Bu tasvirler fiziksel 

tasvirler olduğu gibi, bize ġairin ruh dünyası hakkında da ipucu veren tasvirlerdir. 

AĢağıdaki beyitler bize Dâî‟nin âĢık olmadan önceki ruh hali, yaĢı, dıĢ görünüĢü, 

hayata bakıĢ açısı gibi farklı özellikleri hakkında bilgi verir: 

  Dilümden õevú ü şÀdì gitmiş idi 

 Yaşumda erbaèìne yetmiş idi 

 
 Aġarmaġa ùutupdı yüz ãaúalum 

 Yaşarurdı gözüm gidüp mecÀlüm 

 
 Øaèafden dÀimÀ bìmÀr idüm ben 

 Vücÿdumdan daòı bìzÀr idüm ben 
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 Yoġ idi dilde Àrzÿ èìş ü nÿşa 

 YĆterdi rÿz u şeb bir nÀn-ı tÿşe 

 
 Göñül mÀ’il degüldi bu fenÀya 

 HemÀn ancaú beúÀya vü liúÀya 

 
 Bu óÀl üzre Ćderdüm zinde-gÀnì 

 Bu idi bu faúìrüñ óÀl ü şÀnı (NU / 289-294) 

Dâî, eserin ilerki bölümlerinde sevgilisini beklerken içine düĢtüğü buhranlı 

psikolojisini daha net tasvir etmektedir. Feryat, figanları gökyüzüne çıkar, gözyaĢları 

ise ırmak olup akar. Bu anlarda gözü hiçbir Ģeyi görmez olur. Mübalağalı psikolojik 

tasvirini aĢağıdaki beyiterle dile getirir: 

 FigÀn u nÀlişüm ÀfÀúa çıúa 

 Gözümüñ yaşı ırmaú olup aúa 

 
 Čderdüm òalú-ı èÀlemden firÀrı 

 Yoú idi göñlümüñ zìrÀ úarÀrı (NU / 698-699) 

   *** 

 Úulaġum hìç işitmezdi kelÀmı  

 Gözüm farú Ćtmezidi òaãã ü èÀmı (NU / 703) 

Ölüm döĢeğinde yatan sevgiliyi gören Dâî, karĢılaĢtığı manzarayı 

soğukkanlılıkla anlatır. Çok bitkin düĢen sevgilisinin, üzerindeki siyah lekelerden 

kaynaklanan bir hastalıktan dolayı öleceğini anlar. Sevgilinin pembe vücudu 

üzerindeki siyah benler de bunun habercisidir. 

 Çü müştedd oldı gördüm øaèf-ı yÀri 

 Derÿndan eyledüm Àhile zÀrı 

 
 Bulurdı cÀ-be-cÀ mevtüñ nişÀnı 

 Muúarrer oldı terk Ćtmek cihÀnı 

 
 Ten-i kÀfÿrı üzre ol biberler 

 VĆrürdi her biri úÀra òaberler 

 
 Bezendi noúùalarla úÀdd-i elifi 

 Anuñçün bir iken biñ oldı øaèfı 
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 Ki ãuóüf sinesinde çifte çifte 

 äanasın noúùalardı tÀ-i mevte 

 
 VĆrürdi ol nuúaù-ı maènÀ beşÀret 

 Olur mı bì-nuúaù hiç lafô-ı cennet 

 
 O müşgìn óabbeler bÿyın cinÀnuñ 

 VĆrirdi penbe-veş cismünde anuñ 

 
 O òÀnuñ òÀne-i cismini eyvÀh 

 ÒarÀb Ćtdi o òÿnì òÀlleri Àh (NU / 1590-1597) 

Dâî, ölüm karĢısındaki metanetini koruyarak sevgilisinin gasl (cenazesini 

yıkama) iĢlemini nasıl gerçekleĢtirdiğini de anlatır. Dâî, kefenleme iĢleminden, 

cenazeye güzel kokular dökülmesine kadar tüm iĢlemleri ayrıntısıyla anlatır. Yıkama 

iĢlemini hakkıyla yerine getirdiği kanaatindedir. 

 Kefen Ćdüp ãar ol nÀzik vücÿdı 

  Buòūreyle yaúup èanberle èÿdı 

 
 Daòı nice bilürseñ öyle eyle 

 Óaúúuñ emri ne ise öyle eyle 

 
 O dülbendi alup kendü elimle 

 Biçüp dikdüm kesüp kendü elimle 

 
 Düzüp bir kömlegi yeñsiz yaúasız 

 Giyürür cümleye eñsiz yaúasız 

 
  Diküp andan izÀr-ıla lifÀfın 

  Čdem tÀ ol gülüñ andan lióÀfın 

   
Çü Ćtdüm sìne dÀġın aña micmer 

 Yaúup üstine anuñ èÿd u èanber 

  
Gözüm aġın aña kÀfÿr Ćtdüm 

           GülÀb-ı Àb-ı dìdemle Ćritdüm 
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 äaçup mÀ-verdile müşg-i èabìri 

 Tebeòòür Ćtdüm ol libs-i óarìri 

 
Kefen emrini Ćtdüm çünki Àòir 

 DĆdüm olmaú gerek ġasle mübÀşir (NU / 1789-1797) 

Dâî kimi zaman da hüsn-i talil ile psikolojik durumunun tasvirini yapar. 

AĢağıdaki beyitler, sevgilisine aĢkını beyan etmek için bekleyen Dâî‟nin halini tasvir 

eder. Sevgilisiyle öğle vakti buluĢmaya karar verirler. Beklenen saat yaklaĢtıkça 

Dâî‟nin sevinci artar. Mutluluktan gözleri yaĢ dolar. Sevgilisinin gelip yanına 

oturmasıyla da sevinci kat kat artar. 

  Olup öyle güneş Ćrdi zevÀle 

           Sevindüm şÀd-mÀn oldum bu óÀle 

 
 Bilürdüm gelmesinüñ vaúti oldı 

 FirÀúından gözüm yaşile ùoldı 

 
 Gelüp oturdıçün yĆrine cÀnum 

 Sürÿrumdan yĆrine geldi cÀnum (NU / 547-549) 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta mekân-psikoloji arasındaki iliĢki de önemli durumlardan 

biridir. ġairin mekânı algılayıĢı psikolojik durumuyla iliĢkilidir.
102

 Sevgilisinin 

hastalandığı vakitlerde dünya Dâî için zindan olur, çektiği dertlerle kendisi de 

hastalanır.  

 Olupdur başuma zindÀn bu èÀlem 

 Beni bìmÀr Ćdüpdür miónet ü ġam (NU / 742) 

   *** 
 ĠamÀm-ı ġamı ùutdı ÀsumÀnı 

 Olup encüm anuñ dÀġ-ı nihÀnı 

 
 Felek aġlardı aña ãanma bÀrÀn 

 Ki geçdi yere ol òurşìd-i raòşÀn 

 
 Ùolandı çün güneş maġrib zemìne 

 CihÀn girdi o dem mÀtem donına (NU / 1629-1631) 
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Sevgilinin hastalanması mektebin de atmosferini değiĢtirmiĢtir. Sevgilinin 

mektepteki boĢluğu çok bellidir. Sevgilinin sıtma hastalığına tutulması mektebin de 

sıtmaya tutulmasıyla iliĢkilendirilir 

 DĆdüm çün úodı sevdigim ısıtma 

  Yine gel mektebe yĆrüñ ãovutma 

 
 Ùutalı ey gözüm nÿrı seni teb 

 Firaúuñdan ùutupdur mektebi teb (NU / 740-741) 

  

3.4.2.2. Özetleme 

Özetleme, gerçek zamanda yaĢanan olayları, ayrıntılarına girmeden 

özetleyerek, hikâyeyi daraltıp sadece önemli görülen bazı olaylara yer veren anlatım 

tekniğidir.
103

 Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta anlatılan hadiseler Ģairin baĢından geçen yaklaĢık 

üç yıllık sürenin özeti mahiyetindedir. Dâî, üç yıllık sürenin öncesinden, yani âĢık 

olmadan önceki mütevazı hayatını kısaca özetler. Bundan önceki hayatım böyleydi, 

diyerek sözü fazla uzatmadan aĢk macerasını anlatmaya baĢlar. 

   Bu óÀl üzre Ćderdüm zinde-gÀnì 

 Bu idi bu faúìrüñ óÀl ü şÀnı (NU / 294) 

Dâî, eserin bazı bölümlerinde kimi zaman ana olayla alakasız bazı küçük 

olaylara da yer verir. Anlattığı bu ara hikâyelerin aslında yaĢanılanlarla ilgisi yoktur. 

Bunu fark eden Dâî, bu bölümlerde hikâyeyi kısa keser ve asıl konuya döner: 

 Úo dursun bunda bu diñle meÀli 

 Bu meftÿnuñ neye Ćrişdi óÀli (NU / 709) 

 
 Gel ey DÀì úoyup bu güft ü gÿyı 

 ÓikÀyet Ćt yine ol mÀh-rÿyı (NU / 1070) 

 

 Bu söz daòı úo ùursun bu arada 

 Netìce neyse anı Ćt arada (NU / 1262) 

Dâî, eserde çok sık olmasa da birkaç günlük, iki haftalık, bir aylık zaman 

zarflarını kısaca anlatarak tek beyite sığdırır: 
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 İşit imdi neye Ćrdi ser-encÀm 

 Yüzüme baúmadı ol nice eyyÀm(NU / 826) 

 

 Olup bir nice günler zÀr u óasret 

 Hele bir gün düşürdüm yine fırãat (NU / 864) 

  
 Ki çekdüm rÿze-i hicrÀnı bir ay 

 VĆre èiydiyye yüz sürmege ol pÀy (NU / 1101) 

 
 Çün oldı iki hafta bedr-i mÀhum 

 Görünmedi baña gör imdi Àhum (NU / 1153) 

 

 Bu óÀlet üõre úaldum bir nice gün 

 Ne söyler bir daòı gÿş Ćt bu maòzÿn (NU / 2095) 

 

3.4.2.3. Sahneleme 

Sahneleme tekniği, Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta en sık kullanılan anlatım 

tekniklerinden biridir. Olay anlatımına dayalı eserin her bölümünde farklı bir olay 

sahnelenir. Eserdeki sahne kurgularına dikkat çeken Halûk Gökalp, sahnelemedeki 

baĢarıyı eserde çok sık kullanılan diyalog tekniğine bağlar: 
104

 

“Dâî, hadiseleri sahnelerken diyaloglara sık sık yer 

vermiştir. Böylece okuyucu, kahramanlar arasındaki 

konuşmaları rahatlıkla takip eder. Sahnelerin mekân 

tasvirleriyle desteklenmemesi sahnelerin somut olarak 

okuyucunun gözünde canlanmasını zorlaştırırken, edebî 

açıdan eserin eksik kalmasına neden olur. Yine sahnelerin 

“kulak, dedikoduculuk, ölüm” gibi dolaylı konularla ilgili 

ara sözlerle kesilmesi eserdeki sahneler arasında kısmen 

kopukluk yaratır.” 

Gökalp, sahnelemelerin ayrıntılara inerek çok baĢarılı kurgulandığını belirtir 

ve Mehmed‟in sıtmadan dolayı bilinç kaybı yaĢaması, baskın sahnesi gibi sahnelerin 
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merak unrsurunun yüksek olduğu vurgusunu yapar. Baskın sahnesindeki örnek 

beyitlerde merak unsurunun anlatı boyunca korunduğuna da dikkat çeker.
105

 

 DĆdüm bir gün aña ey mÀh-ı enver 

 O zìbÀ ùalèatuñ günden münevver 

 
 CemÀlüñ nÿrını òalvetde görsem 

 Ayaġuñ tozına yüzimi sürsem 

 
 N'ola dĆdi sevindürdi bu cÀnı 

 Buluşdum ol perì ile nihÀnì 

  
 Eline yapuşup çekdüm kenÀra 

 Naôar Ćtdüm o ãunè-ı kird-gÀra 

 
 Teferrüc eyler iken óüsn-i bÀġın 

 Uzatdı içerü bir kes ayaġın 

 
 Eli elümde yüz yüze bulunduú 

 DĆdüm çoú sevdigim eyvÀh duyulduú 

 
 O gitti bir yaña vü bir yaña ben 

           HemÀn ayruldı ol dem cÀn bedenden (NU / 755-761) 

             *** 

 Yapuşdı yüzime Ćdüp èitÀbı 

 Niçün tenhÀladuñ ol ÀfitÀbı 

 
 Nedür anuñla alışuñ vĆrişüñ 

 O maóbÿbile söyle nedür işüñ 

 
 Ne işlerdüñ anuñla sen nihÀnì 

           Ne söyleşdüñ baña eyle beyÀnı 

 
 Niçün sen yalvarup aña yaúarduñ 

           Niçün gül yüzine anuñ baúarduñ 
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 Şu deñlü Ćtdi baña serzenìşler 

 Gehì giryÀn olup geh eylenişler 

 
 YabÀndan degül idi evden idi 

 O maóbÿbı baña vaãf Ćden idi (NU / 762-767) 

 

3.4.2.4. Diyalog / Monolog / Ġç Monolog 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, olaylara dolayısıyla da konuĢmaya dayalı bir eserdir. 

Eserde konuĢmaya dayalı modern anlatım teknikleri çok sık kullanılmıĢtır. Özellikle 

diyalogların çok sık yer aldığı eserde konuĢmalar, çoğunlukla Dâî‟nin aĢkı ve ruh 

hali üzerinedir. Eserde dikkati ilk çeken karĢılıklı konuĢma, Dâî ile eĢi arasında 

geçmektedir. Dâî, âĢık olduğu Mehmed‟i gördükten sonra hissettiği duyguları eĢiyle 

paylaĢır:  

 DĆdi baña ne óÀletdür bu óÀlÀt 

 èAceb bu düş midür yÀhÿd òayÀlÀt 

 
 DĆdüm bilmem ki düş mi yÀ òayÀlüm 

 GĆce vü gündüz artmaúda melÀlüm 

 
 DĆdi èaşıú mı olduñ sen o şÿòa 

 DĆdüm kim èÀşıú olmaz öyle rÿóa 

 
 DĆdi ãofi idüñ sen şimdi ne olduñ 

 DĆdüm öyle idüm bÀèiå sen olduñ 

 
 DĆdi saña efendi n’eyledüm ben 

 DĆdüm óüsnün baña sen söyledüñ sen 

 
 Baña bu iş senüñ sözüñden oldı 

 DĆdi saña senüñ gözüñden oldı 

 
 DĆdüm sen dĆmeseñ ben bilmez idüm 

 DĆdi dĆdüm isem var sev mi dĆdüm 
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 DĆdüm úalbime sen yaúduñ bu odı 

 GĆce vü gündüz çıúar èayyÿúa dÿdı 

 
 DĆdi imdi ferÀġat Ćt bu işden 

 Saña düşmez elüñçek bu revişden 

 
 DĆdüm mümkin degül andan ferÀgat 

 Meger kim ola MevlÀdan èinÀyet 

 
 DĆdi seni cihÀna Ćderüm fÀş 

 DĆdüm ãoñra baãarsun baàruña ùaş 

 
 DĆdi ben nice ãabr Ćdem bu óÀle 

 DĆdüm ben nice ãabr Ćdem bu úÀle 

 
 DĆdüm epsem hemÀn otur yĆrüñde 

 äaúın ãoñra gider elden erüñde 

 
 HemÀn her gördigüñ alma lisÀna 

 Dil ucundan kişi uġrar ziyÀna (NU / 768-781) 

Eserin neredeyse her bölümünde diyalog veya monologlar mevcuttur. Bu 

konuĢmalar genelde yukarıda verilen örnekte olduğu gibi “dedim-dedi” tarzında 

mürâcaalarla yapılmıĢtır. Dâî ile sevgilisi arasında geçen konuĢmada da bu diyalog 

türünün bir benzerine yer verilmiĢtir. Dâî, okula dersine çalıĢmadan gelen öğrencisini 

sert sözlerle azarlar, öğrenci de bu azar karĢısında af diler:  

 DĆdi çoú sevdigim Ćtmeyin ayruú 

 Čdeyim tevbe sizüñ ola buyruú 

 
 DĆdüm Ćder iseñ bir daòı böyle 

 DĆdi Ćder isem n’eylerseñ eyle 

 
 DĆdüm yandum elüñden ben senüñ Àh 

 DĆdi Ćtmeyeyin estaġfirullÀh 
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 DĆdüm şÀkìlerüñ ùutdı cihÀnı 

 DĆdi bühtÀn Ćderler añma anı 

 
 DĆdüm çoú ãuçlaruñ var ben bilürüm 

 DĆdi èafv eyle size yalvarurum 

 
 DĆdüm úanúı ãuçun èafv Ćdeyin ben 

 DĆdi luùf eyleyüp geç cümlesinden 

 
 DĆdüm òoş öyle olsun aç göziñi 

 Čderseñ bir daòı ùutmam söziñi (NU 1168 / 1174) 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta diyaloglar genelde iki kiĢi arasında geçmektedir. Bunun 

yanında ikiden fazla kiĢi arasında geçen diyaloglar da görülür. AĢağıdaki konuĢma, 

Dâî, Mehmed ve Mehmed‟in babası arasında geçmektedir: 

 Baúup babasına dĆr idi her-dem 

 Egerle atumı vaút oldı gidem 

 
 DĆdi cÀnum oàul úande gidersin 

 MizÀcuñ òoş degil atı n’Ćdersin 

 
 DĆdi cÀnum baba egerle atı 

 Črişdi geldi zìrÀ seyr vaúti 

 
 DĆdi úuzum eyüce olduàuñ gün 

 Senüñçün alayım bir úoç ya koyÿn 

 
 Bile al kimi ister iseñ ol Àn 

 äafÀyile Ćdüñ ãaórÀ-yı seyrÀn 

 
 DĆdüm cÀnum o gün böyle gidelüm 

 Göñül òoşluàı ile seyr Ćdelüm 

 
 DĆdi ben gidicek bir daòı gelmem 

 Úaluñ siz bunda sizi bile almam 
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 DĆdüm çoú sevdigüm çün böyle dĆrsin 

 Bizi hicrÀn elinde úor gidersin 

 
 Seni ben nice nice dögmiş idüm 

 Tahavvür eyle nice sögmiş idüm 

 
 ÓelÀl Ćt úalmasun üstümde óaúúuñ 

 Ki zìrÀ çoú durur üstümde óaúúuñ 

 
 DĆdi ol dem baña ol ruòlÀrı mÀh 

 Baúup yüzüme diúúatle Ćdüp Àh 

 
 HelÀl olsun efendi eyle dĆme 

 Òoca urduġı yĆr yanmaz cehìme 

 
 Ne kemlik eylediñüz siz baña kim 

 Ola sizüñ üzeriñüzde óaúúum 

 
 Seni dögdüm buyurduñ öyle dĆme 

 Òoca urduàı yĆr yanmaz cehìme 

 
 ÓelÀl olsun derÿn-ı cÀn u dilden 

 Kerem Ćt bizi çıúarma göñülden 

 
 HemÀn úaldurdı başın Ćtdi diúúat 

 VĆrüñ tÀmuãóafum Ćdem úırÀat 

 
 DĆdüm øaèfuñ úavì muãóaf aàırdur 

 MecÀlüñ yoú durur úoluñ aàırdur (NU 1521 / 1537) 

Eserde konuĢmalar yukarıdaki örneklerde görüldüğü gibi genellikle uzun, 

karĢılıklı konuĢmalardır. Bununla birlikte olayın “ben anlatıcı” tarafından aktarıldığı 

yerlerde araya girilerek bir veya iki beyitlik karĢılıklı konuĢmalar vardır. Bu 

konuĢmalar, hem dili olumlu etkilemekte hem de Ģiirselliği arttırmaktadır:  

 Nedür óÀl-i şerìfüñ dĆdüm ey mÀh 

  DĆdi sıtma úodı elóamdülillÀh (NU / 739) 
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 DĆdüm aña ne vaútin oldı meróÿm 

 Nice teslìm-i rÿó Ćtdì o maèãÿm 

 

 DĆdi baède-1-işÀ øaèfı ziyÀde 

 Ölüp añlanmaz oldı bir arada (NU / 1665-1666) 

      *** 

 DĆdi şimdi ne çÀre n’eyleyin ben 

 Ne dĆrseñ söyle anı eyleyin ben 

 
 DĆdüm senden utanup oldı ol yÀd 

 Yine sen söyle Ćtsün bendesin şÀd (NU / 887-888) 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta, iç monolog tekniği de çok sık kullanılmıĢtır. Dâî‟nin iç 

dünyasını, duygu ve düĢüncelirini iç monologları ele verir. Hemen hemen her 

bölümde iç monologlar mevcuttur.
106

 

 Uyurlar tÀzeler yaz uyòusunda 

 ÒuãÿãÀ sevdigim nÀz uyòusunda 

 
 Gelür şimdi úonar ol şÀh-bÀzum 

 äalar üstüñe sÀye serv-i nÀzum 

 
 Ki ãabra yoúdur ey dil ùÀúatuñ hìç 

 Gelür elbetde bugün Ćr eger gĆç 

 
 Bilürsin saña Ćtmez òulf-i vaèdi 

 FerÀmÿş eylemez Ćtdigi èahdi 

 
 Čderken dil ile bu güft ü gÿyı 

 İşitdüm nÀ-gehÀn bir hÀy ü hÿyı (NU / 642-646) 

Dâî, iç monologlarda kendi iç dünyasını genellikle “kendi kendüme” 

ikilemesiyle bize aktarır. AĢağıdaki beyitler, bu ifade kalıbının kullanıldığı 

beyitlerdir:  

 VĆrürdüm kendi kendime tesellì 

 Ne ġam yersin Ćder şimdi tecelli (NU / 641) 
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 Čderdüm kendi kendime şütÿmı 

 DĆr idüm ki görüñ bu baòt-ı şÿmı (NU / 674) 

 

 DĆdüm ol demde kendi kendüme ben 

 Neler çekseñ gerek eyÀ daòı sen (NU / 996) 

 

 DĆr idüm kendi kendüme bu óÀlet 

 Degüldür Tañrı Óaúúı iyi èalÀmet (NU / 1422) 

 

 DĆr idüm kendi kendime meded Àh 

 èAceb ùolandı mı ol ruòları mÀh (NU / 1650) 

 

3.4.2.5. Montaj 

Mehmet Tekin, Roman Sanatı
107

 adlı eserinde, montaj tekniğinin 

uygulanmasında Ģu nokta üzerinde durur:  

“Yazarın aktarmak, yararlanmak istediği metnin, şu veya bu 

maksatla kullanılmasından çok, alınan metnin, eserin genel 

yapısıyla bütünleşmesi, eserin genel dokusunda sırıtmamasıdır. 

Çünkü asıl metin (hikâye) ile taşınan metin (montajlanan metin) 

arasındaki uyumsuzluk, eserin genel dokusunu zedeleyecek, 

dolayısıyla yazarın vermek istediği mesaja gölge 

düşürecektir.”
108

 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta montaj tekniği fazla kullanılmamakla birlikte, yapılan 

montajlar, eserle bütünlük sağlamıĢtır. ġairin ruh halini, yaĢadıklarını okuyucuya 

daha iyi hissettirmek için diğer eserlerden yapılan alıntılar, Nevhatü‟l-„Uşşâk‟a 

zenginlik katmıĢ, eserin monotonluğunu kırmıĢtır. 

Eserde dikkat çeken ilk montaj, ġeyhü‟l-islâm Yahya Divânı‟ndan bir 

gazeldir. Sevgili hasreti çeken Dâî, periĢan gönlünü yatıĢtırmak amacıyla yanında 

bulunan Divân‟dan tefe‟ül usulüyle bir Ģiir açar. Rastgele açtığı kitaptan, kendi falına 

çıkan Ģiiri okur:  

 Yanumda var idi DìvÀn-ı YaóyÀ 

 Dil-i pejmürdemi Ćtmege ióyÀ 
                                                 
107

 Mehmet Tekin, Roman Sanatı, Ötüken Yayınları, Ġstanbul,2012. 
108

 Mehmet Tekin, a.g.e, s. 268-269. 
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 Bile almış idüm eğlenmek içün 

 Göñül eğlenmedi aldım ele çün 

 
 Tefeèül eyledükde ey dil-ÀrÀ 

 Ki geldi fÀlıma bu şièr-i ġarrÀ(NU / 681-683) 

 

    *** 

 

İN ĠAZEL-İ YAÓYÁ BER ÓASB-İ ÓÁL-İ MEN ÁMED 

 Úomadı bezmi teşrìf Ćtmege teb ùutdı cÀnÀnı109 

 Úoñuz bì-tÀb èÀşıú iñlesün kim òastedür cÀnı 

  
 Úoya ey teb úoya bì-raóm imişsin úanı inãÀfuñ 

 RevÀ mıdur perì-şÀn eylemeñ ol verd-i òandÀnı 

 
 èAceb bir başına dermÀnı yoú bì-çÀredür èÀşıú 

 ÒalÀã eylerdi cÀnın derd-mendüñ olsa dermÀnı 

 
 èAraú-rìz olduġın gül-berg-i raènÀyı görüp bildüm 

 Gül-Àb ile devÀ eyler ùabìb-i luùf-i YezdÀnì 

 
 Girihler oldı peydÀ rişte-i cÀnında YaóyÀnuñ 

 Görünce tÀb-ı tebden muøùarib ol necm-i raòşÀnı (NU / 684-688)  

Görüldüğü gibi Ģairin ruh haline tercüman olan bu gazel, içerik olarak da 

eserle uyum halindedir. Gazel, ġairin hasb-i haline tercüman olacak içeriktedir. 

Eserdeki bir diğer montaj ise, Nasrettin Hoca fıkrasıdır. Sözlü gelenek 

eserlerinden olan fıkra, eserin dıĢından bir baĢka eser olduğu için montaj olarak 

kabul edilir.
110

 ġair, baĢına gelen olayın, ancak halden anlayanlar tarafından idrak 

edilebileceği düĢüncesindedir. Bu fikrine destek olması amacıyla da Nasrettin 

Hoca‟dan bir fıkrayla temsilî örnek verir. Dâî, baĢına gelen olaylarla Nasrettin 

Hoca‟nın yaĢadıkları arasında benzerlik kurar: 

 Meger kim Òaˇce Naãreddìn bir gün 

 Evi ùamına çıkmış bir iş içün  

                                                 
109

  Şeyhü‟l-islam Yahya Divanı, (Haz. Rekin Ertem) Akçağ Yayınları, Ankara,1995, s. 238. 
110
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 Ayaġı sürçüp anuñ yĆre düşmüş 

 AóibbÀsı gelüp başına üşmüş 

 
 DĆmişler kim ne yatursın nedür óÀl 

 CevÀbında dĆmiş ol daòı fi’l-óÀl 

 
 Ne ãorarsın beñüm óÀlüm görürsin 

 Eger sen daòı düşdüñse bilürsin 

 
 Benüm daòı aña beñzer miåÀlüm 

 Ki başına gelen añlar maúÀlüm (NU / 251-255) 

Bu alıntılar dıĢında Dâî, öğrencisine Kitâb-ı Şâhidî‟den okuttuğu iki beyitle 

de montaj yapar. Dâî, sevgilisinin Kitâb-ı Şâhidî‟yi ezbere okuyabildiğini söyler ve 

bir beyit okunurken derinden bir âh çeker. Biçim ve içerik olarak eserle uyumlu 

aĢağıdaki üçüncü ve dördüncü beyitlerKitâb-ı Şâhidî (Tuhfe-i Şâhidî)
111

‟den montaj 

edilmiĢtir. 

 Göñül taòtında şÀh idi o dilber 

 KitÀb-ı ŞÀhidi oúurdı ezber 

 

 Ne deñlü oúudur isem maóaldi 

 Oúudıġı daòı işbu maóaldi 

 
 Müzeyyen olsa bir maóbÿb-ı zìbÀ 

 Giyüp envÀè-ı elvÀnile dìbÀ 

 
 VĆrür her reng aña bir dürlü zìnet 

 Gelür èuşşÀúa dürlü dürlü óÀlet 

 
 Bu beyti oúudurken eyledüm Àh 

 Çün oldı sevdigim Àhumdan ÀgÀh (NU / 551-555) 

 

 

 

                                                 
111

  Muğlalı ġâhidî Ġbrahim Dede, Tuhfe-i Şâhidî, (Haz. Yrd. Doç. Dr.Ahmet Hilmi Ġmamoğlu), Muğla 

Üniversitesi Yayınları, Muğla, 2005, s. 68. 
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 3.4.3. BAKIġ AÇISI VE ANLATICI 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta olaylar, özne anlatıcı (ben anlatıcı, kahraman anlatıcı) 

tarafından anlatılır. Nurullah Çetin bu anlatıcıyı, “Anlatıcı, olayın hem yapıcısı olan 

bir özne hem de anlatıcı, aktarıcı kişidir. Kişi, başından geçenleri, bizzat 

yaşadıklarını, gördüklerini, izlediklerini, duygu ve düşüncelerini değerlendirme ve 

yorumlarını kendisi anlatır.”
112

 Ģeklinde tanımlar. Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta da Dâî, kendi 

baĢından geçenleri anlatan kiĢidir.  

 Bu sevdÀ başıma gelmiş degüldi 

 Bu DÀèî bu işi bilmiş degüldi (NU / 424) 

 
 Čdüp ol yÀr-ı ġÀrumla vedÀèı 

 Yola düşdi teessüfle bu DÀèî (NU / 1022) 

 

 Varınca Ćylediler baña iúbÀl 

 DĆdi her biri ey DÀèî nedür óÀl (NU / 1782) 

ġair bazı yerlerde kendisiyle okuyucu arasında bir yakınlık kurar. Sürekli, 

olayların sonucunu biliyormuĢ izlenimi vermeye çalıĢır: 

 İşit imdi benüm rÿó-ı revÀnum 

 Alup yanuma bir gün òÀndÀnum (NU / 297) 

 

 äabÀó oldı nihÀyet buldı gĆce 

 İşit imdi niye Ćrdi netice (NU / 631) 

 

 İşit imdi neye Ćrdi ser-encÀm 

 Yüzüme baúmadı ol nice eyyÀm (NU / 826) 

 

 O bÀġuñ işit imdi benden aãlın 

 Saña taúrìr Ćdem pes bÀb u faãlın (NU / 948) 

Eserde, ben anlatıcıya dayalı anlatımın monotonluğunu kırmak, olayları daha 

geniĢ bir bakıĢ açısıyla aktarmak için faklı kiĢilere de ihtiyaç duyulabilir. Dâî, 

olayların dar alanını ikinci ve üçüncü Ģahıslarla kurduğu diyaloglarla geniĢletir. 

AĢağıdaki bölümde, Dâî sözleĢtikleri yere gelmeyen sevgilisinin durumunu 

öğrencilerine sorar. Öğrenciler de Mehmed‟in (sevgili) annesinden duyduklarını 
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76 

 

olduğu gibi aktarır. Burada olayları anlatan Dâî, konuĢmadan çıkmıĢ, anlatıcı üçüncü 

tekil Ģahsa geçmiĢ izlenimi verir:   

 Niçün gelmedi ol mÀh-ı münìrüm 

 Niçün almadıñuz bile emìrüm 

 
 Ne mÀniè oldı tiz söyleñ işidem 

 Eger mümkin olursa bir iş Ćdem 

 
 DĆdiler òaste olmış ter mizÀcı 

 MeèÀn gelmege olmadı èilÀcı 

 
 DĆdüm ne èÀrıø olmış ol óabìbe 

 Ki müştÀú idi cÀnum ol ùabìbe 

 
 DĆdiler çünki varduú hÀnesine 

 SuÀl Ćtdük ol ayıñ anasına 

 
 DĆdi bu gĆce úuzum òaste oldı 

 ÓarÀretden o gül-ruòsÀrı ãoldı 

 
 O nÀzik cism-i pÀkin sıtma ùutdı 

 Ne seyrüñ úayusı kendin unutdı (NU / 653-659) 

 

 3.4.4. DĠL 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, hacimli bir eser olmasına rağmen, okuyucuyu sıkmayan bir 

yapıya sahiptir. Özellikle, karĢılıklı konuĢmaların yoğun olduğu bölümler, eserin 

akıcılığına katkı sağlamıĢtır. Eserin anlatım dilinin sade ve akıcı olmasıyla birlikte 

samimi ifadelerin kullanılması da eserin baĢarısını arttırmıĢtır. Halûk Gökalp da 

eserin dil kullanımındaki baĢarıya ve sadeliğine Ģu sözlerle vurgu yapar:
113

 

“XVII. yüzyıl divan şiirine genel olarak baktığımızda kullanılan 

dilin, ağdalı bir dil olduğunu söyleyebiliriz. Mesnevilerdeki kısmî 

sadelik ise tahkiyenin gerektirdiği bir durumdur. Ancak, klasik 

kültürün mahsulü olan çok az eser, Navhatü‟l-„Uşşâk kadar sade 
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bir dille yazılmıştır. Dâî, eserinde sıradan halkın anlayacağı 

seviyede bir dil kullanmıştır. Hatta diyebiliriz ki günümüz 

okuyucusu bile rahatlıkla genel çerçevesini anlayabilir. Şair, 

Türkçe‟yi bu ölçüde başarılı kullanırken ne büyük vezin 

hatalarına ne de halk şiirinin kuruluğuna düşmüştür.” 

Dâî‟nin, sevgilisi için “cânum, efendüm, begüm” gibi yakınlaĢma ifadelerini 

kullanması, anlatıma daha da samimi bir hava katmıĢtır. 

 Gelüp oturdıçün yĆrine cÀnum 

 Sürÿrumdan yĆrine geldi cÀnum (NU / 549) 

 

 Úaçan gelür dĆyü yine efendüm 

 Benüm rÿó-ı revÀnım şeh-levendüm (NU / 580) 

 

 VefÀ-dÀrum şifÀ-sÀzum efendüm 

 Güzeller serveri serv-i bülendüm (NU / 615) 

 

 Taóammül Ćdemem ben bu cefÀya 

 Begüm muètÀd iken mihr ü vefÀya (NU / 867) 

 

3.4.4.1. Atasözleri ve Deyimler 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta hem konuĢma dilinin kullanımından doğan sade ve 

samimi anlatıma ulaĢma hem de mesaj verme amacından dolayı çok sayıda atasözü 

ve deyim kullanılmıĢtır. Atasözü ve deyim kullanımı esere anlatım zenginliği 

katmıĢtır.  

Deyim ve atasözleri genelde, nasihat, ders çıkarma amacıyla verilen 

örneklerde görülmektedir. Eser, XVII. yüzyıla ait olmasına rağmen, kullanılan 

atasözleri ve deyimler bugün de halk arasında kullanılmaktadır. 

 Var iken kendinüñ gözinde mertek 

 Çub arar el gözinde ùura mertek (NU / 393) 

 

 CezÀsın rÿz-ı maóşerde bulalar 

 Çatışmış seg gibi rüsvÀy olalar (NU / 473) 
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 Pelìd aġacına ãanma baúarlar 

 Dıraòt-ı mìve-dÀra ùaş atarlar (NU / 505) 

 

 Ki kendü gözlerinden ãaúınur ol 

 Budur zìrÀ óaúiúat semtine yol (NU / 532) 

 

 Eåer Ćtmedi söz ol úalb[i] ùaşa 

 äovuú ãu dökdi ol dem pişmiş aşa (NU / 990) 

 

 Kişi ölmek içün gelmiş cihÀna 

 Baş aàrısı ara yĆrde bahÀne (NU / 1516) 

 

 Delüp baġrını ney nÀlÀn olurdı 

 İşiden nÀlesin óayrÀn olurdı (NU / 1733) 

 

3.4.4.2. Ġktibaslar 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta çok sayıda Arapça ve Farsça iktibas bulunmaktadır. 

Eserde çok sayıda hadis ve ayetten iktibas yer almaktadır. ÇalıĢma metnimiz 

içerisinde, ayet ve hadisler Arapça yazılıĢlarıyla verilmiĢtir. Ayet ve hadislerin 

anlamları ise dipnotlarda gösterilmiĢtir. Diğer Arapça iktibaslar metin içerisinde 

okunuĢlarıyla ve italik yazılmıĢtır. Farsça iktibaslar; metin içerisinde okunuĢlarıyla 

yazılmıĢtır. Bu iktibasların anlamları dipnotlarda verilmiĢtir. Tüm nüshalarda yer 

alan Farsça beyitler numara verilerek yazılmıĢ, müstensihin eklediği Farsça beyitler 

ise numarasız yazılmıĢtır. 

 

3.4.4.3. Edebî Sanatlar 

3.4.4.3.1. TeĢbih 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta en çok kullanılan edebî sanat teĢbihtir. Dâî özellikle, 

sevgilisinin tasvirini yaparken ve kendi halini tasvir etmeye çalıĢırken çok sayıda 

teĢbih kullanmıĢtır: 

 Nedür anda olan ol gül yañaúlar 

 Nedür anda olan laèlìn dudaúlar (NU / 301) 
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 DehÀnı hoúúa-i mercÀna benzer 

 İçinde dişleri dürdÀnabenzer (NU / 309) 

 

 Alup bu körpe úuzıları pìşe 

 Bu DÀì rÀì-veş gütsün hemìşe (NU / 944) 

 

 Anuñ bülbül lisÀnın ben görem lÀl 

 Vücÿdum nice olmaya o dem nÀl (NU / 1807) 

 

3.4.4.3.2. Ġstiare 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta, benzetmeye dayalı edebî sanatlardan istiare de çok sık 

kullanılmıĢtır. Eserde, özellikle açık istiare türündeki benzetmelerin kullanımı dikkat 

çekmektedir. Açık istiarelere, genellikle sevgilinin güzellik unsurlarını ön plana 

çıkarmak için baĢvurulmuĢtur: 

 Tebessüm Ćderek ol kebk-i reftÀr 

 HemÀn-dem gitdi úaldum ben dil-figÀr (NU / 878) 

 

 Alup bu körpe úuzıları pìşe 

 Bu DÀì rÀì-veş gütsün hemìşe (NU /944) 

 

 Úaçardı bülbülünden çün o ġonce 

 Óarìã olurdı dil o úaçdıġınca (NU / 1184) 

 

 Yine kendüsine geldikde ol mÀh 

 Derÿni dĆr idì Àmentü billÀh (NU / 1550) 

 

3.4.4.3.3. Nida 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta nida sanatının kullanıldığı beyitlerin büyük bir 

çoğunluğu, sevgiliye hitaben yazılmıĢtır. Sevgiliye hitaben yazılan bu tür beyitlerde 

genelde açık istiareler kullanılmıĢtır:
114

 

 Elem çekme aña ey meh-cebìnüm 

 Görüp raóm Ćtdi ol Àh ü enìnüm (NU / 843) 

 

                                                 
114

 Halûk Gökalp, a.g.e., 381. 



80 

 

 Benüm ãuçum ne gördiyse eger [y]Àd 

 İcÀzet vĆrdi şimdi ey perì-zÀd (NU / 844) 

 

 Yine ke’l-evveley rÿó-ı revÀnum 

 Úabÿl Ćt bendeñi gül yüzli cÀnum (NU / 845) 

 

ġairin sevgiliden sonra, seslenme edatıyla en çok hitap ettiği kiĢi kendisidir.  

 Gel ey DÀì úoyup bu güft ü gÿyı 

 ÓikÀyet Ćt yine ol mÀh-rÿyı (NU / 1121) 

 

 äadedden çıkduñ ey DÀèì ziyÀde 

 Yine gel óasb-i óÀlüñ Ćt èiÀde (NU / 1414) 

 

3.4.4.3.4. Telmih 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟taki telmihler genel olarak, “Bu Makale Bî-Bekâ Dünyâyı 

HoĢ ĠĢ‟ar Eder” bölümünde bulunmaktadır. Dâî bu telmihlerde, dünyanın zevklerine 

aldanmamak gerektiğini, dünyanın fani olduğunu vurgulamaktadır. Eserde, Fars 

mitolojisinden Sâm, Rüstem, Dârâ gibi yiğitlikleriyle meĢhur kahramanlarla, 

Mecnûn, Ferhat gibi aĢk kahramanlarının da isimleri zikredilir: 

 Nice Rüstemleri ZÀl-i zamÀne 

 äapÀna úoyuben atdı yabÀne 

 

 Nice SÀm ü NerìmÀnı Ćdüp nerm 

 Úarañu úabrüñ içindeyidi germ 

 

 Nice DÀrÀyı úoydı dÀr-ı úabre 

 Nice mìri úodı bìmÀr úabre 

 

 Nice FerhÀdı ber-bÀd Ćtdi dünyÀ 

 Nice Şìrìni bì-dÀd Ćtdi dünyÀ 

 

 Nice Mecnÿnı maózÿn Ćtdi dünyÀ 

 Nice LeylÀyı maàbÿn Ćtdi dünyÀ 
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 Nice İskenderi derden sürüpdür 

 CihÀn òalúını aña güldürüpdür 

 

 Ararken dünyÀda Àb-ı óayÀtı 

 İçürdi èÀúıbet zehr-i vefÀtı 

 

 Bu deñlü óikmetiyle úanı LoúmÀn 

 Anı bir loúma Ćdüp yuùdı devrÀn 

 

 Úanı dünyÀya óükm Ćden SüleymÀn 

 Aña maókÿm iken cinnile insÀn 

 

 Ecel dĆvi Ćdüp rìvi aña da 

 Vücÿdı òÀtmını vĆrdi bÀda 

  

 Úanı n’etdi felek NÿşìrevÀnı 

 Ùutupdı èadl ü dÀdıyle cihÀnı (NU / 1337-1347) 

Dâî, yine aynı baĢlık altında, acı çekmenin insanoğlunun mayasında var 

olduğunu vurgular. Bu fikri, peygamberlerin yaĢadığı acılardan örnekler vererek 

daha da güçlendirir. Hz. Adem‟den, son peygamber Hz. Muhammed‟e kadar tüm 

peygamberlerin acı çektiğini söyleyen Dâî, peygamberlerin bile bu kadar acı çektiği 

fani dünyada, kendi çektiği acıların sıradan olduğunu belirtir: 

 Úanı Ádem-i äafiyu’1lÀh úÀnı 

 O görmüşdi muúaddem bu cihÀnı 

 

 Neler çekmiş idi dÀr-ı fenÀdan 

 Kim ayru düşicek ÓavvÀ anadan 

 

 Ya ÚÀbil HÀbìli öldürdügi dem 

 Ne deñlü aàlamışdı aña Àdem 

 

 O çekdi ayrıluú derdin muúaddem 

 Çekerler tÀ úıyÀmet ibn-i Àdem 
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 AtÀdan oàula mìrÀå olupdur 

 Bu èÀlem tÀ ezel böyle gelüpdür 

 

 Ya Ćtmemiş olaydı Nÿó nevóa 

 Niçün dĆrlerdi èÀlem Nÿó nevóa 

 

 Òalìli nÀra atmadı mı Nemrÿd 

 CefÀlar Ćtmedi mi dìv-i merdÿd 

 

 FĆdÀ emr olıcaú İsmÀèiline 

 Bıçaàın alıcaú ol dem eline 

 

 Aña kÀr Ćtmedi mi nÀr-ı fırúÀt 

 NihÀyet emre Ćtmişdi iùÀèat 

 

 Úanı ol óüznile Yaèúÿb úanı 

 Ne deñlü aÀladı óasretle úanı 

 

 ÒusÿsÀYÿsufun yitürdügi dem 

 Gözine úarañu oldı bu èÀlem 

 

 Nice Ćtmesün ol Àh u enìni 

 Ki øÀyiè Ćtdi öyle meh-cebìni 

 

 Úanı ol pÀdişÀh-ı óüsn Yÿsuf 

 Aña da Ćrmedi mi gör teessüf 

 

 Meh iken úuyuya atılmadı mı 

 Şah iken úul olup ãatılmadı mı 

 

 ZüleyòÀ úıããasın gÿş eylediñ mi 

 Ne çekdi èaşú elinden añladıñ mı (NU / 1366-1380) 

    *** 

 Kelimu’llÀh iken MÿsÀ bin èÜmrÀn 

 Ne deñlü çekdi gör ÀlÀm-ı hicrÀn 
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 Atıldı ùıfl iken deryÀ-yı Nìle 

 Ġam-ı hicrÀn çeküp úavm u úabìle (NU / 1386-1387) 

    *** 

 Şehìd olduúda ya Yaóya-yı maèãÿm 

 Aña olmadı mı babası maàmÿm 

 

 BelÀya mübtelÀ olduúda Eyyÿb 

 Olupdı òalú-ı èÀlem içre maèyûb 

 

 Çekildi èÀúıbet ol bir kenÀra 

 Čdince derdine ãabrile çÀre 

 

 Bulup cism-i èÀlìli ãıóóat ol Àn 

 Velì bulmadı derd-i mevte dermÀn 

 

 Ya èÍsÀnuñ tecerrüd-i iòtiyÀrı 

 SeyÀóatle gezüp dÀr u diyÀrı 

 

 Taèallüú Ćtmeyüp hergiz fenÀya 

 Çeküp dünyÀdan el aàtı semÀya 

 

 ÒuãÿãÀ Óaøret-i SulùÀn-ı Kevneyn 

 Olan úurb-ı ÒudÀya úÀbe úavseyn (NU / 1392-1398) 

Dâî, aĢk halini ancak aĢka düĢenlerin, aĢkı tadanların anlayabileceklerini 

anlatmaya çalıĢır. Ġlmiyle meĢhur San‟an Ģeyhinin çoban olması,
115

 Kays‟ın bir anda 

Mecnûn olması, Ferhad‟ın kendini berbat etmesi telmih edilerek aĢığın aĢk 

karĢısındaki çaresizliğini tasvir etmeye çalıĢır:  

 èAceb mesmÿèuñ olmış mıdur ey cÀn 

 Niçün çubÀn olupdur Şeyò äanèÀn 

 

 Niçün Mecnÿn olupdur Úays-ı èÀúil 

 Niçün oldıèaceb LeylÀya mÀ’il 

 

 

                                                 
115

 Hasan Ziyâ‟î,  San‟an Şehyi (Çev. Mehmet Kanar), Say Yayınları, Ġstanbul, 2012. 
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 Niçün vĆrdi göñül Şìrìne FerhÀd 

 Niçün Ćtdi vücÿdıñ aña ber-bÀd (NU / 395-397) 

 

3.4.4.3.5. ĠĢtikak 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta en sık kullanılan edebî sanatlardan biri de iĢtikaktır. 

Aynı kökten türemiĢ sözcüklerin bir arada kullanımıyla hem söze derinlik 

kazandırılmıĢ hem de sözün ahengi arttırılmıĢtır. ĠĢtikak örneğinin yer aldığı 

beyitlerin bazıları Ģunlardır:  

 Odur óÀkim úamu òalú aña maókÿm 

 Odur èÀlim úamu şey aña maèlÿm (NU / 14) 

 

 Ne mefèÿl olmışam bir kez ne fÀèil 

 Beni Óaúèiãmetine Ćtdi dÀòil (NU / 479) 

 

 Gözüm nÿrı nice óaøø Ćtmesün kim 

 Benüm maókÿmum iken oldı óÀkim (NU / 557) 

 

 Yeter bir èabde bir maèbÿd efendi 

 SaèÀdet diler iseñ ùut bu pendi (NU / 1039) 

 

3.4.4.3.6. Tezat 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta çok fazla olmasa da tezat sanatının örnekleri 

bulunmaktadır:  

 Sürÿrumdan geh aġlar geh gülerdüm 

 äabÀó olsa dĆyün Óaúdan dilerdüm (NU / 622) 

 

 Büyük küçük er èavret bÀy yoòsul 

 HemÀn ùop ùolu idi ãaà ile ãol (NU / 1816) 

 

3.4.4.3.7. Tekrir 

Dâî, sözün akıcılığını ve etkisini arttırmak için eserinde çok sayıda ikileme 

kullanmıĢtır. Bu ikilemeler, çoğunlukla aynı kelimenin tekrarından oluĢan ikilemeler 

olduğu gibi, yakın veya zıt anlamlı kelimelerin yanyana gelmesiyle de oluĢturulmuĢ 

ikilemeler de yaygındır:  
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 Zihì ãÀniè zihì sulùÀn-ı úÀdir 

 Kim anıñ úudreti her yĆrde ôÀhir (NU / 64) 

 

 Cemiè-i enbiyÀnuñ serveridür 

 Cemiè-i evliyÀnuñ rehberidür (NU / 76) 

 

 Benüm cÀn-ı èazìzümden Àzìzüm 

 Leb-i cÀn-baòş-ı sükkerden leõìõüm (NU / 616) 

  

 CemÀli şemèine yanup yaúılsam 

 Elif úaddüm yolunda dÀl úılsam (NU / 619) 

 

 Düşe úalúa varup kÿy-ı nigÀre 

 Yürek olmışdı àamdan pÀre pÀre (NU 1438) 

 

3.4.4.3.8. Ġstifham 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta cevabı beklenmeyen sorulara çok sık rastlanmaktadır. 

Sorulan sorular genelde, sevgilinin güzelliğini onaylatmak, sevgilinin güzelliği 

karĢısında aĢığın durumunu haklı çıkarmak için sorulmuĢtur. Tekrirle yapılmıĢ 

istifhamların yer aldığı aĢağıdaki beyitler dikkat çekmektedir: 

 Nedür ol oturuşlar ol duruşlar 

 Nedür ol pÀd-şÀh-Àne revìşler 

 

 Nedür ol nÀz ü şìve eyleyişler 

 Ya istiġnÀ ile ol söyleyişler 

 

 Nedür ya anda ol şìrìn gülüşler 

 Ya ol şìrìn gülüşlerle gelişler 

 

 Nedür anda olan óüsn-i edÀlar 

 Nice úul olmaz ol şÀha gedÀlar 

 

 Kim olmaz öyle bir fettÀna meftÿn 

 Kim olmaz ol ãaçı LeylÀya Mecnÿn 
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 Kim olmaz öyle bir Şìrìne FerhÀd 

 Kim olmaz öyle Hÿrşìde FeraóşÀd 

 

 Kim olmaz VÀmıú ol èAõrÀèiõÀre 

 Kim Ćtmez sìnesini pÀre pÀre 

 

 Ya kim sevmez anuñ gibi civÀnı 

 Ya kim vĆrmez anuñ yolına cÀnı (NU / 315-322) 
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4. TENKĠTLĠ METĠN 

4.1. TENKĠTLĠ METĠN HAZIRLANIRKEN ĠZLENEN YOL 

ÇalıĢmamıza Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın nüshalarının tespiti ve temini ile baĢladık. 

Katalog taraması sırasında ilk olarak “nevha” ve “ uĢĢâk” sözcüklerinden hareket 

ettik. Katalog taramamızda Milli Kütüphane, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Konya Yazma Eserler Kütüphanesi, Millet 

Kütüphanesi baĢta olmak üzere birçok kütüphanenin onlinesayfasında eser 

taramasını yaptık. Bu taramaları yaparken eserle isim benzerliği olan eserlerin 

içeriğini de inceleme gereği duyduk. Aynı eserin farklı isimlerle de kaydedildiğini 

gördük. Örneğin aradığımız eserin Millet Kütüphanesi‟nde bulunan üç nüshasının 

kütüphane kayıtlarında Nevbaht-ı „Uşşâk ismiyle kataloglandığını fark ettik.  Ġnternet 

ağı üzerinden yerini tam olarak tespit edemediğimiz nüshaları, bulundukları 

kütüphanelerde (Süleymaniye Kütüphanesi ve Sadberk Hanım Müzesi gb.) kendi 

yerlerinde araĢtırdık.   

Eserin ikisi yurt dıĢında, on dört tanesi de yurt içinde olmak üzere on altı 

yazma nüshasını tespit ettik. Fransa nüshası hariç tüm nüshaları temin ettik. Ayrıca, 

eserin h. 1261 (1845) tarihinde Matbaa-i Âmire‟de basılan matbu bir nüshası da 

mevcuttur. Temin ettiğimiz çok sayıda matbu nüshanın hepsi aynı olduğu için Edirne 

Selimiye Nüshasını matbu nüsha olarak değerlendirmeye karar verdik. Yazma 

nüshalarla beraber bu matbu nüshayı da çalıĢmamıza dâhil ettik.  

Tespit ettiğimiz Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı tüm nüshaların incelenmesiyle 

hazırlanan müstakil metin üzerinden standart bir tez planı belirlememiz gerekti. 

Bilindiği üzere metin merkezli bu tür çalıĢmalarda biçim, içerik ve üslup gibi 

özellikler, nüshaların karĢılaĢtırılmasıyla hazırlanan kendi içerisinde tutarlı bir 

metnin tesisinden sonra ortaya konabilir. 

Temin edilen nüshalar üzerine ilk çalıĢmamız, nüshaları kodlayarak, tavsif 

etmek oldu. Nüshalar isimlendirildikten sonra nüshaların biçimsel analizini yaptık. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ta her bölüm bir makale baĢlığıyla isimlendirilmiĢtir. Bu baĢlıklara 

göre tüm nüshaların beyit sayıları, yer değiĢiklikleri gibi farklılıkları gözetilerek bir 

tablo oluĢturmaya çalıĢtık. Eser içindeki terkib-i bend, murabba gibi farklı nazım 

biçimleriyle yazılmıĢ Ģiirleri de birim olarak beyit sayılarıyla değerlendirdik. Bunun 

dıĢında tüm nüshaları kodlayarak nüshaların tavsifini yaptık. Aynı kütüphanede 
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bulunan nüshaları, bulunduğu kütüphanedeki katalog numarasına göre 1, 2, 3 

Ģeklinde adlandırdık. (Ör: Ġ1, Ġ2, Ġ3) Bu tavsiflerde nüshaların ilk ve son beyitlerini, 

istinsah tarihleri, müstensihi, bulunduğu yer, nüshaların fiziki yapısı gibi bilgileri 

vermeye çalıĢtık. 

Bu çalıĢmadan sonra tezin temelini oluĢturacak metni elimizdeki nüshalardan 

yola çıkarak karĢılaĢtırma yöntemiyle oluĢturmaya baĢladık. Mevcut nüshalar 

arasında eserin müellif hattı olan nüshasını bulamadık. Bu yüzden metni oluĢturmaya 

müstensih hattı olan nüshalar arasından bir nüshayı okumayla baĢladık. Matbu ve el 

yazması bir nüshadan (Koyunoğlu nüshası) hareketle metnin tamamını okuyup 

transkripsiyonlu yazıya geçirdik. El yazması nüshalar arasında ilk olarak Koyunoğlu 

nüshasını tercih etme sebebimiz, çalıĢmaya baĢladığımız dönemde, elimizdeki 

nüshalar içerisinde bu nüshadaki beyit sayısının diğer nüshalara göre daha fazla 

olmasıydı. 

Metni ilk okumamızda her beyte ileride bize kolaylık sağlaması için matbu 

nüshadaki sırasını gözeterek numara verdik. Bu numaraları beyitlerin sol tarafında 

belirttik. Numaralandırma iĢlemini bölüm bölüm yapmak yerine eseri kendi 

içerisinde bir bütün olarak değerlendirmek için tüm metin üzerinde uyguladık. Diğer 

nüshaları da tesis ettiğimiz bu metne göre sırayla okumaya baĢladık. Eksik ve fazla 

olan beyitleri metin üzerinde belirttik. Tüm nüshalar arasındaki farkların 

gözetilmesiyle tümevarım metoduyla oluĢturulan sağlam metin tamamlandıktan 

sonra yeniden numaralandırma yaptık. Çünkü nüshaları okudukça aralarında bire bir 

benzerlik olmadığını, bazı nüshaların diğerlerine göre fazla veya eksik olduğunu 

gördük. Bazı nüshalarda ise muhtelif bölümlerin eser içerisinde baĢka bir yerde 

yazıldığını gördük.  

Metnin transkripsiyonlu yazımında TDK‟nın yazı fontu olarak kullandığı “Ali 

Sir Nevayi” yazı tipini tercih ettik. 

Bu çalıĢmada, tüm nüshalar anlam, vezin, imla gibi özellikleriyle 

karĢılaĢtırılarak Ģairin söylemek istediği en muhtemel ifadeler tercih edildi. Nüshalar 

arasındaki farkları dipnotlarda göstererek dipnotları farklılığın bulunduğu dizeye 

göre belirttik. Ve dizeyi bölmemesi için dipnotları dizelerin sonuna ekledik. Beytin 

ilk dizesini (a), ikinci dizesini de (b) harfiyle kodladık. 
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 Bizce en doğru Ģekilde okuduğumuz metnin aslını baĢta belirtmek üzere 

kelimenin yanına iki nokta (:) koyarak farklı olan okumayı da bu iĢaretin yanına 

yazdık. Farkın olduğu nüshanın ismini bu notun yanında yazdık. Birden fazla 

farklılık gösteren nüshaları da her nüsha için yan çizgi (/) iĢaretini koyarak belirttik.  

Bir beyit içerisinde birden fazla okuma farkı var ise bu farklılıkları noktalı 

virgül (;) iĢareti ile ayırdık. 

 Nüshalarda mevcut olmayan baĢlıklar dipnotta açıklama yapılarak 

belirtilirken, nüshalarda metin içerisinde bulunmayan ek, kelime veya söz grupları 

kısa çizgi (-) iĢareti ve nüshayı sembolize eden harf ve rakamla belirttik. (Ör: 101b. 

ü: - K)  

Bazı nüshalarda -ub, -üb Ģeklinde yazılan zarf-fiil eklerini çeviriyazıda 

günümüz Türkçesine uygun olarak -up, -üp Ģeklinde yazdık.   

 Herhangi bir sebeple okuyamadığımız kısımları sıra noktalar (………..)  ile 

belirttik. 

Nüshalar arasındaki imla farklılıklarını tam olarak gösterebilmek için her 

türlü farklı yazımı belirtmeye çalıĢtık. 

Tüm nüshalarda bulunan Farsça ve Arapça beyitleri numaralandırarak metne 

dâhil ettik. Bunlar haricinde, bir veya birden fazla nüshada bulunan Farsça ve Arapça 

beyitler ve iktibaslar numara verilmeden yazıldı. Arapça ve Farsça tüm iktibasların 

açıklamalarını dipnotta gösterdik. 

Metnin transkripsiyonlu yazımında Ġsmail Ünver‟in konuyla ilgili 

makalesini
116

 dikkate aldık. Bununla birlikte, Salahattin Polat‟ın Metin Tenkidi
117

, 

M.Fatih Köksal‟ın Tenkit ve Teori
118

 adlı eserlerinde metin yazımına dair yapmıĢ 

oldukları önerilerini de göz önünde bulundurduk. 
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 Ġsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, XI / 51-89. 
117

 Salahattin Polat, Metin Tenkidi, ĠFAV, Ġstanbul, 2010. 
118

 M. Fatih Köksal, Tenkit ve Teori, Kesit Yayınları, Ġstanbul, 2012. 
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4.2. KARġILAġTIRILAN NÜSHALAR VE TAVSĠFLERĠ 

Nevhatü‟l-„Uşşâk mesnevisinin on dördü yurt içinde ve ikisi yurt dıĢında 

olmak üzere on altı yazma nüshası tespit edildi. Eserin yurt içinde çok sayıda matbu 

nüshası da mevcuttur. Ġncelememiz sonucu bu nüshaların tümünün aynı baskı olduğu 

anlaĢıldığından çalıĢmamızda sadece Edirne Selimiye nüshasını değerlendirdik. 

Nüshaların tümü çift sütunlu olmakla birlikte genel olarak okunaklıdır. Tespit edilen 

nüshaların tavsifleri Ģu Ģekildedir: 

 

 4.2.1. KONYA KOYUNOĞLU MÜZE VE KÜTÜPHANESĠ (K) 

NÜSHASI 

Konya Koyunoğlu ġehir Müzesi ve Kütüphanesi Yazma Eserler bölümünde 

10588 numara ile kayıtlı eserin müstensihi ve istinsah tarihi hakkında bilgi 

verilmemiĢtir.  

Yaprak sayısı  : 60 

Satır sayısı  : 19 

Boyut(dıĢ x iç) : 22,5x15,5 mm. 

Yazı türü  : Talik 

Cilt özelliği  : Sırtı vinlex, kapaklar deri, gömme Ģemseli 

BaĢı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelim yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   : Òayra yazsun şerrini anuñ KirÀm-ün-KÀtibîn 

    Her kim añarsa duèÀda işbu òaùùıñ kÀtibin 

 

 4.2.2. SADBERK HANIM MÜZESĠ (S1) NÜSHASI 

Sadberk Hanım Müzesi Hüseyin KocabaĢ Kitaplığı SHMK Yaz. 278 arĢiv 

numarası ile kayıtlıdır. Eserin cildi ve kağıt yapısı hakkında bilgi yoktur. Sayfa etrafı 

ve mısra araları çerçevelenerek (cetvel çekilerek) yazılmıĢtır. Ġlk sayfada müstensihe 

ait karalamalar ve tam okunamayan birkaç beyit bulunmaktadır. 

Yaprak sayısı  : 60 

Satır sayısı  : 19 

Boyut(dıĢ x iç) : 210x135 – 180x120 mm. 

Yazı türü  : Talik 

Müstensih  : Ahmed b. El-HÀc Ġsmail 
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Ġstinsah tarihi  : h. 1225 / m. 1814-1815 

BaĢı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelim yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   : Òayra yazsun şerrini anuñ KirÀm-ün-KÀtibîn  

    Her kim añarsa duèÀsı işbu òaùùıñ kÀtibin 

 

 4.2.3. SADBERK HANIM MÜZESĠ (S2) NÜSHASI 

Sadberk Hanım Müzesi Hüseyin KocabaĢ Kitaplığı SHMK Yaz. 295 arĢiv 

numarası ile kayıtlıdır. Eserin cildi ve kağıt yapısı hakkında bilgi yoktur. Sayfa etrafı 

ve sütun araları kırmızı çizgi ile çerçevelenerek (cetvel çekilerek) yazılmıĢtır. Tevhid 

kısmı siyah kalın çizgilerle çerçevelenmiĢtir. Eserin baĢında bir kıt‟a-ı kebire, 

sonunda ise müstensihe ait bir ketebe kısmı bulunmaktadır. 

Yaprak sayısı  : 88 

Satır sayısı  : 15 

Boyut(dıĢ x iç) : 175x140-140x95 mm. 

Yazı türü  : Nesih 

Ġstinsah tarihi  : h. 1132 / m.1721 

Müstensih  : Ġsmail b. Ahmed 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   :        Be-pÀyÀn amed in defter-i óikÀyet hem-çenÀn bÀúì 

     Be-ãad defter ne-şÀyed goft óasb-ı óÀli èuşşÀúi 

 

 4.2.4. MĠLLĠ KÜTÜPHANE (A1) NÜSHASI 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda 06 Mil Yz. A. 6523/1 arĢiv 

numaralı bu nüsha, 1300 (1890) tarihinde istinsah edilmiĢtir. Müstensihi Ġskilipli 

Ömer Talat Efendi‟dir.  Sırtı bordo meĢin, kapakları ebru kağıt kaplı mukavva bir cilt 

içindedir. Söz baĢları ve (33a-39a) daki Ģiirler kırmızı ile yazılmıĢtır, Ģirazesi 

dağılmak üzeredir. Eserin ilk sayfasında müstensihin sevdiği için yazdığı iki beyit ve 

eserin 1990‟da Çorum‟dan S. M. Saatçi‟den alındığına dair bir kayıt bulunmaktadır. 

Yaprak sayısı  : 46 

Satır sayısı  : 21 

Boyut(dıĢ x iç) : 235x90-210x75 mm. 
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Yazı türü  : Talik 

Kağıt türü  : Ġnce samanî kağıt 

Ġstinsah yeri  : Ġskilip (Çorum) 

Dvd numarası  : 398 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelim yÀd 

    Uralum pes anuñla söze bünyÀd 

Sonu   :  Bî-nuúaù óarfi tÀrîò oldı 

    Naòl-i tÀze Muóammedüm meróûm 

 

 4.2.5. MĠLLĠ KÜTÜPHANE (A2) NÜSHASI 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu‟nda 06 Mil Yz. A. 3006 arĢiv 

numaralı bu nüshanın, istinsah tarihi ve müstensihi hakkında bir kayıt 

bulunmamaktadır. Nüshanın sırtı tamir görmüĢ, kapak uçları kopuktur. Koyu bordo 

meĢin ciltlidir.  

Yaprak sayısı  : 67 

Satır sayısı  : 17 

Boyut(dıĢ x iç) : 195x137-155x80 mm. 

Yazı türü  : Nesih 

Kağıt türü  : Arma filigranlı 

Dvd numarası  : 160 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelim yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   : Čre aña úurb-ı Óaúúdan lÀyióa 

    Oúuya DÀî içün bir fÀtióa 

 

 4.2.6. SÜLEYMANĠYE KÜTÜPHANESĠ LALELĠ (L) NÜSHASI 

Süleymaniye Kütüphanesi Laleli 1945 arĢiv numaralı nüsha 96 varak olup her 

varak 13 satırdır. Söz baĢları kırmızıdır. Eser harekeli ve okunaklıdır. Müstensihi ve 

istinsah tarihi belirsizdir. Yazı türü taliktir.  

Başı   :  ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelim yÀd 

    Uralum pes anuñla söze bünyÀd 

Sonu   :  Bî-nuúaù óarfi tÀrîò oldı 

    Naòl-i tÀze Muóammedüm meróûm 
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 4.2.7.SÜLEYMANĠYE KÜTÜPHANESĠ HACI MAHMUD EFENDĠ (H) 

NÜSHASI 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 3481 arĢiv numaralı nüsha 

98 varak olup her varak 13 satırdır. Söz baĢları kırmızıdır. Eser harekesiz ve 

okunaklıdır. Müstensihi ve istinsah tarihi belirsizdir. Yazı türü taliktir. Sayfa etrafı ve 

sütun araları kırmızı çizgi ile çerçevelenerek (cetvel çekilerek) yazılmıĢtır. Bu 

nüshada bölüm baĢlıkları diğer nüshalardakinden farklı olarak daha kısa isimle 

adlandırılmıĢtır. 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelim yÀd 

    Uralum pes anuñla söze bünyÀd 

Sonu    :  Čre aña úurb-ı Óaúúdan rÀyióa 

    Oúı şÀkir Muãùafaya bir fÀtióa 

 

 4.2.8. TOPKAPI SARAYI MÜZESĠ KÜTÜPHANESĠ (T) NÜSHASI 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H.849 da kayıtlı bu nüshanın istinsah 

tarihi, Yazma Eserler Kurumu‟nun internet sitesinde (www.yazmalar.gov.tr) 1013 

(1604), Topkapı Sarayı Müzesi kayıtlarında ise 1605 olarak kaydedilmiĢtir. Fakat 

verilen tarihler eserin yazılıĢ tarihinden öncesine denk geldiği için istinsah tarihi için 

tutarlı bir tarih değildir. Eserin sonundaki müstensih kaydından istinsah tarihinin 

h.1114 / m. 1703 olduğu anlaĢılmaktadır. 148 varaklık bir mecmuanın ilk 68 

varakında yer alan eser, kütüphane notlarında mistik mesnevi olarak kaydedilmiĢtir. 

Milepli viĢne çürüğü deri ve ebru ciltlidir. Eserin özellikleri Ģu Ģekildedir: 

Yaprak sayısı  : 68 

Satır sayısı  : değiĢik 

Boyut(dıĢ x iç  : 190x125 mm. 

Yazı türü  : değiĢik 

Kağıt türü  : Aharlı 

Müstensih  : Mehmed Cafer Filipevî 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelim yÀd 

    Uralum pes anuñla söze bünyÀd 

Sonu   :  Bî-noúùa óarfi tÀrîòi oldı 

    Naòl-i tÀzem Muóammedüm meróûm 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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 4.2.9.ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ KÜTÜPHANESĠ (Ġ1) NÜSHASI 2996 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 2996 numarasıyla kayıtlı bu nüshanın 

sonunda eserle birlikte Fihrist-i Âl-i Osman adıyla küçük bir bölüm mevcuttur. 

Nüshanın ilk sayfasında ise sahaf Hacı Mustafa‟dan satın alındığına dair küçük bir 

not vardır. Sayfa etrafı, sütun araları ve son bölümdeki beyitler çizgi ile 

çerçevelenerek (cetvel çekilerek) yazılmıĢtır. Bölüm baĢlıkları ve son bölümdeki 

beyitlerde bazı mısralar kırmızıdır. 

Yaprak sayısı  : 65 

Satır sayısı  : 19 

Boyut(dıĢ x iç) : 218x143 mm. 

Yazı türü  : Talik 

Ġstinsah tarihi  : h. 1121 / m. 1710-1711 

Müstensih  : Mehmed Hemdemi Solakzade 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   : Òayra yazsun şerrini anuñ KirÀm-ün-KÀtibìn 

    Her kim añarsa duèÀda işbu òaùùıñ kÀtibin 

 

 4.2.10. ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ KÜTÜPHANESĠ (Ġ2) NÜSHASI 

5569 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 5569 numarasıyla kayıtlı bu nüshanın 

istinsah tarihi ve müstensihi hakkında bilgi yoktur. Sayfa etrafı ve sütun araları çizgi 

ile çerçevelenerek (cetvel çekilerek) yazılmıĢtır. Bölüm baĢlıkları kırmızıdır. 

Harekesiz ve okunaklıdır.  

Yaprak sayısı  : 60 

Satır sayısı  : 19 

Boyut(dıĢ x iç) : 215x112 mm. 

Yazı türü  : Talik 

Cildin cinsi  : Kahverengi meĢin, kabartma Ģemse 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   : Čre aña úurb-ı Óaúúdan lÀyióa 

    Oúıya DÀî içün bir fÀtióa 
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 4.2.11. ĠSTANBUL ÜNĠVERSĠTESĠ KÜTÜPHANESĠ (Ġ3) NÜSHASI 

5743 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 5743 numarasıyla kayıtlı bu nüshanın 

istinsah tarihi ve müstensihi hakkında bilgi yoktur. Sayfa etrafı ve sütun araları 

kırmızı çizgi ile çerçevelenerek (cetvel çekilerek) yazılmıĢtır. Bölüm baĢlıkları da 

kırmızıdır. Harekeli ve okunaklıdır. Eserin ilk sayfasındaki tedkik notunda telif tarihi 

1059 olarak kaydedilmiĢtir. 

Yaprak sayısı  : 85 

Satır sayısı  : 15 

Boyut(dıĢ x iç) : 200x150 mm. 

Yazı türü  : Harekeli nesih 

Cildin cinsi  : Kahverengi meĢin 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

    Uralum pes anuñla söze bünyÀd 

Sonu   : Bî-nuúaù óarfi tÀrîòi oldı 

    Naòl-i tÀze Muóammedüm meróûm 

 

 4.2.12. GAZĠ HÜSREV KÜTÜPHANESĠ (B) NÜSHASI 

Bosna Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi 6850 numarada kayıtlıdır. 

Yaprak sayısı  : 57 

Satır sayısı  : 19 

Boyut(dıĢ x iç) : 210x140 mm. 

Yazı türü  : Talik 

Müstensih  : Mehmed b. Mustafa Foçevî 

Ġstinsah Tarihi  : h. 1128 / m. 1716 

BaĢı    : BahÀr-ıóüsni insÀna o MevlÀ 

     Ėder èömri içinde bir kez ièùÀ 

Sonu   : Òayra yazsun şerrini anuñ KirÀm-ün-KÀtibìn 

    Her kim añarsa duèÀda işbu òaùùıñ kÀtibin 
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 4.2.13. FRANSA MĠLLĠ KÜTÜPHANESĠ (F) NÜSHASI 

Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde sup. Turc. 369‟da 

kayıtlı bu nüshanın istinsah tarihi h. 1124 (1712) ile kaydedilmiĢ fakat müstensihi 

hakkında bilgi verilmemiĢtir. Bulunduğu kütüphaneden ücretini de yatırdığımız bu 

eseri, tüm uğraĢlarımıza rağmen temin edemedik. 

Yaprak sayısı  : 66 

Boyut(dıĢ x iç) : 205x135 mm. 

Yazı türü  : Nesih 

Cilt türü  : Esnek kabartmalı kahverengi deri 

 

 4.2.14. MĠLLET KÜTÜPHANESĠ (M1) NÜSHASI 983 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 983‟te kayıtlı nüshanın 

ilk sayfasında Dâî‟ye ait bir kıt‟a-i kebire bulunmaktadır. Eserin kapakları sağlam 

olmakla birlikte Ģirâze kapaktan ayrılmıĢtır. Yaprakların bir kısmı da Ģirâzeden 

ayrılmak üzeredir. Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığının sayfasında bu nüshanın 

istinsah tarihi h.1112 / m. 1701-1702 olarak kaydedilmiĢtir. Ayrıca Millet Yazma 

Eser Kütüphanesi‟nde bulunan Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı yazma eserler Nevbaht-ı 

„Uşşâk adıyla verilmiĢtir. 

Yaprak sayısı  : 69  

Satır sayısı  : 19 

Boyut(dıĢ x iç) : 193x132, 148x183 mm. 

Yazı türü  : Nesih 

Tarih   : h. 1059  (1649-1650) 

Cilt   : Çiçekli ve cetvelle tezhipli, tezyinli. Sırtı bez,  

    kağıt kaplı. 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin idelüm yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   : Bî-nuúaù óarfi tÀrîòi oldı 

    Naòl-i tÀze Muóammedüm meróûm 
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 4.2.15. MĠLLET KÜTÜPHANESĠ (M2) NÜSHASI 984 

Yaprak sayısı  : 60 

Satır sayısı  : 19 

Boyut(dıĢ x iç) : 219x113, 171x67 mm. 

Yazı türü  : Talik 

DemirbaĢ  : AEMnz 984 

Fiziksel niteliği: Eserin kapakları sağlam, yaprakların bir kısmı 

ĢirÀzeden ayrılmak üzeredir. Sırtı bez, kağıt 

kaplıdır. BaĢlık ve baĢ yaprağın cetveli yaldızlı, 

diğer yapraklar kırmızı cetvellidir. 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

    Pes anuñla uralum söze bünyÀd 

Sonu   : Čre aña úurb-ı Óaúúdan lÀyióa 

    Oúıya DÀî içün bir fÀtióa 

 

 4.2.16. MĠLLET KÜTÜPHANESĠ (M3) NÜSHASI 985 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 983‟te kayıtlıdır. Eserin 

51b sayfasında istinsah tarihi h. 1204 / m.1790 olarak belirtilmiĢtir. Müstensihi 

Mehmed Recep‟tir. 51b‟de Hüseynî makamında bir ilâhî bulunmaktadır. Ġlâhînin 

Ģâiri belirtilmemiĢtir. 

Yaprak sayısı  : 50 

Satır sayısı  : 25 

Boyut(dıĢ x iç) : 213x156, 172x99 mm. 

Yazı türü  : Nesih 

DemirbaĢ  : AEMnz 984 

Cilt   : Eserin ĢirÀzesi ve kapakları sağlam durumdadır.  

    ġemseli, tam meĢin kaplı. 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

    Uralum söze pes anuñla bünyÀd 

Sonu   : Şerrini hep òayra yazsun ol KirÀm-ün-KÀtibîn 

    Bir duèÀ ile yÀd ide her kim bu òaùùıñ kÀtibin 
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 4.2.17. MATBU NÜSHA 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın yurt içinde ve yurt dıĢında çok sayıda matbu nüshası 

vardır. Derlediğimiz tüm matbu nüshalar h. 1261 (1845) tarihlidir. Matbaa-i 

Âmire‟de basılan eserin kimi baskılarının iki sayfasında bir mekteb talebesi ve hoca 

resmi bulunmaktadır. 95 varak, çift sütunlu 25 satırdan oluĢan eser 210x150 mm 

ölçülerindedir. Matbu nüsha olarak yararlandığımız Süleymaniye Kütüphanesi Fatih 

4139, Edirne Selimiye Kütüphanesi 1942 ve Ġstanbul Millet Kütüphanesi 2679‟da 

kayıtlı nüshaların sırtı meĢin kağıt kaplı ve fiziksel durumu sağlamdır. 

Başı   : ÒüdÀnıñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

    Uralum pes anuñla söze bünyÀd 

Sonu   : Bî-nuúaù óarfi tÀrîò oldı 

    Naòl-i tÀze Muóammedüm meróûm 
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4.3. NÜSHALARIN DEĞERLENDĠRMESĠ 

 4.3.1. NÜSHA GRUPLARI 

Nüsha gruplarındaki belirleyici özellikler Ģunlardır: 

a) ortak müstensih hataları 

b) Farsça beyitler 

c) ayet ve hadisler 

d) nüshalardaki Ģiirlerin diziliĢi 

e) eksik ve fazla beyitler 

 

 I. Grup (Ġ3, S2, T, M1, H, L, M3) 

Bu gruptaki nüshaları diğer nüshalardan ayırt eden en belirgin özellik, bu 

nüshalarda bulunup diğer nüshalarda bulunmayan fazla beyitler ve diğer nüshalarda 

bulunup bu nüshalarda bulunmayan eksik beyitlerdir. Örneğin 70. beyit, Ġ3, M3, T, L 

ve H nüshalarında bulunmamaktadır. Aynı Ģekilde 679-680. beyitler de bu 

nüshalarda bulunmamaktadır. Bununla birlikte 344-378, 1598-1603, 1722-1726, 

2275-2280 numaralı beyitler sadece Ġ3, M1, T, L, H ve S2‟de bulunmaktadır. Bunlar 

arasında bazı beyitler M3 nüshasında da bulunmaktadır. Örneklerini 

arttırabileceğimiz bu veriler, nüshalar arasında beyit sayısının da en fazla (2452) olan 

S2 nüshasının müellif nüshasına daha yakın bir nüsha olduğunu göstermektedir. 

Bu gruptaki nüshaları bir alt gruba indirmemize yardımcı olacak özellik ise 

nüshalardaki Arapça ve Farsça iktibaslardır. 

484. beyitten sonra Duha suresinden ve 499. beyitten sonra Zümer suresinden 

iktibas edilen ayetler ve 532. beyitten sonraki Farsça beyitler sadece Ġ3, T ve L 

nüshalarında bulunmaktadır. 

927. beyitten sonraki Farsça beyitler ise sadece S2, T ve L nüshalarında 

bulunmaktadır. Ayrıca, bu beyitler T ve L nüshasında 394. beyitten sonra yer 

almaktadır.  

802. beyitten sonra Hücurat suresinden iktibas edilen ayet sadece S2, T, L ve 

Ġ3 nüshalarında bulunmaktadır.  

31, 32, 33, 83-87, 120, 186-190 numaralı beyitler sadece S2 ve M1‟de 

bulunmaktadır. Bu beyitler arasındaki bazı beyitler M3‟te de bulunmaktadır. Sadece 

S2, M1, T, L, H, Ġ3 nüshalarında bulunan bazı beyitlerin yeri S2 ve M1‟de diğer 
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nüshalarda bulundukları yere göre farklılık göstermektedir. Mesela; 379-383 arası 

beyitler S2 ve M1‟de 1068. beyitten, 1027-1034 arası beyitler ise 1064. beyitten 

sonra yer almaktadır. 

Buraya kadar verdiğimiz örnekler S2 ile M1‟in, T ile L‟nin arasında yakın bir 

iliĢki olduğunu göstermektedir. Bu nüshalar arasındaki iliĢkiyi Ģu örnekler daha da 

güçlendirmektedir: 

-  1681a‟da “omzını” kelimesi S2 ve M1‟de “dūĢını” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

-  “Güzeller serveri serv-i bülendüm” (615b) mısrası S2 ve M1‟de “Dil-

ârâmım sehì úaddüm levendüm” , T, L, Ġ3 ve M3‟te “Göñül bâġında serv-

i ser-bülendüm” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

-  Sadece S2, M1, T ve L‟de bulunan 2085. beyitin ikinci mısrası, S2 ve 

M1‟de 2084b‟nin yerine yazılmıĢtır. 

Bu grup içerisindeki nüshalar arasında Ģiirlerin yerinin değiĢtiği nüshalar da 

vardır. 1971. beyitte baĢlayan “ayrıldum” redifli mersiye Ġ3, L ve H‟de 2052. 

beyitten sonra baĢlamaktadır. Ayrıca, M3‟te bu mersiyedeki beyitlerin yerlerinin 

değiĢtiğini de belirtmek gerekir. 

Bu veriler, I. gruptaki nüshalardan S2 ve M1‟in bir nüshadan, Ġ3, T ve L‟nin 

baĢka bir nüshadan kopya edildiğini göstermektedir. H nüshası, Ġ3 veya L‟den kopya 

edilmiĢtir.  M3 nüshası ise üst kademedeki her iki nüshadan kaynak edinmiĢtir. 

Bu grubun nüsha Ģeceresinin Ģemasını Ģu Ģekilde gösterebiliriz. 
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II. Grup (K, S1, Ġ1, Ġ2, M2) 

Bu gruptaki nüshaları ayırt edici ortak özellikler, ortak müstensih hataları ile 

eksik ve fazla beyitlerdir. Bu nüshalar arasında ortak özellik olduğunu gösteren çok 

sayıda örnek olmasına rağmen, bir alt gruba indirgeyebileceğimiz örnek sayısı çok 

azdır. 

Metnin ilk beyitinin ikinci mısrasındaki “Uralum pes anuñla söze bünyâd”; 

A2, S2, K, S1, Ġ1, Ġ2, M1, M2 nüshalarında “Pes anuñla uralum söze bünyâd”, M3‟te 

ise “Uralum söze pes anuñla bünyâd” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

-  133 ve 138. beyitlerdeki “ibn” kelimesi K, S1, Ġ1, Ġ2, M2‟ de “bin” 

Ģeklinde yazılmıĢtır. 

-  82. beyitte “mâ ile tıyn” ifadesi M2, S1, S2, Ġ1, Ġ2, M1, A2 ve B‟de “mâ-i 

ve-t-tıyn” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

-  1284. beyitin ikinci mısrası “Benümle bile seyre gitmez oldı”, K, S1, Ġ1, 

Ġ2, M2 ve B nüshalarında “Benüm sözümle bir iĢ etmez oldı” Ģeklinde 

yazılmıĢtır. Aynı nüshalarda 1513b‟deki “siz aklum etdiñüz” ifadesi “siz 

etdüñüz aklum” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

-  2406 beytin her iki mısrasında bulunan “hakiçün” kelimesi, K, S1, Ġ1, Ġ2, 

M2 ve B nüshalarında “hürmetiçün” Ģeklinde yazılmıĢtır. 

Bu nüshalar arasında K, Ġ1, B ve S1 arasında ortak özellikler olduğunu 

gösteren çok sayıda örnek mevcuttur: 

-  1338. beyit K, Ġ1, B ve S1 nüshalarında 1355. beyitin yerine yazılmıĢtır. 

1355. beyit ise bu nüshalarda bulunmamaktadır.  

-  1348a‟daki “fâniye” kelimesi K, Ġ1, B ve S1 nüshalarında “dünyâya” 

Ģeklinde yazılmıĢtır. Aynı Ģekilde 2054a‟daki “dirìġâ” kelimesi de aynı 

nüshalarda “ey gönül” Ģeklinde yazılmıĢtır.  

Bu gruplandırmayı bir alt gruba indirgeyebileceğimiz K ile S2 nüshaları 

arasında az da olsa ortak özellik olduğunu söyleyebileceğimiz yerler de vardır:  

- 1287. beyit K, S1 ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 

- 1300b‟de “olsa benüm” ifadesi, K ve S1‟de “olsun bana” Ģeklinde 

yazılmıĢtır.  

- 1681a‟da “omzını” kelimesi ise K ve S1‟de “omzın” Ģeklinde yazılmıĢtır. 
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III. Grup (A1, A2, M, B) 

Bu gruptaki nüshalar yukarıdaki nüsha aileleriyle ortak özellik 

göstermemektedir.  

BaĢ ve orta kısımlarından birçok sayfası eksik olan B nüshası her ne kadar 

baĢka nüshalarla ortak özellik gösteriyor gibi görünse de bu nüshayı bir nüsha 

ailesine dahil edecek sayıda ortak özellik içermemektedir. Ayrıca, metin içerisinde 

dipnotlardan da anlaĢılacağı üzere bu nüsha, beyitlerin diziliĢi bakımından hatalıdır. 

Bu hatanın öncelikle kütüphane yetkililerinden kaynaklandığını düĢünsek de birçok 

varakta a ve b sayfalarına geçiĢte, beyitlerin diziliĢinde çok sayıda hata olması bu 

karıĢıklığın müstensihten kaynaklandığını göstermektedir. 

Milli Kütüphane‟de 6523 numarada kayıtlı A1 nüshasını diğer nüshalarla 

ortak veya onlardan farklı kılacak benzerlik yok denecek kadar azdır. Bu nüshada 

dikkat çeken bir diğer husus, nüshanın ketebe kısmında istinsah tarihinin 1300 olarak 

verilmesidir. Matbu nüshanın 1261‟de basıldığını bildiğimiz eserin 1300 yılına ait bir 

yazmasının olması, müstensihin matbu nüshadan haberdar olmadığı Ģeklinde 

yorumlanabilir. 

Yine hiçbir nüsha ailesine dahil edemeyeceğimiz A2 ve M nüshaları az da 

olsa kendi aralarında ortak özellik göstermektedir: 

- 2004b mısrası Ġ1, Ġ2, B, K, M2, A1, M ve A2‟de bulunmamaktadır. 

- 2005a mısrası A2 ve M nüshalarında “ÂteĢ-i hasret yakup etdi vücûdum 

hâk-sâr” yerine “N‟etdigim ne söyledigim bilmezem Mecnûn-vâr” 

Ģeklinde yazılmıĢtır. 

- Mütekerrir müsemmenin beĢinci bendindeki mısralar (2011-2013) A2 ve 

M‟de diğer nüshalardaki diziliĢinden farklı Ģekilde yazılmıĢtır. Ġki 

nüshada da bu bentteki mısraların yeri birbirinden farklıdır. 

Bu bulguları desteklemesi amacıyla aĢağıdaki tabolarda, nüshalara ait beyit 

sayıları ve istinsah tarihi ile müstensih bigilerini veren tablolara yer verilmiĢtir. 
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Tablo 1: Nüshaların istinsah tarihleri ve müstensihleri 

Nüsha Müstensih Ġstinsah tarihi Beyit sayısı Hareke 

durumu 

M1 - 1112  

(69/a 1062) 

2388 - 

T Filipeli Cafer Foçevi 1114 2021 

 

- 

Ġ1 Mehmed Solakzade 1121 2101 - 

B Mehmed b. Mustafa 

Foçevi 

1128 birçok varak eksik 

ve karıĢık 

- 

S2 Ġsmail b. Ahmed 1132 2452 - 

M3 Mehmed Receb 1204 2174 - 

S1 Ahmed b. El-Hac Ġsmail 1225 2084 - 

M - 1261 2129 - 

A1 Ömer Talat Efendi 1300 2100 - 

M2 - - - - 

Ġ2 - - 2097 - 

Ġ3 - - 2357 + 

A2 - - 2081 - 

H Mustafa (?) - 2351 - 

L - - 2339 + 

K - - 2103  
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Tablo 2:Metin içindeki başlıklara göre beyit sayıları 

 A1 A2 L H K M S1 S2 T Ġ1 Ġ2 Ġ3 M1 M2 M3 

Tevóìd 63 63 64 64 62 63 62 76 64 62 63 64 70 63 59 

Bu MaúÀle Óaøret-i SulùÀn-ı Kevneyn Naètıdur 44 44 43 43 44 44 44 50 43 44 44 43 50 44 42 

Bu MaúÀle Óaøret-i äıddìúuñ EvãÀfıdur 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 

Bu MaúÀle Óaøret-i FÀrÿúuñ EvãÀfıdur 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 

Bu MaúÀle Óaøret-i èOåmÀnuñ EvãÀfıdur 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 

Bu MaúÀle Ol èAlìyü’l-MurtaøÀnuñ Vaãfıdur 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 8 

Bu MaúÀle Ál u EvlÀd-ı ResÿlüñVaãfıdur 8 8 8 8 8 8 8 14 8 8 8 8 14 8 8 

Bu MaúÀle PÀdişÀh-ı Dìn-i İslÀm Vaãfıdur 26 26 26 26 26 26 26 30 26 26 26 26 29 26 - 

Bu MaúÀle ÕÀkìrì-i Òoş NevÀnuñVaãfıdur 15 15 20 20 15 15 15 20 20 15 15 19 20 15 18 

Bu MaúÀle İbtidÀ-ı Vaãf-ı HÀlümdür Benüm 37 39 40 40 39 39 39 40 40 39 39 40 40 39 39 

Bu MaúÀle ÓÀle Temsìl ÚÀle Teéyìd Oldı Bil 31 31 31 31 31 31 31 31 31 31 31 31 31 31 28 

Bu MaúÀle Óasb-i ÓÀlüm İdi Amma Nidem Áh 15 15 15 15 15 15 15 15 14 15 15 15 14 15 15 

Bu MaúÀle Gör Bu DÀèì-i Derd-mendi Néeyledi 35 35 35 35 39 35 39 35 35 39 35 35 35 35 34 

Bu MaúÀle Čden Keyfiyet-i èAşúı BeyÀn 28 28 80 91 24 28 24 61 80 24 28 78 58 28 48 

Bu MaúÀle Óüsn-i Dil-dÀre Naôarumdur Benüm Áh 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 

Bu MaúÀle Dostum MÀfi’ø-Øamìrümdür Benüm 15 15 127 125 36 36 36 125 132 36 36 130 52 36 123 

Bu MaúÀle èArø-ı ÓÀlümdür Şeh-i DevrÀnuma 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 

Bu MaúÀle ŞÀhuma èArø-ıèUbÿdiyyet Čder 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 12 

Bu MaúÀle Seyre Teklìf Čtdigümdür YÀrimi 35 35 35 35 35 35 35 35 35 35 35 35 35 35 35 
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Şevk-i Dil-dÀr ile BīdÀr Oldıgum Eyler BeyÀn 21 21 21 21 21 21 21 27 21 21 21 21 26 21 22 

Bu MaúÀle İntiôÀr-ı Gül-èiõÀrumdur Benüm 50 51 49 50 50 51 50 55 49 50 49 49 54 50 47 

İn Gazel-i YahyÀ Ber Óasb-ı ÓÀl-i Men Ámed 26 26 39 26 26 26 26 31 26 26 26 26 26 26 23 

Bu MaúÀledür èİyÀdet Čtdigüm CÀnÀnumı 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 37 

Bu MaúÀle İntiôÀr-ı Gül-èİõÀrumdur Benüm 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 7 5 

Bu MaúÀledür Čden CÀnÀnumı CÀndan CüdÀ 47 46 68 47 46 47 46 72 70 46 46 47 68 46 50 

Bu MaúÀle Vahşet-i CÀnÀnumı Eyler BeyÀn 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 16 15 

Bu MaúÀle èArø-ı ÓÀlümdür Şeh-i DevrÀnuma 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 22 

Bu MaúÀle Nazlı YÀruma NiyÀzum Vaãf Čder 17 17 17 17 17 17 17 35 17 17 17 17 17 17 17 

Bu MaúÀledür FirÀr-ı YÀri İşèÀr Čden Áh 13 13 13 13 13 13 13 üstte 13 13 13 13 13 13 13 

Bu MaúÀle İètizÀr Čtdükleridür YÀruma 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30 30 

Bu MaúÀle İtilÀf-ı èÁşıú u Maèşÿúdur 7 7 7 7 7 7 7 32 7 7 7 7 18 7 16 

Bu MaúÀle YÀr ile SeyrÀnumı Eyler BeyÀn 14 14 14 14 14 14 14 15 14 14 14 14 14 14 9 

Bu MaúÀle BÀġ-ı Meèhÿd Aãlını Eyler BeyÀn 47 47 48 45 47 47 47 48 46 47 47 45 48 47 47 

Bu MaúÀle Kendümi Levm Čtdigüm Eyler BeyÀn 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 

Bu MaúÀle Úatè-ı Ümīdümdür Ol Dil-dÀrdan 28 28 58 57 28 28 28 72 58 28 28 58 68 28 49 

Bu MaúÀle YÀruma Derd-i Dilüm İşèÀrıdur 26 25 32 25 25 25 25 25 25 25 25 25 25 31 23 

Bu MaúÀle İntiôÀr-ı Bī-MeÀlüm Vaãf Čder 57 58 üstte 58 58 57 58 82 58 58 58 58 58 -e.s 52 

Bu MaúÀle YÀri Taèzīr Čtdigüm Eyler BeyÀn 22 22 22 21 22 22 22 üstte 22 22 22 22 22 
-

e.s. 
22 

Bu MaúÀle Árzÿ-yı PÀ-bÿs-ı YÀrdur 31 31 31 31 31 31 31 33 31 31 31 31 31 31 30 
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Bu MaúÀle Vuãlat-ı Dil-dÀrımı Eyler BeyÀn 18 18 18 18 18 18 18 19 18 18 18 18 18 18 18 

Bu MaúÀle Óüsn-i Dil-dÀruñ KemÀlin Vaãf Čder 11 11 11 11 11 11 11 12 11 11 11 11 11 11 10 

Bu MaúÀle Dest-bÿs Čdüp VedÀè-ı YÀrdur 26 26 26 26 26 26 26 26 26 26 26 26 26 26 24 

Bu MaúÀle Cevr-i Dil-dÀrüñ KemÀlidür TemÀm 24 25 25 24 24 24 24 25 24 24 24 24 25 24 21 

Bu MaúÀle BÀr-gÀh-ı Óaúúa NÀlemdür Benüm 18 18 18 18 18 18 18 41 18 18 18 18 20 18 20 

Bu MaúÀle Remzile YÀrun VedÀèıdur İşit 20 20 20 20 20 20 20 üstte 20 20 20 20 21 16 21 

Bu MaúÀle Bī-beúÀ DünyÀyı Òoş İşèÀr Čder 85 86 85 86 85 86 85 89 86 85 85 86 88 - 76 

Bu MaúÀle İbtidÀ-ı İftirÀú-ı YÀrdur 19 19 19 19 19 19 19 20 17 19 19 19 19 - 19 

Bu MaúÀle èİyÀdet-çün Vardıàumdur ÒÀne-i Dil-dÀrıma 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 14 - 13 

Bu MaúÀle Çeşm-i BīmÀrı èİyÀdet Čtdigümdür Eyle Gÿş 44 44 44 44 44 44 44 47 44 44 44 44 46 - 46 

Bu MaúÀledür İkinci Varışum CÀnÀnuma 15 16 16 16 16 16 16 12 16 16 16 16 12 - 12 

CevÀb-DÀden-i Dil-dÀr 4 4 4 4 4 4 4 66 4 4 4 4 4 - 4 

Bu MaúÀle YÀr ile Helalleşdigüm Eyler BeyÀn 53 53 55 55 53 53 53 üstte 55 53 53 55 63 - 59 

Bu MaúÀle MÀtemidür MÀder-i Meh-pÀremün 14 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 15 - 14 

Bu MaúÀle YÀr ile Áòir VedÀèımdur Dirīġ 24 24 24 32 24 24 24 32 32 24 24 32 39 - 29 

YÀrÀn ile YÀrun Bu Daòi VedÀèıdur 25 25 25 25 25 25 25 25 25 25 25 25 25 - 25 

Ol Mürg-i CinÀnuñ Áh Budur Òaber-i Mevti 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 18 - 18 

Ne Müşkìl Olur YÀ-Rabb Úara Òaberler Áh VÀh 22 22 23 22 22 22 22 22 22 22 21 22 22 - 22 

Gel İmdi Gÿş-ı CÀn ile SemÀè Čt MÀtem-i YÀrı 49 49 62 54 49 49 49 57 54 49 49 54 57 - 53 

Peder-i YÀrimüñ İşit ZÀrın 12 12 20 19 12 12 12 29 20 12 12 20 30 - 27 

Gel İmdi Dinle Tekfìn-i Melek-simÀyı CÀnile 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 38 34 
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Ol Mürg-i CinÀnı Áh Dinle Nice Gaãl Čtdüm 46 46 46 47 46 46 46 48 47 46 46 45 48 46 42 

Pederinüñ VedÀèıdur Gÿş Čt 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 

Úarındaşı VedÀèın Daòi Gÿş Čt 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 5 

Büyük Anasınun Gÿş Čt VedÀèın 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 

İşit DÀèì-i Fakìrüñ de VedÀèın 23 23 23 23 23 23 23 23 23 23 23 23 23 23 22 

SemÀè Čtdükde Defn-i YÀri Eyle Áh ile ZÀrı 28 28 30 28 28 28 28 32 30 28 28 30 32 28 26 

Bu MaúÀle Oldı YÀrüñ Rüó-ı PÀki-çün DÿèÀ 11 11 14 14 11 11 11 18 14 11 11 13 17 11 15 

Bu MaúÀle Telkìnümdür CÀnımuñ CÀnÀnını 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 

Bu MaúÀle Ol Mürg-i CinÀnuñ Gel EvãÀfını Gÿş Eyle 17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 17 

Óüzn-i Úalbile SemÀè Čt Ayrılıú Mersiyesin 16 17 17 17 17 16 17 24 17 17 17 17 24 17 23 

Gÿş-ı CÀnile İşit Mersiye-i CÀnÀnumı 27 27 28 28 28 28 27 27 27 27 27 28 28 27 27 

Bu Daòi CÀnÀnuma Mersiyedür 30 30 30 30 30 30 30 29 30 30 30 30 30 e.s 29 

Bu RubÀèi Daòi Ol CÀnuma Mersiyedür 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11 11  9 

Bu MaúÀle Remzile YÀrün VedÀèın Bildirür 30 30 31 31 30 30 30 32 31 30 30 30 32  30 

Tavãìf-kerden-i BirÀder-i Dil-dÀr 19 20 20 20 20 19 20 20 20 20 20 20 20  20 

VedÀè-kerden-i BirÀder-i CÀnÀn 4 4 4 4 4 4 4 37 4 4 4 4 4  4 

TÀrìò-i VefÀtı YÀr 31 33 33 33 33 33 31 üstte 33 33 33 33 33  30 

TÀrìò-i VefÀt-ı BirÀderÀn-ı Merhÿm 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2  2 

Murabbaèıdur ÓaúÀn-ı Meróÿmın 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10  10 

Bu MaúÀle BÀiå-i Nazmumdur 21 21 21 21 21 21 21 47 21 21 21 21 23  19 

Benüm Ruóum İşit Darb-ı MiåÀli 21 21 21 21 51 21 51 üstte 21 21 21 21 28  21 
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Bu MaúÀle İsm ü Resm-i Nazlımı Eyler BeyÀn 30 30 31 28 -- 30 -- -- 27 30 30 28 23  18 

Bu MaúÀle Maúãad-ı İúãÀdur Eyle İstimÀè 43 43 67 51 43 43 43 60 66 43 43 66 61  50 

Bu MaúÀledür ki Óaúúa NiyÀzumdur Benüm 116 116 106 119 116 116 116 124 116 116 116 116 121  119 

ÒÀtime-i Manôÿme 12 12 12 12 15 12 
 

12 12 15 12 12 12   

Beyt-i Farsì 1 
 

1 1 
 

1 
 

1 1   1 1   

Beyit 
  

1 
    

 1   1 1   

RubÀèi 2 
 

2 2 
 

2 
 

 2   2 2   

Úıtèa 2 
 

2 2 1 2 
 

 1   2 2   

ÒÀtìme-i Manôÿme 24 
 

24 24 
 

24 
 

 26   26 24   

TOPLAM 2100 2081 2339 2351 2103 2129 2084 2452 2021 2101 2097 2357 2388  2174 

 

üstte: Bir önceki makaleyle aynı baĢlık içerisinde yazılmıĢ 

e.s. : eksik sayfa 

- M2 nüshasında beyitlerin yeri çok dağınık olduğu için her bölümün beyit sayısı tespit edilemedi. 

- B nüshasında eksik varak ve beyitler çok fazla olduğundan, ayrıca beyitlerin yeri çok değiĢtiğinden değerlendirmeye alınmadı. 
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4.4. METĠN ĠÇĠNDEKĠ BAġLIKLAR 

1. Tevóìd 

2. Bu MaúÀle Óaøret-i SulùÀn-ı Kevneyn Naètıdur 

3. Bu MaúÀle Óaøret-i äıddìúuñ EvãÀfıdur 

4. Bu MaúÀle Óaøret-i FÀrÿúuñ EvãÀfıdur 

5. Bu MaúÀle Óaøret-i èOåmÀnuñ EvãÀfıdur 

6. Bu MaúÀle Ol èAlìyü’l-MurtaøÀnuñ Vaãfıdur 

7. Bu MaúÀle Ál u EvlÀd-ı Resÿlüñ Vaãfıdur 

8. Bu MaúÀle PÀdişÀh-ı Dìn-i İslÀm Vaãfıdur 

9. Bu MaúÀle ÕÀkìrì-i Òoş NevÀnuñVaãfıdur 

10. Bu MaúÀle İbtidÀ-ı Vaãf-ı HÀlümdür Benüm 

11. Bu MaúÀle ÓÀle Temsìl ÚÀle Teéyìd Oldı Bil 

12. Bu MaúÀle Óasb-i ÓÀlüm İdi AmmaNidem Áh 

13. Bu MaúÀle Gör Bu DÀèì-i Derd-mendi Néeyledi 

14. Bu MaúÀle Čden Keyfiyet-i èAşúı BeyÀn 

15. Bu MaúÀle Óüsn-i Dil-dÀre Naôarumdur Benüm Áh 

16. Bu MaúÀle Dostum MÀfi’ø-Øamìrümdür Benüm 

17. Bu MaúÀle èArø-ı ÓÀlümdür Şeh-i DevrÀnuma 

18. Bu MaúÀle ŞÀhuma èArø-ıèUbÿdiyyet Čder 

19. Bu MaúÀle Seyre Teklìf Čtdigümdür YÀrimi 

20. Şevk-i Dil-dÀr ile BīdÀr Oldıgum Eyler BeyÀn 

21. Bu MaúÀle İntiôÀr-ı Gül-èiõÀrumdur Benüm 

22. İn Gazel-i YahyÀ Ber Óasb-ı ÓÀl-i Men Ámed 

23. Bu MaúÀledür èİyÀdet Čtdigüm CÀnÀnumı 

24. Bu MaúÀle İntiôÀr-ı Gül-èİõÀrumdur Benüm 

25. Bu MaúÀledür Čden CÀnÀnumı CÀndan CüdÀ 

26. Bu MaúÀle Vahşet-i CÀnÀnumı Eyler BeyÀn 

27. Bu MaúÀle èArø-ı ÓÀlümdür Şeh-i DevrÀnuma 

28. Bu MaúÀle Nazlı YÀruma NiyÀzum Vaãf Čder 

29. Bu MaúÀledür FirÀr-ı YÀri İşèÀr Čden Áh 

30. Bu MaúÀle İètizÀr Čtdükleridür YÀruma 

31. Bu MaúÀleİtilÀf-ı èÁşıú u Maèşÿúdur 
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32. Bu MaúÀle YÀr ile SeyrÀnumı Eyler BeyÀn 

33. Bu MaúÀle BÀġ-ı Meèhÿd Aãlını Eyler BeyÀn 

34. Bu MaúÀle Kendümi Levm Čtdigüm Eyler BeyÀn 

35. Bu MaúÀle Úatè-ı Ümīdümdür Ol Dil-dÀrdan 

36. Bu MaúÀle YÀruma Derd-i Dilüm İşèÀrıdur 

37. Bu MaúÀle İntiôÀr-ı Bī-MeÀlüm Vaãf Čder 

38. Bu MaúÀle YÀri Taèzīr Čtdigüm Eyler BeyÀn 

39. Bu MaúÀle Árzÿ-yı PÀ-bÿs-ı YÀrdur 

40. Bu MaúÀle Vuãlat-ı Dil-dÀrımı Eyler BeyÀn 

41. Bu MaúÀle Óüsn-i Dil-dÀruñ KemÀlin Vaãf Čder 

42. Bu MaúÀle Dest-bÿs Čdüp VedÀè-ı YÀrdur 

43. Bu MaúÀle Cevr-i Dil-dÀrüñ KemÀlidür TemÀm 

44. Bu MaúÀle BÀr-gÀh-ı Óaúúa NÀlemdür Benüm 

45. Bu MaúÀle Remzile YÀrun VedÀèıdur İşit 

46. Bu MaúÀle Bī-beúÀ DünyÀyı Òoş İşèÀr Čder 

47. Bu MaúÀle İbtidÀ-yı İftirÀú-ı YÀrdur 

48. Bu MaúÀle èİyÀdet-çün Vardıàumdur ÒÀne-i Dil-dÀrıma 

49. Bu MaúÀle Çeşm-i BīmÀrı èİyÀdet Čtdigümdür Eyle Gÿş 

50. Bu MaúÀledür İkinci Varışum CÀnÀnuma 

51. CevÀb-DÀden-i Dil-dÀr 

52. Bu MaúÀle YÀrile Helalleşdigüm Eyler BeyÀn 

53. Bu MaúÀle MÀtemidür MÀder-i Meh-pÀremün 

54. Bu MaúÀle YÀr ile Áòir VedÀèımdur Dirīġ 

55. YÀrÀn ile YÀrun Bu Daòi VedÀèıdur 

56. Ol Mürg-i CinÀnuñ Áh Budur Òaber-i Mevti 

57. Ne Müşkìl Olur YÀ-Rabb Úara Òaberler Áh VÀh 

58. Gel İmdi Gÿş-ı CÀn ile SemÀè Čt MÀtem-i YÀrı 

59. Peder-i YÀrimüñ İşit ZÀrın 

60. Gel İmdi Dinle Tekfìn-i Melek-simÀyı CÀnile 

61. Ol Mürg-i CinÀnı Áh Dinle Nice Gaãl Čtdüm 

62. Pederinüñ VedÀèıdur Gÿş Čt 

63. Úarındaşı VedÀèın Daòi Gÿş Čt 
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64. Büyük Anasınun Gÿş Čt VedÀèın 

65. İşit DÀèì-i Fakìrüñ de VedÀèın 

66. SemÀè Čtdükde Defn-i YÀri Eyle Áhile ZÀrı 

67. Bu MaúÀle Oldı YÀrüñ Rüó-ı PÀki-çün DuÀ 

68. Bu MaúÀle Telkìnümdür CÀnımuñ CÀnÀnını 

69. Bu MaúÀle Ol Mürg-i CinÀnuñ Gel EvãÀfını Gÿş Eyle 

70. Óüzn-i Úalbile SemÀè Čt Ayrılıú Mersiyesin 

71. Gÿş-ı CÀnile İşit Mersiye-i CÀnÀnumı 

72. Bu Daòi CÀnÀnuma Mersiyedür 

73. Bu RubÀèi Daòi Ol CÀnuma Mersiyedür 

74. Bu MaúÀle Remzile YÀrün VedÀèın Bildirür 

75. Tavãìf-kerden-i BirÀder-i Dil-dÀr 

76. VedÀè-kerden-i BirÀder-i CÀnÀn 

77. TÀrìò-i VefÀtı YÀr 

78. TÀrìò-i VefÀt-ı BirÀderÀn-ı Merhÿm 

79. Murabbaèıdur ÓaúÀn-ı Meróÿmın 

80. Bu MaúÀle BÀiå-i Nazmumdur 

81. Benüm Ruóum İşit Darb-ı MiåÀli 

82. Bu MaúÀleİsm ü Resm-i Nazlımı Eyler BeyÀn 

83. Bu MaúÀle Maúãad-ı AúãÀdur Eyle İstimÀè 

84. Bu MaúÀledür ki Óaúúa NiyÀzumdur Benüm 

85. ÒÀtime-i Manôÿme 

86. Beyt-i Farsì 

87. Beyit 

88. RubÀèi 

89. Úıtèa 

90. ÒÀtìme-i Manôÿme 
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4.5. TRANSKRĠPSĠYON ALFABESĠ 

 

  ,Ú :ق   é :  ء

   K, k, G, g, ñ :ك A, a; E, e; Á, À :  ا

 L, l :ل  Á, À, A, a :  آ

 M, m :م   B, b :  ب

 N, n :ى   P, p :  پ

 T, t   ٍ: H, h, a, e :  ت

 V, v, O,o, Ö, ö, U, u, Ü, ü, Ū,ū :و   æ, å :  ث

 Y, y, I, ı, İ, i, Í, ì :ى   C, c :  ج

 Ç, ç :  چ

 Ó, ó :  ح

 Ò, ò :  خ

 D, d :  د

 Õ, õ :  ذ

 R, r :  ر

 Z, z :  ز

 J, j :  ژ

 S, s :  س

 Ş, ş :  ش

 ä, ã :  ص

 Ø, ø, ë, ê :  ض

 Ù, ù :  ط

 Ô, ô :  ظ

 è :  ع

 Ġ, ġ :  غ

 F, f :  ف
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Nevóatü’l-èUşşÀú 
Bismillahirraómanirraóim 

 
   MefÀèìlün MefÀèìlün Feèūlün 

 

1 - ÒudÀnuñ ism-i pÀkin Ćdelüm yÀd 

 Uralum pes anuñla söze bünyÀd

 

 

2 - Olupdur çünki bismillÀh miftÀó

 

 Anuñla fetó Ćder her bÀbı fettÀó 

 

3 - O dem ki murġ-ı õì-bÀl aça şehper
119

 

 Göñül maúãÿdına Ćrmek muúarrer 

 

4 - Añulsa bir şer işde ism-i Óaú bil 

 Ėder Óaú ol şer işi òayra tebdìl

 

 

5 - Kim Ćtse ism-i MevlÀyı mükerrer

 

 Anuñ olmaya hergiz kÀrı ebter 

 

6 - DĆdüm iòlÀãlaelóamdülillÀh
 

 Olupdur vaãf-ı õÀtı úul huvallÀh 

 

7 - Aóaddur yoúdur AllÀhuñ şeriki 

 Muóaúúaú bilki òÀlıú olmaz iki 

 

8 - Şebìhi vü naôìri yoúdur anuñ 

 Muèìni vü mÿşìri yoúdur anuñ

 

 

 

 

                                                 
1b.  Uralum pes anuñla: Pes anuñla uralum K, A2, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2. ; pes anuñla söze: söze 

pes anuñla M3. 

2a.  miftÀó: fettÀó M3. 

3a.  O: Şu S2, M1. ; murġ: emr S2, M1. ; ki: kim İ2, İ3, M1, M2, H, L. ; õì-bÀl: bÀl M2. 
119

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

4b.  Ėder Óaú ol şer işi: Ėde ol şer işi Óaú K, S2. ; Ėder: Ėde A2, İ1, İ2, H, T. ; ol: o A2. 

5a.  ism: zikri M3. 

6a.  iòlÀãla: iòlÀã ileB, İ3, A2, H, L. 

8b. Muèìni: Muèìn M, A1. 
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9 -  Oġuldan úızdan èavretden berìdür 

 ÚasÀvetden òasÀretden berìdür
120

 

 

10 - Giyinmekden úuşanmaúdan berìdür 

 Uyumaúdan uyanmaúdan berìdür 

 

11 - Müdebbirdür anuñdur cümle tedbìr 

Kim olmaz Ćtdügi taúdìr taġyìr

 

 

12 - Cemiè-i cinn ü inse òÀlıú oldur

 

 Úamu õì-rÿóa her-dem rÀzıú oldur 

 

13 - Melÿl olmaz èaùÀ Ćtmekden ol Óaú

 

Hem oldur mÀnièü muèùi muóÀúúaú 

 

14 - Odur óÀkim úamu òalú aña maókÿm

 

 Odur èÀlim úamu şey aña maèlÿm

 

 

15 - Bir avuç ùopraġı insÀn Ćdenol 

Aña leyl ü nehÀr iósÀn Ćden ol

 

 

16 - Hem oldur eyleyen rÿóı muãavver

 

Zihì ãunè-ı ÒudÀ AllÀhü ekber

 

 

17 - Cemiè-i kÀinÀtı var Ćden ol

 

Yeri sÀkin göği devvÀr Ćden ol

 

 

                                                 
9b.  òasÀretden: cesÀretden M3. 
120

  H’de 9b ile 10b yer değiştirmiştir. 

11b.  Kim: Ki M, M2, A1, S2, H. ; taúdìr: taúdìre S2 / işlere M3. ; Ćtdügi: Ćtdigi M3. 

12a.  cinn ü inse: ins ü cinne M, A1, M3. 

13a.  èaùÀ: òaùÀ L.  

14a. Odur: Oldur A2. 

14b.  úamu şey: úamusı H. 

15b.  u: - A2, İ3 ; Ćden: - A2. 
16a.  eyleyen rūhı: rūhı eyleyen S1, H.  

16b. ÒudÀ: aóad M3. 

17a.  var Ćden ol: òÀlıú oldur M3. ; kÀinÀtı: külliyÀtı L. 

17b.  devvÀr: devr M3. ; ol: oldur M3. 
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18 - Òalìle nÀrı gül-zÀr eyleyen ol
121

 

Güle bülbülleri zÀr eyleyen ol 

 

19 - Meded Ćdicidür èÀcizlere ol 

 Ki redd Ćtmez aña her kim ùuta yol

 

 

20 - Čderse her kim andan istièÀnet

 

Anı maórÿm úomaz ol Rabb-ı èizzet

 

 

21 - Aña kim úıldı rÿzı dìn ü ìmÀn

 

Čdiser Àòiretde dürlü iósÀn 

 

22 - Čdüp encümle tezyìn ÀsumÀnı
122

 

 Münevver Ćtdüren oldur cihÀnı 

 

23 -  Bilem dĆrseñ eger gör úudretini

 

Naôar Ćt göklere gör úudretini

 

 

24 - SemavÀtı direksüz durduran ol

 

Buluùdan ùatlu ãular yaġduran ol

 

 

25 - Ùaş içre Àteşi pinhÀn Ćden ol

 

äu içre dürrile mercÀn Ćden ol 

 

                                                 
18a.  eyleyen: Ćden L. 
121

 S2’de 18-21 arası beyitler derkenarda gösterilmiş ve 18b ile 19b yer değiştirmiştir. Ayrıca 19, 

20 ve 21. beyitler S2’de 63. beyitten sonra tekrar edilmiştir. 

19b. her kim ùuta yol: hem göñlüne yol A2. ; ùuta: duta İ3, T, L. ; yol: yüz T. 

20a. andan: aña M3. ; her kim andan: andan her kim H. 

20b. úomaz: úoymaz İ2. 

21a. ü: - M3, H. ; ìmÀn: İslÀm H, T. ; Anı: O T. 
122

   Beyit sadece M1 ve S2’de bulunmaktadır. M1’de 18. beyitten sonra yer almaktadır. 

23a. Bilem: Bilmem A2 / Bileyim T. 

23b. Ćt: úıl K. ; gör: baú H. 

24a. durduran: durġuran K, S1 / ùurġuran İ1, İ2, M2.; SemavÀtı: èİmÀd-ı vehm S2, M1. ; direksüz:  

senedsiz S2, M1.  

24b. Buluùdan: Buluddan S2, M1. 

25a. Ùaş içre Àteşi: Cehennem Àteşini A2. ; Àteşi: - T. ; pinhÀn: nihÀn L. 
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26 - Naôar Ćt úara ùopraúdan o BÀrì

 

Çıúarur gÿne gÿne óoş bahÀrı 

 

27 - MuòÀlif birbirine reng ü rÿyı

 

VĆrür her birine bir dürlü bÿyı

 

 

28 - Olupdur èaúl-ı küll ãunèında óayrÀn
123

 

Ne úudretdür ki müşg ola úara úan

 

 

29 - Dikenden gülleri peydÀ Ćden ol 

Aña bülbülleri şeydÀ Ćden ol 

 

30 - èAdemden èÀlemi ìcÀd Ćden ol
124

 

 CibÀlı yĆrle evtÀd Ćden ol 

 

31 - Odur Àdem Ćden bir úabża òÀki
125

 

 VĆren rÿóile oldur tÀb-nÀki 

 

32 - Hem ol Nÿóı ãuya ġark Ćtmeyen ol 

 Óalìli Àteşe óark Ćtmeyen ol 

 

33 - Kelìm ile kelÀm Ćdüp o mevlÀ 

 Mesìóiñ oldur Ćden úadrin aèlÀ 

 

34 - Óacerden nÀfeyi iòrÀc Ćden ol 

 Şecerden mìveyi iòrÀc Ćden ol 

 

35 - Anuñ fermÀnı ile ay ile gün

 

Ùoġup ùulınmada dünyÀda her gün

 

                                                 
26a. BÀrı: yÀrı A2. ; o BÀrì: çü Tañrı H. 
27a. rūyı: rūyını A2. ; ü: - İ3, T. 

27b. būyı: būyını A2. 

28a. Olupdur: Olur her dem H. 
123

   28 ile 29. beyit  M1 ve S2’de yer değiştirmiştir. 

28b. ki: kim İ3. ; müşg ola: ola müşg İ3. ; müşg: misk M3. 
124

 Beyit S2, M1, M3, T ve H’de bulunmaktadır. Ayrıca M3, H ve T’de 34’ten sonra yer 

almaktadır. 
125

   30-31-32. beyitler yalnızca S2 ve M1’de bulunmaktadır. 

35a. ay ile gün: ay ile vü gün K. ; Bu beyit S2’de 18., M1’de ise 17. beyitten sonra yer almaktadır. 

35b. ùulınmada: dolaşmada İ3 / dolanmada M3, T, L. ; Ùoàup: Doàup M3, T, L. 
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36 - Ki bir úaùre menìyi ol nihÀnì 

Te’enni ile n’eyler diñle anı 

 

37 - Ùurup ol raóm-ı mÀderde ùoúuz ay

 

Pes andan ãoñra bu gÿne baãar pÀy

 

 

38 - VĆrüp pistÀn-ı mÀderden ġıdÀlar

 

Čderler òiõmetinde cÀn-fidÀlar 

 

39 - VĆrür şol deñlü mihri anasına
126

 

 Úucaġından bir an úomaz zemìne

 

 

40 - Ėdüp pes gün-be-gün terbiye anı

 

Tekellüm Ćtmege başlar zebÀnı

 

 

41 - Daòı bir òoşça gelmezken beyÀna
127

 

Ne leõõetler vĆrir ol nev-zebÀna

 

 

42 - Yürümezken yürür olur ayaġı

 

Bıraġur mehdi cÀy Ćder úucaġı

 

 

43 - Eser yĆlden güneşden ãaúınurlar 

Sevinüp ana bÀba baúınurlar

 

 

44 - Pes andan soñra ol naúúÀş-ı úudret

 

VĆrir şol deñlü aña naúş-ı ãÿret

 

                                                 
37a. Ùurup: Dönüp A2 / Durup İ3, M3, L / Ùurur H. ; mÀderde: ederde A2. 

37b. bu gÿne: dünyÀya M3. 

38a. pistÀn: büstÀn M3 H. ; VĆrüp: VĆrür H. ; mÀderden: mÀderde H. 
126

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

39b. bir an úomaz: úomaz bir an K, S1, S2, İ1, İ3, M1, M2, H. 

40a. pes: - M3. ; terbiye: terbiyye M3, H, L. 

40b. Tekellüm: Anuñla İ3. ; zebÀnı: kelÀmı İ3. 
127

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

41b. vĆrir: vĆrür İ2. 

42a. olur: oldu M2. 

42b. Ćder: olur K. ; úucaġı: bucaġı İ3, T. 

43b. baba: ata K, S1, İ2, M2. ; ana baba: baba ana M3, H. 

44a. ol: - M3. 

44b. ãÿret: úudret A2. 
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45 - Gören óayrÀn olur óüsnini anuñ

 

Tefekkür eyleyüp ãunèın ÒudÀnuñ 

 

46 - èAúıllar Ćrmez anuñ úudretine

 

Fikirler Ćrmez anuñ óikmetine

 

 

47 - LisÀnuñda sözi òalú eyleyen ol 

Daòı yüzde gözi òalú eyleyen ol 

 

48 -  Göz üzre úara úaşlar òalú Ćden ol
128

 

 Aġız içinde dişler òalúĆden ol

 

 

49 - Elüñde ùutmaġı òalú eyleyen ol

 

Boġazda yutmaġı òalú eyleyen ol 

 

50 - Odı ùutduúda yanmaú òalú Ćden ol

 

 äuyı içdükde úanmaú òalú Ćden ol

 

 

51 - YĆmek yĆdükde ùoymaú òalú Ćden ol
129

 

 Úulaú içinde duymaú òalú Ćden ol

 

 

52 - Gözüñde görmegi òalú eyleyen ol

 

 Göñülde sevmegi òalú eyleyen ol

 

 

                                                 
45a. óüsnine: óüsniñe S1 / óüsnini S2, M2. ; óayrÀn: seyrÀn L. 

46a. úudretine: óikmetine M3. 

46b. óikmetine: úudretine M3. 

48a. úara: -K. 
128

 İ3 ve T’de 48 ile 49’un yeri değiştirilmiştir. M3’te 52’den önce yer almaktadır. H’de 51’den 

önce yer almaktadır. 

48b. dişler: dişleri L. 

49a. ùutmaġı: tutmaġı İ3 / dutmaàı T, L. 

50a. ùutduúda: dutduúda İ3, T, L. ; Ćden: eyleyen A2, L.  –K, S1 . 51b. –K,S1. (mısralar yer 

değiştirmiş)  

    YĆmek yĆdükde ùoymaú òalú Ćden ol 

    äuyı içdükde úanmaú òalú Ćden ol. 

50b. Ćden: eyleyen A2. ; äuyı içdükde úanmaú: Boàaz içinde duymaú M3. 
129

   Beyit M3 ve L’de bulunmamaktadır. 

51b. duymaú: ùuymak İ2, M2, T. 

52a. eyleyen: Ćden M3. 

52b. Gönülde: Gönülden M3. ; eyleyen: Ćden M3. 
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53 - Čden ol Yÿsufı óüsnile meşhÿr
130

 

 Čden Yaèúÿbı ol óüznile maórÿr

 

 

54 - ZüleyòÀyı aña èÀşıú úılan ol

 

 äoñunda vuãlata lÀyıú úılan ol

 

 

55 - Görünce Yÿsufuñ óüsnin o nisvÀn

 

Úamusı úatè-ı yed Ćtmişdi ol Àn 

 

56 - Ne óÀlet úomış o óüsn-i beşerde

 

Ki ceõb Ćde úulÿbı bir naôarda

 

 

57 - Nedür bu óüsn insÀnda bu teåìr
131

 

 èAceb mi olsa diller aña naòcìr 

 

58 - Bulur luùfile ãÿret bu òalÀyıú
132

 

 Kim oldur aósen-i taúvìm-i òÀlıú

 

 

59 - Ėder ol yılda bir eşcÀrı ióyÀ

 

Ėder evrÀúla eåmÀrı ièùÀ

 

 

60 - BahÀr-ı óüsni insÀna o MevlÀ
133

 

 Ėder èömri içinde bir kez ièùÀ 

 

 

 

 

                                                 
130

   53-58 arası beyitler S2 ve M1’de 34’ten sonra yer almaktadır. 

53b. Čden: Andan A2 ; Yaèkÿbı ol: ol Yaèúÿbı M3 / Yaèúÿb ol H. ; maórÿr: mecrÿr L. 

54a. ZüleyòÀyı: ZelìyòÀyı H. 

54b. vuãlata: vaãlına M3. 

55a. óüsnin: óüsniñ S1. 

56a. o: ol K, S2, İ1, İ2, M1, H. ; óüsn: óüsni M3, H. 

56b. Ćde: Ćder M3, H. ; úulÿbı: úılup M3. 
131

   Yalnız S2 ve M1’de bulunmaktadır. 
132

   58. beyt H, T, L ve İ3’te 61. beytten önce yer almaktadır. 

58b. taúvìm: taúvìme M3. ; òÀlıú: lÀyıú M3. 

59a. Ėder: Ėdüp S2. ; ol: her H. 

59b. evrÀúla: evrÀúıla S2, M3, H. 

60a. hüsni: hüsn K. 
133

   Beyit H’de 56’dan sonra yer almaktadır. B nüshası bu beyitten itibaren başlamaktadır. 
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61 - HezÀr aósenet aña bir úaùre nuùfe
134

 

 Ki nÀ-geh maôhar ola bunca luùfe

 

 

62 - Öñi nuùfe ãoñı cìfeyken insÀn 

 Ara yĆrde nedür bu luùf u iósÀn 

 

63 - Nedür ol ãÿret-i zìbÀ-yı dil-keş

 

 Dil-i èuşşÀúa her-dem urur Àteş 

 

64 - Zihì ãÀniè zihì sulùÀn-ı úādir
135

 

 Kim anıñ úudreti her yĆrde ôÀhir

 

 

65 - Budur pes úudretinüñ muúteøÀsı
136

 

Velìkin yoúdur èiãyÀna rıøÀsı 

 

66 - Ki yoúdur ãunè-ı MevlÀya nihÀyet 

Saña úanġı birin Ćdem rivÀyet

 

 

67 - Naôar eyle ne úudretdür bu úudret

 

İki óarf ola bu işlerde Àlet 

 

68 - Velì õÀtına Ćrmez èaúl ü idrÀk

 

Nice vaãf Ćde õÀtın bir avuç òÀk 

 

69 - Anuñ iósÀnı çoúdur úullarına 

 Ki şükr olmaz anuñ biñde birine 

 

                                                 
61a. HezÀr aósenet: HezÀrÀ minnet M, İ1, A1, A2. 
134

   Beyit M3’te bulunmamaktadır.  

61b. nÀ-geh: tÀ ki K, S1, H, B, L / tÀ geh S2, İ2, M2. 

63a. zìbÀ: õìbÀ S2. 
135

   Yalnız S2, M3, L ve M1’de bulunmaktadır. 

64a. ãÀniè: ãunè M3. 

64b. her yĆrde: gün gibi M3, L. 

65a. muúteøÀsı: iútiøÀsı K, İ1, İ2, B. 
136

   Beyit L ve M3’te 63’ten sonra yer almaktadır. 

66b. birin: bir A2. ; Saña: Sana M3. 

67a. eyle: Ćtse H. 

68a. ü: - M3, T. 
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70 - Şeh-i taòt-ı risÀlet mÀh-ı eflÀk
137

 

Buyurmuşdur anuñçü mÀ-şükürnÀk

 

 

BU MAÚÁLE ÓAØRET-İ SULÙÁN-I KEVNEYN NAèTIDUR 

71 - Òuãÿãa kim óabìbin ėtdi irsÀl

 

KelÀmın daòı ėtdi aña inzÀl 

 

72 - Olupdur ismi dillerde müebbed 

Muóammed MuãùafÀ Maómÿd u Aómed

 

 

73 - MuallÀ vü müzekkÀ müctebÀdur 

Óabìb-i Óaú Resÿl-i kibriyÀdur 

 

74 - Olupdur cümle nÀsa ol peyember

 

Hem oldur cennet-i aèlÀya reh-ber

 

 

75 - Hem oldur yėrde gökde faòr-ıèÀlem
138

 

Hem oldur zübde-i evlÀd-ı Àdem

 

 

76 - Cemiè-i enbiyÀnuñ serveridür
139

 

Cemiè-i evliyÀnuñ rehberidür 

 

77 - Olupdur tÀ úıyÀmet şerèi bÀúì
140

 

 Hem ol ėder úulı Óaúúa mülÀúì

 

 

 

 

                                                 
137

   Beyit İ3, H, T, M3 ve L’de bulunmamaktadır. 

70b. anuñ-çü: anuñ-çün K, S2, M1, M2. 

71a. óabìbin: óabìbiñ S1. Bu mısra B’de silik çıkmıştır. 

72b. u : - K, S1, M3. 

74a.  peyember: peyġamber İ3, M3. 

74b. oldur: oldı H. 
138

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. T’de 75 ile 77’nin yeri değişmiştir. L’de 78’den hemen sonra 

yer almaktadır. 

75b. oldur zübde: zübde oldur İ1. 
139

   Beyit H, L ve M3’te 79’dan hemen önce yer almaktadır.  
140

   77. beyit İ3’te 73’ten sonra yer almaktadır. H ve M3’te 74’ten sonra yer almaktadır. 

77b. ol Ćder úulı: oldur úulları M3. 
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78 - RisÀlet taòtı üzre şÀh oldur
141

 

SaèÀdet göklerinde mÀh oldur

 

 

79 - Ki müşfiúdür cemiè-i nÀsa ol şÀh 

 Anı raómet yaratdı òalúa AllÀh 

 

80 -  Münevver ėtdi nÿrı kÀ’inÀtı 

ÓisÀba gelmez anuñ muècizÀtı 

 

81 - Anuñ şÀnında nÀzil oldı Úur'Àn 

RisÀletine yetmez mi o bürhÀn 

 

82 - Resÿl iken o sulùÀnü’s-selÀtìn
142

 

O dem Àdem degüldi mÀ ile ùıyn

 

 

83 - Aña ümmì laúab dėndi anıñçün
143

 

 Úamu eşyÀya mebde’ olduġıçün

 

 

84 - Aúıtdı parmaġından çeşmeler ol 

 İçüp pes teşne diller úandı bol bol 

 

85 - Muúarrerdür aña aócÀr u eşcÀr 

 Ėdüpdür çün risÀletine iúrÀr 

 

86 - İki şaúú eyledi ol gökde mÀhı  

 Ėdenler geldi ìmÀna nigÀhı 

 

87 - Nedür yÀ Rabb nedür bu èizzet ü şÀn 

 Óabìbüñe olan elùÀf u iósÀn 

 

                                                 
78a. taòtı üzre şÀh oldur: taótına ol şÀh olupdur M3. 
141

   78. beyt İ3’te 74’ten sonra yer almaktadır. 

78b. oldur: olupdur M3. 

82a. o: ol A2. 
142

   82. beyt İ3, H, T ve M3’te bulunmamaktadır.  

82b. degüldi: geldi A1. ; mÀ ile ùıyn: mÀ-i ve-ù-ùıyn A2, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2, B. 
143

   83-87 arası beyitler sadece S2 ve M1’de bulunmaktadır. 

83b. eşyÀya: insÀna M1. 



123 

 

88 - Biri yüz yıl ÒudÀyı ėtse tevóìd
144

 

 Resÿlüñ ism-i pÀkin ėtse tebèìd

 

 

89 - Anuñ ismini Óaú ismiyle ey cÀn

 

MaèÀ-õikr Ćtmese olmaz müselmÀn

 

 

90 - Óabìbüñ Óaú úatında óürmetini

 

KemÀl-i èizzetini raġbetini

 

 

91 - Efendi eylegil şundan úıyÀsı

 

 Ki tÀ fehm Ćdesin o òayr-ı nÀsı

 

 

92 - Ki bir kes olsa bir maóbÿba èÀşıú

 

ÒuãÿãÀ olsa ol èaşúında ãÀdıú 

 

93 - FidÀ eyler aña hep òÀn-mÀnın

 

Dirìġ Ćtmez yolında bil ki cÀnın

 

 

94 - Ki yegdür kişiye sevdügi cÀndan
145

 

Ne cÀndan bil ki bu iki cihÀndan 

 

95 - Sözin redd eylemez maóbÿbınuñ hìç

 

 Ne teklìf ėtse ėtmez yüzini pìç

 

 

                                                 
88a. ÒudÀyı: ÒudÀya K. 
144

   Beyit, M3 ve L’de 81’den sonra yer almaktadır. 

88b. Resÿlüñ: Resÿlün H. 

89a. S2’de bu mısra derkenarda “Anıñ ismiyle Óaú ismini ey cÀn” biçiminde de yazılmıştır.   

ismini òaú ismiyle: ism ile Óaú ismin M3. 

89b. müselmÀn: müslìmÀn M3, L. ; etmese: etse T. 

90a. òaú: sen L. 

90b. raġbetini: raġbeti K. 

91a. şundan: bundan S1. ; eylegil: eglegil H. 

91b. o: ol K, S2, M3, H, T / - L. ; -: u M3. 

92b. olsa: ola A2. 

93a. òÀn-mÀnın: òÀn-mÀnıñ M3. 

93b. cÀnın: cÀnıñ M3. 
145

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

95a. Sözin redd eylemez maóbÿbınuñ: Sözün maóbÿbınuñ redd eylemez M3. 

95b. yüzini: yüziñi S1 / yüzin M3, L. ; Ćtse: eylese M3. S2’nin derkenarında bu mısra “Ne teklìf 

Ćtse yüzin eylemez pìç” olarak da yazılmıştır. 
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96 - Anuñ her zaómeti raómetdür aña

 

Anuñ her òiõmeti minnetdür aña

 

 

97 - Sever ol sevdüginüñ sevdügini 

Sever o bil ki kÿyınuñ segini

 

 

98 - Ėder aèdÀsına herdem èadÀvet 

Aña her vechile Ćder ièÀnet 

 

99 - Tefekkür Ćt òudÀ-yı lÀ-yezÀli 

Ki yoúdur õÀt-ı pÀkinüñ miåÀli 

 

100 - Bu deñlü èizzetile úuvvetile

 

Bu deñlü ãanèatile úudretile

 

 

101 - Sevüp bir úulını Ćdine maóbÿb

 

RıøÀsı ola her dem aña maùlÿb 

 

102 - Anuñ-çün òalú olınmış ola eflÀk 

Cemiè ins ü cinn ü cennÀt ü emlÀk

 

 

103 - Anı medó ėde Úur'Àn içre ol Óaúú

 

Óabìbüm dĆyü vaãf ėde muóaúúaú 

 

104 - Ola seyrÀn-gehi èarş-ı muèaôôam
146

 

Ola meddÀóı anuñ Rabb-i aèôam

 

 

                                                 
96a. raómetdür: rÀóatdur M1. 

96b. òiõmeti: òidmeti S1, İ1. 
97b. o: ol S1, S2, İ1. ; kūyınuñ segini: anıñ her şeyini S2.  S2 derkenarında beyitin asıl şekliyle de 

yazılışı bulunmaktadır. ; Sever o bil ki kÿyınuñ segini: Saçar üstüne dÀ’ìm raómetini H. 

100a. èizzet ile úuvvet ile: úuvvetile úudret ile M3 

100b. ãanèat ile úudret ile: úudret ile ãanèat ile İ3, H, T, L / èizzet ile raàbet ile M3. 

101a. Ćdine: Ćdinse M3. 

102b. ins ü cinn: cinn ü ins K ; ü: - S1, S2, M1, M3, T, L. 

103a. Ćde: Ćtse M3. 
146

   Bu beyit A1’de 96. beyttir. 

104b. rabb: èarş K, S1. 
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105 - Olur insÀn anuñ medóinde óÀ’ir

 

DĆmek mümkin mi Úur'Àna naôÀ’ir

 

 

106 - Ne deñlü var ise dünyÀda deryÀ 

Mürekkeb Ćtse anı Óaúú TeÀlÀ

 

 

107 - Feleklerde melekler yĆrde insÀn 

Nice yıllar kitÀbet Ćtse yeksÀn 

 

108 - Anuñ biñde biri olmaya taórìr

 

 Ne óaddimdür Ćdem ben anı taúrìr

 

 

109 - Ėder òÿrşìde õerre çün delÀlet

 

Velì yoú bende õerre deñlü úudret

 

 

110 - SüleymÀnı nice fehm eyleye mÿr

 

Benüm òod èaúl ü fikrüm mÿrdan òor

 

 

111 -  Ne deñlüèÀciz ü bì-çÀre isem

 

 Ne deñlü vÀlih ü ÀvÀre isem 

 

112 - Efendüm çünki Rabb-ül-Àlemìndür

 

Resÿlüm Raómet-ül-Àlemìndür 

 

113-  Bi-óamdillÀh o baóruñ úaùresiyüm 

O şemsüñ ben daòı bir õerresiyüm 

 

 

                                                 
105a. insÀn anuñ medóinde: medóinde anuñ nās K, S1. ; óÀ’ir: òÀ’ir H. 

105b. mi: degil M3. 

106b. Mükerrer: Meded S2 / MidÀd M1. ; Óaúú: Allah S2, M1. 

108a. biñde: biñden İ1 / bĆlünden B. ;  biri: birin M3. ; olmaya: Ćtmeye M3. 

108b. Ćdem ben anı: ben anı Ćdem L. 

109a. õerre çün: çün õerre A1. ; õerre: dürr M3. 

109b. úudret: ùÀúat M, İ1, M3, B.  

110a. SüleymÀnı: Selìmiñ M3. ; eyleye: Ćde óÿn M3. 

110b. òod èaúl ü fikrüm mÿrdan: èaúlum mÿrdan daòı M3. ; ü: - T. 

111a. -:ü M3. 

112a. çünki: çün M3. 
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114 - Dėmem yÀ Rabb beni òalúuñ begi ėt 

Óabìbüñ kÿyınuñ tek bir segi ėt

 

 

115 - Bu èÀãì nice ola aña ümmet

 

Seg-i kÿyı olursam cÀna minnet

 

 

116 - Ki zìrÀ meróamet kÀnıdur ol òÀn
147

 

 Úomaz kÿyı kilÀbın olsa giryÀn

 

 

117 - CivÀrından anuñ tek olmayam dÿr 

Ki şÀyed bir gün Ćde cÀnı mesrÿr

 

 

118 - Óabìbüñ mihrine yarın ilahì

 

 Aña bir õerre úıl bu òÀk-ı rÀhı

 

 

119 - Budur dünyÀda vüèuúbÀda maúãÿd 

Óabìbüñ úapusından Ćtme merdÿd 

 

120 - Ėder elbette bir gün derdine em 

 Benüm ôannum budur vallÀhu aèlem
148

 

 

 BU MAÚÁLE ÓAØRET-İ äIDDÍÚUÑ EVäÁFIDUR 

121 -  Resÿl’allÀhuñ evvel yÀri taóúìú 

Olupdur Óaøret-i Bÿ Bekr-i äıddìú

 

 

122 - Resÿle mÀl u başile òarìdÀr

 

Hem oldur åÀniyen iåneyni fi’l-àÀr 

                                                 
114b. Óabìbüñ tek hemÀn úara úulu Ćt S2. (Mısra derkenarda düzeltilerek yazılmıştır.) 

115a. nice ola aña: aña nice ola M3. 

115b. Seg: Sengi M3. ; Tek olsam aña úurbÀn cÀna minnet S2. Mısra derkenarda düzeltilerek 

yazılmıştır. 
147

   Beyit S2 ve M1’de 119’dan sonra yer almaktadır. 

116b. olsa: ola S2, İ3, M1, M3, H, L. 

117b. şÀyed: şÀyet M3. 

118a. yarın: yariñ M3. 

118b. Aña: Ki M, A1, M2. ; úıl: úılup M, A1, M2, B, K. 
148

   Beyit sadece S2 ve M1’de bulunmaktadır. 

121b. Bÿ: Ebÿ A2, S2, İ3, M3, H, T. 

122a. mÀl u baş ile: başı cÀn ile M3.  
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123 - Çü girdi cümleden öñ rÀh-ı dìne

 

CinÀna cümleden öñ gire yine

 

 

124 - Òaber vĆrdi anuñ-çün baña Cibrìl
149

 

Òayırlu ümmetüñ Bÿ Bekrdür bil

 

 

125 -  Ebÿ Bekr Ćtdigi yĆrde iúÀmet

 

RevÀ olmaz anuñ ġayra imÀmet

 

 

126 - ResÿlullÀha her kim ola ümmet 

Olur vÀcib Ebÿ Bekre muóabbet

 

 

 BU MAÚÁLE ÓAØRET-İ FÁRŪÚUÑ EVäÁFIDUR 

127 - èÖmerdür pes ikincisi muóaúúaú

 

 Olupdur re’yi Úur'Àna muvaffaú 

 

128 -  èÖmerdür cÀmiè-i emn üèadÀlet 

 èÖmerdür úÀmıè-i küfr ü êalÀlet

 

 

129 - èÖmerdür çün sirÀc-ı ehl-i cennet  

 èÖmerle vĆrdi Óaú İslÀma zìnet 

 

130 - Anuñ çün dĆdi ol kevneyne sulùÀn

 

 FirÀr Ćder èÖmerden cinn ü şeyùÀn

 

 

 

 

                                                 
123a. rÀh: dÀr İ3.; öñ: evvel M3. 

123b. öñ: evvel M3. ; yine: - M3 / gine H. 
149

 124 ile 125. beyitler H, T, L ve İ3’te yer değiştirmiştir. 124-126 arası beyitlerin M3’te yerleri 

değişmiştir. 

124b. Bÿ: Ebÿ A2, S2, İ3, M3. 

125a. Ćtdigi: Ćtdügi İ2, İ3, M1, H, L. ; iúÀmet: imÀmet M3. 

125b. imÀmet: iúÀmet A1 / rivÀyet M3. ; ġayra: ġayrı S1, M2, M3. ; anuñ: andan m3. 

126b. Olur: Ki M3. 

127a. èÖmerdür pes ikincisi: İkinci yÀr èÖmerdür bil K, S1. ; pes: çün M3. 

128b. küfr ü: küfre M2. 

130a. ol: çün K. ; kevneyne: kevneyn S2, İ1. ; kevneyne sulùÀn: sulùÀn-ı kevneyn M3. 

130b. ü: - M3, T. 
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131 - Laúad istebşer ehlü’s-semÀ’i150
 

 BÀ selÀm èÖmer bedrü’-dücÀ 

 

132 - Dėdi her kim Ćderse aña buġøı 

Muóaúúaú Ćder ol kes baña buġøı

 

 

 BU MAÚÁLE ÓAØRET-İ èOæMÁNUÑ EVäÁFIDUR 

133 - Üçinci yÀr èOåmÀn ibn-i èAffÀn

 

Kim oldur cÀmiè-i ÀyÀt-ı Úur'Àn 

 

134 -  Özi óilm ü edeble zeyn olupdur

 

Adı dillerde õi’n-nÿreyn olupdur 

 

135 - CihÀnda vĆrdi cennÀta bahÀyı

 

Ki tesòìr eyledi milk-i óayÀyı 

 

136 - ÓayÀsından utanurdı melekler 

Anuñla faòr Ćderdi nüh felekler

 

 

137 - Óabìb-i Óaúú anuñ óaúúında ey cÀn
151

 

Refìúümdür dĆdi cennetde èOåmÀn 

 

138 - DĆdi hem baña èOåmÀn ibn-i èAffÀn

 

Velìdür dünya vü èuúbÀda her Àn 

 

 BU MAÚÁLE OLèALÍYÜ’L-MURTAØÁNUÑ VAäFIDUR 

139 - Anuñ dördüncisi şìr-i ÒudÀdur 

Resÿlüñ yolına başı fedÀdur

 

                                                 
150

 131 ile 132. beyitlerin İ3, H, T, L ve M3’te yerleri değişmiştir. “Ömer’in müslüman oluşuyla 

sema ehli müjdelendi.”  

132b. Ćder ol kes: bil ki Ćder K, S1, İ1. ; kes: - M3. 

133a. ibn: bin K, S1, İ1, İ2, M2. ; yÀr: yÀri S2, İ3, M3, T. 

134a. edeble: odıyla A2. ; óilm: èilm L. 

135a. cinnÀta: cinÀna M3 / cennÀt H. 

136b. nüh: hep M3. 
151

   S2’de 137 ile 138. beyitler yer değiştirmiştir. 

138a. ibn: bin K, S1, İ1, İ2, M2. 

139b. başı: cÀn M3. 
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140 - èAlìdür reh-nümÀ-yı òayl-i èirfÀn

 

èAlìdür pişvÀ-yı ehl-i ìmÀn 

 

141-  èAlìdür menbaè-ı cÿd u saòÀvet 

 èAlìdür merd-i meydÀn-ı mürüvvet

 

 

142 - èAlìdür èÀrif-i ilm-i şerìèat

 

èAlìdür vÀúıf-ı sırr-ı óaúìúat 

 

143 - Buyurmışdur Resÿl-i Óaú muóaúúaú 

 Benüm bu èilm-i dìnüñ şehri ancaú

 

 

144 - EsÀsıdur anuñ Bÿ Bekr-i äıddìk

 

CidÀrıdur èÖmer bir veche taóúìú 

 

145 - Anuñ saúfıdur èOåmÀn ibn-i èAffÀn

 

èAlìdür bÀb-ı şehr-i èilm üèirfÀn

 

 

146 - Bu tertìb üzredür bu dünya bünyÀd 

Bu tertìbi bozanlar ola berbÀd 

 

 BU MAÚÁLE ÁL U EVLÁD-I RESŪLÜÑ VAäFIDUR 

147- Óasan ile Óüseyn ãadreyn-i bedreyn

 

 İmÀmeynü’s-saèìdeynü’ş-şehìdeyn

 

 

148 - Olardur seyyideyn-i ehl-i cennet 

Olardur nÿr-ı çeşm-i ehl-i sünnet

 

 

                                                 
140a. òayl: òayli İ2 / cümle M3. 

141b. -: ü M, H. 

142a. -: u İ3. 

143b. èilm-i dìnüñ şehri: dìn-i şehrün èilmi M3. ; şehri: şehr H. 

144a. EsÀsı: Atası M3. ; Bÿ: Ebÿ M3. 

145a. ibn: bin S1, İ1, İ2, M2. 

145b. ü: - M3, H. 

147a. ãadreyn: ãadr M3. 

147b. İmÀmeynü’s: İmÀmü’s K. 

148b. nÿr: - L. 
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149 - DĆmişdür anlar içün mÀh-ı kevneyn

 

RisÀlet-taòt üzre şÀh-ı kevneyn

 

 

150 - Ki vardur bunlara bende muóabbet

 

 İlahì eylegil sen de muóabbet 

 

151- RivÀyetdür daòı ol şems-i dìnden

 

Óüseyn bendendürür hem ben Óüseynden

 

 

152- Daòı èammeyn kim o Óamza vü èAbbÀs

 

 Ki maómÿdeyndür èindellÀhi ve’n-nÀs 

 

153 -  Daòı on yÀr ki maúbÿl-ı òüdÀdur
152

 

 Úamusı rÀh-ı Óaúúa reh-nümÀdur 

 

154 - Daòı vÀcib durur erbÀb-ı dìne

 

Muóabbet Ćtmek aãóÀb-ı güzìne 

 

155 - Daòı ol çÀr rükni óıãn-ı dìnüñ
153

 

 Gidüp eåerine aãóÀb-ı güzìnüñ 

 

156 - Ėdüp şerè-i ResulullÀhı icrÀ 

 Reh-i Óaúúa vĆrüp her biri fetvÀ 

 

157 - Uyarsa her ki bu dördüñ birine 

 Giriserdür yarın òuld-ı berìne 

 

158 - Anuñ herbiridür necm-i saèÀdet 

Ėderler rÀh-ı MevlÀya hidÀyet 

                                                 
149a. içün: çün K. ; Dėmişdür: Dėmişler S1. 

149b. RisÀlet-taòt: RisÀlet-taòtı K, S1, İ1, İ2, İ3, M1. 

150a. bende: benden T. 

151a. ol: - L. 

151b. bendendürür: bendendür  M3, L. ; hem:- M3. 

152a. o: ol K, S1, S2, İ2, H, T, L / - M3. ; èammeyn: èammesi M3. 

152b. maómÿdeyndür: maómÿdìn İ3 / maúbÿldür daòı M3. 
152

   Bu beyit sadece S2’de bulunmaktadır. 

154a. vÀcib durur: vÀcibdür M3. 
153

   155, 156, 157. 159 ve 160. beyitler sadece S2’de bulunmaktadır. 
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159 - Úamusından ola rÀżı o MevlÀ 

 Ėde her birisinüñ úadrün aèlÀ 

 

160 - ÒudÀ raómetlerini Ćde efzÿn 

 Lehüm ecr vĆre Óaú ġayr u memnÿn 

 

BU MAÚÁLE PÁDİŞÁH-I DÍN-İ İSLÁM VAäFIDUR
154

 

161 - Olupdur pÀdşehler ôıll-ı BÀrì

 

CihÀnda ümmetüñ anlar medÀrı

 

 

162 - ÓuãÿãÀ Óaøret-i SulùÀn Muóammed 

Ola taòt-ı òilÀfetde mü’ebbed 

 

163 - Gelüp pes ãulb-ı İbrÀhìmden ol nÿr 

Yeñi başdan cihÀnı Ćtdi maèmÿr 

 

164 - Ola ãadr-ı èadÀlet üzre úÀ’im 

Güni günden yeğ ola devri dÀim

 

 

165 - Vücÿdı Ćtdi dünyÀyı münevver 

Ėde Óaúú èadl ü dÀd ile muèammer 

 

166 - VĆre MevlÀ aña fehm ü ferÀset 

Ėde maôlÿmları her-dem óırÀset 

 

167 - CihÀna mihr-veş ãalduúda sÀye

 

Ėrişdi ôulmet-i ôulme nihÀye

 

 

168 - Ėdüp mü’minlere Óaú anı iósÀn

 

Kim oldı FÀtió-i åÀnì o sulùÀn 

                                                 
154

   Bu makale (161-190) M3’te bulunmamaktadır. 

161a. pÀd-şehler: padişÀhlar A2, İ1, İ3, H.  
161b. anlar: anda K, S1 / anlardur İ2, İ3, M1. ; ümmetüñ: امكİ2. 

164b. devri: devre S1 / devr S2, İ1, İ2, İ3. 

167a. mihr-veş: meh-veş A1.; CihÀna: CihÀnda S1, İ1, H. 

167b. nihÀye: nihÀyet A1. 

168a. mü’minlere: mü’minler B. 



132 

 

169 - Muóammed ÓÀn-ı rÀbìèdür der-in-óÀl 

Òurÿf-ı ismi olmışdur aña dÀl

 

 

170 - NihÀl-i dìn-i devletdür çün ol şÀh

 

Ki ber-òÿrdÀr-ı èömr Ćde ol AllÀh

 

 

171 - Ola ceddi gibi FÀtih o server 

Ėde fetó-i Giridi Óaúú müyesser 

 

172 - Urup şemşìr-i dìn ile firengi 

Úızıl úana boyayup vĆre rengi

 

 

173 - Senüñèavnüñ ile dìn-i Muóammed 

Ola SulùÀn Muóammedle mü’eyyed

 

 

174 - èAzìz Ćt dìn-i İslÀmı İlÀhì 

Óaúìr Ćt müşrikin rÿy-ı siyÀhı

 

 

175 - Úadìmi olagelmişdür bu èÀdet 

Kişi maóbÿbı òaãmına èadÀvet 

 

176 - CihÀnda nitekim bir èÀciz insÀn
155

 

VĆrir çoú sevdiginüñ yolına cÀn

 

 

177 - Óabìbüñ dìnidür ġayret senüñdür

 

Úamu èÀcizlere nuãret senüñdür 

 

178 - İlāhì sevdigüñ düşmenleridür

 

Ne deñlü intiúÀm Ćtseñ yĆridür 

                                                 
169b. ismi olmışdur: ismidür ey cÀn İ1. ; aña: - T. 

170a. -: ü K, S1. ; devletdür: devletde M2. ; dìn: - H, T. 

170b. ber-òürdÀr: beròüdÀr İ3. 

172b. boyayup: boyanup İ2. 

173b. mü’eyyed: mü’ebbed K, İ2, İ3. 

174b. rÿy-ı siyÀhı: rÿ-siyÀhı M, S1, H, T, L. 
155

   Bu beyit M1’de bulunmamaktadır. 

176b. çoú: çün İ3, H. ; sevdiğiniñ: sevdüginiñ M1, B, L ; VĆrir: VĆrüp T. 

177a. Óabìbüñ: Óubbünüñ S2. 

178a. sevdigüñ: sevdügüñ H B, L. 
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179 - ĠuzÀt-ı müslimìni eyle manãÿr 

BugÀt-ı müşrikin eyle maúhÿr

 

 

180 - ÒudÀdan dilerem kim ol şehen-şÀh 

Ki manãÿr u muôaffer ola her-gÀh 

 

181 - Ėde Óaúú maúdem-i pÀkin mübÀrek 

KemÀl-i pìr Ćde ol Óaúú tebÀrek 

 

182 - İlÀhì her-dem ol şÀh-ı civÀn-baòt

 

èAdÀlet ile ola zìver-i taòt

 

 

183 - Döne úuùb-ı murÀdı üzre devrÀn

 

Ne kim maúãÿd Ćderse bula her Àn 

 

184 - CemÀl-i bÀ-kemÀlin Óaú TeèÀlÀ 

Ėde òÿrşìd-veş pür nÿr-ı aèlÀ

 

 

185 - Anuñ devrinde olmaya eõiyyet 

Ola Àsÿde vü rÀóat raèiyyet

 

 

186 - Ėde şerè-i ResulullÀhı icrÀ
156

 

 Anuñ èadliyle maèmÿr ola her-cÀ 

 

187 - Ayırmaya ÒudÀ óabl-i metìñden 

 Anı óıfô eyleye bes el-úarìnden 

 

188 - HidÀyet eyleye Allah u HÀdi 

 Ėde tÀ emr-i şerèe inúıyÀdı 

 

 

                                                 
179b. -: u A2, İ1, İ2, M1, M2, L. ; müşrikìn: müşrikìni İ2, M2. 

182a. ilÀhi: ileyhì M, S2, İ2, İ3, M3, K. 

182b. zìver: zìr A1. 
183a. devrÀn:مٌدان L. 

184b. -: u M, S1, İ1, M1, M2. 

185b. vü rÀóat: rÀóat vü H. 
156

   186, 187, 188 ve 190. beyitler sadece S2 ve M1’de bulunmaktadır. 
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189 - Budur maúãÿdumuz Óaúúdan ki her Àn

 

CihÀn ùurduúça ùura Ál-i èOåmÀn

 

 

190 - Derÿnì bu duèÀya dĆyin Àmìn 

 CemÀl-i Óaúúa maôhar ola yÀrin 

 

 BU MAÚÁLE ÕÁKİRÍ-İ ÒOŞ-NEVÁNUÑ VAäFIDUR 

191 -  Hem üstadum efendüm ÕÀkir idi 

 Úamu fende naôìri nÀdir idi 

 

192 - Olup ismi Óasan òulúı Óüseyni
157

 

ÒudÀ vĆrmişdi èirfÀnile zeyni

 

 

193 - Olupdı õikr ile meşhÿr-ı ÀfÀú
158

 

NevÀsıdur ġıdÀ-yı rÿó-ıèuşşÀú

 

 

194 - İmÀmetde gözedüp penç-gÀhı 

èİbÀdetde geçürdi sÀl u mÀhı

 

 

195 - Yüzi aġı idi ehl-i uãÿlüñ 

Sözi ãaġ idi ol ehl-i vuãÿlüñ 

 

196 - MaúÀmÀt ile seyr Ćdüp cihÀnı

 

èIrÀúı vü ÓicÀzı İãfehÀnı

 

 

197 - Naôìri yoú dĆsem èArb u èAcemde

 

Sözüm rÀstdur òilÀfum yoú bu demde 

                                                 
189a. maúãÿdumuz: maúãÿdum T. 

189b. ùurduúça ùura: durduúça dura S1, İ3, M1, H, T, L / duruúça ùura İ1. 

192a. òulúı: òulú M3. 
157

   192 ile 193 İ3’te yer değiştirmiştir. 
192b. zeyni: nūrı A1 / zihni M3.  ; vĆrmişdi èirfÀnile: vĆrmiş èilmile S2 / vĆrmiş aña èilmile M1. ;  

Mısra S2’de derkenarda düzeltilmiştir. 
158

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

193b. NevÀsıdur: NevÀsıydı S2. ; Mısra S2’de derkenarda düzeltilmiştir. 
194b. sÀl u mÀhı: mÀh u sÀlı S1, Ġ1, Ġ2, M2 / mÀh-ı sÀlı M3. 

196a. MaúÀmÀt: MaúÀmuñ L. 

196b. vü: ki K, A2, S1, İ2, İ3 / ile M3, H. 

197a. èAcemde: èAcemden İ3.; u: - M3, H. 
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198 - HevÀzır yed-i nedìdi müretteb

 

Ki gerdÀniyye ile bÿselik hep 

 

199 - TerÀviò içre tesbióÀt anuñdur

 

MinÀre üzre temcìdÀt anuñdur

 

 

200 - SemÀè içre ileyhiyÀt anuñdur

 

Uãÿlde cümle teèlìfÀt anuñdur 

 

201 - Čderdi naúş-ı ãavtı nÀsı òayrÀn
159

 

 Aña dil-beste idi ehl-i èirfÀn 

 

202 - Čdersem rÿz u şeb naètını taúrìr
160

 

 Ne Àn èöşr-i èaşìri ola taórìr 

 

203 - Olupdı õÀt-ı pÀki pür-maèÀrif

 

Anuñ herbir kelÀmı pür-leùÀif

 

 

204 - Begüm kesbile Ćrmez aña insÀn 

Pes aña dÀd-ı Óaúú idi o èirfÀn 

 

205 -  Úamu gÿyendeler cÿyendesiydi 

 Bu DÀèì kem-terìn bir bendesiydi

 

 

206 - Naôar Ćdüp baña ol iòtiyÀrum 

Anuñladur cihÀnda iftiòÀrum 

 

                                                 
198a. yed-i nedìdi:  yedinde idi İ2, M2 / yaratdı T / bed yed idi L. ;  HevÀzır: HevÀrı M1 / HevÀz ile 

H. 

199a. tesbióÀt: temcìdÀt M3. 

199b. üzre: içre M3. 

200a. ileyhiyÀt: ilahiyyÀt K, A1, S2, İ2, M1, M3, T. 

201a. ãavtı nÀsı: nÀsı her dem M3. 
159

   Beyit sadece İ3, H, M1, T, L ve M3’te bulunmaktadır. 

202a. u: - M1, M3, H, L. 
160

   Beyit sadece İ3, H, T, L ve M3’te bulunmaktadır. 

203a. zÀt: zÀtı M3. 

203b. pür: bir A2, İ2, H, L. ; kelÀmı pür-leùÀif: kelÀmıdur leùÀif M3. 

205b. bendesiydi: bendesidir İ1 / bendesi idi İ3, M3, T. 
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207 - Nitekim ura lÀle úalbüne dÀġ
161

 

 Nitekim sünbüle me’vÀ ola bÀġ

 

 

208 - äabÀ yĆli ki esse gÀh bì-gÀh
162

 

 Ėde rÿó-ı laùìfin şÀd AllÀh

 

 

209 - Bülend ola maúÀmı cennet içre

 

Ġarìú ola revÀnı raómet içre 

 

210 - CihÀnda õikrile olduúça meõkÿr
163

 

 Anuñ úabr-i şerìfi ola pür-nÿr

 

 

 BU MAÚÁLE İBTİDÁ-I VAäF-I ÓÁLÜMDÜR BENÜM 

211 - Gel ey dil başla bülbül-veş fiàÀna 

BeyÀn Ćt sergüõeştüñ yana yana 

 

212 - NihÀn olmaz cihÀnda èaşú ile meşk

 

èAyÀn Ćt tÀ derÿnuñ úalmaya òuşk

 

 

213 - Yeter me’vÀ Ćdindüñ ġam bucaġın

 

Yeter yaúduñ elemle dil ocaġın

 

 

 

 

                                                 
207a. ura lÀle: lÀle ola M3. 
161

   Beyit sadece S2, İ3, M1, M3, H, L nüshalarında bulunmaktadır.  

207b. me’vÀ: dÀ’im M3 

208a. gÀh:gelü S2, H, T / gÀh u M1, L.; ki esse: gibi esüp M3 / gibi esse H ;  äabÀ yĆli gibi geh  

esilse gÀh u bì-gÀh T. 
162

 Beyit sadece S2, H, M1, M3, T ve L’de bulunmaktadır. H, T ve M3’te 200’den sonra yer 

almaktadır. 

208b. rÿh: rÿhı M3. 

209a. maúÀmı: maúÀm M3. 
163

 Beyit sadece S2, İ3, M1, M3, H, L nüshalarında bulunmaktadır. H ve L’de 209’dan önce 

yazılmıştır. 

210b. úabr: úabri M3. 

212a. ile: - S1. ; èaşú ile: èaşúla M3. 

212b. úalmaya: olmaya M, M1, İ2, H, A1, A2. 

213a. bucaġın: bucaġıñ S1. 

213b. elemle: eliñle K, S1, İ1, İ2, M2. ; ocaġın: ocaġıñ S1. 
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214 - Bilürsin yoú durur bünyÀdı cismüñ

 

Yüri yaz defter-i èuşşÀúa ismüñ

 

 

215 - Nice olduñ ġam-ıèaşúa giriftÀr

 

 Ne işler geçdi saña hecr-i dildÀr

 

 

216 - Ne zaòm-ı òÀr yĆdüñ ol gül bedenden

 

Ne úanlar yutduñ ol gönce dehenden 

 

217 - Óabìbüñ Ćtdi mi derdiñe emsem

 

Ùabìbüñ urdu mı zaòmuña merhem

 

 

218 - Nice ġarú eyledi deryÀ-yı óasret

 

Nice óarú eyledi pes nÀr-ı firúat

 

 

219 - Nice aldurduñ elden şÀh-bÀzuñ

 

Nice fÀş oldı òalúa gizlü rÀzuñ 

 

220 - Nice Ćrdi yoluñ hicrÀna Àòir 

 Neler çekdüñ felekde söyle bir bir

 

 

221 - Bu deñlü ġam ki çekdüñ Ćrte gĆce
164

 

BeyÀn eyle neye Ćrdi netice 

 

222 - Yazup derd-i derÿnuñ bir kitÀb Ćt

 

Ġam-ı èaşú içre nÀmuñ müsteùÀb Ćt

 

                                                 
214a. Bilürsün: Bilürsiñ S1.; bünyÀdı: bünyÀ M1 / bünyÀd H. 

214b. defteri: defteri M, M3. 

215a. olduñ: oldun M3. 

215b. geçdi: çekdi İ1. ; hecr: hecri M3 / cevr H, T, L. 

216a. ol:o K. ; zaòm: zaóm S2, M3. ; òÀr: óÀr M3. 

217a. derdiñe: derdüñe İ2, M2, T. 

217b. zaòmıña: zaòmuña İ2, İ3, T. 

218a. óasret: òayret M3. 

218b. pes: - M3.; firúat: muóabbet M3. 

219a. aldurduñ: aldırdıñ M1. 

220b. felekde: felekden K, S1, S2, B.; söyle: söylese M 
164   Beyit S2’de derkenarda gösterilmiştir. 
222a. derd: derdi M3. 

222b. Ġam: Reh İ3, M3, H, T, L. 
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223 - Olup èÀlemde bir şìrìn óikÀyet

 

Oúunsun óasb-i óÀlüñ tÀúıyÀmet 

 

224 - Añulsun èaşúla nÀmuñ cihÀnda

 

 Muóabbet genci úalmasun nihÀnda 

 

225 - Ėdüp her bÀbdan anda maúÀli

 

 Naãìóatden daòı olmaya òÀli 

 

226 - Olup rÿ-yı mecÀzìde bu úıããa

 

 Óaúiúat ehli daòı ala óiããe 

 

227 - Alup herkes murÀdınca naãìbi 

Ki şÀyed yÀd Ćdeler bu ġarìbi

 

 

228 - Velì saèy ile sözüñ sÿz-nÀk Ćt

 

ÓarÀret ile sìneñ çÀk çÀk Ćt

 

 

229 - NevÀñı gÿş Ćden èuşşÀú her dem

 

Göyinüp özi ùola gözleri nem

 

 

230 - KitÀbuñ oúıyanlar úala ùÀña

 

Yürekden acıyup raóm Ćde saña
 

 

231 - Olanlar ayrılıú derdine hem-dem 

Ayırmaya yanından bunı bir dem 

 

                                                 
223a. Olup: Ola M3. 

224a. èaşúla: èaşú ile İ1, İ3, M3, L.  
225a. anda: andan K, A1, S1, Ġ1, Ġ2, M1, M3. ; bÀbdan: bÀba A1 / bÀbda S1, Ġ1, Ġ2, M2, M3, T. 

226a. bu: o M3. Bu beyit B nushasında silik çıkmıştır. 

227b. bu: ben İ3, T. 

228a. sözüñ: sözi M3.  

228b. sìneñ çÀk çÀk: sìnesine çÀk M3. 
229a. NevÀñı: NevÀyı Ġ3. 

229b. ùola gözleri: gözleri ùola K. ; Göyinüp özi ùola gözleri nem: Acıyup çekdi gözi dola nem M3. 

230a. Kitabuñ: Kitabum M3. 

230b. saña: baña M3, H. 
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232 - Şu kim aldura yÀr-ı nÀzenìnin

 

Bunuñla iñleye úalb-i óazìnin

 

 

233 - Oġul-úız alduran baba vü ana

 

Tesellìler vĆre bunuñla caña

 

 

234 - Ki dört faãl ola dünyÀ-veş kitÀbuñ

 

Naôar Ćden bile nième'l-meÀbuñ

 

 

235 - Ola çün faãl-ı evvel ãunè-ı MevlÀ

 

Ėdeler úudret-i Óaúúı temÀşÀ

 

 

236 - Kim ol dìbÀcedür hem na
è
t-ı Aómed

165
 

 äaóabe vaãfı ile ÒÀn Muóammed

 

 

237 - İkinci faãl ola 
è
ìş u şÀdì


 

 Óaúiúatde velì olmaya dÀdı

 

 

238 - Bu dehrüñ yoúdurur õevúine bünyÀd
166

 

 Olısar bir nefes içinde berbÀd 

 

239 - Üçünci faãl ola yÀs u mÀtem

 

 Pes oldur óÀl-i èÀlem mÀ-taúaddüm 

 

                                                 
232a. aldura: aldıra M, M1, A1, A2, İ3. 

232b. úalb: úalbi M3. ; iñleye: iñlene H. 

233a. vü: - M3. 

233b. Tesellìler: Tesellì M3. ; vĆre: eyleye M3. 

234a. dört: dörd İ2, M3, T. ; dünyÀ-veş: çün M3. ; kitÀbuñ: kitÀbum M3. 

234b. Ćden: eyle S1. 

235a. faãl: muãanna’ M.; Bu beyit A1 ‘de bulunmamaktadır. 

235b. úudret: úudreti M3. 

236a. Kim: Ki M, M1, M3, A1, İ1 / Hem İ3. ; ol: evvel S2. 
165

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

236b. vaãfı: vaãf H, T. 

237a. 
è
ayşüşÀdı: yÀs ü mÀtem A1. ; faãl: faãlı S1, İ3 / faãıl L. ; -: hem İ1. ; u: - M3. 

237b. Óaúiúatde velì olmaya dÀdı: Pes oldur óÀl-i èÀlem mÀ-taúaddüm A1. ; dÀdı: şÀdı M1. 

238a. dehrüñ: dehrün M3. 
166

   Beyit sadece İ3, M1, M3, T, H, L’de bulunmaktadır. M3’te 241’den sonra yer almaktadır. 

239a. faãl: faãlı K, S1, S2, İ3, L. ; -: hem H. ; u: - H. Bu beyit A1’de bulunmamaktadır. 
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240 - Gelen gider úonan göçer hemìşe

 

Cemiè-i nÀs óayrÀndur bu işe 

 

241 - DuÀ vü zÀr ola dördünci faãlı 

DuÀdur çünki her maúãÿduñ aãlı

 

 

242 - DuèÀdan çekmez el pes olan insÀn

 

DuèÀ ile olur her müşkil ÀsÀn

 

 

243 - Úamu õikrüñ duèÀdur bilki naġzı

 

İbÀdÀtüñ duÀdur zìrÀ maġzı

 

 

244 -  DuÀ ile ÒudÀdan umup inèÀm

 

 KitÀbuña müyesser ola itmÀm

 

 

245 - Ki dört faãl olmanuñ budur meÀli

 

Göñül dört óÀlden olmadı òÀlì

 

 

246 - Biri cevr-i óabìb biri muóabbet

 

Üçinci mevt dördüncüsü firúat

 

 

247 - Ki úara úış idi yÀrüñ cefÀsı

 

Velì faãl-ı bahÀr idi vefÀsı 

 

 

                                                 
240a. úonan: úonar K, S1. 

241b. maúsÿduñ: mevcÿdÀtuñ M3. ; çünki: çünkim T. 

242a. pes: çün M3. 

242b. DuèÀ ile: DuèÀyla T. 

243a. naàzı: maàzı M3. 

243b. zìrÀ: bil ki M3.  

244a. inèÀm: iósÀn S2. ; òudÀdan umup: umup òudÀdan İ2, M2, M3. 

244b. KitÀbuña: KitÀbuma M3 / KitÀb aña H. 

245a. faãl: faãıl İ3. ; dört: dörd M3. ; olmanuñ: olanuñ M3. 

245b. olmadı: olmaya A1, S1, K / olmaz L. ; óÀlden: şeyden M3. 

246a. cevr-i óabìb: cevr ü cefÀ İ3 / cevri cefÀ M3 / cevr-i cefÀ H, T, L. 

246b. -: u K. ; dördüncüsü: dördüncü M3, H. ; mevt: mevt durur H. 

247a. yÀrüñ cefÀsı: cevr ü cefÀsı İ3, H, T / cevr-i cefÀsı L.; yÀrüñ: yÀrin M3. ; idi vefÀsı: gibi ãÀfÀsı  

M3. 
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248 - ÓarÀret ile yaya beñzedi yÀs

 

FirÀúı zemherìye oldı miúyÀs

 

 

249 - Bu dört aóvÀl hergiz olmadı dÿr
167

 

Bu dördiyle derÿnum oldımaèżÿr

 

 

250 - Bu dördi vĆrmeye bir úulına Óaúú

 

 Bu dört derd neyledi bu bendeye baú 

 

 BU MAÚÁLE ÓÁLE TEMæÍL ÚÁLE TEèYÍD OLDI BİL 

251 - Meger kim Òaˇce Naãreddìn bir gün

 

Evi ùamına çıkmış bir iş içün

 

 

252 - Ayaġı sürçüp anuñ yĆre düşmüş

 

AóibbÀsı gelüp başına üşmüş 

 

253 - DĆmişler kim ne yatursın nedür óÀl

 

 CevÀbında dĆmiş ol daòı fi’l-óÀl 

 

254 -  Ne ãorarsın beñüm óÀlüm görürsin 

 Eger sen daòı düşdüñse bilürsin 

 

255 - Benüm daòı aña beñzer miåÀlüm 

 Ki başına gelen añlar maúÀlüm 

 

256 - Úulaġ ur imdi bu èabd-i øaèife

 

Gelür óÀlüm saña gerçi laùìfe

 

                                                 
248a. yaya: yaza S1, İ1 / yÀsa M3 / aya H. ; yÀs: yaz M3. 

248b. zemherìye: zemherìde M, A2, İ1, İ3, M2, H. ; oldı: ola S1. 

249a. aóvÀl: aóvÀli A2, M3. ; dÿr: hÿr İ1. ; Bu dörd: Budur M3. 
167

 M3’te 249 ile 250 yer değiştirmiş. 

249b. maèøÿr: maġdÿr M, İ1, H / maúdÿr İ3, L. ; dördiyle: derd ile M3. 

250a. vĆrmeye bir úulına: bir úulına vĆrmeye S1, M3. 

251a. Òaˇce: Òoca M3, H. 

251b. ùamına: damına M3. ; bir: bil T. 

252a. sürçüp: sürtüp M3. 

253a. kim: ki H. 

256a. ur imdi: urmadı K, S1, İ1, İ2, M2. ; Úulaġ: Úulaú M3. 

256b. saña: size M3. 
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257 - Efendi sergüõeştümdür bu óÀlÀt

 

 Degüldür ġayrıdan naúl ü rivÀyÀt

 

 

258 - äaúın daòl Ćtme ey yÀr olma deñsüz
168

 

 Senüñ de başuña gelmeye añsuz 

 

259 - HezÀr aósent-i cihÀnda ol lebìbe 

 Ki buyurmış durur men èÀb-i èaybe 

 

260 - Egerçi olsa da bir iş faøìóat 

Alur èÀrif olan andan naãìóat

 

 

261 - Hele gÿş Ćt muúaddem bu maúÀli 

Ki inãÀf Ćdesin bilüp meÀli

 

 

262 - Efendi cümle èuøvuñ luùf-ı Óaúdur

 

Velìkin cümleden enfaèúulaúdur

 

 

263 - Úulaúdur eyleyen MevlÀyı iõèÀn 

Úulaúdur diñleyen èilmile Úur'Àn 

 

264 - Ėder göz ãunè-ı MevlÀyı temÀşÀ 

Úulaú Ćder velì ol ãunèı ifşÀ 

 

265 - Pes imdi eylegil şundan úıyÀsı
169

 

Bilesin elzem olan èuøv-ı nÀsı

 

 

                                                 
257a. óÀlÀt: óÀlet M3. 

257b. ü: - M3. 
168

   258 ve 259 M3’te bulunmamaktadır. 

259a. aósent: óased H. Bu beytin vezni bozuk, H’de vezin kusursuzdur. 

260b. èÀrif: èÀúil S2, M1. (S2’de kelimenin altında tashihi var) ; andan: bundan M3. 

261b. Ki: Kim S2, İ3, H, L. 

262a. Efendi: Efemdim M3.;èuøvuñ: aèøÀ M3. 

262b. Velìkin: VelÀkin M3.; enfaè: efêal M3. “enfaè” L’de tekrar edilmiş. 

265a. eylegil: eğle kim M3 / añlaàıl H. 
169

   265 ile 266 A1’de yer değiştirmiştir. 

265b. elzem: lÀzım M3. 



143 

 

266 - Nebìlerde ãamem vÀúıè degüldür
170

 

Muóaúúaú bil èama mÀniè degüldür

 

 

267 - Kişiye lÀzım olan pes úulaúdur

 

Velìóıfôında zaómet arturuúdur

 

 

268 - Ne deñlü artuú ise nefèi anuñ 

O deñlü mÿcibìdür pes ziyÀnuñ 

 

269 - Úulaú açuú durur n’olsa işidür

 

Úulaġı óıfô àÀyet merd işidür

 

 

270 - Úaparsın dilüñi dişle ùudaúla

 

Úaparsın gözi kirpikle úapaúla

 

 

271 - Úulaġa var mıdur çÀreñ efendi 

Ne vechile urursun aña bendi

 

 

272 - Úulaúdur çün muúaddem işiden söz 

 Pes andan ãoñra her neyse görür göz

 

 

273 - Ki bunlar èÀúibet úalbe Ćder kÀr 

Kim anı dönderürler çÀr ü nÀ-çÀr

 

 

274 - MülÀyimdür göñül Ćtmez taòallüf 

Neye sevú eyleseñ Ćder taèaùùuf

 

 

                                                 
170

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

266b. bil: pes S1. 

267a. lÀzım olan pes: pes olan lÀzım K, S1, İ1, B. ; pes: bil S2. (kelimenin üstünde tashihi var) 

267b. arturuúdur: artuúdur A2. ; Velì óıfôında zaómet arturuúdur: VelÀkin óıfô anuñ arturuúdur M3. 

269a. n’olsa: olsa L. 

269b. Úulaġı óıfô: Úulaġıñ óıfôı K, S1, S2, M1 / Úulaġı óıfôı H ; àÀyet: Ćtmek M3. 

270a. ùudaúla: dudaúla S2, İ3, M3, H, L. ; dilüñi: aàzını M3. 

270b. gözi: göziñi K. 

271b. urursun: urasın S2. 

272b. neyse: ne ise M3. 

273b. ü: - B. 

274b. eyleseñ: eylesen M3. ; taèaùùuf: taòallüf M3. 
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275 - Úulaúdur her ne ise eyleyüp gÿş 

HemÀn-dem dil olur ol demde bi-hÿş

 

 

276 - Olalar göz-úulaú çünkim per ü bÀl

 

Göñül murġın uçururlar be-her-óÀl

 

 

277 - Göñül çün lÀnesünden Ćde pervÀz

 

Ùutar lÀ-büd anı bir çeşm-i şehbÀz

 

 

278 - Óaõer Ćt her sözi úoyma úulaġa

 

Ki elden düşmeyem dĆrseñ ayaġa 

 

279 - Egerçi Àdem Ćder gÀhi ġaflet

 

Muúadder her ne ise olur elbet 

 

280 - Her işde óikmeti vardur òudÀnuñ 

Saña lÀzım degüldür èilmi anuñ

 

 

281 - Úulaġumla gözümden gördügüm ben

 

 Diyem bir bir saña gÿş eyle benden 

 

 BU MAÚÁLE ÓASB-İ ÓÁLÜM İDİ AMMA N’İDEM ÁH 

282 - CihÀndan el yumuş idi bu DÀèì 

Olurdum gĆce gündüz òayra sÀèyı 

 

283 - äalÀó u zühd idi kÀrum hemìşe

 

Ùutardum Àòiret úaydını pìşe

 

                                                 
275b. dil: ol K, S1, İ1, B. 

276a. Olalar göz-úulaú: Olur göz ü úulak K, S1. ; çün kim: çünki M3. ; -: u B. 

276b. Göñül murġın uçururlar be-her-óÀl: Kim anı döndürürler çÀr u nÀçÀr M3. 

277a. lÀnesünden: lÀnesünde H. ; Ćde: Ćder L. 

277b. çeşm: çeşmi M, S2 / cism H. ; Ùutar: Dutar S2, İ3, M1. 

278a. úoyma: úoma M3.; dĆrseñ: dĆrsen M3. 

279a. gÀhi: gÀh H. 

280b. èilmi: èameli M. 

281a. gördügüm ben: gördügümden İ3 / gördigüm ben M3. 

283a. u: - M3. 

283b. Ùutardum: Dutardum S2, İ3, M1, T, L. ; pìşe: tu pìşe İ2.  
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284 - Yoġidi óÀùırumda ġayri efkÀr

 

Oúurdum rÿz u şeb evrÀd u ezkÀr

 

 

285 - Olup bir mekteb içinde muèallim 

DĆmezdi kimse baña lÀ-nusellim 

 

286 - Ùolardı mektebümüñ içi ãıbyÀn

 

Ėderdüm anlara taèlìm-i Úur'Àn 

 

287 - Olup beş vaútte miórÀba mülÀzım

 

Bu maènÀlardı ancaú baña lÀzım

 

 

288 - Degüldüm òalúuñ aġ u úarasında

 

Oturmazdum èavÀmuñ arasında

 

 

289 - Dilümden õevú ü şÀdì gitmiş idi

 

 Yaşumda erbaèìne yetmiş idi

 

 

290 - Aġarmaġa ùutupdı yüz ãaúalum

 

Yaşarurdı gözüm gidüp mecÀlüm 

 

291 - Øaèafden dÀimÀ bìmÀr idüm ben
171

 

Vücÿdumdan daòı bìzÀr idüm ben 

 

292 - Yoġ idi dilde Àrzÿ èìş ü nÿşa

 

YĆterdi rÿz u şeb bir nÀn-ı tÿşe

 

                                                 
284a. ġayrı: ġayr İ1. 

284b. u: - S2, İ2, İ3, M1, M2, M3, H, B, L. 

286a. Ùolardı: Dolardı S2, İ3, M1, M3, T, L. ; mektebümüñ: mektebüñ T. ; içi: içine L. 

287a. vaútte: vaúitde M, A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M2, B, L / vaúit M3, H. ; beş: her H. 

287b. maènÀlardı: maènÀlar idi M3. 

288a. u: - M1, M3. 

288b. èavÀmuñ: èavÀnuñ S2 / ricÀlüñ M3. 

289a. õevú üşÀdì gitmiş idi: gitmiş idi õevú üşÀdì İ1. 

289b. Yaşumda: Yaşımda H. 

290a. ùutupdı: dutupdı S2, İ3, M1, L / ùutmuşdı M3. 
171

   Beyit M1’de bulunmamaktadır. 

292a. Àrzÿ: èarøı M3.; u: - M3, H. 

292b. u: - S2, İ3, M1, M3, H, B, T. 
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293 - Göñül mÀ’il degüldi bu fenÀya 

 HemÀn ancaú beúÀya vü liúÀya

 

 

294 - Bu óÀl üzre Ćderdüm zinde-gÀnì 

Bu idi bu faúìrüñ óÀl ü şÀnı

 

 

295 - TemÀşÀ Ćt ne óÀle uġradum ben
172

 

Taèaccüb Ćdesin gÿş Ćdiceksen

 

 

296 - Muúadder olan elbetde olurmış
173

 

Kişinüñ başına neler gelürmiş 

 

 BU MAÚÁLE GÖR BU DÁÍè-İ DERD-MENDİ NèEYLEDİ 

297 - İşit imdi benüm rÿó-ı revÀnum

 

Alup yanuma bir gün òandÀnum

 

 

298 - Eyü kim söyleşüp èörfi kelÀmı

 

Güzel baóåine Ćrdi söz niôÀmı 

 

299 - DĆdi mektebde şol ibn-i fülÀna
174

 

Muèadil gelmedi devr-i zamÀna

 

 

300 - ÒudÀ óaúúı-çün aşurı güzeldür

 

Güzeller içre gÀyet bì-bedeldür 

 

 

                                                 
293b. beúÀya vü liúÀya: liúÀya vü beúÀya İ3, H, T / Àóiret beúÀya M3. 

294b. bu faúìrüñ: ben Óaúìr M3.; ü: - M3. 

295a. TemÀşÀ Ćt: Gel imdi gör İ3, T, L. 
172

   Beyit H’de bulunmamaktadır. 

295b. Taèaccüb Ćdesin gÿş Ćdiceksen: İşitdükde taèaccüb Ćdesin sen İ3, M3, T, L. 
173

   Beyit T’de bulunmamaktadır. 

296a. elbetde: elbette M1, H, B, L. 

297a. İşit: İşid M3. 

297b. yanuma bir gün: bir gün beraber H. 

298a. Eyü kim söyleşüp: Söyleşüp eyü kim M3. 
174

   299-335 arasındaki bölüm B’de 947’den sonra bulunmaktadır. 

299b. devr: devri İ3 / devr ü H. 

300a. çün: içün H. 
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301  - Nedür anda olan ol gül yañaúlar 

Nedür anda olan laèlìn dudaúlar

 

 

302 - Nedür anda olan ol çeşm ü ebrÿ

 

 Nedür anda olan ol èanberìn mÿ

 

 

303 - Nedür anda olan ol sìb-i ġabġab

 

Nedür anda olan ol sükkerìn leb 

 

304 - Nedür anda olan ol nÀzik eller 

 Nedür anda olan ol ince beller 

 

305 - Nedür anda olan ol yÀl ü ol bÀl

 

Nedür ol aú boyunda ol siyeh òÀl

 

 

306 - Nedür anda olan óüsn-i şemÀil

 

Anı kimdür görüp olmaya mÀil 

 

307 - Nedür anda olan ol úadd ü úÀmet

 

Meger oldur úıyÀmetden èalÀmet 

 

308 - Nedür ol sìne aú billÿra beñzer

 

Başından ayaġa dek nÿra beñzer

 

 

309 - DehÀnı hoúúa-i mercÀna beñzer 

İçinde dişleri dürdÀna beñzer 

 

                                                 
301b. dudaúlar: ùudaúlar K, İ1, İ2, M2, B. ; laèlìn: şìrin M3. 

302a. ü: - İ2, İ3, M2, M3, H, L. 

302b. mÿ: bÿ İ3. 

303a. sìb:sìm S2, M3, H. 

305a. ü: - S2, İ3.; ol:- M3, H. 

305b. aú boyunda: boyuñda K / gerdeninde H. 

306a. -: ü İ2, M2, H.;óüsn: óüsni M3. 

307a. ü: - M3. 

308a. sìne aú: aú sìne M3 / siyÀh aú L. 

308b. - : Ki M, M2, A1, A2, S2. ; Başından: Başdan M, M2, İ1, S2, A1, K, B. ; ayaàa: ayaàdan 

M3.; ayaġa dek: tÀ ayaàa H. 
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310 - èİõÀrı mihr-i èÀlem-tÀba beñzer

 

Yüzi úıble úaşı miórÀba beñzer 

 

311 - NihÀl-i úÀmeti ùÿbÀya beñzer

 

CemÀli behcet-i óavrÀya beñzer 

 

312 - Otursa şemèe gitse aya beñzer 

EdÀsı ùÿùì-i gÿyÀya beñzer 

 

313 - Nedür èÀrıøda ol òÀl-i siyeh-fÀm

 

 Gümüş micmerde gÿyÀèanber-i òÀm

 

 

314 - LevendÀne nedür ol ùarz u üslÿb

 

CihÀnda var mıdur bir böyle maóbÿb

 

 

315 - Nedür ol oturuşlar ol duruşlar

 

Nedür ol pÀd-şÀh-Àne revìşler

 

 

316 - Nedür ol nÀz ü şìve eyleyişler

 

Ya istiġnÀ ile ol söyleyişler 

 

317 - Nedür ya anda ol şìrìn gülüşler

 

Ya ol şìrìn gülüşlerle gelişler

 

 

318 - Nedür anda olan óüsn-i edÀlar

 

 Nice úul olmaz ol şÀha gedÀlar 

 

                                                 
310a. mihr: mihri M3. 

311a. úÀmeti: úÀmet M3. 

313a. èÀrıøda ol: èÀrıødaki K, S1, İ1, B.; òÀl: òaùù M3 / hal: òÀm B. 

313b. èanber-i òÀm: èanberìn-fÀm K, S1, İ1, B / èanberìn-òÀm M3. 

314a. u: - İ3, M3, T. 

314b. var mıdur: var mı hiç H. 

315a. duruşlar: ùuruşlar K, S1, İ2, M2, B. ; oturuşlar: oùuruşlar H. 

315b. revìşler: duruşlar L. 

316a. ü: - M3, L. 

317a. gülüşler: gelişler M3. 

317b. gelişler: gülüşler M3. 

318a. -: ü S1, İ1, M2. 
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319 - Kim olmaz öyle bir fettÀna meftÿn
175

 

Kim olmaz ol ãaçı LeylÀya Mecnÿn 

 

320 - Kim olmaz öyle bir Şìrìne FerhÀd 

Kim olmaz öyle Hÿrşìde FeraóşÀd

 

 

321 - Kim olmaz VÀmıú ol èAõrÀ èiõÀre
176

 

 Kim Ćtmez sìnesini pÀre pÀre 

 

322 - Ya kim sevmez anuñ gibi civÀnı 

Ya kim vĆrmez anuñ yolına cÀnı 

 

323 - Anuñ óüsnini bu Ćtdükde işèÀr

 

Úulaúdan èÀşıú oldum çÀr ü nÀ-çÀr

 

 

324 - äabÀó oldı açıldı çünki mekteb

 

Gelüp ãıbyÀn oturdılar müretteb

 

 

325 - Úamudan ãoñra gördüm geldi ol òÿr

 

Boyunda Muãóafı nÿrun èalÀnÿr
 

 

326 - ÒudÀ óaúúı efendi budur andum

 

HemÀn-dem mektebe nÿr indi ãandum

 

 

327 - MuúÀbildi baña taèyìn-i mekÀnı

 

Naôar Ćtdüm aña çünkim nihÀnì

 

                                                 
319a. öyle: eyle M, A2, L. 
175

   319 ile 320’nin M3’te yeri değişmiştir. 

320b. öyle: eyle A2, L. ; FeraóşÀd: DıraóşÀd M3. ; -: bir H. 
176

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

323a Ćtdükde: Ćtdükçe M3. 

323b. ü: - H. 

324a. açıldıçünki: çünki açıldı M3. 

324b. oturdılar: oùurdılar H. 
325a. òÿr: óÿr M3. 

325b. Muãóafı: Muãóaf H. 

326a. efendi: efendim S1, M3, L. 

326b. mektebe: mekteb M3. 

327a. taèyìn: yaúìn M3. 

327b. çünkim: gizli M3. 
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328 - Ne görsem dĆdigünden beş ziyÀde

 

Elümden gitdi ol demde irÀde 

 

329 - Nice yıllar idi gelüp giderdi

 

 Bu DÀìèden èilm taóãìl Ćderdi 

 

330 - İşitmeyince anuñ bu sözini

 

 Ben anuñ görmemişdüm gün yüzini

 

 

331 - Egerçi gördüm ol gün gün yüzini

 

Baña gösterdi mi gör gün yüzini

 

 

 BU MAÚÁLEDÜR ČDEN KEYFİYYET-İ èAŞÚI BEYÁN
177

 

332 - Gel imdi gör Ćrişdi dÀver-i èaşú

 

Úuşatdı óıãn-ı kalbi èasker-i èaşú

 

 

333 - Dikildi sÿr-ı dilde rÀyet-i èaşú

 

Çalındı ġÀfil olma nevbet-i èaşú 

 

334 - Musaòòar eyledi úalbüm şeh-i èaşú
178

 

 Açıldı ġam diyÀrına reh-i èaşú 

 

335 - ÚaøÀ-yı ÀsumÀnìdür dem-i èaşú
179

 

 BelÀ-yı cÀvidÀnìdür ġam-ıèaşú 

 

 

 

                                                 
328a. dĆdigünden: dĆdügünden M2, T / dĆdigümden M3, L. 

329a. gelüp: gelür M3, H. 

330a. sözini: sözünü M2, H. ; bu: ben M3. 

330b. görmemişdüm: görmemiş idüm S1, İ1, M2, B. ; gün: - S1, İ1 / hiç M3. ; yüzini: yüzüni M2, 

B.; Ben anuñ: Daòı ben M3. 

331a. yüzini: yüzüni M2. 

331b. yüzini: yüzüni M2, B. ; gösterdi mi gör: göstermedi ol M3. 
177

   Başlık K, S1, İ1 nüshalarında, 336. beytten önce bulunmaktadır. 

332a. erişdi: irişdi K. 

332b. Úuşatdı: Úuşandı M3.:óıãn: ãıón M3.; úalbi: úalbe M3. 

333a. sÿr: sÿz K, S1, B.; rÀyet: rü’yet M3 / rabt H. ; Dikildi: Döküldi H. 
178

   334 ile 335 İ3’te yer değiştirmiştir. 
179

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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336 - Ne bilsün ùatmayan ÀlÀm-ıèaşúı
180

 

Ne bilsün çekmeyen hem dÀ’-i èaşúı

 

 

337 - Ne bilsün gitmeyenler rÀh-ıèaşúa 

Ne bilsün olmayan úul şÀh-ıèaşúa 

 

338 - Ne bilsün başına gelmeyen Àdem 

 Ne bilsün olmayan bu èaşúa hem-dem 

 

339 - Bu bir renc ü maraødur adıdur èaşú
181

 

Bir oñulmaz maraødur adıdur èaşú

 

 

340 - Begüm bu èaşú bir deryÀ-yı ġamdur 

Bunuñ her gÿşesi renc ü elemdür 

 

341 - BelÀ girdÀbıdur èaşúuñ feøÀsı 

HelÀk Ćtmekdür anuñ muúteøÀsı

 

 

342 - Efendi èaşú işi ÀsÀn degüldür 

 Bu rehden geçmiyen insÀn degüldür

 

 

343 - Sözüm yoúdur benüm her bì-meõÀúa 

Ne bilsün Ćtmeyenler istiõÀúa 

 

344 - Buyurmış bu sözi bir merd-i fÀ’iú
182

 

 Eşekden kemdurur olmayan èÀşıú

 

 

                                                 
336a. ÀlÀm: ÀlÀ M1 / ÀlÀt H. 
180

   336-423 arası beyitler B’de bulunmamaktadır. 

336b. çekmeyen hem: çekmeyenler İ3, H, T, L. 
181

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

339a. maraødur: èaraødur M, S2, İ2, İ3, H, T, L. ; adıdur: dÿd H. 

339b. maraødur: elemdir K, S1 / yaradur İ2. ; adıdur: bu dÿd H. 

341b. Ćtmekdür: olmaúdur K, S1, İ1.; anuñ: daòı M3. 

342b. rehden: yoldan M3 / rÀhdan H. 
182

 344-378 arası beyitler sadece İ3, M1, M3, S2, T, L ve H’de bulunmaktadır. Bu bölüm M1, 

M3 ve S2’de 342. beyitten sonra başlamaktadır. Bunların arasında, 344-348, 351-352, 354-

358, 360, 366-371, 374, 376-378 numaralı beyitler M3’te de bulunmaktadır. 

344b. kemdurur: kemdür M3. 
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345 - Ne ġam redd eylese èaşúı mürÀyì

 

 Ki selb Ćder bu èışú kibr ü riyÀyı

 

 

346 - EnÀniyetle èaşú cemè olmaz aãla

 

 Anuñçün merd-i òod-bìn dĆr aña lÀ 

 

347 - Taóammül Ćtmez èaşúa degme insÀn 

 Čder èaşú Àdemi óÀkile yeksÀn 

 

348 - Bilür sÀlik olanlar işbu rÀzı 

 Óaúìúat şehrine yoldur mecÀzì

 

 

349 - Velì tizrek geçe olmaya ġÀfil 

 Òaùar-nÀk olduġun fehm Ćde èÀúil 

 

350 - Dirüşüp maúãad-ı aúãÀya Ćre 

 Cisirde úalmaya bì-maènÀ yĆre 

 

351 - Bu rÀhe gerçi uġrar òayli kişi  

 Velì başa iletmiş az bu işi

 

 

352 - Çoàunuñ Ćtdügi daèvÀ-yı bÀùıl 

 

 HevÀya düşüp olur yolda zÀil
 

 

353 - Eğer olursa óüsn-i yÀre ùÀmiè 

 Olur taóúìú hevÀ vü nefse tÀbiè 

 

354 - Úatı müşkildür oñarmaú bu kÀrı

 

 Muèìn ola meğer ol Óayy u BÀri 

                                                 
345a. èaşúı: anı M3. 

345b. ü: - T. 

346a. EnÀniyetle: èİnÀyetle M3. 

348b. şehrine yoldur: şehrine puldur S2 / olmazsa olsun M3 / şehrine oldur H / şehrine yol İ3 / 

şehrine bildür L. 

351b. iletmiş: getürmiş M3. 

352a. Ćtdügi: Ćtdigi M3. 

352b. düşüp: uyup M3. 

354a. oñarmaú: öğrenmek S2. 



153 

 

355 - Ki kendü Ćde kendüye delÀlet

 

 MetÀè-ı ãabrı Ćtdürmeye ġÀret  

 

356 - Bu yolda çoúdurur zirÀ ki sÀrìú

 

 Ki èaşúında ola ġÀyet ãÀdıú

 

 

357 - Úurupdur dÀmını bu yolda şeyùÀn 

 Úatı müdrik gerek ol demde insÀn

 

 

358 - Anuñ dÀmına ãayd olmayup ol óìn

 

 SelÀmet úurtulursa aña taósìn

 

 

359 - Òabìr iseñ eğer bu güft ü gÿydan 

 Teleõõüõ Ćde cÀnuñ işbu bÿydan 

 

360 - Efendi õevúe dÀirdür bu aúvÀl 

 Bu fehm olunmaz olmayınca hem-óÀl 

 

361 - Ne deñlü eyler iseñ úìl u úÀli
183

 

 Bilünmez işbu üç óÀliñ me’Àli 

 

362 - Birisidür pes anuñ óÀlet-i mevt 

 Bilünmez ùatmayınca sekret-i mevt 

 

363 - Biri daòı olupdur óÀlet-i èaşú 

 Bilünmez úÀl ile keyfiyyet-i èaşú

 

 

364 - Birisi daòı oldı leõõet-i kÀn 

 èAzab-ı mürde-gÀnı fehme var mı imkÀn 

                                                 
355a. kendü: kendi M3. 

356a. zirÀ: zÀìl H. 

356b. Meger:Ki İ3, M1,S2.; ola gÀyet: àÀyet ola H, L. 

357b. gerek: gerekdür M3, H. ; demde: dem H. 

358a. olmayup: olmıyayup M3. ; ol: - M3. 

358b. úurtulursa: úurtulur ise T. 

361a. eyler iseñ: eyleseler H / eyler isem T. 
183

 361-365 arasındaki beyitlersadece S2, H, T ve İ3’te bulunmaktadır. Bu beyitler, S2’de 628. 

beyitten sonra yer almaktadır. 

363b. úÀl ile: úÀlle T. 
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365 - Bu üç maènÀ ki dĆdüm saña bir bir 

 Olupdur üçi daòı õevúe dÀ’ir

 

 

366 - Bu esrÀra begüm maórem bulunmaz
184

 

 LisÀn ile bunun vaãfı dĆnülmez 

 

367 - Bu bir sırr-ı derÿndur degme Àdem 

 Bunı fehm Ćdüp olmaz saña óurrem 

 

368 - Bu óÀle mübtelÀ olursa bir kes 

 Anı ketm Ćde muókem Ćtmeye ses

 

 

369 - Ki kendü bile kendü derdin ancaú 

 Bütün dermÀnı Óaúdandur muóaúúaú

 

 

370 - Yazılmamış bu ÚÀnÿn-ı ŞifÀda

 

 EùibbÀ buña èacizdür devÀda

 

 

371 - Naãìóat daòı kÀr Ćtmez bu derde  

 Ger olur gÿşı èaşú olunca serde

 

 

372 - Čder ol cümleten èużvına te’åìr 

 Begüm mümkin degildür aña tedbìr 

 

373 - Ölüp òÀk olsa èÀşıú bÿy-ı èaşúıñ 

 Úalurmış üstüòÀnında bu èaşúun 

 

374 - DĆmişler nice èÀrifler bu rÀzı

 

 Óaúìúat olmaz ise olsun mecÀzì

 

                                                 
365b. Olupdur üçi daòı: Üçi daòı olupdur H. 
184

   Beyit sadece S2, L ve M1’de bulunmaktadır. 

368a. ses: pes S2, İ3. 

369b. Bütün: Bunun H / Bunuñ T, L. 

370a. şifÀda: èuşşÀúda S2. 

370b. EùibbÀ: Ùabibler M3. ; buña èÀcizdür: èÀcizdür buña M3. 

371b. olur: ola M3.; gÿşı: nÿş H. 

374a. nice èÀrifler: èÀrif olan M3. 

374b. mecÀzì: bu rÀzı M3. ; olmaz ise: olmazsa T. 
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375 - HemÀn dil bÀrid olmasun bayaġı
185

 

 Kişinüñ odsız olmasun ocaġı 

 

376 - MecÀze Ćden istièdÀd óÀãıl 

 Olur taúlìd ile taóúìúe vÀãıl 

 

377 - MücellÀ olsa dil mirÀtı ey yÀr

 

 Čder bir gün aña yÀr èarż-ı dìdÀr

 

 

378 - Olunca pÀk ü ùÀhir óÀne-i dil

 

 SezÀdur óubb-ı Óaúúa ola menzil 

 

379 - Benüm bu sözlerüm gÿş Ćden èÀúil
186

 

 Niçe èibretler Ćde bunda óÀãıl

 

 

380 - Sözün úışrını úo maúãÿd içdür 

 MecÀz içre óaúìúat mündericdür 

 

381 - Sözüm nÀdÀn úatında mÀra beñzer  

 äoúar nÀ-ehli görse óayye ekåer

 

 

382 - Velì èÀrif anuñ tiryÀúin alur 

 Baúar nÀdÀn bÀùıl ùÀña úalur

 

 

383 - Benüm nÀ-ehle yoú hergiz cevÀbum

 

 Bilür èÀrif olan nième-l-me’Àbum

 

 

                                                 
185

   Beyit sadece T, L ve M1’de bulunmaktadır. 

377a. MücellÀ: MecÀz İ3, S2, M3. 

377b. bir gün aña yÀr: yÀr bir gün aña M3, H. 

378a. ùÀhir: dÀmen M3. 
379a. èÀúil: èÀúile M3. 
186

 379-383 arası beyitler sadece H, T, L, İ3, S2, M1 ve M3 nüshalarında bulunmaktadır. (Fakat 

bu beyitlerden 380. beyit M3’te bulunmamaktadır.) Bu beyitler S2, M1 ve M3’te 1068. 

beyitten sonra yer almaktadır. 
379b. Ćde bunda óÀãıl: alup ola kÀmil S2, M1. ;  Ćde anda óÀãılım M3. 

381b. nÀ-ehli: nÀ-ehl T, İ3, M3. ; nÀ-ehli görse óayye ekåer: tÀ ehl-i óissi görse eger M3. 

382b. nÀdÀn: nÀdÀna H. 
383a. yoú hergiz: yoúdur hiç M3. 

383b. nième’l-me’Àbum: nième’l-åevÀbumİ3. 
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384 - İçenler cÀm-ı èaşúuñ şerbetini
187

 

 Bilür èaşú ehlinüñ germiyyetini 

 

385 - Göreydi mihr-i èÀlem-tÀbı òuffÀş 

 ÒafÀda olmayaydı aña faóóÀş 

 

386 - Göre daèvÀ-yı èaşú içre ahÀlì

 

 Düzüp her biri bir divÀn-ı èÀlì 

 

387 - O divÀnuñ olup erbÀb-ı èuşşÀú  

 Görünmez anda pes òar-ùabè-ı õerrÀú

 

 

388 - MürÀyìnüñ añılmaz anda adı

 

 İki èÀlemde yoúdur aña şÀdì 

 

389 - RiyÀ hengÀmesine Ćrer Àfet

 

 Ùurur divÀn-ı èÀşıú tÀ úıyÀmet 

 

390 - GülistÀn içre bülbül ola dem-sÀz
188

 

 SezÀ olmaya anda bÿm-ı nÀ-sÀz 

 

391 - ÚıyÀs-ı nefsle pes nice daòòÀl

 

 O óÀli èadd Ćder Àn sÿ-i efèÀl

 

 

392 - Anuñ óÀlinden olmaduñ sen ÀgÀh 

 Neden daòl u taèriż aña her gÀh

 

 

 

 

                                                 
187

 384-394 arası beyitler S2, M1 ve M3‟te 927. beyitten sonra yer almaktadır. Bunlardan 385-

386-387-390-391-392. beyitler M3‟te bulunmamaktadır. 

386a. içre: içün H, L, M1. 
387b. òar: her S2, M1. 

388a.  anda: bunda M3. 

389a. hengÀmesine Ćrer: hengÀmına Ćrse o M3. 
188

   Beyit S2, M1 ve M3‟te bulunmamaktadır. 

391a. nefsle: nefs eyle İ3 / nefsiyle S2, M1. 
391b.  Àn: ez S2, M1. 
392b.  u: - S2, M1. 



157 

 

393 - Var iken kendinüñ gözünde mertek 

 Çub arar el gözünde ùura mertek

 

 

394 - ÒudÀ óaúúı riyÀ ü sümèadur ol 

 O èind-Allah ãanma ola maúbÿl

 

 

395 - èAceb mesmÿèuñ olmış mıdur ey cÀn

 

Niçün çubÀn olupdur Şeyò äanèÀn 

 

396 - Niçün Mecnÿn olupdur Úays-ı èÀúil 

Niçün oldıèaceb LeylÀya mÀ’il 

 

397 - Niçün vĆrdi göñül Şìrìne FerhÀd 

Niçün Ćtdi vücÿdıñ aña ber-bÀd 

 

398 - Niçün bülbüller Ćder Àh ü efàÀn

 

Niçün güller Ćder çÀk-ı girìbÀn

 

 

399 - Niçün pervÀneler şemèe vĆrür cÀn 

Niçün durmaz yanar şemè-i şebistÀn

 

 

400 - Niçün Ćrdi ZüleyòÀya o óÀlet

 

Ėdüp kendini ol deñlü melÀmet

 

 

401 - Niçe inkÀr Ćder ol óÀl[i] zÀhid

 

Anuñèaşúına Úur'Àn oldı şÀhid 

 

 

                                                 
393b. ùura: ùur İ3.; arar: eder İ3. ; ùura mertek: duramaz tek S2, M1, M3. 

394b. O: Ola S2, M1 / Ol M3. ; èind-Allah ãanma ola: ãanma o èindallah S2, M1 /  èindallah ãanma 

 ki ola M3. 

395a. olmış mıdur: olmış mı M3. 

398a. Ćder: eyler M, A1, A2, S2, B, K. ; Àh: zÀr İ3, M3, H. 

398b. Ćder: eyler K. 

399b. durmaz: ùurmaz S1, İ1, M2, H. 

400a. ZüleyòÀya: ZeliòÀya H. 

400b. kendini: kendüyi S2, İ3, M1, M2, M3, T, L / kendüni İ1 / kendine H. 

401a. Niçe: Niçün S2. ; ol: bu M3. 
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402 - Ne óÀl olmaú gerek fehm eylegil sen

 

Cemièi úıããalardan ola aósen

 

 

403 - Anuñ-çün ki gehi fürúat gehi ġam

 

äoñunda vuãlat u eñ ãoñı mÀtem

 

 

404 - Kişi ister mi ey yÀr-ı vefÀ-dÀr 

äaóìó iken ola bìmÀr ü bì-èÀr

 

 

405 - Tezehhüdden Ćdersüñ iddièÀyı

 

Efendi senden artuúdı bu DÀìè 

 

406 - Òabìr olduñ mı cÀna bu òaberden 

 İõa cÀ-el-úaża èümmi’l-baãardan 

 

407 - ÚażÀ tìri çıúa úavs-ı úaderden

 

 Siper olmaz aña her-giz óaõerden

 

 

408 - Kişinüñ selb olıcaú iòtiyÀrı

 

 Yanar oda düşer úalmaz úarÀrı

 

 

409 - Budur maúãÿdum AllÀhdan ki her bÀr

 

 Buèaşúa olmaya kimse giriftÀr

 

 

 

 

 

                                                 
402a. eyleyesin: eylegil sen M, A1, B / eyle kim K / eyleye A2. 

402b. ola: oldı S1, M3. 

403a. ki: kim S2, İ1, İ2, İ3, M1, H /- M3. 

403b. u: - S2, M3 / en L. 

404b. -: u L. 

405a. Tezehhüdden: Teõehhüdden İ3 / Ne hadden L. ; Ćdersüñ: Ćderseñ İ3.;iddièÀyı: iftirÀyı M3.; 

artuúdı: artuú idi M3. 

407a. -: u İ2, M2. 

407b. aña: düşer İ3.; óaõerden: óaùırdan M3. 

408a. selb olıcaú: elde olsa M3. 

408b. Yanar oda düşer úalmaz úarÀrı: Čder mi yoú yere Àh ile zÀrı M3. 

409a. AllÀhdan: AllÀhdır A2. 

409b. olmaya: olmasun M3. 
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410 - Dükenmez bu söze yoúdur nihÀyet

 

HemÀn sen óasb-i óÀlüñ Ćt óikÀyet

 

 

BU MAÚÁLE ÓÜSN-İ DİL-DÁRE NAÔARUMDUR BENÜM ÁH 

411 - Oturdılar çü tertìb üzre ãıbyÀn 

Kimi hĆce oúurdı kimi Úur'Àn 

 

412 - Öñümde herbiri tekrÀr Ćderdi 

Alup dersini yĆrine giderdi 

 

413 - Çün ol daòı Ćdüp dersini ezber

 

Gelüp oturdı öñümde o dilber

 

 

414 - Oúudı resm-i maèhÿd üzre dersiñ

 

DĆdüm aña ki bilmem sen ne dersiñ

 

 

415 - Bugün bilmeyicek yarınki dersin

 

ÚıyÀs Ćtmege öñümden gidersin

 

 

416 - Oúutmaġa sebeb bu idi vÀfir 

Olam tÀ muãóaf-ı óüsnine nÀôir

 

 

417 - Sebaú vĆrdüm bilicek ol perì-zÀd

 

DĆdüm imdi var ol úuşluġa ÀzÀd 

 

418 - Uçup ol ùÿùì-i gÿyÀ úafeãden 

 Kim uçdı murġ-ı cÀn gÿyÀ úafeãden

 

 

                                                 
410a. Dükenmez: Tükenmez M3, H. 

410b. óikÀyet: rivÀyet S1. 

413a. ol: oldur L. 

413b. oturdı önümde: önümde oturdı K, S1.; önümde: önüme M3. 

414a. dersiñ: dersin M, A1, M2.; resm: eski M3. 

414b. dersiñ: dersin M, A1, S1, İ2, M2. 

415a. dersin: dersiñ İ2, İ3, M2. ; bilmeyicek: bilmeyince T. 

415b. öñümden: yanımdan K, S1. ; gidersin: gidersiñ İ2, M2. 

416b. Olam: Olayım M3. 

417a. Sebaú: Dersin M3. ; ol: o T. 

418b. Kim: Ki K, İ1, M2, M3.; uçdı murġ-ı cÀn gÿyÀ: ãanki cÀnum uçdı ten M3. 
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419 - Gözüm ardınca yola baúa úaldı 

Sirişküm seyli yola aúa úaldı

 

 

BU MAÚÁLE DOSTUM MÁFİ'Ø-ØAMÍRÜMDÜR BENÜM 

420 - Ėderseñ bu maóalde istimÀèı 

DĆsün mÀfi’ø-øamìri işbu DÀèì

 

 

421 - Ki taèlìmimde beş yüzden ziyÀde

 

Dişi vü erkek Ćdüp istifÀde

 

 

422 - Birinüñ yüzini görmemiş idüm

 

Göñül vĆrmek nedür bilmemiş idüm

 

 

423 - Baña hìç böyle óÀl olmamış idi 

HevÀ göñlüme yol bulmamış idi 

 

424 - Bu sevdÀ başıma gelmiş degüldi 

Bu DÀèì bu işi bilmiş degüldi 

 

425 - Efendi sÿ-i ôann Ćtme bu óÀle 

Sözüm gÿş Ćt ãaúın girme vebÀle

 

 

426 - O nÀ-maèúÿlı ger nisbet Ćderseñ

 

ÓelÀl Ćtmem baña töhmet Ćderseñ 

 

427 - ÚıyÀsile Ćderseñ iftirÀyı
189

 

 Ėdem rÿz-ı cezÀda iddièÀyı 

 

 

                                                 
419b. Sirişküm seyli yola: Gözümden yaş gibi úan M3. ; Sirişküm: Sirişkim T. 

420b. mÀfièø-øamìri: mÀfièø-øamìriñ S1, S2, İ2, M2 / mÀfièø-øamìrin İ1, T, L. 

421a. taèlìmimde: taèlìmimden T. 

421b. vü: - M3. 

422a. yüzini: yüzüni M2.; yüzini görmemiş: yüzüne baúmamış M3. 

422b. -: nedür M3. ; Göñül vĆrmek: Meyl Ćtmek H. 

425b. àÿş Ćt: diñle M3. 

426a. ger: işi M3. ; Ćderseñ: eylersin M3. 
189

   427 ve 428. beyitler sadece S2, M1, Ġ3, H, T ve M3‟te bulunmaktadır. 
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428 - Óużÿr-ı Óaúda destimden giribÀn 

 Alam ãanma Ćderseñ baña bühtÀn 

 

ÚÀle AllÀh tebÀrek ü teèÀlÀ إثِْمٌ  ِِ ٌتعَْضٌَالظَّهٌٌّ إنَِّ
190

ãadaúallÀhü’l èaôìm.  

ÚÀle ResulallÀh ãallallahu èaleyhi vesellemسوء المدعى  

جرم و اى سلن الاًساى هي سوء ًفسَ فوي سوء ظٌَ ليس سلن
191

 

 

429 - Cemiè-i èömrüm içre ol bed efèÀl
192

 

Müyesser olmadı baña be-her-óÀl

 

 

430 - Ki èuşşÀú içre efèÀl-i åenÀyiè

 

Olur taóúiú-i èaşúı buña mÀniè

 

 

431 - Ola her kimde kimèaşú-ı óaúiúat

 

Aña lÀzımdur èiffetle ãadÀúat

 

 

432 - Ėde maóbÿbına her-dem rièÀyet 

İki gözi gibi Ćde ãıyÀnet 

 

433 - Úarındaşı gibi öz cÀnı gibi

 

Muóabbet eyleye ìmÀnı gibi

 

 

434 - Yolında Ćde şol deñlü ãadÀúat
193

 

 Ki kendiñ bilmeye er mi ya èavret 

 

                                                 
190

 Kur‟an-ı Kerim, Hucurat 49/12. “Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” 
191

 Bu ayet ve hadis sadece Ġ3, T ve L nüshalarında bulunmaktadır. “Kötü söz söyleyen, kötü 

nefse sahip olan, kötü zanna sahip olan insanların yaptıkları doğru değildir.” 

429a. ol: o K, Ġ1, Ġ2, B. ; içre: içinde S2. 
192

 Beyit Ġ3, H, T, L ve M3‟te bulunmamaktadır. 

429b. olmadı: Ćtmedi S1. 

430a. içre: - A1. ; åenÀyiè: şafÀyiè L. 

430b. èaşú baña: èaşúı buña M, A1, M3, H, B : èaşú ol óÀle K, S1 / èaşúı baña İ1, L.  

431a. kim: ki M, İ1, H. 

431b. Aña lÀzımdur: Ki lÀzım aña K, S1, İ1, B / Kim zımdır İ2, M2. ; èiffetile: èaşúile S2. ; -: bil 

M2. 

433a. Úarındaşı gibi: Ki öz cÀnı gibi S2, M1, M3, İ3, T, L. ; öz cÀnı gibi: evlÀdı gibi S2, M1, M3 / 

rahm-zÀdı gibi İ3 / vü hem-zÀdı gibi T / hem-zÀdı gibi L. 

433b. ìmÀnı: hem-zÀdı S2, M1 / evlÀdı M3, H, T, L. 
193

 Bu beyit yalnızca S2, İ3, H, T, L ve M3’te bulunmaktadır. 
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435 - TemÀşÀ eyledükçe óüsnin anuñ
194

 

Tefekkür eyleye ãunèın òudÀnuñ 

 

436 - MurÀdı ola ancaú seyr-i dìdÀr

 

TecÀvüz Ćtmeye pes ġayra her-bÀr

 

 

437 - Bu beyti òoş dĆmiş bir merd-i hüş-yÀr

 

Olup èaşú-ı óaúiúatden òaber-dÀr 

 

438 - KinÀr u bÿse ber-èÀşıú óaramest
195

 

 Eger merdi úanaèÀt kon bedìdÀr 

 

 Hÿb rÀ bÀyed nikÿrÿ hem nikÿgoftÀr hem
196

 

 Verne rÿy-i hÿb dÀred sÿret-i dìdÀr hem 

 

 BU MAKALE AÓLÁÚ-I DİLBERİ VAäFIDIR 

439 - Muóabbet Ćtmege eyle gerek òÿb
197

 

 Ki bed-aólÀúile olmaya maèyÿb

 

 

440 - Tekellüm eyledükçe ol semen-ber

 

 ÓicÀbından cemÀlin ġarú Ćde der

 

 

441 - Şu deñlü pÀk-i dÀmÀn ola ol mÀh  

 Aña dest-i òayÀl Ćrmeye her gÀh

 

 

 

                                                 
194

   435 ile 436. beyitlerin İ2 ve M2’de yeri değişmiştir. 

435a. óüsnin: óüsniñ M3. ; eyledükçe: eyledükde H. 

436a. ola ancaú: ancaú ola A1. ; didÀr: dil-dÀr A1, İ1. 

436b. her-bÀr: zinhÀr S2, İ3, M1, M3, H, T, L. 

437a. bir: biz A2.; hüş-yÀr: faóóÀş M3. 
195

 “Aşık, (sevgilinin) yüzüne mertçe bakmaya niyet etmezse; (sevgiliyi) kucaklamak ve öpmek 

ona haramdır.” 438. beyit A1’de kırmızı ile yazılmış. 
196

 Bu Farsça beyit sadece T ve L‟de bulunmaktadır. Beyitin anlamı: “Güzel yüzde güzel çehre 

olsa da güzel yüzlü, aynı zamanda iyi sözlü olmalıdır.” 
197

   439-451  arası beyitler sadece İ3, H, T, L, M1 ve M3’te bulunmaktadır. 

439b. aólÀú ile: aólÀúla T. 

440a. eyledükçe: eyledükde H ; sìmen-ber: semen-ber İ3. 

440b. Ćde der: Ćdeler L. 

441b. hayÀl: hayÀlÀl İ3, T:.; Ćrmeye: Ćtmeye M3. 
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442 - Kemer úoçmış ola ancaú belini 

 Meger bÿs eyleye òÀtem elini  

 

443 - Hemìn şem eyleye şÀne mÿy-ı boyın

 

 Göre Àyìne ancaú reng ü rÿyın

 

 

444 - Leb-i laèlün meger bÿs Ćde bardaú 

 Yanınca sÀyesi ãalınca ancaú

 

 

445 - Hem ola óüsn-i aòlÀúile mümtÀz 

 HemÀn her deste úonmaya o şahbÀz 

 

446 - Ola èiãmetle ol güyÀ ferişte

 

 äalÀó-ı óÀl ile ola sirişte 

 

447 - Hem Ćde rÿz u şeb taóãìl-i èirfÀn 

 Óaúìúatde ola bir kÀmil insÀn 

 

448 - äabì-veş Ćtmeye bì-maènÀ bÀzı 

 Ola eglencesi èilmile yazı 

 

449 - SezÀdur eyle şÀha bende olmaú

 

 Yolında dÀ’imÀ efgende olmaú 

 

450 - Şu kim èÀşıú olursa eyle aya

 

 ÚanÀèat Ćde èıydde meróabÀya 

 

451 - Budur pes ãıdúile èaşúuñ meÀli 

 Teferrüc Ćde ancaú ol cemÀli 

 

 

 

                                                 
443a. eyleye: Ćde M1; Hemìn: HemÀn M3.; şem: şetm M3. 

443b. ü: - M3. 

444b. Yanınca: Yanında M3.; ãalınca: ãalına H, L. 

446a. ol güyÀ: güyÀ ol M3. 

449a. eyle: öyle M3 / Ćde L. 

450a. eyle: öyle M3. 
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 Dilì ki mÀil-i hÿbÀn nemìĢeved, seng est
198

 

 Perìruhì taleb her ki Àdemìreng est 

 

452 - RevÀ olmaya her nÀ-pÀk dÿnı
199

 

 Muóabbet eyleyüp olmaú zebÿnı 

 

453 - Óaõer Ćt olma bir müstaèil úul

 

 FevÀóiş gibi her şeb yaãlana úul

 

 

454 - Öñü erkek verÀsı èavret ola

 

 Hemişe eyle hìze laènet ola

 

 

455 - Ne deñlü òÿb olursa eyle mefèÿl

 

 Naôar Ćtme yüzine şÿm durur ol

 

 

456 - Benüm rÿóum görünce eyle hìzi 

 Yanında ùurma ùut semt-i girìzi

 

 

457 - Ere erlik yaraşur zene zenlik 

 Er olan hiç Ćder mi úaópe-zenlik 

 

458 - Ėderse şehvetüñ ger iútiżÀyı 

 Anunçün òalú Ćdüpdür Óaú nisÀyı

 

 

459 - Te’ehhül eyle emr-i şerèile tĆz 

 Ki şeyùÀn Ćtmedi bir fitne-engìz

 

                                                 
198

  Beyit sadece T, L ve İ3’te bulunmaktadır. Beyit her nüshada farklı yazılmıştır.  

 Beyitin anlamı: “Güzellere meyletmeyenin gönlü taştır. İnsan sıfatına giren her kişi, bir peri 

yüzlüyü arasın.” 

452a. her nÀ-pÀk: öyle pÀk M3. 
199

   452-519 arasındaki beytler sadece İ3, H, T, L ve M3’te bulunmaktadır. 

453a. bir: - M3. 

453b. FevÀóiş: FÀóiş M3.; şeb: gece M3. 

454a. rÀsı: edÀsı M3. 

454b. eyle: böyle M3 / öyle H. 

455a. eyle: öyle M3, H. 

455b. şÿm durur: şÿmdur M3, H, L.; -: úul H. 

456b. ùurma: durma M3, H. 

458b. òalú Ćdüpdür Óaú: Óaú yaratmşdur M3. 

459b. Ćtmedi: Ćtmeye M3 / Ćtmeden L. 
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460 - ÓelÀl Ćtmiş èibÀdına imÀ’ı 

 Ki düşìze vü pÀkize nisÀyı 

 

461 - Güzel emr eylemiş ol rabb-ı èizzet

 

 Daòı ÀsÀn dilersen bìve èavret

 

 

462 - ZinÀya yoúdur Allahın rıżÀsı 

 Neden èaúla gelür erkek zinÀsı 

 

463 - Ėdenler fièl-i úavm-i Lÿùı icrÀ 

 İki èÀlemde ola yüzi úara 

 

464 - Teşebbüh Ćden ol úavm-i rezile

 

 Bile óaşr ola yarın anlar ile
200

 

 

465 - İşitmedüñ mi úavm-i Lÿùı ol Óaú
201

 

 Ne gÿne eyledi ihlÀk ögüt yaú 

 

466 - SüvÀr olsa úaçan kim bir nere ner  

 SemavÀtile èarş u kürsi ditrer

 

 

467 - O fièle mübtelÀ olan melÀèìn 

 Olupdur belki iòvÀnü’ş-şeyÀùìn 

 

468 - Ėderler mÀye-i insÀnı itlÀf

 

 Ki nesl-i Ádemi Ćderler isrÀf
 

 

469 - Atarlar cevher-i nÀsı óelÀya

 

 Düşerler ikisi daòı belÀya 

                                                 
461a. emr: - L. 

461b. bìve: büyük H. 

464a. O yÀr olursa ol úavm-i rezìle H. 
200

   M3’te 463b ile 464b’nin yeri değiştirilmiş. 

465a. İşitmedüñ mi úavm-i Lÿùı ol Óaú: İşiddin úavm-i Lÿùı n’etdi ol Óaú H. 
201

   Beyit M3’te yok. 

466b. u: - M3, H. 

468a. Čderler: Čdenler M3.; mÀye: ol menì M3. 

468b. isrÀf: itlÀf İ3, M3. 

469a. óelÀya: óevÀya M3.; Atarlar: Aùarlar H. 
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470 - ÚıyÀmetde resÿl olmaz şefièi 

 Ėderse hergiz ol fièl-i şenièi

 

 

471 - Ne şübhe fÀèil ü mefèÿl u me’bÿn

 

 Olısarlar ikisi daòı melèÿn

 

 

472 - Baèid olup òudÀnuñ raómetinden

 

 Naãìb olmaz cinÀnuñ nièmetinden 

 

473 - CezÀsın rÿz-ı maóşerde bulalar 

 Çatışmış seg gibi rüsvÀy olalar

 

 

474 - Göricek ehl-i maóşer laèn Ćderler

 

 Ceóìme pes o heyetle giderler 

 

475 - Meger kim Ćde ol mevlÀ èinÀyet

 

 Ki tevbe eyleyüp Ćde ferÀġat 

 

476 - O fièl-i nÀ-pesendi Ćden Àdem 

 Rücÿè Ćdüp ãalÀóa olsa hemdem 

 

477 - èİbÀdÀta ne deñlü olsa sÀbıú

 

 KerÀmete velì olmaya lÀyıú 

 

478 - Baña ol fièl-i nÀ-meşrÿèı AllÀh 

 Müyesser Ćtmedi El-óamdülillÀh 

 

479 - Ne mefèÿl olmışam bir kez ne fÀèil 

 Beni Óaú èiãmetine Ćtdi dÀòil 

 

                                                 
470b. şenièi: úabìói M3 /şefièi L. 

471a. ü: - M3. 

471b. Olısarlar: Olısar M3. 

472a. raómetinden: nièmetinden M3. 

473b. seg: it M3 / kelp H. 

474a. Ćderler: Ćdeler M3, L. 

475a. ol MevlÀ: MevlÀ ol İ3 / o MevlÀ M3. 

477a. sÀbıú: sÀlik H. 
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480 - KebÀirden daòı óıfô Ćtdi raómÀn

 

 Olur mı èÀlem içre böyle iósÀn  

 

481 - Úamu aòvÀlime vÀúıèdur AllÀh 

 äaóiódür bu sözüm vallÀh billÀh

 

 

482 - EnÀniyyet ãatup gel çekme adum

 

 EdÀ-ı şükr ü nièmetdür murÀdum

 

 

483 - RiyÀya óaml Ćdüp girme vebÀle 

 Naôar eyle kelÀm-ı õü-l-celÀle 

 

484 - Ki var mı èiãmet-i Óaú gibi nièmet 

 Pes Ćtdüm luùf-ı MevlÀyı óikÀyet

 

 

 ÚÀle AllÀhu tebÀrek u teèÀlÀ  فحََدِّث ََ ا بٌ  عْوَة رَبِّك  َْ  وَأهََّ  
 202

 

 

485 - Bu naômumdan nice kez ùabè-ı nÀdÀn

 

 ÒilÀfın fehm Ćdüp Ćderse bühtÀn

 

 

486 - GiribÀnun alam rÿz-ı cezÀda 

 Eyü kem belli olur ol arada 

 

487 - Bilür mÀfi’ż-żamirüm ehl-i èirfÀn 

 Ne ġam fehm Ćtmez ise anı nÀdÀn 

 

488 - Ne bilür maèrifet úadrin edÀnı  

 Yine èÀrif olanlar bilür anı 

 

                                                 
480a. Ćtdi: Ćtmişdi M3. 

481b. äaóiódür: äadıúdur İ3, M3, L. 

482a. ãatup: Ćdüp M3. ; gel çekme adum: ben ãanma şÀdum H. 

482b. ü: - M3. 

484b. óikÀyet: nièmet M3. 
202

 Kur’an-ı Kerim, Duha 93/11. “Ve Rabbinin nimetini minnet ve şükranla an”. Bu ayet sadece 

İ3, T ve L nüshalarında bulunmaktadır. 

485a. naômumdan: naômumdaT, H, İ3. 

485b. fehm Ćdüp: anlayup M3. 
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489 - Görürse bülbülü türüñ serçe ãanur

 

 Úaçan billÿrı görse ãırça ãanur 

 

490 - Òare èarż eyleseñ ger…….. 

 Ne bilür ol èalef ôan Ćder anı

 

 

491 - CevÀhir úadrini ãarrÀf añlar

 

 KelÀmum úadrini èarrÀf añlar

 

 

492 - ÒaberdÀr olmayan naôm u neåirden

 

 èAcebdür ġam yĆmez cehlin neşirden

 

 

493 - Degildür çünki şÀnuñ añlamaú var

 

 Dilüñle bari cehlüñ Ćtme iôhÀr 

 

494 - Ne òoş dĆmiş bu beyt-i dil-pesendi 

 Ki mefhÿmı budur oúı efendi 

 

495 - CihÀnda cÀhil olmaúdansa her bÀr 

 Ki yegdür ùoġmadan ölmek hezÀr bÀr 

 

496 - Ki cÀhil òayr u şerri eylemez farú

 

 CehÀlet baórine olmışdur ol ġarú
 

 

497 - BelÀ bu bilmedügin daòı bilmez

 

 Ki taèlìmüñ daòı te’åìri úılmaz

 

 

 

                                                 
489a. türüñ: ùÿùì M3. 

490b. bilür: bilsün M3. 

491a. ãarrÀf: ãarrÀfÀn H. 

491b. èarrÀf: èirfÀn M3.; KelÀmum: KelÀmuñ H. 

492a. ÒaberdÀr: Òaberi M3.; u:- M3, L. 

492b. neşirden: nesirden H. 

493a. çünki: çünkim T. 

496a. u: - M3. 

496b. olmışdur ol: olmışdurur M3. 

497a. bilmedügin: bilmedigüñ M3. 

497b. taèlìmüñ: taèlìm olsa daòı H. 
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498 - Yanında maèrifet ãan maèãıyetdür 

 Aña cehl ü sefÀhÀt maèrifetdür

 

 

499 - Bilürle bilmezi bilme müsÀvì

 

 Oúı gör ãanma bu sözüm mesÀvì 

 

 ÚÀle AllÀhu teèÀlÀٌِْ الَّذِيهٌَلٌََيعَْلمٌَُن ًَ َِ ٌِيٌالَّذِيهٌيعَْلمٌَُنٌ ٌقلٌُىلٌَْيسَْتَ
203
 

 
500 - Egerçi bì-maóaldür bunca aúvÀl  

 Ėdüpdür ùaèn-ı nÀdÀn úaddimi dÀl

 

 

501 - èAdÿdur dÀimÀ dÀnÀya nÀdÀn 

 Ola gelmiş òilÀf-ı cins-i èuddan 

 

502 - èİlimle cehl-i żıddındur pek acı

 

 Od ile ãu Ćder mi imtizÀcı 

 

503 - Ki nÀ-şÀyeste söz dĆmekle nÀdÀn 

 Şikeste ola ãanma úadr-i èirfÀn 

 

504 - Dökülmek ile baóre òÀr u òÀşÀk

 

 Olur mı baór-ı bì-pÀyÀn nÀ-pÀk 

 

505 - Pelìd aġacına ãanma baúarlar 

 Dıraòt-ı mìve-dÀra ùaş atarlar 

 

506 - Bu te’lìfe Ćdenler daòl ü ùaènı 

 äalÀóiyyet ola maúãÿdı yaèni 

 

 

 

                                                 
498b. ü: - M3. 

499a. bilme: ãanki M3. 
203

 Kur‟an-ı Kerim, Zümer 39/9. “De ki: Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu?”. Bu ayet 

sadece Ġ3, T ve L nüshalarında bulunmaktadır. 

500b. ùaèn: - L. 

502a. żıddındur: zühdden M3 ; cehl: - L. 

504a. baóre òÀr u: óÀre baórı M3. 
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507 - Bil üç óÀlden degül òÀlì bu DÀèì

 

 Ya cÀhildür ya óÀsid ya mürÀyì

 

 

508 - Sözüm yoú ehl-i èirfÀna efendi  

 Ėder naômum gören èÀrif pesendi 

 

509 - MürÀyì almasun destine hergiz 

 MürÀyì ile pes baós Ćtmezüz biz

 

 

510 - Olupdur çün bu naômum èÀşıúÀne 

 Ola erbÀb-ı èaşú içre fesÀne

 

 

511 - MecÀzìden óaúìúatden òaberdÀr 

 Olanlar oúıya tekrÀr u tekrÀr

 

 

512 - Ki èÀrifler niçe èibret alalar 

 İşiden anı óayretde úalalar

 

 

513 - Elüñi gögsüñe úo eyle inãÀf

 

 Mü’eååir böyle bir söz var mıdır ãÀf

 

 

514 - Ne deñlü seng-dil olsa bir Àdem 

 Bunı gÿş Ćdicek çeşmi dolar nem

 

 

515 - ÓarÀret ile úonmışdur esÀsı

 

 Anuñçündür úulÿbe incilÀsı

 

 

 

                                                 
507a. Bil: Bil ki M3 / Bu H.; degül: degüldür M3. 

507b. óÀsid: óÀsiddür L. 

509b. Ćtmezüz: Ćtmeyüz M3.; pes: - M3.; Ćtmezüz biz: olmaz aña pes H. 

510b. fesÀne: nişÀne M3, T. 

511b. u: -be- M3, H. 

512b. anı: bunı M3. 

513a. Elüñi: Elini M3. 

513b. ãÀf: òÀã M3. 

514b. çeşmi: gözi M3.; dolar: ùolar H, L.; gÿş Ćdicek: işidicek T. 

515a. esÀsı: binÀsı M3. 

515b. Anuñçündür: Anuñçün M3.; úulÿbe: úalbe girer M3. 
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516 - Óaúìúatdür ÒudÀ óaúúı kelÀmum 

 Óaúìúatdür hemìn úaãd u murÀdum

 

 

517 - MurÀdım neydügi pes ehle maèlÿm

 

 Burada fÀrià ol bilindi mefhÿm 

 

518 - Bu deñlü úìl u úÀli Ćtdüñ inşÀd

 

 Yine evvelki úavlüñ eyle ìrÀd

 

 

519 - Muóaúúaú bilki nefsÀnì muóabbet 

Ėdenlerdür cihÀnda òar ùabìèat 

 

520- Ki èaşú oldur ki pÀk ola ġaraødan

 

MüberrÀ ola nefsÀnì maraødan 

 

521 - ÚazÀ-yı Óaúú olunca èaşúóÀli

 

Nedür pes anda nefsüñ úìl ü úÀli

 

 

522 - Bu mıdur dünyÀda şarù-ı muóabbet

 

Ėde ol yÀri cÀnına eõiyyet 

 

523 - RevÀ mı öyle bir şÀh-ı gül-endam

 

CihÀn içre ola rüsvÀy ü bed-nÀm

 

 

524 - Şu èÀşıú kim Ćde daèvÀyı èaşúı
204

 

 Ola maúãÿdı ancaú yÀr-ı õevúi

 

 

                                                 
516b. hemìn: hemÀn M3.; murÀdum: merÀmum H.; u: - T. 

517a. neydügi: neydügiñ M3. 

518a. Ćtdüñ: Ćtdüm M3.; inşÀd: inşÀ M3.; úÀl u úìli T. 

518b. ìrÀd: inşÀ M3. 

520a. pÀk ola ġaraødan: nefsÀnì àarazdan M3. 

521a. Óaúú: èaşú M3. 

521b. pes anda nefsüñ: nefsüñ pes andan M3. 

522a. dünyÀda: dünyede A1, S1. 

523a. öyle: eyle İ3. 

523b. ü: - M2. 

524a. Şu: Şol H. 
204

   524-529 arası beyitler sadece S2, İ3, H, T, L ve M3’te bulunmaktadır. 

524b. õevúi: şevúi H. 
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525 - MurÀdı üzre olmasa eger yÀr

 

 Čde ol nÀ-sezÀ sözlerle ÀzÀr

 

 

526 - Yalandur iètimÀd Ćtme o daèvÀ

 

 Aña iblìs Ćdüpdür bil ki iġvÀ

 

 

527 - Óaúìúat üzre èÀşıú rÀóat olmaz 

 Kişiye èaşú gibi bir Àfet olmaz 

 

528 - Şu kim èÀlemde bu èaşúa ola dÿş 

 Gele maóbÿbunuñ cevri aña òÿş 

 

529 - Yuya el yÀr ile õevú-i ãafÀdan

 

 CefÀsı òoş gele aña vefÀdan

 

 

530 - HemÀn her daèvÀ-yıèaşú Ćden eşòÀã 

Ola maóbÿba ãanma bende-i òÀã

 

 

531 - Úaçan Ćrse kemÀle èaşú-ıèÀşıú 

Olur yÀri yolunda şöyle ãÀdıú

 

 

532 - Ki kendü gözlerinden ãaúınur ol

 

Budur zìrÀ óaúiúat semtine yol 

 

 An èaşúrÀ menúıbet-i óÀãã-ı èÀdemest
205

 

 Her cÀ ki hest èiffet ü sezÀzile vÀzimest 

                                                 
525a. olmasa: olmaduúça S2. ; eger yÀr: dil-dÀr S2. 
525b. ÀzÀr: iøhÀr M3. 

526a. Ćtme: Ćtse L. 

526b. Aña iblis  Ćdüpdür bil ki aġvÀ: Čdüpdür bil ki iblìs aña aġvÀ S2. 
529a. Yuya: Bula M3.; -: u, L H. 

529b. vefÀdan: ãafÀdan M3. 

530b. bende: benden T. 

531b. şöyle: bilki M3. 

532a. kendü: kendi M3. ; gözlerinden: kendüzüñler H / gözünden T. 
205

   Bu iki beyit sadece İ3, L ve T nüshalarında bulunmaktadır. 

   1. beytin anlamı: İnsanın kendi aşk hikayesi, kendi namus ve ihtiyacıdır. 

 2. beytin anlamı: Doğasında şehvet ve nefse uymak olan bir aşk, vahşi ve dört ayaklı 

hayvanlara mahsustur. 
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 èAşúi ki hest şehvet-i ùabè u hevÀ-yı nefs 

 ÓÀãiyet-i an ùıbÀè-ı sabÀè u bahahimest 

 

533 - Ola daèvÀ-yıèaşúa böyle şÀhid 

 O demde ceró olur pes úavl-i zÀhid

 

 

534 - Olup çün müddeèi her muġlim-i şÿm

 

Anuñ-çün èaşú-ı dilber oldı maõmÿm

 

 

535 - Bulunmaz èÀşıú-ı ãÀdıú cihÀnda 

HemÀn bir adı úalmışdur lisÀnda 

 

536 - KelÀmum fehm Ćdemez degme kişi
206

 

 Bu oyunuñ zìrÀ bitüpdür işi

 

 

537 - Bu óÀl Ćde iyü dĆmem saña ben

 

Sözüm fehm eyle ùaèn Ćtme baña sen

 

 

538 - ÒaùÀdur Óaúdan ayruġa muóabbet

 

Anuñda yaèni emrine iùÀèat

 

 

539 - Ėderler gerçi temyìz òayrı şerden
207

 

Kim ola gidere şerri beşerden 

 

540 - Atamuzdan yañulmaú oldı mìrÀå

 

 Ėder evlÀdına elbetde ìrÀå

 

                                                 
533b. ceró: óarc K, İ1. 

534a. -: u A2, S2, İ1, İ2, İ3, M2.; çün: her M3. ; muġlim: muèallim T. 

534b. maõmÿm: maàbÿn M3. 
206

   Beyit sadece M3, H, L, T ve İ3’te bulunmaktadır. 

536b. oyunuñ: cihÀnuñ M3.; bitüpdür: bütündür İ3.; zìrÀ: şimdi M3, H. 

537a. óÀl Ćde: óÀli de S2, T / óÀl ile M3. ; saña ben: baña sen M3. 

537b. fehm eyle: diñle M3. 

538a. ayruġa: artuġa M1, M3 / èayrıya H. 

538b. emrine: - A1. 

539a. òayrı: òayr S2, İ1. 
207

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

540a. oldı: úaldı M3. 

540b. evlÀdına elbetde: elbetde evlÀdına K. ; elbette: elbetde H, T. 
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541 - Degül nisyÀndan insÀn çünki òÀlì

 

Ne deñlü emre Ćtse imtiåÀli

 

 

542 - DĆr iseñ iòtiyÀr-ı cüzèi n’oldı

 

ÚaøÀ-yı Óaúú yanında cüzèi n’oldı

 

 

543 - Aña daòı ola Óaúdan èinÀyet

 

Azar úul olmasa Óaúdan hidÀyet

 

 

544 - MurÀdum budur AllÀhdan hemìşe

 

 Bu èÀciz düşkine èavni Ćrişe

 

 

545 -  äadedden çıúup Ćtdüñ bunca taúrìr

 

 Yine derd-i derÿnuñ eyle taórìr

 

 

BU MAÚÁLE èARØ-I ÓÁLÜMDÜR ŞEH-İ DEVRÁNUMA 

546 - Çün oldı sevdigüm úuşluġa ÀzÀd 

Be-ġÀyet muntaôırdı úalb-i nÀ-şÀd 

 

547 - Olup öyle güneş Ćrdi zevÀle 

Sevindüm şÀd-mÀn oldum bu óÀle

 

 

548 - Bilürdüm gelmesinüñ vaúti oldı

 

FirÀúından gözüm yaşile ùoldı

 

 

 

                                                 
541a. nisyÀndan insÀn: insÀn nisyÀnda M3.; çünki: - M3. 

541b. emre Ćtse: emr Ćtse pes M3. 

542a. cüzèi: cezvi İ2, M2. 

542b. cüzèi n’oldı: cezvi oldu M, A2, İ1, İ2, M2 / cezvi buldu A1 /cüzèi oldı S2, İ3, M1, M3, H.; 

yanında: yolında L. 

543a. Aña daòı: DĆr isen ger S2. ; èinÀyet: hidÀyet T. 

543b. hidÀyet: èinÀyet M3. 

544a. budur Allahdan: budurur Óaúdan İ3, H, L / budurÓaúdan T. 

544b. düşkine: bendeye İ3, H, T, L / düşküne M3. 

545a. çıúup: çıúduú M3.; taúrìr: taórìr M3. 

545b. taórìr: taúrìr İ3, M3. 

547b. Sevindüm: Sevinüp M3 / Sevindim H. ; óÀle: òÀle H. 

548a. Bilürdüm: Bilürem İ3 / Bilürdim H. 

548b. ùoldı: doldı S1, M3, L. ; yaş: úan H. 
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549 - Gelüp oturdı çün yĆrine cÀnum 

Sürÿrumdan yĆrine geldi cÀnum 

 

550 - YĆrine düşdi dil niçün yerine

 

YĆrine düşmeyen göñül yerine

 

 

551 - Göñül taòtında şÀh idi o dilber 

KitÀb-ı ŞÀhidi oúurdı ezber 

 

552 - Ne deñlü oúudur isem maóaldi

 

Oúudıġı daòı işbu maóaldi

 

 

553 - Müzeyyen olsa bir maóbÿb-ı zìbÀ
208

 

Giyüp envÀè-ı elvÀnile dìbÀ 

 

554 - VĆrür her reng aña bir dürlü zìnet

 

Gelür èuşşÀúa dürlü dürlü óÀlet 

 

555 - Bu beyti oúudurken eyledüm Àh

 

Çün oldı sevdigim Àhumdan ÀgÀh

 

 

556 - Òafìce eyledüm èarø-ı muóabbet

 

Úaçınmadı benümle Ćtdi ülfet

 

 

557 - Gözüm nÿrı nice óaøø Ćtmesün kim

 

 Benüm maókÿmum iken oldı óÀkim

 

 

                                                 
550a. dil niçün: çün göñül M3. 

550b. yerine: birine İ3. 

552a. oúudur: oúıdur İ3, M1. 

552b. Oúudıġı: Oúıduġı İ3, M1 / Oúudı M3. 

553a. -: bu M3. 
208

   553 ve 554. beyitler A1’de kırmızı mürekeple yazılmıştır. 

554a. bir: biñ M3. 

555a. oúudurken: oúıdurken M1, H. 

555b. Çün: Pes M1. ; sevdigim: sevdügim İ3. 

556a. Òafìce: Çıúunca S2. 

556b. Úaçınmadı: Úocınmadı H. 

557a. nÿrı nice óaøø: anı nice óıfô K.

 

557b. maókÿmum: óükmümde M3. 
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558 - Göñül mülkün şu deñlü Ćtdi tesòìr 

Anuñ oldı úamu aóvÀlde tedbìr

 

 

559 - Şu deñlü eyledi úalbe óulÿlı

 

 İóÀùa Ćtdi ol dem ãaġ u ãolı

 

 

560 - èÁcÀyib óÀlet imiş óÀlet-i èaşú 

 Bilinmez úÀl ile keyfiyyet-i èaşú 

 

561 - Nice fehm Ćtsün anı münker-i èaşú

 

Ki õevúile bilinür sükker-i èaşú

 

 

BU MAÚÁLE ŞÁHUMA èÁRØ-I èUBŪDİYYET ČDER 

562 - DĆdüm bir gün aña maòfìce ey yÀr 

CenÀbıñdan bir iki minnetüm var 

 

563 - DĆme şimden gĆrü baña efendi 

Hemìşe ben diyem saña efendi

 

 

564 - Ėderdüñ dÀimÀ sen dest-bÿsı

 

Ėdem şimden gĆrü ben dest-bÿsı 

 

565 - Çaġırduúça beni şÀhum dĆ lÀlÀ 

 Sözüm ùut òÀùırum-çün dĆme lÀ lÀ

 

 

566 - Benüm sen taòt-ı dilde serverimsin 

 Gözüm nÿrı begüm sen dilberimsin

 

 

 

                                                 
558a. aóvÀlde: eldeki M3. ; mülkün: mülkin H, B. 

559a. eyledi: Ćtdi ol K, S1, İ1, B

 / Ćtdi hem İ2, M2. 

559b. Ćtdi: eyledi M3.; ol dem: hep M3.; u: - M3. 

561a. Ćtsün: Ćtmesün İ3, L. 

561b. bilinür: - M3. 

563b. Hemìşe: HemÀn M3.; diyem: diyeyim M3. 

564a. dÀimÀ sen: sen evvel M3. ; Čderdüñ: Čderdin M3. 

565b. çün: içün T.; ùut: dut L. 

566b. begüm sen: efendüm M3 / begimsin H. 
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567 -  Olursın şÀd-mÀn ÀzÀd olınca

 

 Efendüm úuluñ olayımölünce

 

 

568 - Úabÿl Ćt tek bu cism-i cÀn senüñdür

 

 Muùìèüm emrüñe fermÀn senüñdür

 

 

569 - CemÀlüñ şemèine pervÀneyüm ben 

Úo yansın sevdiğim bu cÀn-ıla ten
 

 

570 - MurÀdum bu durur ey yüzi gülşen

 

CihÀn bÀġında her-dem gülüp ol şen

 

 

571 - Úaçan kim Ćtdüm aña bu niyÀzı 

 DĆdim luùf eyle amma ãaúla rÀzı

 

 

572 - Tebessüm eyleyüp rÿó-ı revÀnum

 

İşÀret eyledi başıyla cÀnum 

 

573 - Sevindürdi o dem úalb-i óazìnüm 

 Ki baúdı yüzime ol meh-cebìnüm

 

 

BU MAÚÁLE SEYRE TEKLÍF ČTDİGÜMDÜR YÁRİMİ 

574 - DĆdüm bir gün aña ey yÀr-i meh-veş 

Ki èaşúuñ cÀn evine urdı Àteş 

 

575 - Ki ġÀyet artdı dilde iştiyÀúuñ

 

Vücÿdum òÀk-sÀr Ćtdi firÀúuñ

 

                                                 
567a. Olursın: Olurlar İ3, H / olur L. 

567b. olayım: olayın M1, M2, H, L.; úuluñ: úulun M3. 

568a. -: ü İ2. 

568b. emrine: emrüne M2. 

569b. yansın: yansun İ2, İ3, M1, M2, M3, H, B, L.; sevdiğim: sevdüğim M1, L. 

570a. bu durur: budur M2, M3. 

570b. gülüp ol şen: gül rûşen S2. (S2’nin derkenarında düzeltmesi var) ; her-dem: hem-dem İ2, 

M2.; CihÀn bÀġında her-dem gülüp ol şen: Úudÿmüñle müşerref olsa gülşen M3. 

571b. amma ãaúla rÀzı: ãaúla sen bu M3. 

572a. eyleyüp: eyledi M3. 

573b. yüzime: yüzüme İ2. 

575a. artdı dilde: dilde artdı S2. ; Ki: Göñülde İ3, H, T, L. ; dilde: - İ3, M3, H, T, L. 

575b. -: olup İ3. 
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576 - Ùoyunca göremem sen mÀh-tÀbı

 

Aúar seylÀb olur bu çeşmüm Àbı

 

 

577 - Eger bir gün cemÀlüñ görmesem ben 

Úalur ôulmetde ol gün cÀn-ıla ten

 

 

578 - Gidiceksen begüm mekteb içinden

 

Bu bìmÀrıñı ùutar teb içinden

 

 

579 - Doñar başum yanar cÀnum hemÀn-dem

 

Bu çeşmümden aúar yaş yĆrine dem 

 

580 - Úaçan gelür dĆyü yine efendüm 

Benüm rÿó-ı revÀnım şeh-levendüm 

 

581 - Gözüm yollarda úalur tÀ gelince 

CemÀlüñ ÀfitÀbına Ćrince 

 

582 - Benüm ey taòt-ı dilde pÀd-şÀhum

 

Gözüm yaşına raóm Ćt alma Àhum

 

 

583 - MurÀdum var cenÀb-ı èizzetüñden 

Sözüm redd Ćtme şÀhum mürvetüñden

 

 

584 - BahÀr Ćrdi açıldı güldi èÀlem

 

NevÀya başladı bülbül dem-À-dem

 

 

                                                 
576a. Ùoyunca: Doyunca M3. 

576b. olur: olup İ1, İ2, İ3, M1, B, T. ; çeşmüm: çeşm İ2. 

577b. cÀnla: cÀn ile İ1, M3, H.; ol gün: bu M3. 

578a. Gidiceksen: Úaçan gitseñ İ3, M3, H, T, L. ; begüm: begim H. 

578b. bìmÀrıñı: bìmÀruñı İ1, İ2, İ3, M1, M2 ; èÀşıúuñ; ùutar: dutar İ3, L. ; ùutar teb: yanar óasret 

M3.; içinden:içinde M3. 

579a. Donar : Ùonar M, M2, M3, İ2, A1, A2. 

582a. ey taòt-ı dilde: taòt-ı dilde ey M3. 

582b. yaşına: yaşıyla İ1. 

583b. mürvetüñden: mürüvvetiñden A2. 

584a. Ćrdi: oldı S2 / geldi M3. (S2 derkenarında düzeltme yapılmıştır.) 

584b. dem-À-dem: dem-be-dem M3. 
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585 - Donandı sebz òilèatlerle eşcÀr

 

Ėdüpdür yine MevlÀ ãunèın iôhÀr 

 

586 - Bezendi ãaón-ı èÀlem lÀlelerle 

CihÀnı ùutdı murġÀn nÀlelerle

 

 

587 - Alup gül-destine zerrìn úadeóler 

Gidüp şÿride dillerden teraóler 

 

588 - Şu deñlü zeyn olupdur bÀġ-ı ezhÀr

 

Dönüpdür sen ruòı gül-zÀre eşcÀr

 

 

589 - Çemen-zÀr içre cÿlar cüst ü cÿda

 

Olup sen mÀh-rÿya dil-rübÿde

 

 

590 - Yolıñda Ćtmek içün şÀhum iåÀr 

DıraòtÀn aúçeler Ćtmişdür ióøÀr

 

 

591 - Olup çayır-çemen cennet miåÀli 

Gözümüzde uçar seyrüñ òayÀli

 

 

592 - Ne var seyr eyleseñ ey yüzi gülşen 

Úudÿmüñle müşerref olsa gülşen 

 

593 - Açıl gül şen ol ey ġonçe-dehÀnum

 

Güzeller serveri şÀh-ı cihÀnum

 

 

 

                                                 
585a. sebz: sebze M, A1, İ3, M3.  

586b. nÀlelerle: lÀlelerle M2. ; muràÀn: úuşlar M3. ; ùutdı: dutdı H. 

588a. olupdur: Ćdüpdür M, A1, A2, S2, İ3, H, L. ; bÀġ: bÀġı M, S2.  

588b. dönüpdür: döndür M3. ; sen: ãan H.  

589a. cüst ü cÿda: cüst-cÿda K, İ3, H / cennet ãÿd M3. 

589b. sen: -K. ; -: u İ2, M2. Olup: Olupdur M3.; dil-rübÿde: dil-rübÿd M3. 

590b. DıraòtÀn: Dıraòtlar K, S1, İ3, M3.

; ióøÀr: niåÀr M3. 

591b. seyrüñ: seyriñ M3. 

593a. gül şen ol ey: şen ol gül ey M, A1, A2, S2, M3 / gül sen olup K, S1, İ1. ; Açıl gül şen ol: 

Açılmış gülşen M3. 

593b. şÀh-ı cihÀnum: serv-i revÀnum S2, M1. (S2 derkenarında düzeltme yapılmıştır.); serveri: içre 

ey M3. 
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594 - Ėdüp esbÀb-ı seyrÀnı müretteb 

 Yeter olduú begüm maóbÿs-ı mekteb

 

 

595 - Ne var Ćtseñ teferrüc kÿh-sÀrı

 

Sevindürseñ begüm bu òor u zÀrı

 

 

596 - Yeter yandum bu mekteb bucaġında

 

Bilürsin yaraşur her şey çaġında

 

 

597 - Bu deñlü nÀlişim gÿş Ćdicek yÀr

 

Teraóóum eyleyüp ol yüzi gül-zÀr 

 

598 - DĆdi n’ola varalum seyr Ćdelüm

 

Ne vaútin emr Ćderseñüz gidelüm

 

 

599 - DĆdüm Óaúúa şükür rÀm oldı yÀrum 

Taòallüf Ćtmedi ol gül-èizÀrum

 

 

600 - DĆdüm çok sevdigim yarın varalum

 

 Leb-i cÿda kebÀblar çevirelüm

 

 

601-  Saña cÀn-ıla òıd(õ)metler Ćdem ben 

 HemÀn ãıbyÀn ile tek oyna gül sen 

 

602 - NihÀnì eylemişdüm bu niyÀzı

 

 Degüldi kimse vÀúıf işbu rÀzı

 

                                                 
594b. begüm: begim H. 

595a. Ćtseñ teferrüc: seyr eyleseñ M3. 

595b. u: - S2, M3. ; begüm: begim H / - T. 

596a. yandum: yandım H. 

596b. Bilürsin: Bilürsiñ İ3. 

597a. nÀlişim: nÀlemi çün M3.; edicek: Ćdüp M3. 

598a. Ćdelüm: Ćdelim H. 

598b. emr Ćderseñüz: buyurursañuz İ3, H, L / buyurursa gizlü T. ; vaútin: vaút M3. 

599b. Taòallüf: Sözüm redd M3. 

600a. sevdigim: sevdügüm İ3, M1. ; çoú: çün H. 

600b. çevirelüm: çevirelim H. 

602a. NihÀnì: NihÀyi M, S2, A1, A2. 

602b. Degüldi: Degildi M1.; Degüldi kimse vÀúıf işbu: DĆdim luùfeyle ãaúla sen M3. 
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603 - Olıcaú sevdigümden vaède iósÀn

 

NidÀ Ćtdüm işitdi cümle ãıbyÀn 

 

604 - DĆdüm yarın oluñuz cümle ÀzÀd

 

Sizi seyre ilettüm olasız şÀd

 

 

605 - Seóerde bir araya cemè olasız 

FülÀnı varup evinden alasız

 

 

606 - FülÀn seyrÀn-gehe ùoġru varasız

 

äafÀ vü èayşü èişretler süresiz

 

 

607 - Çün oyun adını işitdi ãıbyÀn 

Ne deñlü oldılar şÀdÀn u òandÀn

 

 

608 - Ėrüp vaút-i èaãr úapandı mekteb

 

Olup ÀzÀd el öpüp gitdiler hep

 

 

ŞEVÚ-İ DİL-DÁR İLE BÍDÁR OLDIĞUM EYLER BEYÁN 

609 - Gel imdi gör bu èÀşıú bì-nevÀyı

 

Ne óÀle Ćrdi seyr Ćt mÀ-cerÀyı 

 

610 - Gözüme girmedi ol gĆce uyòu

 

DĆr idüm óamdulillÀh ol melek-òÿ

 

 

 

                                                 
603a. sevdigümden: sevdügimden M1.; vaède: vaèd M1. 

604a. yarın: yÀriñ M3.; oluñuz: olun M3. 

604b. seyre: seyrÀne K, A2, S1, S2, İ1, İ3, M2, M3, H, L.; ilettüm: götürem M3. 

605b. varup evinden: evinde varup İ3, T. 

606a. seyrÀn-gehe: seyrÀne M3. ; varasız: gelesiz M3. 

606b. ü: - M3, T. 

607b. u: - H. 

608a. úapandı: úapanur M3. 

608b. el öpüp: öpüp el K, S1, İ1. ; gittiler: gitdiler M1, H. 

609a. bì-nevÀyı: bì-hevÀyı İ3. 

610a. Gözüme: Gözime M3.; uyòu: uyúu M3. 

610b. óamdulillÀh: bunu èaceb M3. 
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611 - Baña raóm Ćdüp açdı luùfi bÀbın

 

Yapar elbette bu göñlüm òarÀbın

 

 

612 - Severmiş bendesini gül-èizÀrum

 

Acırmış gÿş Ćdicek Àh u zÀrum

 

 

613 - Benüm şefúatlü mürvetlü óabìbüm

 

Benüm bu dertlü göñlüme ùabìbüm

 

 

614 - Gözümüñ nÿrı göñlümüñ sürÿrı

 

èAzìzüm èizzetüm cÀnum huøÿrı 

 

615 - VefÀ-dÀrum şifÀ-sÀzum efendüm

 

Güzeller serveri serv-i bülendüm

 

 

616 - Benüm cÀn-ı èazìzümden Àzìzüm

 

Leb-i cÀn-baòş-ı sükkerden leõìõüm

 

 

617 - Bilürmiş èÀşıúuñ úadrini şÀhum 

MelÀóat göklerinde bedr-i mÀhum 

 

618 - äabÀó olsa güneş yüzini görsem

 

 Ayaġı tozuna yüzimi sürsem

 

 

 

 

                                                 
611a. luùfi: luùf S1.; Ćdüp: eyleyüp M3. 

611b. elbette: elbetde İ3, T. 

612a. gül-èizÀrum: gül-èizÀrım H. 
612b. gūş ėdicek: işidicek S2, M3. 

613a. mürvetlü: mürüvvetlü A2. 

613b. dertlü: derdlü M, S2, İ3 / delü H. ; bu: - İ2, M2, T.

 

614a. göñlümüñ: göñlüm M3. 

615a. VefÀ-dÀrum: VefÀ-dÀrım H.; şifÀ-sÀzum: şifÀ-dÀrım H. ; efendüm: efendim H. 

615b. Güzeller serveri serv-i bülendüm: Dil-ÀrÀmım sehì úaddüm levendüm S2, M1. (S2 

derkenarında düzeltme yapılmıştır.) / Göñül bÀġında serv-i ser-bülendüm İ3, M3, T, L.  

616a. Àzìzüm

: Àzìzim


  H. 

616b. Leb: Lebi K, S1, İ1. ; -:u S1, İ1. ; leõìõüm: leõìõim H. 

618a. yüzini: gözüni İ3. 

618b. tozuna: tozına İ3, M3 / ùozına H.; yüzimi: yüzümü M3 / yüzümi B. 
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619 - CemÀli şemèine yanup yaúılsam

 

Elif úaddüm yolunda dÀl úılsam

 

 

620 - Yine dĆrdüm düşüm mi ya òayÀlüm

 

èAceb n’ola ãabÀó olunca óÀlüm

 

 

621 - MüsÀèid ola mı yÀ-rabb ùÀliè

 

Ôuhÿr Ćder mi yoúsa bir mevÀniè

 

 

622 - Sürÿrumdan geh aġlar geh gülerdüm 

äabÀó olsa dĆyün Óaúdan dilerdüm

 

 

623 - Bu gÿne eyledüm nÀzü niyÀzı

 

Degül ÀsÀn efendi èaşú-bÀzì

 

 

624 - Bilünmez èÀşıúıñ dĆmekle óÀli

 

Çoú olur èÀşıúuñ hem úìl ü úÀli 

 

625 - Dükenmez èÀşıúıñ gözünde yaşı

 

Oñulmaz èÀşıúıñ baġrında başı

 

 

626 - Hem olmaz èÀşıúuñ gözünde uyòu

 

Hem olmaz èÀşıúuñ úalbinde úoròu

 

 

 

                                                 
619a. CemÀli: CemÀl M, M2, İ1, İ2, T, A1, A2, S1, S2.; yanup: yansam M3. 

619b. yolunda: yolına K, S1, B. 

620a. Yine: Gine M3. 

620b. n’ola: n’olur M3. ; óÀlüm: óÀlim H. 

621a. yÀ-rabb: yÀ-rabbi M1. 

621b. yoúsa: yoòsa K, A2, S2, İ1, İ3, M1, H, T. ; -: ayÀ S2, M1. ; mevÀniè: mÀniè S2, M1, M3. ; -: 

ki İ3, H, T. ; bir: - M1, H, T. 

622b. dilerdüm: dilerüm M / ėderdüm S1 / güllerdüm M3. ; olsa: ola M, M2, A1, A2, B, S1, K. 

623a. nÀz ü: nÀzı M3. 

623b. nÀz: zÀr K. 

624a. Bilünmez: Bilinmez H. 

625a. Dükenmez: Tükenmez M3, H. 

625b. başı: taşı H. 

626a. gözünde: gözide M3. 

626b. úalbinde: göñlünde M, A1, S1, S2, H / úalbde M3. 
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627 - Efendi èÀşıúa kÀr eylemez pend 

Ki ùutmaz èaşıúı zencìrden bend

 

 

628 - ÒudÀdan dilerüm her demde

 ey yÀr 

Bu èaşúa olmaya kimse giriftÀr

 

 

629 - Bu baór-ı èaşúa yoúdur çün nihÀyet 

äadedden çıúma gel eyle ferÀàat 

 

BU MAÚÁLE İNTİÔÁR-I GÜL-èİÕÁRUMDUR BENÜM 

630 - Şu deñlü çekdüm ol şeb intiôÀrı 

Ki èaşú selb Ćtdi elden iòtiyÀrı 

 

631 - äabÀó oldı nihÀyet buldı gĆce 

İşit imdi niye Ćrdi netìce

 

  

632 - Čdüp ÀlÀt-ı seyri cümle ióøÀr 

èAzìmet Ćtdüm amma dil pür-efkÀr 

 

633 - HemÀn düşdüm seóer vaútinde yola 

Göz açup baúmadum hìç ãaġa ãola

 

 

634 - Maóall-i mevèide vardum oturdum

 

Ne lÀzımsa yĆrine hep getürdüm

 

 

635 - MüheyyÀ eyledüm bir ãofra nièmet

 

Ki envÀè-ı nièmetlerle müretteb

 

 

                                                 
627b. ùutmaz: dutmaz İ3, L.; zincìrden: zincìr ile M3. 

628a. her demde: her dem L. 

628b. olmaya: olmasun M3. 

631b. Ćrdi: iri M.

 

633b. ãaġa ãola: ãaġ u ãola K, S1, İ1, İ2, M2, B / ãaġ ãola S2, H.  

634a. oturdum: oùurdum H. 

634b. lÀzım ise: lÀzımsa M, M1, A2, İ1, B. ;  -: hep M, M1, M2, A1, B, S2. ; yĆrine: yanıma M3.  

635a. eyledüm: eyledim H. 

635b. nièmetlerle: nièam birle K, S1, İ2, İ3, M2, H, B, T, L.  
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636 - Göñül Àrzÿ Ćdüp ol mÀh-rÿyı

 

Čderdüm çÀr-sÿya cüst ü cÿyı

 

 

637 - Ùolup oldem derÿnum şevú-i dil-dÀr
209

 

 DĆr idüm işbu beyti dilde tekrÀr 

 

638 - BiyÀ ey arzÿ-yı cÀn-ı èaşú 

 DevÀ-yı derdin dermÀn èÀşıú 

 

639 - KebÀb ez-dil şarÀb ez-dìde-bìn 

 MüheyyÀ-sÀ…….pür-òÀn-ı èÀşıú
210

 

 

640 - Gelecek vaút oldı gelmediler
211

 

Velì göñül gel imdi gör ne diler

 

 

641 - VĆrürdüm kendi kendime tesellì

 

Ne ġam yersin Ćder şimdi tecelli 

 

642 - Uyurlar tÀzeler yaz uyòusunda

 

ÒuãÿãÀ sevdigim nÀz uyòusunda

 

 

643 - Gelür şimdi úonar ol şÀh-bÀzum 

äalar üstüñe sÀye serv-i nÀzum

 

 

644 - Ki ãabra yoúdur ey dil ùÀúatuñ hìç

 

Gelür elbetde bugün Ćr eger gĆç

 

                                                 
636a. Àrzÿ: èarôu M3. 

636b. cüst ü cÿyı: cüst-cÿyı K / cüst ü cûdı A2. ; çÀr-sÿya: cÀ-pÀrı M3. ; Čderdüm: Čderdim H. 
209

   Beyit sadece S2’de bulunmaktadır. 
210

   Bu iki beyt (639-640) sadece S2’de bulunmaktadır ve kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 
211

   Beyit A1’de bulunmamaktadır. 

640b. gel: gör K, S1.

; Veli: Deli A2, S2, B. 

641a.  kendi: kendü İ1, İ3, B, T. ; kendime: kendüme K, İ1, İ2, İ3, M2, H, B, T. ; virürdüm: virdüm

 

A1.  

642a. Uyurlar: Olurlar K. ; uyòusunda: uyòusundan S1, T. 

642b. uyòusunda: uyòusundan S1, T. 

643b. -: ü B. 

644a. ãabra yoúdur: yoúdur ãabra M3. 

644b. bugün: - İ3, M3 / bir gün T. ; elbetde: elbette B, T. 
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645 - Bilürsin saña Ćtmez òulf-i vaèdi

 

 FerÀmÿş eylemez Ćtdigi èahdi

 

 

646 - Čderken dil ile bu güft ü gÿyı 

İşitdüm nÀ-gehÀn bir hÀy ü hÿyı

 

 

647 - Naôar Ćtdüm aña diúúatle ol Àn 

 Ne görsem geliyor fi’1-cümle ãıbyÀn

 

 

648 - Görünmez içlerinde ÀfitÀbum 

HemÀn úalmadı ol dem tende tÀbum

 

 

649 - Yüregüm aġzıma geldi hemÀn-dem

 

Gözüme úarañu oldı bu èÀlem

 

 

650 - Degül Tañrı Óaúúı bu iyi èalÀmet

 

 Ki vardur bunda elbet bir òasÀret

 

 

651 - Segirdüp úarşu vardum bunlara tiz

 

DĆdüm niçün sözüm ùutmadıñuz siz

 

 

652 - Sözümi yoúsa fehm Ćtmediñüz mi

 

 FülÀnuñ evine gitmediñüz mi 

 

653 - Niçün gelmedi ol mÀh-ı münìrüm

 

Niçün almadıñuz bile emìrüm 

                                                 
645a. òulf-i vaèdi: vaèdi-i òulfı M3 / òilÀf-ı vaèdi H. 

645b. Ćtdigi: Ćtdügi S2, İ1, İ2, M2, H, B, T, L. 

646b. ü: - S2, İ1. 

647b. fi’1-cümle: bi’1-cümle İ1, İ2, M2, B, L. 

648b. tÀbum: cÀnum K. 

649a. aġzıma: aġzuma S2, İ1, İ2, M2, B. ; Yüregüm: Yüregim İ3. 

649b. Gözüme: Gözime K, H.

; úarañu: úaranlıú M3. 

650a. iyi: iy K, A2, S1, İ2, M2, M3, H, B. ; bu: - M3.

 Mısra, vezine uymuyor. 

650b. vardur: vardır M3.; bunda: - M3. ; òasÀret: cesÀret M3. 

651a. bunlara: anlara H. 

651b. ùutmadıñuz: dutmadıñuz M, A2, S1, İ1, İ2, M2, B / ùutmassıñız S2. (S2 derkenarında tashih 

yapılmıştır) / ùudmadıñız M3. ; siz: tiz S1. ; niçün: - M3.

 

652a. yoúsa: yoòsa K, S1, İ2, L.  

653a. münìrüm: münìrim H: 
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654 - Ne mÀniè oldı tiz söyleñ işidem

 

Eger mümkin olursa bir iş Ćdem 

 

655 - DĆdiler òaste olmış ter mizÀcı

 

MaèÀn gelmege olmadı èilÀcı

 

 

656 - DĆdüm ne èÀrıø olmış ol óabìbe

 

Ki müştÀú idi cÀnum ol ùabìbe 

 

657 - DĆdiler çünki varduú hÀnesine

 

SuÀl Ćtdük ol ayıñ anasına

 

 

658 - DĆdi bu gĆce úuzum òaste oldı

 

ÓarÀretden o gül-ruòsÀrı ãoldı 

 

659 - O nÀzik cism-i pÀkin sıtma ùutdı

 

Ne seyrüñ úayusı kendin unutdı

 

 

660 - Varuñ siz yoúdur anuñ iútidÀrı

 

Sizüñle seyr Ćde tÀ kÿh-sÀrı

 

 

661 - Úoyup anı óuøÿra geldük uş biz

 

Ne emr Ćderseñüz emre muùièiz 

 

662 - Bu sözi çünki anlardan işitdüm

 

İşit ben daòı gör kim ne iş Ćtdüm

 

                                                 
654a. söyleñ: söyleyiñ K, A1. ; emìrüm: emìrim H.


 

655a. olmış ter: olmuşdur M3. 

655b. gelmege: gelmeye H. 

656a. olmış: oldı K.

 

657a. varduú: vardım L. 

657b. ayıñ: mÀhıñ H. 

658a. úuzum: úızım K. ; bu gĆce úuzum: úuzum bu gĆce S2. ; òaste oldı: sıtma ùutdı M3. 

659a. sıtma ùutdı: dutdı sıtma İ3, T / òaste oldı M3 / ùutdı ãıtma H, L. 

659b. Ne seyrüñ úayusı kendin unutdı: Unutdı kendini ne seyre gitme İ3, H, T, L.; seyriñ: seyr M3. 

660a. Varuñ: Varıñ M3. 

660b. tÀ kÿh-sÀrı: kÿhı óiãÀrı M3 / kÿh-sÀrı L. 

661a. uş: - M3. 

662a. çünki: çün kim T. 

662b. iş Ćtdüm: işitdüm H. 
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663 - Alup başum çekildüm bir kenÀra

 

Gözümüñ yaşı döndi cÿy-bÀra

 

 

664 - Yüzüm eyvÀdan ayva-veş ãarardı

 

Gözüm aġlamadan ol dem aġardı

 

 

665 - Vücÿdum ditredi derd-i elemden
212

 

Büküldi úÀmetüm òam oldı ġamdan 

 

666 - Úurıdı úalmadı cismümde úanum

 

Nice úurımasun gelmedi cÀnum 

 

667 - TemÀruø eyleyüben òÀke düşdüm

 

YĆmedüm içmedüm yandum ùutuşdum

 

 

668 - DĆdüm cÀnum evini ùutdı ãancı 

Meded vĆrdi ziyÀde baña renci

 

 

669 - Yiyüñ içüñ oluñ siz òurrem ü şÀd

 

Benüm úalmadı aġzum içre hìç ùÀd

 

 

670 - Kişinüñ olmayınca òoş mizÀcı

 

Şeker de yĆse olur aġzı acı

 

 

                                                 
663a. başum: başım H.; çekildüm: çekildim H. 

663b. Gözümüñ: Gözüm M3.; cÿy-bÀra: çün nÀra L. 

664a. ãarardı: ãararmış M, S1, İ1, İ2, M2, B. ; eyvÀdan ayva-veş: èayvadan özge ki S2.

 

664b. aġardı: aġarmış M, S1, İ1, İ2, M2, B. ; ol dem aġardı: úana boyandı M3.

 

212
   Beyit K, S1, İ1, İ2, M2, B nüshalarında bulunmamaktadır. 

665a. ditredi: ùutardı A2 / titredi M3. ; Vücÿdum: Vücÿdım H. ; -: ü H. 

666a. úanum: cÀnum H. 

667a. eyleyüben: eyleyüb ben K / eyledüm çün İ3, H, T, L.; TemÀruø eyleyüben òÀke: Bayıldım 

yüzüm üzre yere M3. ; TemÀruø: Temerrüd H. 

667b. ùutuşdum: düşdüm A2 / dutuşdum İ2, İ3, M2, L / ùutuşdım  H. ; Yimedüm: Yimedim H. ; 

içmedüm: içmedim H. ; yandum: yandım H.  

668b. ziyÀde baña: baña ziyÀde K, S1, İ1, İ2, M2, M3, H, B. ; -: vĆrdi M3.

 

669a. oluñ siz: siz olun M3. ; ü: - H. 

669b. ùad: dad S2, S1, H, T, L.; aġzum içre hìç: hìç aġzum içre İ1. ; úalmadı aġzum içre hìç ùÀd: 

aàzum içinde úalmadı M3. 

670a. òoş: - M3. 

670b. olur aġzı: aġzı olur A2, S1, S2, İ2, İ3, B, T, L. 
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671 - Bu óÀle vÀúıf olmadı birisi

 

Gerek ãıbyÀnı vü gerek irisi 

 

672 - DĆmişler èaşú ü meşk olmaz nihÀn hìç

 

Ùuyar òalú-ı cihÀn Ćr ü eger gĆç

 

 

673 - Ùuyurmadum bu óÀli kimseye ben

 

Ne zaómetler çeküpdür cÀn-ıla ten

 

 

674 - Čderdüm kendi kendime şütÿmı

 

DĆr idüm ki görüñ bu baòt-ı şÿmı
 

 

675 - Yoú imiş èÀşıúa gülmek cihÀnda

 

Yeğ imiş èÀşıúa ölmek cihÀnda 

 

676 - Ki gelmez èÀşıúuñ bir işi başa
213

 

Urursa ùaşı başa başı ùaşa

 

 

677 - HemÀn òüsrÀn imiş èÀşúuñ meÀli
214

 

 NedÀmet imiş Àòir èaşú óÀli

 

 

678 - Kişinüñ elde olsa iòtiyÀrı 

Čder mi yoú yĆre Àhile zÀrı

 

 

 

                                                 
671a. -: hiç L. 

672a. olmaz: - İ3.; ü: ile M3 / - H. 

672b. Ùuyar: Duyar S2, İ3, H, L / cihÀn: - İ3. 

673a. Ùuyurmadum: Ùuyırmadum M / Duyurmadum S2, M3, H, T, L. 

673b. zaómetler: çekdiler K, S1. ; cÀnla: cÀn ile M3, H, L. 

674a. kendi kendime: kendü kendüme K, İ3, T / kendi kendüme İ2, M2, B, L / kend kendüme 

H.;şütÿmı: şiddeti M3. 

674b. ki: kim K, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M2, H, B.; bu: - M3. 

675a. Yoú: Yoġ K, S2, İ3, H, T. 
213

   Beyit M3’te bulunmamaktadır.  

676b. ùaşı başa başı ùaşa

: başı ùaşa ùaşı başa 


L. 

214
   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

677b. NedÀmet: ĠarÀmet K, S1, İ2, M2, B. ; Àòir: ancaú S1. 

678b. Àh ile: Àhla İ1 / Čder mi: Čderem İ3. 
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679 - Döker mi gözlerinden seyl-veş yaş
215

 

Döğer mi sìnesine uruban ùaş

 

 

680 - äadedden çıúma gel vaãf eyle óÀli
216

 

Bilen bilür yeter úo úil ü úÀli

 

 

681 - Yanumda var idi DìvÀn-ı YaóyÀ

 

Dil-i pejmürdemi Ćtmege ióyÀ

 

 

682 - Bile almış idüm eğlenmek içün 

Göñül eğlenmedi aldım ele çün 

 

683 - Tefeèül eyledükde ey dil-ÀrÀ 

 Ki geldi fÀlıma bu şièr-i ġarrÀ 

 

İN ĠAZEL-İ YAÓYÁ BER ÓASB-İ ÓÁL-İ MEN ÁMED 

MefÀèìlün/ MefÀèìlün / MefÀèìlün/ MefÀèìlün 

 

684 - Úomadı bezmi teşrìf Ćtmege teb ùutdı cÀnÀnı

 

Úoñuz bì-tÀb èÀşıú iñlesün kim òastedür cÀnı

 

 

685 - Úoya ey teb úoya bì-raóm imişsin úanı inãÀfuñ

 

RevÀ mıdur perì-şÀn eylemeñ ol verd-i òandÀnı

 

 

686 - èAceb bir başına dermÀnı yoú bì-çÀredür èÀşıú 

 ÒalÀã eylerdi cÀnın derd-mendüñ olsa dermÀnı 

 

                                                 
215

   Beyit İ3, M3, T, L ve H nüshalarında bulunmamaktadır. 

679b. sìnesine: sìnesini S1, İ1, B. 

680a. vaãf eyle óÀli: eyle ferÀġat S2. (S2 derkenarında tashih yapılmış.) 
216

   Beyit İ3, M3, T, L ve H nüshalarında bulunmamaktdır. 

680b. Bilen bilür yeter úo úil ü úÀli: HemÀn siz óasb-i óÀlün ėt óikÀyet S2. (S2 derkenarında tashih 

yapılmış.) 

681a. var idi: var imiş M3. 

681b. Ćtmege: Ćtmegde M, M1, A1 / Ćderdi M3. 

684a. bezmi: bezme K, S1, İ2, M2 / bizi M, A2, S2, İ3, H, T / sizi A1. ;ùutdı: dutdı H, T, L. 

684b kim: - M3.; òastedür: óastedür M3.; cÀnı: cÀnÀnı M, K, A2. 

685a. Úoya: Úo M, A1. ; úoya: úatı M, A1, A2 / - M3. ; bì-raóm imişsin: bì-raóm imişsiñ H. 

685b. òandÀnı: óandÀnı M3. 
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687 - èAraú-rìz olduġın gül-berg-i raènÀyı görüp bildüm

 

 Gül-Àb ile devÀ eyler ùabìb-i luùf-i YezdÀnì 

 

688 - Girihler oldı peydÀ rişte-i cÀnında YaóyÀnuñ

 

 Görünce tÀb-ı tebden muøùarib ol necm-i raòşÀnı

 

 

689 - Čde maġfÿr Óaúú ol ehl-i kemÀli 

 Ki ãan baña dĆmiş bu óasb-i óÀli 

 

690 - Bu şièri óıfô.Ćdüp Ćdündüm evrÀd

 

Bunuñla eğlenürdi úalb-i nÀ-şÀd

 

 

691 - Yenildi vü içildi nÀn ü nièmet 

Črişdi èÀúıbet ÀvÀn-ı rıólet

 

 

692 - O nièmetler ki meydÀna úonuldı 

Birer miúdÀr óiããe el úonuldı

 

 

693 - Çün anı vĆrdüm oġlÀnuñ birine

 

DĆdüm bizden selÀm Ćt mÀderine 

 

694 - SuÀl Ćt nicedür nÀzik mizÀcı

 

Ya Ćtdi mi münÀsib bir èilÀcı 

 

695 - Yüri sen bizden öñ gör ol cenÀbı

 

Bize iúbÀl Ćdüp vĆr òoş cevÀbı

 

 

                                                 
687a. raènÀyı: raènÀnuñ S2, İ3, M3, H, L / raènÀnun T. ; olduàın: olduàıñ M3. 

688a. rişte: işte M3. 

688b. raòşÀnı: ruò-sÀrı M. ; -: ol M2.; tebden: tenden M3, H. 

690a. Ćdüp Ćdündüm : Ćdindüm dÀim M1, S1, İ1, B, K. 

690b. eğlenürdi: eylene ta S2. 

691b. èÀúıbet: èÀfiyet M. ; ÀvÀn: ÀvÀna H. 

692b. el: alı M, A2, S1, S2, İ3, M3, H, T, L / úonuldı: úondı A2, S1, S2, İ3, M2, M3, H, T, L.; 

miúdÀr: miúdÀrı İ1. ; birer: bir bir 

693a. Çün: - M3. ; -: bir M3. ; birine: eline M3. ; vĆrdüm: vĆrdim H. 

694a. nÀzik: yÀrin M3. 

695a. sen: siz İ3.; bizden öñ: benden evvel M3. ; ol: - M3. ; cevÀbı: cinÀnı B. 

695b. iúbÀl Ćdüp: úarşu gelüp M3. 
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696 - MurÀdum ne idi bundan biliñüz

 

 Ki úalam yollar içre ben yalıñuz

 

 

697 - Dögüp sìnem Ćdem Àh ile zÀrı 

 Ki güm güm ötdürem tÀ kÿh-sÀrı

 

 

698 - FigÀn u nÀlişüm ÀfÀúa çıúa

 

Gözümüñ yaşı ırmaú olup aúa

 

 

699 - Čderdüm òalú-ı èÀlemden firÀrı

 

 Yoú idi göñlümüñ zìrÀ úarÀrı

 

 

700 - Čderdüm her nefes alduúça Àhı

 

Ki zìrÀ Àhdur èaşúuñ güvÀhı 

 

701- Beni gören kişi èÀúil ãanurdı 

 Yanumda dursa bir dem uãanurdı

 

 

702 - Degüldi dÀimÀ başumda èaúlum 

 Anuñ-çün òalù Ćderdüm cümle naúlüm

 

 

703 - Úulaġum hìç işitmezdi kelÀmı

 

Gözüm farú Ćtmezidi òaãã u èÀmı

 

 

 

 

 

                                                 
696a. MurÀdum: MurÀdım H. ; biliñüz: bilüñüz T. 

696b. úalam: úalalım A1 / úalayım M3. ; yalıñuz: yaluñuz İ1, İ2, H, B, T. ; ben: tek M3. 

697b. tÀ kÿh-sÀrı: daàı óisÀrı M3. ; tÀ: - T. 

698a. çıúa: çıúsa M.; u: - M3. ; nÀlişüm: nÀlişim H. 

698b. ırmaú: ırmaġ İ3, H, T. 

699a. Čderdüm: Pes ėtdüm S2, M3. 

699b. Yoú: Yoġ K, S2, İ3, M3, H. 

700a. Čderdüm: Čderdim H. 

701b. dursa: ùursa K, S1, S2, İ1, İ2, M2, H. ; uãanurdı: uãanur idi M.; dem: kez İ3, T. 

702b. òalù Ćderdüm: söylerüm hep M3 / òalù Ćderdim H. 

703a. -: bir M3. 

703b. Ćtmezidi: eylemezdi K, S1 / Ćtmezdi M3. 
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704 - Olur úalbüm benüm beş vaúte óÀøır

 

Velì olmazdı úalbüm anda óÀøır

 

 

705 - SalÀt-ı ãubóa ger olsa iúÀmet

 

èİşÀ dĆyü Ćderdüm aña niyyet

 

 

706 - Čderdüm gÀhi cehrile úırÀat

 

äalÀt-ı ôuhre Ćtdükde imÀmet
 

 

 Nesìtü’l-yevm min èışúik ãalÀti
217

 

 FelÀ edrì èaşÀyì min ġadÀyì 

 

 Feõekkir seyyidì ekli ve şurbì 

 …………………………….. 

 

 Cünūnì fevúa ġÀyÀti’l-cünūnì 

 Cünūnun min óabìbin õì fünūnì 

 

 Be èışúeş zÀn zi her Mecnūn füzūnem 

 Ki der òūbì zi her Leylì füzūnì 

 

 èÁşıúÀnrÀ ùarìú-i zühd ü taúvÀ kÀrì nist 

 ZÀhidì der meõheb-i èuşşÀú kÀrì dìger est 

 

                                                 
704a. Olur: Olurdı K, A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M2, M3, H, B. ; benüm: - K, S1, S2, İ3, M2, B. ; 

úalbüm benüm beş vaúte: beş vaút úalbümde M3. 

704b. anda: andan M3. 

705a. ger olsa: olsa ger A1. 

705b. Ćderdüm: Ćderdim H. 

706a. Čderdüm: Čderdim H. 

706b. Ćtdükde: olduúda M3.; ôuhre: õehre  M3. 
217

 Arapça-Farsça beĢ beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

1. beyitin anlamı: Bugün senin aĢkının yüzünden namazımı unuttum. Ve akĢam yemeğimi 

öğle yemeğimden ayırt edemiyorum. 

 2. beyitin anlamı: Öyleyse ey efendim! Yememi ve içmemi hatırlat. (Ġkinci mısra hatalı ve 

okunamayacak durumdadır.) 

 3. beyitin anlamı: Divaneliğim, divaneliğin son kertesinin üstündedir. (Bu divanelik), ihtisas 

sahibi (usta) bir sevgiliden kaynaklanan deliliktir. 

 4. beyitin anlamı: Onun aĢkıyla, Ģu yüzden Mecnun‟un ötesindeyim (her Mecnun‟dan daha 

fazla cinnet içindeyim). Ki o, güzellikte her Leyla‟nın ötesindedir. 

 5. beyitin anlamı: AĢıkların zühd ve takva yoluyla iĢi yoktur. AĢıkların mezhebinde zahidlik, 

baĢka bir Ģeydir. 
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707 - Düşerdi hem-serüm her-dem gümÀne

 

Ne mekr Ćtdi baña devr-i zamÀne

 

 

708 - Yine dĆrdi ki neyse hep ola òayr

 

 Umulmaz bu kişiden òayrdan ġayr

 

 

709 - Úo dursun bunda bu diñle meÀli

 

Bu meftÿnuñ neye Ćrişdi óÀli 

 

BU MAÚÁLEDÜR èIYÁDET ČTDİGÜM CÁNÁNUMI 

710 - Gelüp ġam-òÀneme Ćtdüm nüzÿlu

 

Tefekkür eyledüm rÀh-ı usÿlu

 

 

711 - Alup elime bir pÀre nebÀtı

 

VĆrem tÀ mürde cismüme óayÀtı

 

 

712 - Göreyin nicedür yÀrüñ mizÀcı

 

Ki zìrÀ cÀnuma geçdi bu acı 

 

713 - èAzìmet eyledüm kÿy-ı nigÀre 

Dil-i maózÿnıma tÀ ola çÀre

 

 

714 - Der-i devlet-meÀbına ki vardum

 

NihÀnì ÀsitÀnına yüz urdum

 

 

                                                 
707a. hem serüm: hem-dem A2 / hem-serim H. 

707b. baña: buña M, A2, İ1, İ2, İ3, M2, H, B, T. 

708a. neyse hep: her ne ise M, A1, A2, S2, İ1, İ2, M3 / her neyse İ3, H, B, T. 

708b. òayrdan ġayr: àayrı òayr H. ; Umulmaz: Umulmazdan B. 

709a. dursun: ùursun S1, S2, İ1, M2, B.; bu diñle: diñle bu M3. 

710a. Ćtdüm: Ćdem İ3. 

710b. Tefekkür: Tefekkürüm İ2. ; eyledüm: eyledim H. 

711a. elime: elüme İ3, H. 

711b. VĆrem: VĆre İ3. 

712a. Göreyin: Göreyim M3. 

713b. tÀ: ne T. 

714a. vardum: vardım H. 

714b. urdum: urdım H. 
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715 - Pes andan ãoñra Ćtdüm daúú bÀbı

 

Biri kimdür dĆyü vĆrdi cevÀbı 

 

716 - DĆdim úanı benüm rÿó-ı revÀnum 

Ciger-gÿşem gözüm nÿrı fülÀnum

 

 

717 - DĆdiler eglenüñ varsun óużÿra

 

Ne óÀlet oldı seyr eyleñ o nÿra

 

 

718 - Bu sözdeyken göründi úarşudan yÀr

 

HemÀn-dem úarşu vardum çÀr ü nÀ-çÀr

 

 

719 - Yapuşdı dest-bÿs Ćdüp elüme

 

 Ki bu söz geldi ol demde dilüme 

 

720 - Gözüm nÿrı nedür óal-i şerìfüñ 

Neden òoş olmadı ùabè-ı laùìfüñ 

 

721 - äararmış nergis-ÀsÀ gül yañaġuñ 

Aġarmış tebserüp şìrìn dudaġuñ

 

 

722 - Úomamış øaèf-ı teb çün tende tÀbuñ

 

äanasın ebre girmiş ÀfitÀbuñ 

 

723 - Gözüm nÿrı ãaúın deryÀya girme
218

 

Sebebdür sıtmaya deryÀya girme

 

 

                                                 
715a. ėtdüm: ėdem İ3. 

716b. fülÀnum: o òÀnum İ3 / o cÀnum M3, H, T. 

717a. varsun: gelsün S1 / eglenüñ: eylenüñ İ3, M3, H, T. 

717b. eyleñ: eylen H. 

718a. sözdeyken: sözde iken S1, M3, T. 

718b. vardum: vardım H. ; ü: - B. 

719a. Ćdüp: Ćtdi M, A1, L. 

721b. dudaġuñ: ùudaġuñ K, S1, M2 / ùuùaġuñ İ2. ; tebserüp: depserüp S2, İ1, İ2, İ3, M2, M3, H, B, 

T. 

722b. çün tende: tende çü S2. ; ebre girmiş: girmiş ebre İ3, H, T, L.; çün: - M3. 
218

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

723b. Sebebdür: Sebeb S1. 
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724 - Úaçan deryÀya düşse deng-i sükker
219

 

Gidüp ùaèmı ziyÀn olmaú muúarrer 

 

725 - Elin elüme bÿs içün alıcaú

 

NebÀtı keffine ãundum añulcaú

 

 

726 - Alup ãaldı cebine meh-cebìnüm

 

Tebessüm Ćtdi ol dem óÿr-ı èaynüm

 

 

727 - Ėdüp bu úalb-i nÀ-şÀdum tesellì

 

Ôuhÿr Ćtdi yine firúat maóalli 

 

728 - DĆdüm çoú sevdigüm ãaġ u esen úal
220

 

ÒudÀ ãıóóat vĆrüben Ćde òoş óÀl 

 

729 - Úoyup anda o şÿò-ı dil-sitÀnı

 

äarardı ãoldı èömrüm bÿstÀnı

 

 

730 - Gelüp ġam-òÀneme yapdum úapuyı

 

 DĆdüm Ćtmeñ baña bugün ùapuyı 

 

731 - MizÀcum òoş degüldür òaste oldum
221

 

 Yüregüm ùutdı pek dem-beste oldum

 

 

 

 

 

 

                                                 
724a. deng: teng A2, S1, İ1, İ3, B, T, L. 
219

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

725a. elüne: eline M3. 

725b. keffine: eline M3. ; añulcaú: alıcaú M3. 

726a. ãaldı: úodu M3. ; Alup: Elün H. 

726b. Ćtdi: eyledi H.; èaynum: èaynım H. 

727a. Čdüp: Bulup K. 

728a. u esen úal: ol İ3 / o sen úal H. ; sevdigüm: sevdügüm M1 / sevdigim H. ; çoú: çün H. 
220

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

729a. anda: gitdüm İ1 / andan M3; o: bu M1. 

729b. èömrüm: èömr A1. ; -: bu M3. 

730a. yapdum: daúdım H. 
221

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

731b. ùutdı: dutdı İ3, T, L.; Yüregüm: Yüregim M1, H. 
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732 - Úoñ incitmeñ burada yatayım ben

 

Ola kim rÀóat ola cÀn-ıla ten

 

 

733- Ururdum sìnemi hem gÀhì başı

 

Gözümden aúıdurdum acı yaşı

 

 

734 - DĆr idüm ãoldı yÀruñ gül-èizÀrı
222

 

Nice dil Ćtmesün Àhile zÀrı

 

 

735 - CihÀnı n’eylerem cÀn olmayınca 

Gözüm nÿrı cihÀnı görmeyince 

 

736 -  Ola cÀnum cihÀn içinde bìmÀr
223

 

CihÀnı terk Ćder cÀn çÀr ü nÀ-çÀr

 

 

737 - Çü gördüm çÀre yoú ãabr u úarÀra 

Yine èazm eyledüm kÿy-ı nigÀra

 

 

738 - Varınca çıúa geldi úarşu cÀnum

 

Yüzi gül úÀmeti serv-i revÀnum

 

 

739 - Nedür óÀl-i şerìfüñ dĆdüm ey mÀh

 

DĆdi sıtma úodı elóamdülillÀh

 

 

                                                 
732a. Úoñ incitmeñ: Úo incitmesüñ M.; yatayım: yatayın M, S2, İ3, H, T ; Úoñ: Úo A1 / Úoyun H.; 

burada: bu yĆrde H. 

732b. kim: ki K, S1. ; cÀnla: cÀnile İ3, M2, M3, L. 

733a. hem: - M3. 

733b. acı: úanlu A1, S2, M1, M3, H. ; Gözümden aúıdurdum: Dökerdüm gözlerümden M3. ; 

aúıdurdum: aúıdırdım H. 
222

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

734b.  Ćtmesün: olmasun M1. 
223

   Beyit M3’te bulunmamaktadır 

736b. nÀ-çÀr: çÀr A1. ; ü: - H. 

737b. eyledüm: eyledim H. 

738a. Varınca çıúa geldi úarşu: Varınca úarşu çıúa geldi K, S1 / Çıúa geldi varınca úarşu İ3, M3, H, 

T, L. 

738b. Yüzi: Yüzü M3.; serv: selvi M3. 

739a. Nedür óÀl-i şerìfüñ didüm: Didüm óÀl-i şerìfüñ nedür 

739b. sıtma úodı: úodı sıtma L. 
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740 - DĆdüm çün úodı sevdigim ısıtma

 

Yine gel mektebe yĆrüñ ãovutma

 

 

741 - Ùutalı ey gözüm nÿrı seni teb
224

 

Firaúuñdan ùutupdur mektebi teb

 

 

742- Olupdur başuma zindÀn bu èÀlem
225

 

Beni bìmÀr Ćdüpdür miónet ü ġam 

 

743 - Açıl güller gibi úarşumda gül sen 

YĆrüñ boş úalmasun ey yüzi gülşen

 

 

744 - Nücÿmuñ şöhreti çün mÀh iledür 

Úuluñ da iètibÀrı şÀh iledür 

 

745 - MizÀcuñ øaèfı varsa dur yĆrüñde

 

Oúuma gel hemÀn otur yĆrüñde 

 

746 - DĆdi MevlÀ ãabÀóa irgürürse

 

Varayın ger mizÀcum el vĆrürse

 

 

747 - VedaèĆdüp o şÿò-i dil-sitÀna
226

 

Yine ġam-òÀneme oldum revÀne

 

 

 

 

 

 

                                                 
740a. úodı sevdigim: sevdigim úodı K. ; DĆdüm: DĆdi İ2 / DĆdim H. ; sevdigim: sevdügüm İ2. 

740b. sovutma: soġutma M, A1, A2, K ; yerüñ: yerin M3. ; Yine: Gine M3. 

741a. Ùutalı: Dutalı M, A2, İ3, T, L. 
224

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

741b. ùutupdur: dutupdur M, İ2, İ3, M2, H, T. 
225

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

743b. yüzi: nûrı A2. ; Yirüñ: Yerin M3. 

745a. dur: ùur S2, İ1, İ2, M1, M2. ; varsa: ise M3. 

746a. ãabÀóa: ãabÀó İ3. 

746b. Varayın: Varuram İ3, M3, H, T, L. 
226

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

747b. oldum: vardum H. 
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BU MAÚÁLE İNTİÔÁR-I GÜL-èİZARUMDUR BENÜM 

748 - Gözüme girmedi ol gĆce uyòu

 

DĆr idüm bunı eyÀ ol melek-òÿ

 

 

749 - äabÀó olsa gelür mi ol perì-zÀd

 

Ėder mi bendesini ġamdan ÀzÀd 

 

750 - Görür miyüm èaceb gül çehresini
227

 

Dil ü dìdem alur mı behresini 

 

751 - Neler Ćtdi baña bu ùaliè-i dÿn
228

 

Budur òavfum ki Ćde yine maózÿn

 

 

752 - äabÀó oldı güneş ùoġdı zemìne

 

Gelüp oturdı ol cÀnum yĆrine

 

 

753 - Şükürler eyledüm perverd-gÀre

 

Ki geldi úarşuma ol mÀh-pÀre 

 

754 - CemÀline naôar Ćtdükde bir dem

 

Derÿnum yaresine urdı merhem

 

 

BU MAÚÁLEDÜR ČDEN CÁNÁNIMI CÁNDAN CÜDA 

755 - DĆdüm bir gün aña ey mÀh-ı enver 

O zìbÀ ùalèatuñ günden münevver

 

 

                                                 
748a. uyòu: uyúu M3. 

748b. idüm: -K. ; bunu eyÀ: èaceb M3. 

749a. ol: o M3. 

750a. Görür miyüm: Görür miyem İ3. 
227

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
228

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

751b. Ćde: Ćder K, A2, S1, İ2, İ3, H. 

752a. ùoàdı: doàdı T. 

752b. ol cÀnum: efendim K, S1, İ1, B. ; ol: o M3. ; -: Ki H. ; ol: - H. 

753a. -: ol S2.; eyledüm: Ćtdüm ol M1 / eyledim H. 

754a. Ćtdükde: Ćtdükçe M3. 

754b. urdı: oldı M1, H. 

755b. günden: gündüz İ3. 
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756 - CemÀlüñ nÿrını òalvetde görsem 

Ayaġuñ tozına yüzimi sürsem

 

 

757 - N'ola dĆdi sevindürdi bu cÀnı 

Buluşdum ol perì ile nihÀnì

 

 

758 - Eline yapuşup çekdüm kenÀra

 

 Naôar Ćtdüm o ãunè-ı kird-gÀra

 

 

759 - Teferrüc eyler iken óüsn-i bÀġın

 

Uzatdı içerü bir kes ayaġın

 

 

760 - Eli elümde yüz yüze bulunduú

 

DĆdüm çoú sevdigim eyvÀh duyulduú

 

 

761 - O gitti bir yaña vü bir yaña ben 

HemÀn ayruldı ol dem cÀn bedenden

 

 

 Men cüdÀ ez yÀr u yÀr ez men cüdÀ üftÀde-est
229

 

 İn çinìn-i müşkil ki mendÀrem rÀ üftÀde-est 

 

762 - Yapuşdı yüzime Ćdüp èitÀbı

 

Niçün tenhÀladuñ ol ÀfitÀbı

 

 

763 - Nedür anuñla alışuñ vĆrişüñ 

 O maóbÿbile söyle nedür işüñ 

                                                 
756b. yüzimi: yüzümü İ2. 

757a. Buluşdum: Buluşdım H. 

758a. çekdüm: çekdim H. 

758b. Ćtdüm: Ćdüp M1. 

759a. óüsn: óüsni S2, M1. ; Teferrüc: TemÀşÀ M3. 

759b. bir kes: elüm M3. 

760a. yüz yüze: yüz-be-yüz A2, İ2, M2, B. / yan yana M3. ; Eli elümde: Elümde eli M3. 

760b. duyulduú: ùuyulduú K, S1, İ1, İ2, M2, H, B. 

761b. ol dem cÀn: ol cÀnum M, M2, S2, A1, İ2 / çün cÀn H. ; ol: ol dem İ2, M2. ; HemÀn: O dem H. 
229

 Bu Farsça beyit sadece S2’de bulunmaktadır ve kırmızı mürekeple yazılmıştır. 

 “Ben yardan ayrı düştüm, yar da benden ayrı düşmüştür. Bendeki (sahip olduğum) böylesine 

bir problem, ondan (dolayı) vuku bulmuştur.” 

762a. yüzime: yüzüme İ2, İ3. ; Ćdüp: Ćtdi M3. 

762b. ÀfitÀbı: mÀh-tÀbı M3. 
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764 - Ne işlerdüñ anuñla sen nihÀnì

 

Ne söyleşdüñ baña eyle beyÀnı

 

 

765 - Niçün sen yalvarup aña yaúarduñ

 

Niçün gül yüzine anuñ baúarduñ 

 

766 - Şu deñlü Ćtdi baña serzenìşler 

Gehì giryÀn olup geh eylenişler

 

 

767 - YabÀndan degül idi evden idi
230

 

O maóbÿbı baña vaãf Ćden idi 

 

768 - DĆdi baña ne óÀletdür bu óÀlÀt

 

èAceb bu düş midür yÀhÿd òayÀlÀt

 

 

769 - DĆdüm bilmem ki düş mi yÀ òayÀlüm

 

 GĆce vü gündüz artmaúda melÀlüm

 

 

770 - DĆdi èaşıú mı olduñ sen o şÿòa

 

DĆdüm kim èÀşıú olmaz öyle rÿóa

 

 

771 - DĆdi ãofi idüñ sen şimdi ne olduñ

 

DĆdüm öyle idüm bÀèiå sen olduñ

 

 

 

 

                                                 
764a. işlerdüñ: işlerdün M3. 

764b. eyle: söyle İ1. ; baña: bana M3. 

765a. yaúarduñ: baúarduñ S2, M3. 

766b. geh: gÀh İ1. ; Ćtdi: idi T. 
230

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

768a. óÀlÀt: óÀlet K, İ2, B. 

768b. òayÀlÀt: òayÀlet K, İ1, M3. ; yÀhÿd: yoòsa S2 / yÀhÿt H. 

769a. ki: - K, İ2, İ3, M2, M3, L; düş: düşüm K, M1, M3, L. ; Dėdüm: Dėdi S1. ; òayÀlüm: òayÀlim 

H. 

769b. vü: - M3.; artmaúda: artmaúdadır M3. ; melÀlüm H. 

770a. DĆdi: DĆdüm M2. 

770b. DĆdüm: DĆdi S1. ; öyle: eyle İ3, T. 

771a. ne olduñ: n’olduñ K, S1, İ3, T. 

771b. idüm: idü K. ; DĆdüm: DĆdi İ3. ; öyle: eyle İ3, T. ; bÀèiå: sebeb M3. 
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772 - DĆdi saña efendi n’eyledüm ben

 

DĆdüm óüsnün baña sen söyledüñ sen

 

 

773 - Baña bu iş senüñ sözüñden oldı

 

DĆdi saña senüñ gözüñden oldı

 

 

774 - DĆdüm sen dĆmeseñ ben bilmez idüm

 

DĆdi dĆdüm isem var sev mi dĆdüm
 

 

 Ey ki derèışúem melÀmet mìkonì meèõūr
231

 

 Ger torÀ inãÀf bÀşed èöõr dÀrì ez kerem  

 

 Tū naãìóat mìkonì dÀèim velì men neşnevem 

 èÁşıúÀn başend dÀèim ez melÀmet der ãamem 

 

775 - DĆdüm úalbime sen yaúduñ bu odı
232

 

GĆce vü gündüz çıúar èayyÿúa dÿdı

 

 

776 - DĆdi imdi ferÀġat Ćt bu işden 

Saña düşmez elüñçek bu revişden

 

 

777 - DĆdüm mümkin degül andan ferÀgat 

Meger kim ola MevlÀdan èinÀyet 

 

                                                 
772a. saña: ãana M3. 

772b. sen söyledüñ: vaã eyledüñ H. 

773a. Baña bu iş: Bu iş baña K, S1 / DĆdi baña H.. ; sözüñden: söziñden İ3 / gözündeñ H.. 

773b. gözüñden: sözüñden K, S1, H. ; saña: baña İ3, M3. ; DĆdi saña: DĆdim bu iş H. 

774a. dĆmeseñ: dĆmesen S1. H’de 774. beytin mısraları yer değiştirmiştir. 

774b dėdüm isem: dĆdüm ise M, A2, S2, İ1, İ3, M3 / dĆdümse M2, T, L. ; -: yÀ A2, İ1, M3, T. / 

yÀr İ3. 
231

   Bu iki beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

1. beyitin anlamı: Ey aĢkımda (n dolayı) beni kınayan (kiĢi), (beni) mazur gör. Sende insaf 

olsa civanperverlik tarikiyle mazur görürsün (kerem ederek kusura bakmazsın.). 

2. beyitin anlamı: Sen sürekli nasihat edersin; fakat ben dinlemem. AĢıklar, kınamadan 

devamlı sağırlık içindedirler. 

775a. úalbime: úalbüme İ2, İ3, M1, M2, H, B, T. ; yaúduñ: yaúdın M3. ; odı: odını M3. 
232

   H’de 774 ile 775’in yeri değişmiştir. 

775b. vü: - K, S1, S2, İ1, İ3, M3, H, T. ; èayyÿúa dûdı: göğe tütüni M3. 

776b. elüñ: elin M3. 
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778 - DĆdi seni cihÀna Ćderüm fÀş

 

DĆdüm ãoñra baãarsun baàruña ùaş

 

 

779 - DĆdi ben nice ãabr Ćdem bu óÀle
233

 

DĆdüm ben nice ãabr Ćdem bu úÀle

 

 

780 - DĆdüm epsem hemÀn otur yĆrüñde 

äaúın ãoñra gider elden erüñ de 

 

781 - HemÀn her gördigüñ alma lisÀna

 

Dil ucundan kişi uġrar ziyÀna

 

  

 ÚÀle resulallÀh (a.s.)
234

 

 هي البلاءهوكل بالوٌطك 

 

782 - Nice söz var fikirsüz söylenilür
235

 

äoñunda baş kesilür úan dökilür

 

 

783 - Sözile niceler uġrar belÀya
236

 

Sözile irişür Àdem òaùÀya

 

 

784 - Sözile bilinür ìmÀn ü İslÀm
237

 

Söz Ćder bunları ifhÀm ü ièlÀm 

 

 

                                                 
778a. cihÀna: cihÀnda A1. ; Ćderüm: Ćderem İ3. ; DĆdi: DĆdüm M2. 

778b. baãarsun: baãarsın İ3, M3. ; baàruña: baàrıma M3.  

779a. ãabr: ãabrım K. ; Ćdem: Ćtdim H. 
233

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

779b. úÀle: óÀle K, A2, S1, İ1, İ2, İ3, M1, M2, B, T. 

781a. gördigüñ: gördügüñ İ2, İ3 / gördügün M3. 

782b. Dil ucundan kişi uġrar ziyÀna: äoñunda baş kesilür úan dökilür A2. ; ucundan: ucından İ3. 
234

 ٌ Hadis, sadece S2‟de bulunmaktadır.“Bela, insanın sözü üzerine gelir” 

782a. -: kim İ3. ; fikirsüz: fikrĆtmez H. 
235

   Bu beyit A2’de bulunmamaktdır 

782b. äoñunda: äoñında İ3 / Sonında. 
236

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

783b. Söz: Sözi İ3. 
237

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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785 - Olur bir söz ile kÀfir müselmÀn

 

Gider bir söz ile İslÀm ü ìmÀn

 

 

786 - Dil ucından durur şemèüñ zevÀli

 

 Dilüñ øabù eyleyüp úo úìl ü úÀli

 

 

787 - Getürme kimsenüñ èaybın zebÀna

 

Düşürme degme şaòãı bed-gümÀna

 

 

788 - Eger dĆrseñ ki olmayum dil-figÀr
238

 

èUyÿb-ı nÀsa nÀôır olma zinóÀr 

 

 ÚÀle nebì èaleyhi selÀm 
239

 

عيٌبٌالناسعهٌ   طٌتيٌلمهٌشغلٌعيثو 

 

789 - Ki zìrÀ òalú èaybdan olmaz èÀri

 

èAyıbsızdur hemÀn ol Óayy u BÀrì

 

 

790 - Nice bì-èayb ola èÀlemde insÀn 

Ara yĆrde var iken nefs ü şeyùÀn

 

 

791 - èAyıb-bìn olan olmaya òudÀ-bìn
240

 

èAyıb-bìn olan olmaz kÀmilü’ddìn 

 

 

 

                                                 
785a. müselmÀn: müslümÀn İ3, M3, H. 

785b. İslÀm ü ìmÀn: ìmÀn ü İslÀm İ1, İ3, B, L / İslÀm ü ièlÀm H. ; u: - T. 

786a. ucından durur: ucındandur A2. 

786b. eyleyüp: eylüp M. 

787a. zebÀna: lisÀna S2, M1, H, T, L. ; èaybın: èaybıñ M3. 

787b. Düşürme: Getürme M3. ; şaòãı: Àdemi M3. ; bed-gümÀna: gümÀna M3. 

788a. dil-figÀr: bed-efkÀr S2 / dil-efgÀr H. ; olmayum: almayam İ3. 
238

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
239

 “Kendini baĢkalarının ayıplarıyla uğraĢmaktan uzak tutan kiĢi, ne hoĢ insandır.” Hadis sadece 

S2‟de bulunmaktadır. 
789a. òalú èaybdan: èaybdan òalú İ1. 

789b. ol: o M3. 

790b. ü:- M3, T. 
240

   Beyit İ3, H, T, L ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 
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792 - Sözüm ùut èÀúil iseñ olma ġÀfil
241

 

Člüñ èaybın tecessüsden ne óÀãıl

 

 

793 - ÒuãÿãÀ ol kes Ćde èaybın iòfÀ 

RevÀ mıdur sen Ćtmeñ anı ifşÀ

 

 

794 - Ne òoş dĆmiş bu úavli diyen añla
242

 

 Görürsen daòi setr Ćt dÀmenüñle

 

 

795 - Senüñ daòı èuyÿbuñ Ćtse Óaú fÀş

 

 Gelür miydi saña òÿş ey úarındaş 

 

796 - Eger ol dĆdügüñ var ise anda

 

 Ki ġıybet Ćtmiş olursın o anda

 

 

797 - İşitmedün mi bunı etúıyÀdan
243

 

 Eşeddür dĆdiler ġıybet zinÀdan 

 

798 - Óaõer eyle gözüñ aç olma ġÀfil  

 Olursın sen anuñ vizrine óÀmil  

 

899 - Ėl içün nÀre yanmaú zì fażìóat 

 Yeter èÀúil olana bu naãìóat 

 

800 - Yoġise dĆdigün anda merÀdur

 

 Daòı bed-ter durur ol iftirÀdur
244

 

 

                                                 
241

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

792b. tecessüsden: gözetmekden H. 

793b. Ćtmeñ anı: anı Ćtmeñ K, H, L. 
242

 794-815 arası beyitlersadece İ3, M1, H, T, L ve S2’de bulunmaktadır. 796, 800, 801, 802, 

805, 806, 807, 808, 810, 812 ve 814 numaralı beyitler M3’te de bulunmaktadır. 

794b. dÀmeniñle: etegiñle L. 

795a. Óaú: òalk T. 

796a. ol: o M3. 

796b. o: ol İ3, H, T. 
243

   Beyit L’de bulunmamaktadır. 

800a. Yoàise: Yoúise M3. 

800b. bed terdurur: beterdür M3. 
244

   Beyit H ve L nüshalarında bulunmamaktadır. 
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801 - Şu kes kim eyleye Ćl ġıybetini 

 YĆmekdür mürde úardÀşı etini

 

 

802 - Ne buyurmuş kelÀmında gör ol Óaú 

 Bize bu emr-i mevlÀdur öğüt baú 

  
 ÚÀle AllÀhu teèÀlÀ 

لٌََ ًَ لٌََتجََسَّسٌُاٌ ًَ ٌ ٌإثِْم  ٌتعَْضٌَالظَّهِّ ٌإنَِّ هٌَالظَّهِّ ياٌَأيَُّياٌَالَّذِيهٌَآمَنٌُاٌاجْتنَثٌُِاٌكَثيِزًاٌمِّ

ٌ ٌَإنَِّ اتَّقٌُاٌاللََّّ ًَ ٌأحََدُكُمٌْأنٌَيأَكُْلٌَلحَْمٌَأخَِيوٌِمَيْتاًٌفكََزِىْتمٌُُهٌُ يغَْتةٌَتَّعْضُكُمٌتعَْضًاٌأيَحُِةُّ

حِيمٌ  ٌرَّ اب  ٌٌَّ ٌَتَ ãadaú AllÀhü’l-èaôìm اللََّّ
245 

 

803 - Anı kim ġıybet Ćdersiñ aña ne

 

 Olur ġufrÀnına anuñ bahÀne 

 

804 - Alur var ise sende iyce ièmÀl

 

 Úalursın bu deminde şöyle bed-óÀl

 

 

805 - Eyü kem rÿz-ı maóşerde bilinür  

 O gün zìrÀ ki òalú iki bulunur

 

 

806 - Senüñ kim dĆdigüñ cÀ’iz ki ol Àn 

 Eyüler zümresine úata raómÀn 

 

807 - Efendi óÀżır ol ol gün cevÀba

 

 Ne dĆrsiñ emr Ćderse Óaú èazÀba 

 

808 - İnanursın bugün aèdÀ sözine 

 Yarın pes nice baúarsın yüzine 

 

 

                                                 
801b. úardÀşı: úardÀşıñ İ3, M3. 
245 Hücurat 49/12. “Ey iman edenler! Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı 

günahtır. Birbirinizin kusurunu araĢtırmayın. Biriniz diğerinizi arkasından çekiĢtirmesin. 

Biriniz, ölmüĢ kardeĢinin etini yemekten hoĢlanır mı? ĠĢte bundan tiksindiniz. O halde, 

Allah‟tan korkun. ġüphesiz Allah, tevbeyi çok kabul edendir.” Ayet sadece S2, T, Ġ3 ve L 

nüshalarında bulunmaktadır. 

803a. Ćderse: Ćderseñ İ3, M1 / Ćdersen M3. ; kim: sen M3. 

804a. iyce: nice H. 

804b. Úalursın: Úalursun İ3. ; bu: buñ İ3, M1, H, T. 

805b. O gün zìrÀ ki òalú: Ki zìrÀ òalú o dem M3. 

807a. ol ol: ol o M1 / ol M3. 
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809 - RevÀ mı diye dilüñ ne bulursa 

 Yalan yañlış hemÀn her ne olursa 

 

810 - Kimine iftirÀ kimine bühtÀn  

 Ne sözler söyledür gör saña şeyùÀn 

 

811 - Dilüñ żabt eyleseñ olmazdı bu iş 

 Dil ucundan nedür bu deñlü teşvìş

 

 

812 - Saña ne Ćl günÀhından efendi 

 Sen eyle kendü öz cÀnıña pendi

 

 

813 - Eyü èadd eyleseñ bi’l-cümle nÀsı 

 Nedür bilseñ saña anuñ òaùÀsı 

 

814 - Er iseñ kendü úalbüñ Ćde gör pÀk

 

 Ki yarın olmayasız hiç òaùır-nÀk

 

 

815 - äalÀóa óaml Ćde mü’min hemìşe

 

 äalÀóiyyet olur mü’minde pìşe

 

 

816 - FerÀmÿş Ćtme SettÀrü’l-èuyÿbu 

 Tefekkür eyle ĠaffÀrü’l-õünÿbu 

 

817 - Görürken bunca taúãìr Ćtmez Óaú
246

 

Úulınuñ yüzine urmaz oñat baú 

 

818 - Óaúiúat üzre dostluúda budur yol 

Ėdesin dostuñı èaybıyla maúbÿl

 

 

                                                 
811b. ucundan nedür: ucundan durur H, T. 

812b. kendü: kendi M3.; öz: - M3, L. 

814a. pÀk: ãÀf İ3, M3, H, T, L.; kendü: kendi M3. 

814b. Ki yarın olmayasız hiç òaùır-nÀk: Kem olan úulına Óaú vĆre inãÀf İ3, M1, M3, H, T. 

815a. Ćde: Ćden L. 

815b. olur: ola İ3. 
246

   Beyit K, İ1, İ2, İ3, M2, M3, H, B, T, L nüshalarında bulunmamaktadır. 

818b. Čdesindostuñı: Čdersin dostun M3. 
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819 - ÒuãÿãÀ kim ola ol ıôùırÀrı 

 Kim olmaya elinde iòtiyÀrı 

 

820 - CihÀnda görmeye Ćliñ hemìşe

 

Ėderse her ki ġammÀzlıġı pìşe

 

 

821 - Dilüñ cirmi küçük cürmi büyükdür
247

 

Eyü söz dĆ dĆmezsen bÀri tek dur

 

 

822 - Eyüsi eyi kemi kemdür bu sözüñ

 

Yeter ùursun buralıúda bu sözüñ

 

 

823 - Bilinmedük ne var dÀr-ı fenÀda 

Yine sen óasb-i óÀlüñ Ćt ièÀde

 

 

BU MAÚÁLE VAÓŞET-İ CÁNÁNUMI EYLER BEYÁN 

824 - Çü geldi cÿşa deryÀ-yı felÀket

 

EsĆcek gird-bÀd-ı derd ü miónet

 

 

825 - Düşürdi keştì-i cismüm kenÀre 

Ėderdi levó-i úalbüm pÀre pÀre

 

 

826 - İşit imdi neye Ćrdi ser-encÀm

 

Yüzüme baúmadı ol nice eyyÀm 

 

827 - Bu kez uçdı úolumdan şÀh-bÀzum

 

HemÀn el çekdi benden serv-i nÀzum 

                                                 
820a. Ćliñ hemìşe: hemìşe eliñ M3. 

820b. her: hem M3. ; ki: kim T.;her ki ġammÀzlıġı: ġammÀzlıġı her ki L. 
247

   Beyit M1’de bulunmamaktadır. 

821b. söz dĆ: sözi K, S1, B / söz İ2. ; dur: ùur S1, İ2. ; dĆ dĆmezsen: dĆmez isen M3, B. 

822a. iyi: iy İ2, M2, M3. 

822b. bu: - A2. ; buralıúda bu: bu aralıúda S2, İ3, M2, M3, H, B, L. ; ùursun: dursun İ3, M3, H, L. 

823b. Yine: HemÀn M3. ; ièÀde: ifÀde M3. ; -: bu H. 

824a. felÀket: muóabbet M3. 

824b. ü: - S2, M3. 

825b. Čderdi: Olupdur M3. ; úalbüm: úalem M3. 

826a. İşit imdi neye Ćrdi: Neye Ćrdi işit imdi İ3, M3, H, T, L. 

827a. kez: gün M3. ; Bu kez: Bi kez H. 
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828 - Duyulduú sırrımuz fÀş oldı yaènì

 

Ki tÀ Ćtmeye ol kes aña taènı

 

 

829 - Ġayÿr idi gözüm nÿrı efendüm
248

 

Anuñ-çün olmış idi dil-pesendüm 

 

830 - Gelürdi yine her gün oúur idi 

Yüzine ùoġrı baúsam úaúar idi

 

 

831 - İçerü girsem ol Ćder èitÀbı

 

Çıúınca ùaşra bu vĆrmez cevÀbı

 

 

832 - Çün aldı iki miónet iki yanum 

Ara yĆrde çıúıyor işte cÀnum

 

 

833 - Bu ġamlarda çeküldi nice aóyÀn 

DĆdüm eyÀ ne yüzden ola dermÀn

 

 

834 - HemÀn gördüñ gücile bir iş olmaz

 

MüdÀrÀ eylemek gibi iş olmaz

 

 

835 - Şu deñlü Ćtdüm aña iètiõÀrı 

DĆdüm óÀlüm degüldür iòtiyÀrı

 

 

836- Baña ìmÀnuñ içün olma mÀniè 

Benüm derd-i derÿnum Ćtme şÀyiè 

 

                                                 
828a. Duyulduú: Duyuldı M3. 

828b. tÀ: - M3.; ol kes aña: baña ol kişi M3. 
248

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

830b. ùoġrı: doġrı S2, M3. 

831a. ol Ćder: Ćder ol K. / o Ćder M3. 

831b. ùaşra bu vĆrmez: ùaşraya vĆrür M, A1, İ3, L, T / ùaşra vĆrmez bu M3. ;  Çıúınca: Çıúıcaú A2, 

S2, İ1, İ2, İ3, M1, M2, B, T. 

832b. işte: işde İ3. 

833b. eyÀ: èaceb M3. 

834a. gördüñ: gördüm M3, H. 

834b. MüdÀrÀ: MüdÀ İ1. 

835b. óÀlüm: elde M3.; iòtiyÀrı: iòtiyÀrum M3. 
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837 - Olursuñ cÀnile rÀøı bu işe

 

Olam şermende-i luùfuñ hemìşe 

 

838 - NiyÀz ü nÀlişüm kÀr Ćtdi aña

 

äafÀyile icÀzet vĆrdi baña

 

 

839 - Zerüñ zoruñ yoġise bÀrì zÀr ol

 

 Ki zÀr olmayan aġlar zÀrzÀr ol 

 

BU MAÚÁLE èARØ-I ÓALÜMDÜR ŞEH-İ DEVRÁNUMA 

840 - Anı bir gün hele tenhÀ düşürdüm 

Düşüp ayaġına ol dem yüz urdum 

 

841 - DĆdüm ey meróametlü pÀdişÀhum

 

Baña raóm eyle yĆter alma Àhum

 

 

842 - Saña lÀyıú mıdur Ćtmek cefÀyı 

Ėde gelmişiken mihr ü vefÀyı

 

 

843 - Elem çekme aña ey meh-cebìnüm

 

Görüp raóm Ćtdi ol Àh ü enìnüm 

 

844 - Benüm ãuçum ne gördiyse eger [y]Àd

 

İcÀzet vĆrdi şimdi ey perì-zÀd

 

 

845 - Yine ke’l-evvel ey rÿó-ı revÀnum

 

Úabÿl Ćt bendeñi gül yüzli cÀnum

 

                                                 
837a. Olursuñ: Olursañ M1 / Olursun M3. 

838a. NiyÀz: NiyÀzı S2, M3. ; NiyÀz ü nÀlişüm kÀr ėtdi: NiyÀz ile teselli vėrdüm İ3, H, T, L. 

838b. baña: aña A2. ; äafÀyile: äafÀ Ćdüp S2, M1 / äafÀ ile M3, H, T, L. 

839a. Zerüñ zoruñ: Zerin ôorun M3 / Zeriñ zoruñ B. 

841a. pÀdişÀhum: pÀdişÀhım İ3. 

841b. yeter alma: alma yeter M1. 

842b. mihr ü vefÀyı: mihr-i vefÀyı K, M2 / mihri vefÀyı M3. 

843a. aña: ãaúın M3. 

844a. [y]Àd: o İ3, M1. 
844b. ey perì-zÀd: ol perì-rū K / ey perì-rÿ İ2, İ3, M1, H. 

845a. ke’l-evvel: yüzüme gül M3. 

845b. cÀnum: yÀrum S1, M3, B / ÒÀnum T. ; bendeñi: bendeni M3. ; gül yüzli: bu cism M3 / gül 

yüzlü B. 
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846 - Gözüm nÿrı beni sürme naôardan 

CihÀnı göremem gerd-i kederden

 

 

847 - Saña meftÿn olalı bu dil ü cÀn 

GĆce gündüz işümdür Àh ü efġÀn 

 

848 - Senüñle görürüm gözüm cihÀnı 

Senüñle isterüm bu cism ü cÀnı

 

 

849 - Şu deñlü cÀna èaşúuñ kÀr Ćdüpdür 

Bu ÀvÀre göñül elden gidüpdür 

 

850 - DĆmezsün bu faúìrüñ n’ola óÀli

 

Ġam-ı hicrümle úalmadı mecÀli

 

 

851 - Elif úaddini dÀl Ćtmiş ġamumla

 

Yazuúdur úıyamam kendi elümle

 

 

852 - Güzel başuñ içün olsun efendüm 

ÒalÀs Ćt nÀr-ı hicrÀnuñla yandum

 

 

853 - Gözümden yaş yĆrine úan döküldi 

Yüregüm ùoġranup baġrum söküldi

 

 

854 - Yüzüme ùoġru baú bir pÀdişÀhum

 

 Bu işlerde benüm yoúdur günÀhum 

 

855 - ÒaùÀ’en gelmiş üstümüze ol kes 

Bize nesne dĆmezsen eyleme ses

 

                                                 
846b. CihÀnı: CihÀn İ1. ; -: u İ1, İ2, M2, B. 

848b. isterüm: isterem İ3. ; ü: - M3, T. 

850a. faúìrüñ: óaúìrüñ M3. 

850b. hicrümle: hicrile S2, M3. ; -: u İ1. 

851a. úaddini: úaddimi M3.; àamınla: àamımla M3. 

851b. úıyamam kendi elümle: úıyma sen kendü elüñle H.; úıyamam: úıyayım B, T.; kendi: kendü T. 

852b. hicrÀnuñla: hicrÀnla M3. 

853b. ùoġranup: doġranup S2, M3. 

854a. baú bir: bir baú M, A1, M1, T, S1, K. ; ùoàru: doàru M3 

855b. eyleme: eyle İ3. ; nesne: bir şey M3. 
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856 - Eger saña o bir söz söyler ise 

Yine bildigüñ elde her ne ise

 

 

857 - Efendüm meróamet eyle úuluña 

Yigitceksin ãaúın gelür yoluña

 

 

858 - Saña ben bende oldum òÀˇce iken

 

 Esirüñe raóm Ćdüp cevr Ćtme igen

 

 

859- Óaõer eyle bu Àh-ı sÿz-nÀkum

 

Yaúup yandırmaya bu cism-i òÀkum

 

 

860- Görünce bu úadar Àh ü enìni

 

Biraz nerm oldı úalb-i ahenìni 

 

861 - Egerçi Ćtdi bir miúdÀr ülfet 

Velì olmadı evvelki muóabbet 

 

BU MAÚÁLE NÁZLI YÁRUMA NİYÁZUM VAäF ČDER 

862 - Çü gördüm ãabr olunmaz işbu óÀle

 

Derÿn-ı dilden Ćtdüm yine nÀle 

 

863 - Olup bir nice günler zÀr u óasret

 

Hele bir gün düşürdüm yine fırãat

 

 

864 - DĆdüm ey nÀzlı yÀrum gül-èiõÀrum

 

Niçün maúbÿlüñ olmaz iètiõÀrum 

                                                 
856b. bildigüñ: bildügüñ İ2, İ3, H. ; elde: eyle M3, H. 

857b. -: sen M3. 

858a. òÀˇce: òoca İ3. ; bende: èÀşıú M3. 

858b. igen: erken M3, H. 

859a. bu Àh: bu deñlü M3. 

859b. yandırmaya: yandırma M3. ; òÀkum: cÀnum me3. 

860a. ü: - S2, M3. 

862a. ãabr olunmaz işbu óÀle: çÀre yoú ãabr u úarÀra M3. 

863a. u: - K, S1, S2, M3. 

863b. fırãat: firúat M3. 

864a. yÀrum: yÀrim H: 
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865 - Bilürken óÀlümi bilmezlenürsin

 

Maóalleñde görürsin gizlenürsin

 

 

866 - ÓelÀl olsun gel öldür saña úanum 

FedÀ olsun yoluña başu

 cÀnum 

 

 TereknÀ’r-rūhe fì meydÀni èışúı’l-èÀşıúìn
249

 

 MÀ recaènÀ baède hÀõÀ lev úutilnÀ bi’s-silÀó 

 

 …………………………… 

 İnne deme’l-èuşşÀúi li’l-maèşūúi fì’l-fetvÀ 

 

867 - Taóammül Ćdemem ben bu cefÀya 

Begüm muètÀd iken mihr ü vefÀya

 

 

868- Budur senden murÀdum iki gözüm 

äafÀyile sürem pÀyuña yüzüm

 

 

869- Daòı ġayrı degül maúãÿdum ey şÀh

 

Derÿnum óÀline èÀlimdür AllÀh

 

 

870- Şu deñlü nÀr-ı èaşúuñ yaúdı cÀnı

 

Vücÿduñ gidiyor nÀm u nişÀnı

 

 

871- Düşüp ayaġına yandum yaúıldum 

Gidüp èaúlum biraz bì-hÿş úaldum

 

                                                 
865a. Bilürken: Bilürsün M3. 

865b. görürsin gizlenürsin: görür görmezlenürsün M3. 

866b. u: - M3. 
249

 Ġki Arapça beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

1. beyitin anlamı: Canı aĢıkların aĢk meydanında bıraktık. Silahla öldürülsek de bundan sonra 

geri dönmedik. 

2. beyitin anlamı: Fetvada maĢuk için aĢıkların kanı (katli) helaldir. (Ġlk mısranın okunuĢu bir 

anlam taĢımıyor.) 

867b. ü: - S2, İ2, M3. ; Begüm: Begim H. 

868b. äafÀyile: äafÀile M3, H. ; pÀyuña: ayaàına M3 / pÀyıña H. 

869a. ġayrı degül maúãÿdum: maúãÿd degül àayrı M3. 

869b. èÀlimdür: vÀúıèdur M3. 

870a. èaşúuñ: èaşúa M1. 

870b. u: - M3. 

871b. úaldum: oldum M3. 
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872- Ùutup endÀmumı lerze teb-ÀsÀ

 

Bedüm beñzüm kesilüp oldı fersÀ

 

 

873- Bu óÀlÀtüm görünce ol perì-rÿ

 

Çevirdi òavf Ćdüp benden yaña rÿ 

 

874- Gözüm açdum ne görsem ol perì-zÀd

 

Oturmış diz çöküp úarşumda dil-şÀd

 

 

875 - DĆdüm aóvÀlüme olduñ mı ÀgÀh

 

Beni èaşúuñ ne óÀle úodı ey şÀh

 

 

 Por ez òūnÀb-i óasret şod du çeşm-i eşúbÀr-i men
250

 

 Yekì ber rūz-i men giryed yeki ber rūz(i)gÀr-i men 

 

876 - Daòı raóm Ćtmemisin ben øaèìfe

 

Gözüm nÿrı degüldür bu laùìfe 

 

877 - Yapuşdum ayaġına òÀˇh u nÀ-òÀˇh

 

 Yüzümi gözümi sürdüm Ćdüp Àh

 

 

878 - Tebessüm Ćderek ol kebk-i reftÀr

 

HemÀn-dem gitdi úaldum ben dil-figÀr

 

 

 

 

                                                 
872a. Ùutup: Dutup İ3, T / Ùuùup M3. ; lerze teb-ÀsÀ: titreme-ÀsÀ M3. 

872b. Bedüm: Betüm S2. 

873a. òÀlÀtüm: òÀlÀtı S1. 

874a. görsem: gördüm M3. 

874b. Oturmış diz: Oturmuş da H. 

875a. aóvÀlüme: aóvÀlime B. 

875b. úodı: úoydı A2, İ2, İ3, M2, H, B. 
250

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. “GözyaĢı yağdıran iki gözüm, hasretin kanlı gözyaĢıyla 

doldu. (Bu gözlerimden) biri, günüme ağlar; öteki, yaĢadığım hayata ağlar.” 

876a. Ćtmemisin: Ćtmemisiñ S2, M3. 

877a. u: -M, B.;òÀˇh u nÀ-òÀˇh: cÀre nÀ-gÀh M3 / òÀh u òÀh H. 

877b. Yüzümi gözümi: Yüzimi gözimi M3. 

878a. kebk: nÀz M3. 

878b. dil-figÀr: dil-efkÀr M3, H. 
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BU MAÚÁLEDÜR FİRÁR-I YÁRİ İŞèÁR ČDEN ÁH 

879 -  Şu deñlü aġladum ardınca anuñ

 

ÚarÀrı úalmayup bu cism ü cÀnuñ

 

 

880 - Yine bì-hÿş olup düşdüm zemìne 

MecÀlüm úalmadı Àh u enìne 

 

881 - Yüzüm òÀke urup giryÀn iken ben

 

Çıúa geldi yine ol kes úapudan

 

 

882 - DĆdi n’olduñ yine ne oldı saña 

DĆdüm luùf Ćt bu óÀli ãorma bana 

 

883 - Benüm óÀlüm beyÀn ile bilünmez 

LisÀna alup anı söylenilmez

 

 

884 - ÒudÀya yalvaralum sen de ben de 

Bu bendden úurtula şÀyed bu bende

 

 

885 - Beni evvelden uġratduñ bu derde

 

Baña raóat úomaduñ sen bu derde

 

 

886 - Benüm bu çekdigim derde ki el’Àn

 

Ecelden ġayrı olmaz aña dermÀn

 

 

887 - DĆdi şimdi ne çÀre n’eyleyin ben

 

Ne dĆrseñ söyle anı eyleyin ben

 

                                                 
879a. aġladum ardınca: ardınca aġladum K. 

879b. úalmayup: úalmadı M3. 

881a. òÀke urup giryÀn iken ben: yerde giryÀn óÀk yaturken M3. 

881b. ol kes: ehlim M3. 

883b. söylenilmez: ėdinilmez S2, M1 / söylenmez M2. 

884b. bende: günde H. 

885a. uàratduñ: uàratdun M3. 

885b. Baña: Yine M3. ; úomaduñ: úomadın M3. ; derde: dertde H. 

886a. derde: derd İ2, M2 / derdi M3 / çekdigim: çekdügim  B, T. 

886b. olmaz aña: yoúdur buna M3. 

887a. n’eyleyin: eyleyim K, B. / n’eyleyim İ2, M2, M3/ edeyin L. 

887b. eyleyin: eyleyim K, İ2, M2, B / söyleyim M3/ edeyin L.; dĆrseñ: dĆrsen M3. 
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888 - DĆdüm senden utanup oldı ol yÀd
251

 

Yine sen söyle Ćtsün bendesin şÀd 

 

889 - Baña gelmez o sen söylemeyince

 

Bu derdüm aña şeró eylemeyince

 

 

890 - DĆdi òoş òaùıruñ-çün söyleyim ben

 

Úamu maúdÿrumı ãarf eyleyim ben

 

 

891 - Ola kim raóm Ćde ol bì-mürüvvet 

Sözümden çıúmayup Ćde muóabbet 

 

 

BU MAÚÁLE İèTİZÁR ČTDÜKLERİDÜR YÁRUMA 

892 - Çü daèvet Ćtdi bir òÀlì mekÀna 

 Getürdi mÀ-cerÀyı hep miyÀna

 

 

893 - Elem çekme ãaúın sen dĆdi benden

 

Yazıúdur gidiyor ol Àdem elden 

 

894 - Gözine uyòu girmez ãubó olınca

 

O senden fÀriġ olmaz tÀ ölince

 

 

895 - Anuñ yoúdur saña hìç sÿ-i úaãdı

 

Ġamuñla baġrına ol ùaş baãdı

 

 

 

                                                 
888a. utanup: utanur H. 
251

   Bu beyit K ve S1 nüshalarında 887. beyit ile yer değiştirmiştir. 

889a. o: ol İ3.; gelmez: baúmaz İ3, H, T, L. 

889b. derdüm: derdim M1 /derdimi M3. 

890a. söyleyim: söyleyin A2, İ3, M1, T, L / söyleyeyim K, S1, B. ; ben: - İ1, B. ; òaùıruñ-çün: 

òaùıruñ içün M2. 

890b. eyleyim: eyleyin A2, İ3, T / eyleyeyim K, S1, İ2, B. ; ben:- İ1, B. 

892b. miyÀna: biyÀna K, S1 / beyÀna M3. ; mÀ-cerÀyı: sözleri M3. ; hep: cümle M3. 

893a. Elüm: Elem İ3, L.; ãaúın sen dĆdi: dĆdi ãaúın ki H. 

894a. olınca: olunca İ3. 

894b. ölince: ölünce İ3. 

895a. Anuñ yoúdur saña: Saña yoúdur anuñ M3. 

895b. ol: - İ3, T. 
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896 - Saña şol deñlü Ćtmişdür muóabbet 

Yoluñda ölmek aña èayn-ı èizzet 

 

897 - Sen andan niçün Ćdersin firÀrı 

Anuñ óÀli degüldür iòtiyÀrì

 

 

898 - Saña ne bize olur ne olursa

 

Senüñ derd-i ġamuñla ger ölürse

 

 

899 - Saña ben n’eyledüm n’etdüm ne dĆdüm 

Sizüñ aóvÀliñüz ben bilmiş idüm
 

 

900 - O gün úaãde muúÀrin varmadum ben

 

ÓicÀb Ćtme ãaúın şimden gĆrü sen 

 

901 - Ele al òÀùırın zinhÀr úaçma 

 Bu rÀzı ãaúla hiç kimseye açma 

 

902 - Yüri var öp elin tenhÀdur evde

 

Ki yaúmışdur firÀúuñ anı oda 

 

903 - Sözüm ùut yoú mıdur sìneñde ìmÀn

 

Aña raóm Ćtmeyen olmaz müselmÀn

 

 

904 - Nice bunuñ gibi sözlerle anı 

Tesellì Ćtdi ol şÀh-ı cihÀnı

 

 

905 - Ėderken künc-i ġamda nÀle vü Àh 

HemÀn-dem çıúa geldi ol yüzi mÀh 

                                                 
897b. óÀli: elde M3. 

898a. ne olursa: her n’olursa K, S1, İ1, B. 

898b. -: ü İ1, İ2, M2, B. 

899b. Sizüñ: Sizin M3. 

900a. úaãde: úaãdın M3. 

902a. evde: elde S1. 

903a. sìneñde: göğsünde M3 / hiç sende H. 

903b. müselmÀn: müslümÀn İ3, M3, H / müslimÀn L. 

904b. şÀh: şÀhı İ3. ; şÀh-ı cihÀnı: rÿò-ı revÀnı M3. 
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906 - DĆdüm ElóamdülillÀh ey melek-zÀd 

Teraóóum Ćdüp Ćtdüñ bendeñi yÀd

 

 

907 - Şükür MevlÀya gün yüziñi gördüm

 

äanasın nÀ-gehÀnì úadre Ćrdüm

 

 

908 - Bıraúma bendeñi gözden göñülden

 

Ayırma bülbülüñ sen tÀze gülden

 

 

909 - Ùurup el úavşurup úarşumda ol óÿr

 

Baúup yüzüme Ćtdi úalbi mesrÿr

 

 

910 - Bu iósÀnı ki gördüm serverümden 

Sürÿrumdan hemÀn úalúdum yĆrümden

 

 

911 - RevÀ mı şÀhum ayaġ üzre ùura

 

Úuluñ küstÀòlık Ćdüben otura

 

 

912 - Cülÿs Ćdüp müşerref eyle ãadrı

 

äafÀyile müşerraó eyle ãadrı

 

 

913 - Saña el úavşurup úulluúlar Ćdem

 

Ne kim fermÀn Ćderseñ aña gidem

 

 

                                                 
906b. Ćdüp Ćtdüñ: Ćtdüñ Ćdüp K.; yÀd: şÀd K, S1, L. ; Ćdüp: eyleyüp S2, M3. ; bendeñi yÀd: beni 

şÀd S2, M3. 

907a. yüziñi: yüzüñi M2. 

907b. äanasın: äanursın M3. ; nÀ-gehÀnì: nÀ-gehÀn bir M3. 

908a. bendeñi: bendeni M3. 

908b. bülbülüñ: bendeni M3. 
909a. úarşumda: úarşuma K, İ3, H. ; óūr: meh K, S1, İ1, İ2, B. ; úavşurup: úavşup S1. ; Ùurup: 

Durup S2, İ3, M1, L, M3, T. ; ol: o M3. 

909b Ćtdi úalbi mesrÿr: geldi ol şehen-şeh K, S1,İ1, B. ; úalbi: úalb M3, T.; yüzüme: yüzime H. 

910b. úalkdum: ùurdum M1. 

911a. ùura: dura S2, M2. ; şÀhum: şÀhım İ3. 

911b. Ćdüben: Ćdüp ol K, S1, İ1, B / Ćdüp A2, İ2, İ3, T, L / eyleyüp M3 / Ćdüp o ùura H. 

912a. Ćdüp: eyle S1, M3. 

912b. äafÀyile: äafÀ ile M3, H. ; müşerraó: müşerref M3. 

913a. úavşurup: baġlayup K, S1, İ1, İ2, M2, B. 

913b. Ćderseñ: Ćdersen S1. ; kim: - İ3, H, T. 
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914 - ÓicÀb Ćtme eyÀ feròunde-aòter 

 MübÀrek òÀùıruñ söyle ne ister

 

 

915 - Eger seyr isteriseñ Ćldeyin ben

 

Saña maúdÿrımı ãarf Ćdeyin ben

 

 

916 - NiåÀr olsun yoluña cümle varum

 

HemÀn sen gül şen ol ey gül-èizÀrum

 

 

917 - Bilürüm sevdigim seyri severdi

 

İşitse seyri seyrÀne iverdi

 

 

918 - Anuñ-çün her zamÀn seyre giderdüm 

Gülüp oynadıġını seyr Ćderdüm

 

 

919 - Güzel başı ile Ćtdi işÀret 

Dil-i ġam-dìdeme vĆrdi bişÀret

 

 

920 - Sevindüm şÀd-mÀn oldum be-ġÀyet 

Ki Ćtdi úalb-i virÀnum èimÀret

 

 

921 - Bütün dünyÀya ãan şÀh oldum ol dem

 

Ki bir dem baña yÀrum oldı hem-dem 

 

 

 

 

                                                 
914b. òÀùıruñ: óÀùırın M3. 

915a Ćldeyin ben: al gideyin K, A2, S1, İ1, M2, B, T / alup gideyim S2, M3 / eliñdeyin İ2, M1, L / 

ala gideyin H. ; seyr: - M3. 

915b. ben: -K, A2, İ1, İ2, M1, M2, B. ; -: hep K, S1, S2, İ2, M1, M2, M3. ; Ćdeyin ben: Ćdeyim S2, 

M3 / Ćdeyin M1, M2. ; maúdÿrımı: mÀlımı M3. 

916a. yoluña: yoluñda K, S1 / yolıña H. ; gül-èizÀrum: şìve-kÀrum M3. 

916b. ey: - İ2. 

917a. Bilürüm: Buyurdum İ1 / Bilürdüm İ2, İ3, M1, M2, M3, H, L. ; sevdigim: sevdügim M1, M2. 

917b. iverdi: Ćrerdi H. 

918b. oynadığını: oynaduġını M2, B. 

919b. -: ü M, M1, S1, T, L, A1, A2, İ1, İ2. 

920b. Ki: Kim S2, İ3, M1, M3, H, L. 

921a. ãan: - M3. ; -: ben M3. ; yÀrum: yÀrim H: 
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BU MAÚÁLE İTİLÁF-I èÁŞIK U MAèŞŪÚDUR 

922 - CihÀnda olmıya bir böyle leõõet

 

Ki dil-dÀrile èÀşıú Ćde ülfet 

 

923 - Olup pes vechi mirÀtına nÀôir

 

Ġam-ı èaşúın óikÀyet Ćde vÀfir 

 

924 - Tebessüm Ćderek yÀri Ćde gÿş 

Nice Ćtmeye baór-ı èaşú o dem cÿş

 

 

925 - Nice yanmaya èÀşıú nÀr-ı èaşúa 

Nice olmaz o dem berdÀr èaşúa

 

 

926 - Nice ãabr Ćdebilsün aña Àdem 

Çekerse ġam degül yıllarca derd hem

 

 

927 - KitÀb-ı èaşúı yazmaz değme kÀtib

 

Kim evrÀú içre ãıġmaz bu mekÀtib

 

 

 Ùurre-yi Leylì çi dehem bÀ to şeró
252

 

 Çon to ezÀn silsile Mecnûn neì 

 

 TÀ neòorì àovte be deryÀ-yı aşú 

 ÙÀlib-i an gevher-i meknÿn neì 

 

 

                                                 
922a. olmıya bir: olmayısar M, A1, İ1 / var mıdur bir M1. 

923a. Olup pes: Pes olup K. ; vechi: vech S2, M1. 

924b. Ćtmeye: olmaz M3.; -: bu M3. 

925b. berdÀr: bürÀd T. 

926b. derd hem: der hem S2, İ2, İ3, H / her dem M3. ; degül: degil İ3. 

927a. kÀtib: èÀşıú S2, M3. 

927b. Kim: Ki K, S1,S1, M3, B. ; içre ãıġmaz bu mekÀtib: içredür vaãfı meşÀşıú S2. (S2 

derkenarında tashih var) 
252

 Ġki Farsça beyit sadece S2, T ve L nüshalarında bulunmaktadır.  Beyitler T ve L nüshalarında 

394. beyitten sonra yazılmıĢtır. L nüshasında yazım hataları vardır. 

  1. beyitin anlamı:  Sana Leyla‟nın saçını nasıl anlatayım 

            Zira sen, o zincirden dolayı Mecnun (olan kiĢi) değilsin 

  2. beyitin anlamı:   AĢk denizine dalmadığın sürece 

             O gizli inciye talip olamazsın 
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928 - Bu şièr-i dil-pesendi Şeyò-i Saèdi
253

 

 DĆyüp ãan vĆrdi murġ-ı cÀna úaydı

 

 

929 - Naôar Ćt ehl-i èaşúa olma cÀóid
254

 

 Yeter pes daèvÀ-yı èaşúa bu şÀhid 

 

 Can nedÀred her ki cÀnÀniĢnist
255

 

 Teng-i ayĢ est an ki bostaniĢ nist
256

 

 

 Her kirÀãÿretnebended sir-ı èaĢú 

 äÿreti dared velì cÀniĢ nist
257

 

  

 Ger dili dÀri bi dilbendi bide 

 ZÀyi‟ ankiĢverki sulùÀniĢnist
258

 

 

 KÀmrÀnan dil ki meóbÿbiĢ hest 

 Nikbaótan ser ki sÀmÀniĢ nist
259

 

 

 ÁĢıú-ı dervìĢ-i ãÀhib-aĢkrÀ 

 PÀdiĢÀhÀnend ger nÀniĢ nist
260

 

 

 Her kirÀ bÀmÀhrÿ-yı serhoĢest 

 DevletidÀred ki pÀyÀniĢ nist
261

 

 

 MÀcerÀ-yı èaúlpürsìdem zì-èaĢú 

 Güft ma‟zulestufermÀniĢ nist
262

 

 

 

                                                 
928a. Saèdì: Saèd M3. 
253

   Beyit sadece S2 ve M3’te bulunmaktadır. 

928b. DĆyüp: Degüp M3.; úaydı: úayd M3. 
254

   Beyit sadece S2 ve M3’te bulunmaktadır. 
255

   Sa’di’nin bu gazeli sadece S2’de bulunmaktadır. 
256

   Sevgilisi olmayanın canı (da) yoktur. Bağı olmayan kişi geçim derdi yaşar. 
257

 Her kim ki aşk sırrını bulamazsa, (onun) cismi var ama canı yoktur. 
258

   Bir gönlün var ise bir güzele ver. Sultanı olmayan bir ülke berbat olur 
259

   Sevgilisi olan gönül mutludur. Berbat olan baş mutludur. 
260

   Aşk sahibi bir derviş, ekmeği olmasa da padişah diye adlandırılır. 
261

   Her kim ki bir ay yüzlü ile vakit geçirse, sonsuz bir servete sahiptir 
262

   Akıl meselesine aşkı sordum. O serbest kalmış, umutsuz (haldedir dedi) 
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 Hane zindÀnestu tenhÀ-yı øılÀl 

 Her ki çun Saèdi GülistÀniĢ nist
263

 

 

930 - Şu óÀlet kim ola ol õevúe dÀir
264

 

 Nice eşèÀr Ćde şièriyle şÀèir 

 

931 - Sözüm yoú bì-mezÀúa pes o dursun
265

 

 MürÀyì mülzem olmazsa úo dursun 

 

932 - FerÀàat Ćt yeter úo úìl ü úÀli

 

Úoma elden yine sen óasb-i óÀli

 

 

BU MAÚÁLE YÁR İLE SEYRÁNIMI EYLER BEYÁN 

933- Bizi bÀġına bir dost Ćtdi daèvet 

DĆdüm ben daòı n’ola cÀna minnet 

 

934 - DĆdi her kimi isterseñ bile al

 

Eger óaôô Ćderiseñ gĆce de úal

 

 

935 - Alup üç oġlumı dördüncisi ol 

Seóerden eyledük niyyet ùutup yol

 

 

936 - Üçi cÀnum biri cÀnÀnum idi 

Göñül taòtında ol sulùÀnum idi 

 

937 - Bu idi peylerince iftiòÀrum
266

 

Öñümde rehber idi çÀr-yÀrum

 

 

 

                                                 
263

   Sadi gibi Gülistan’ı olmayan, ev zindanında yalnız kalmış gibidir. 
264

   Beyit sadece S2’de bulunmaktadır. 
265

   Beyit sadece S2’de bulunmaktadır. 

932a. Ćt yeter: úıl yine K / úıl yeter S1,İ1, B. 

932b. óasb: óasb ü A1. ; yine: gine M3.  

934a. kimi: kim H.; isterseñ: ister iseñ H. 

934b. Ćderiseñ: Ćdersen M3. 

935b. eyledük: eyleyüp K, S1, M3. ; ùutup: dutup H, T, L. 
266

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

937b. öñümde: öñümce M, A2, S1, M2, H, T.  
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938 - Dili memnÿn Ćderdüm bu söz ile 

 SitÀrem baúdı bugün dört göz ile

 

 

939 - ÒudÀ èömrüñ dırÀz Ćtsün hemìşe
267

 

 Òasÿduñ èömrün az etsün hemìşe 

 

940- Olursañ ger óaúìúat üzre bÀãir
268

 

Vücÿdumda bulurdıçÀr èanÀãır

 

 

941 - Çün oldı baña hem-rÀh ol yüzi mÀh 

äan oldum rubè-ı meskÿna o gün şÀh

 

 

942 - Bu dördi rükn idi cismüm evine
269

 

Hemìşe ãaġ olalar cÀn sevine 

 

943 - Dolaşurlardı dört yanumı dördi
270

 

äafÀsından dil ü cÀn bunı dĆrdi

 

 

944 - Alup bu körpe úuzıları pìşe

 

Bu DÀì rÀì-veş gütsün hemìşe

 

 

945 - Ki bunlardur sürÿr-ı úalbe bÀèiå
271

 

ÔarÀr Ćrgürmeye gerek óavÀdiå 

 

 

 

                                                 
938b. gözile: gözümle İ3. ; bugün: kez M3. ; baúdı: baúmadı H. 
267

   Beyit sadece S2’de bulunmaktadır. 
268

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

940b. bulurdı: bu idi K, S1, B. 

941b. gün: dem İ1, S1, K, B, M2 / Àn S2.  

942a. cismüm: cÀnum S2. (S2’de kelimenin altında tashihi var.) 
269

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

943a. yanumı: yanum bu K, S1, İ1, İ2, M2 / yanı İ3, H, T. ; Dolaşurlardı: Dolaşurlar idi İ3, T, L. 
270

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

943b. dėrdi: vėrdi A2. 

944a. bu: -M / bir H. ; úuzıları: úuzılarımı M.

 

944b. rÀì-veş gütsün: dÀèmÀ gülsün M3. 
271

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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946 - Güle oynaya úaùè Ćtdük menÀzil

 

 Varup dost bÀġına olduú çü nÀzil

 

 

947 - Bize ol yÀr-ı ġÀrum Ćtdi iúbÀl

 

Čdüp taèôìm ü tekrìm birle òoş óÀl

 

 

BU MAÚÁLE BÁĠ-I MAèHŪD AäLINI EYLER BEYÁN 

948 - O bÀġuñ işit imdi benden aãlın

 

Saña taúrìr Ćdem pes bÀb u faãlın

 

 

949 - Dedem ùapulamış sÀbıúda bir êaġ

 

Anı ġars Ćdüp Ćtmiş bir güzel bÀġ

 

 

950 - Anuñ içinde envÀè-ı yemişi
272

 

Diküp tÀ Ćde evlÀdile èayşı 

 

951 - Bizüm idi dedem ãaġ iken ol bÀġ
273

 

Olupdı o zamÀn ùaġ üzeri bÀġ
 

 

952 - Eb ü ceddüm óayÀtda iken ol dem 

Ne demler Ćtmiş idi anda dedem

 

 

953 - äabÀvet èÀlemi idi ol eyyÀm

 

Mürÿr Ćtmişdi ãoñra nice ÀèvÀm

 

                                                 
946a. oynaya: oynayı İ3, M3. 

946b. olduú: ol dem M3. 

947a. yÀr-ı ġÀrum: yÀġÀrum M.; evvel: ol İ1. 

947b. ü: - M3. ; birle: ile M3. 

948a. imdi: - M3. 

948b. u: - İ3, M3. ; Ćdem pes: Ćdeyim M3. 

949a. Dedem: Didem A2. ; êaġ: bÀġ S1, M3. 

949b. àars: èizzet H. ; bir: - H. 

950a. içinde: içine A2, S1, İ1, İ2, M2.  
272

   Beyit T ve İ3’te bulunmamaktadır. 

951a. dedem: didem İ2. ; ãaà: ùaġ M2. 
273

   Beyit H, T ve İ3’te bulunmamaktadır. 

951b. o: ol K, A2, S1, S2, M1, M3.  ; Olupdı: Olupdur M3. ; ùÀà: dÀà M3. 
952b. Ne demler: Úudūmler K, S1, İ1, B; dedem: dem dem S1, İ2, İ3, M2, H, T. ; Ćtmiş idi: 

Ćtmişdüú S2, İ3 /  Ćtmiş M3. ; anda: bÀàda M3 / bunda H. 

953a. ol: o M3. 

953b. ÀèvÀm: eyyÀm İ3, M3. 
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954 - Dedem èazm Ćtdi çün dÀr-ı beúÀya

 

FenÀ dünyÀda kim úaldı beúÀya

 

 

955 - Budur aãlı ki dĆdüm ey yüzi aġ

 

äatıldı gitdi elden ele ol bÀġ 

 

956 - Bile olmaġile ol óÿrì hey’et

 

 O gün olmışdı ol bÀġ bÀġ-ı cennet

 

 

957 - ÙarÀvet üzre idi gül-èiõÀrı

 

Čderdi bülbülü yÀ nice zÀrı

 

 

958 - Nice dil Ćtmesün Àh ü figÀnı

 

 Ki seyr Ćtdükde ol ġonce-dehÀnı

 

 

959- Kim etmezdüñ baña her-giz èitÀbı

 

Göreydüñ ol cemÀli ÀfitÀbı

 

 

960 - Pür idi bÀġuñ içi mìve ile

 

 DĆrerdi gül-èiõÀrum şìve ile

 

 

961 - DĆdüm oluñ bugün òidmetden ÀzÀd

 

Gülüñ oynañ oluñ siz òurrem ü şÀd

 

 

                                                 
954a. Dedem: Didem İ2, M2. 

954b. FenÀ: FenÀda S1.; dünyÀda: dünyede S1. 

955a. ki: - M3. 

956a. olmaà ile: olmaàla M2, M3.; óÿrì: bÀà L. 

956b. bÀà-ı cennet: baña cennet M3. ; bÀà: - B. 

957a. ÙarÀvet: TarÀvet M3. 

957b. yÀ nice: yanınca S1 / Àh ile M3.; bülbülü: bülbül M3, T. 

958a. dil: ol K.; Àh ü figÀnı: Àh ile zÀrı M3. 

958b. Ćtdükde: Ćtdükçe M3, H.; àonce: úonca M3.;seyr: ãabr L. 

959a. Ćtmezdüñ: Ćtmezdi İ2, M2 / Ćtmezdin M3. 

959b. cemÀli: cemÀl M2.; Göreydüñ: Göreydin M3. 

960a. ile: idi İ1. 

960b. DĆrerdi: Dururdu S2 / VĆrirdi İ1 / Derer idi M3. 

961a. òidmetden ÀzÀd: - A1. 

961b. siz: tek M, A2, S2, İ2, M1, M2, H / - İ1, M3, B, T. ; òurrem ü şÀd: ġamdan ÀzÀd S2. ; -: hem 

İ1, B. ; oynañ: oynan M3. ; ü: - M3, B, İ1. 
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962 - HemÀn-dem òid(õ)mete bel baġladum tĆz 

Odun cemè Ćdüp Ćtdüm Àteşi tĆz

 

 

963 - MüheyyÀ eyledüm envÀè-ı nièmet

 

Şu deñlü oldı kim yiyene minnet

 

 

964 - KebÀblar çevrilüp bişdi yetişdi 

DĆdüm birine gelsünler yetişdi

 

 

965 - äalÀ Ćt acıġan gelsün miyÀne

 

äoġumasun bişirdüm yÀne yÀne

 

 

966 - Yine dĆdüm benüm bu úara baòtum

 

 èAceb bir iş geçer mi yÀre baòtum

 

 

967 - SitÀrem vĆre mi eyÀ bugün el

 

äunam yÀrum ile bir sofraya el 

 

968 - CihÀnda èÀşıúuñ olmaz murÀdı 

Úalur mı yanmasa bugün bu şÀdı

 

 

969 - Gelüp meydÀna sofra úondı nièmet 

Yerin yerin otırdılar mürettep 

 

970 - Ne görsem gelmedi ol şìve-kÀrum

 

Derÿnumdan hemÀn-dem úopdıcÀnum

 

                                                 
962b. Ćdüp Ćtdüm Àteşi: eyledüm Àteşi Ćtdüm M3. ; Odun:  Odı zen H. 

963a. nièmet: ziynet S1. ; envÀè: bir ãofra M3.  

963b. yiyene: yabÀna A1, İ1. ; Şu deñlü oldı kim yiyene minnet: Ki envÀè-ı nièam birle mürettep H. 

964b. birine: yĆrine S2. ; DĆdüm: DĆdim H. 

965a. acıàan: acıúan H. 

965b. äoġumasın: äovumasın A2, S2, İ3, M1, H, T, L. ; bişirdüm: bişürdüm M3, H. 

966a. dĆdüm: dĆrdüm İ3, M3, H, T, L. 

966b. iş: söz İ3. 

967a. sitÀrem: sitÀre A1. ; eyÀ: èaceb M3. 

968b. Úalur: Úılur M3, A1, A2, T, M.; yanmasa bugün bu: yanına bugünüñ M3 / yanıma bugünüñ 

H / yanıma bugün B, T. 

970a. şìve-kÀrum: şìve-kÀrım H. 

970b. cÀnum: zÀrum M, A1, A2, S2, İ3, M1, H, T, L.; Derÿnumdan hemÀn-dem úopdı cÀnum: 

HemÀn úopdı derÿnumdan zÀrım M3. 
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971 - Oturmış bir bucaúda ol perì-veş 

Görüp anı göñül oldı müşevveş 

 

972 - Çaġırdum Ćl yanında adı ile

 

Unutduñ yĆmegi sen şÀdì ile

 

 

973 - Acıúmayup oyuna ùoymaduñ mı

 

 Döşendügini sofra duymaduñ mı

 

 

974 - Bu daèvet ile gelmeyince yÀrum

 

HemÀn-dem úalmadı dilde úarÀrum 

 

975 - DĆdüm ben göreyim ne oldı óÀdiå

 

ÙaèÀma gelmemeğe ola bÀèiå

 

 

976 - Varup yanına dĆdüm ey şeker-òand

 

YĆmek yĆmege içdüñ mi bugün and 

 

977 - Eger incindüñ ise baña şÀhum

 

Nedür bildür benüm cürm ü günÀhum

 

 

978 - Dilerseñ sofraya oturmayam ben

 

Oġullarumla gel bile otur sen

 

 

979 - ÙaèÀma küsme gel eyü degüldür 

Benüm bu úalb-i maózÿnımı güldür

 

                                                 
972a. Unutduñ yĆmegi sen: Unutduñ mı yemegi M3. 

972b. şÀdì: şÀd H. 

973a. ùoymaduñ: doymadın M3, H. 

973b. Döşendügini: Döşendi M3, H. ; -: yemek M3 / sen H. 

974a. yÀrum: yÀrim H. 

975a. göreyim: göreyin S2, İ3, M1, H, T. ; ben: bir H. 

975b. ola: n’oldu K, S1, İ2, M2, M3, H. ; gelmemeğe: gelmeme ne H. 

976a. şeker-òand: şeker-úand S2. ; yanına: yayına İ2. ; dĆdüm: dĆdim H. 

977a. incindüñ ise: incindünse M3 / incindün ise H. 

977b. bildür: bilmem S1. ;şÀhum: pÀdişÀhum İ3. ; cürm ü günÀhum: cürmüm günÀhum M3. 

978a. Dilerseñ: Dilersen M3. 

978b. Oġullarımla: Oġullarım ile K, M3.; gel: -K, İ2, M2, M3. ; gel: - B. 

979b. maózÿnımı: maózÿnıñı M2. 
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980 - Ne cevrüñ var ise Ćt baña ãoñra

 

Bunuñ úaçın dĆyüm ben saña ãoñra

 

 

981 - Sebebdür bu begüm ifşÀ-yı rÀza 

äaúın vĆrme vücÿdı böyle nÀza

 

 

982 - Seni çoú sevdigim taèyìb Ćderler

 

Ki geçmez òÀˇcesinüñ sözi dĆrler

 

 

983 - Senüñ-çündür begüm bugünki seyrÀn 

 Beni Ćtmek revÀ mı böyle óayrÀn 

 

984 - Güzel başuñ içün olsun efendüm 

Úabÿl eyle benüm redd Ćtme pendüm

 

 

985 - äorarlarsa cevÀbum yoú dĆmege 

Baña küs sevdigim küsme yĆmege

 

 

986 - Sözümi redd Ćdüp gelmez iseñ sen

 

Ne diyem yÀ varınca anlara ben 

 

987 - HemÀn-dem bendesinden çevirüp rÿ
274

 

 DĆdi biñ şìve ile ol cefÀcÿ 

 

988 - äudÀèı var anuñ yĆmek yĆmezdi

 

Ne an kim yĆmege ol yoú dĆmezdi

 

 

 

                                                 
980a. cevrüñ: cevrin M3. 

980b. úaçan: aãlıñ M3. 

981b. vücÿdı: vücÿduñ M3. 

982a. sevdigim: sevdügüm İ3, M1 / sevdigime M3. 

982b. geçmez: çekmez S1. 

984b. benüm: beni M3. 

985b. sevdigim: sevdügim M1. 

986a. sen: - M3. 
274

   Beyit sadece İ3, M1, S2, H, T, L ve M3’te bulunmaktadır. 

988a. -: içün M3. 

988b. kim: ki S2, M1. 
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989 - Şu deñlü ağladum olmadı göñli 

 Nenüñ aşını ister diñle göñli  

 

990 - Eåer Ćtmedi söz ol úalb[i] ùaşa

 

äovuú ãu dökdi ol dem pişmiş aşa

 

 

991 - Ne deñlü Ćtdüm ise ben niyÀzı 

Beş artuú eyledi ol baña nÀzı 

 

992 - Yürek úopdı aġızda úalmadı dÀd 

Aġızda dÀd úor mı böyle bì-dÀd 

 

993 - Sözümi ùutmadıçünkim o seng-dil
275

 

Beni çoú Ćtdi ol me’yÿs [u] teng-dil

 

 

994 - Gelüp anlara dĆdüm siz Ćdüñ nÿş

 

Úoñ anı kim mizÀcı olmamış òÿş

 

 

995 - Varup her birisi tekrÀr-be-tekrÀr

 

Çaàurdular aña söz Ćtmedi kÀr

 

 

BU MAÚÁLE KENDİMİ LEVM ČTDİGİM EYLER BEYÁN 

996 - DĆdüm ol demde kendi kendüme ben

 

Neler çekseñ gerek eyÀ daòı sen

 

 

997 - ÚıyÀs Ćtme göñül bu saña nÀzdur 

Özin azan kişiye bu da azdur

 

                                                 
990a. söz ol: ol söz S1.  

990b. äovuú: äoġuú M, İ1, M3, A1, S2.; ol: o A2, İ1, İ3, M, K.  
275

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

993a. ùutmadı: dutmadı İ3, H, T. ; kim: - İ3, H, T. ; o: ol İ3, M3.; Sözümi: Sözimi H. 

993b. çoú: çüñ A2, İ1, İ2, İ3, M2, H. ; çoú Ćtdi ol: Ćtdi o dem S2, M1.  

994a. dĆdüm: dĆdim H. 

994b. Úoñ: Úon M3. 

995a. -be-: u K, S1, S2, İ2, İ3, M2, H, T. ; birisi: biri M3. 

995b. Çaàurdular: Çaàırdılar M3. 

996a kendi: kendü İ2, İ3, M1, M2, M3, B, T. 

996b. çekseñ: geçsüñ K, S1 / çeksen M3. ; eyÀ: èaceb M3. 

997b. Özin azan kişiye bu da: Yolında azana bu daòi İ3, H, T, L.; Özin: Úoca M3. 
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998 - Güzel sevmek senüñ neñe gerekdi

 

Gerekse ãaúla busırrı gerekdi

 

 

999 - BelÀ eksük degüldür hìç başuñdan 

Úaçarlar işte gör óÀøır aşuñdan 

 

1000 - Čder òalúuñ yanında seni maèyÿb

 

Olursun Óaúú úatında daòı maócÿb

 

 

1001 - Yaratmış gökde ol MevlÀ melekler 

Čderlermiş bular Óaúdan dilekler 

 

1002 - MecÀzì èÀşıú Ćrmeye murÀda

 

Ola derd ü ġamı her-dem ziyÀde

 

 

1003 - Ne çÀre elde olsa iòtiyÀrum

 

Bıraġurdum úaçup dÀr ü diyÀrum

 

 

1004 - Ki yoúdur õerre deñlü ãabre ùÀúat 

ÓayÀtumda degül mümkün ferÀġat

 

 

1005 - Ola çün mübtelÀ bir derde insÀn

 

Yine Óaúdan olur olursa dermÀn 

 

1006 - Óabìbüñ óürmeti-çün yÀ ilÀhì 

Kişi nefse uyup azmaya rÀhı 

 

 

                                                 
998a. gerekdi: gerekdür M3. 

998b. ãaúla bu: ãaúlamaú M, M2, A1, A2, İ1. 

1000a. Čder: Čdüp K. ; maèyÿb: maócÿb İ3, M3, H, T, L. 

1000b. maócÿb: maèyÿb İ3, M3, H, T, L.; úatında: yanında İ3, M3, H, T, L. 

1002a. Ćrmeye: Ćrmesin M3.; mecÀzì: mizÀcı M2. 

1002b ü: - İ2, M2. 

1003a. İòtiyÀrum: İòtiyÀrım H. 

1003b. Bıraġurdum úaçup dÀr ü diyÀrum: Bıraàur da úaçardum hem diyÀrum M3. 

1004b. ÓayÀtumda: ÓayÀtumdan İ2, İ3. ; mümkün: mümkin İ3. 

1005a. mübtelÀ bir derde: bir derde mübtelÀ M3. 
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BU MAÚÁLE KAÙè-I ÜMÍDÜMDÜR OL DİL-DÁRDAN 

1007 - Çü gördiler ki gelmedi o òÿni 

Getürdiler o dem ortaya òÀ∙nı

 

 

1008 - Yenildi vü içildi úalmadı aç 

O şeh-bÀzı ùutup nÀzı úodı aç

 

 

1009 - Ne çÀre çün ayrılmadı yĆrinden

 

Aña hiããe úodılar her birinden

 

 

1010 - TemÀm oldı ne var ise øiyÀfet 

Benüm de pÀyıma düşdi úasÀvet 

 

1011 - Čdüp ol yÀr-ı ġÀrumla vedÀèı

 

Yola düşdi teessüfle bu DÀèì 

 

1012 - Seóerden úanı şol şÀdÀn gelişler

 

Úanı ol oynayışlar ol gülüşler

 

 

1013 - Nedür ya şimdi bu maózÿn gidişler

 

MelÀmetler nedÀmetler Ćdişler 

 

1014 - Gör imdi õevúini bu dehr-i dÿnuñ

 

Bulunca cÀnını alur zebÿnuñ 

 

1015 - Begüm yoúdur bu dünyÀnuñ vefÀsı

 

Ne Àn ola bir oġlanuñ vefÀsı 

 

                                                 
1007b. òÀ∙nı: òÿnı S2, İ3, M3, H, B, T, L. 

1008b. ùutup: dutup L, T. 

1009a. çün: çünki K, S1, İ1, İ2, H, B, M3.; ayrılmadı: arılmadı M1.; çün ayrılmadı: ayrılmadı çün H. 

1009b. úodılar: úodular M3, H. 

1011a. ġÀrumla: àÀr ile H. 

1012a. şol: ol İ3. ; Seóerden: Seóerde M1. 

1012b. ol oynayışlar ol gülüşler: o oturuşlar o duruşlar M3. ; gülüşler: duruşlar H.

 

1013a. maózÿn: maósÿn M3. 

1014a. õevúini: zehrini K, İ2. 

1015a. vefÀsı: ãafÀsı K. ; Begüm: Begim H. 
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1016 - Ne õevú ü ne ãafÀ ne èìş ü şÀdÀn

 

CihÀn oldı o gün başuma zindÀn

 

 

 Kes mebÀdÀ der cihÀn hergiz giriftÀr inçonìn
276

 

 Ne zi baòtem rū-yi yÀrì ne zi yÀd ümmìd-i loùf 

 Áh-ı men çun ……….baòt Àn cünÀn yÀr inçonìn 

 

1017 - Čderdüm kendi kendimle nizÀèı

 

CevÀbuñ ne suÀl olduúda DÀèì 

 

1018 - Yeter ey èabd-i Àsì úalb-i úÀsì

 

Zihì òüsrÀn bu mıdur Óaú-şinÀsì

 

 

1019 - RevÀ mıdur bu işler saña ey şÿm 

HevÀya uyup olmaú böyle maõmÿm

 

 

1020 - Úanı ey dil oúumaú úanı yazmaú 

Düşer mi saña bu úırúından azmaú

 

 

1021 - Čderdüñ tÀzeligde zühd ü taúvÀ 

Úocalıúda bu mıdur kÀr-ı aúvÀ

  

 

1022 - Niçün ùutduñ úulaú èavrat sözine

 

Niçün açduñ gözüñ oġlÀn yüzine 

 

 

 

                                                 
1016a. - : vü M.; ü: - M3. 

1016b. başuma: başıma M3. 
276

   Farsça üç mısra sadece S2‟de bulunmaktadır.  

1. mısranın anlamı: Cihanda kimse böyle tutsak olmasın. 

2. mısranın anlamı: Ne bahtımda bir dost yüzü ne de gönülde iltifat ümidi var. 

3. mısranın anlamı: Ah‟ım ………gibidir. Talih böyle/baĢka; yar Ģöyle/baĢkadır. 

1017a. kendi kendimle: kendü kendümle İ2, İ3, M1, M2, T, L / kend kendüme H. 

1018a. úalb: úalbi S2. 

1018b. Zihì: Be-hey: M, A1. ; òüsrÀn: òüsrÀnıñ H. 

1019b. uyup: düşüp M3/ oldı L. 

1020b. úırúından: úırkında İ2, M1, M3, B. ; bu: hiç M3. 

1021b. kÀr: úavl S1. 

1022a. ùutduñ: dutduñ İ3, L. 
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1023- Niçün vĆrdüñ göñül tÀze civÀna 

Niçün fÀş eyledüñ rÀzuñ cihÀna 

 

1024 - Çün olduñ ey göñül bu èaşúa maġlÿb

 

HelÀk Ćtse revÀdur cevr-i maóbÿb

 

 

1025 - äoñun fikr Ćtmeyüp èÀşıú olan dÿn 

èAceb midür olursa óÀli maġbÿn

 

 

1026 - Bu baór-ı èaşúa düşse tÀ ki insÀn

 

ÒalÀã olmaġa yoúdur hergiz imkÀn 

 

1027 - Eger maèşÿú Ćderse ÀşinÀyı
277

 

 Çeker ol úaèr-ı baóre ÀşinÀyı 

 

1028 - Vü ger dil-dÀr ile olmazsa ülfet 

 O dem pes ġarú Ćder emvÀc-ı fürúat 

 

1029 - Óabibüñ ġamda birdür mihr ü úahrı 

 Gerek pür eyle aúvÀl ile dehri 

 

1030 - Bu girdÀba iyüsü düşmemekdür 

 Ki yoúdur ãoñı bir úurı emekdür 

 

1031 - Velìkin mümkin olaydı ferÀġat

 

 Kişi çekmezdi bu deñlü felÀket 

 

1032 - Muóaúúaú bil ki bu mekr-i òudÀdur

 

 ÚıyÀs Ćtme sözüm yañlış edÀdur

 

                                                 
1024a. göñül: ki sen K. ; Çün: Niçün M2. 

1024b. Ćtse: Ćtmek M3. 

1025b. maġbÿn: maèyÿb İ3. 

1026a. tÀ ki: bir M3. 
277

 1027-1034 arası beyitler sadece S2,  M1, H, T, L ve İ3’te bulunmaktadır. 1027, 1030-1033, 

M3’te de bulunmaktadır. Bu bölüm S2 ve M1’de 1064’ten sonra başlamaktadır. 

1031a. Velìkin: VelÀkin M3 / Velì İ3. 

1032a. mekr-i òudÀdur: yañlış edÀdur M3. 

1032b. Ćtme: eyle M3.; sözüm: sözümi M3. ; yañlış edÀdur: mekr-i òudÀdur M3. 
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1033 - Muóabbet Ćtse bir kes mÀsivÀya

 

 Düşermüş emr-i Óaúla bu havÀya

 

 

1034 - Aña Óaú çekdürürmüş bunca miónet

 

 Ki ġayre Ćtdigi içün muóabbet

 

 

1035 - Ki zirÀ úalb-i mü’min beyt-i Óaúdır 

 Ögüt fehm eyle bu maènÀ adaúdur 

 

1036 - Úaçan rÀżı olur fikr eyle sen de 

 Ki nÀ-maórem gör neler òÀnesinde 

 

1037 - Ki bir taót üzre olmaz iki sulùÀn 

 Olursa ger òarÀb olur o evùÀn

 

 

1038 - Óaõer Ćt ikiden birde úarÀr Ćt 

 Biriñ yoluna maúdÿruñ niåÀr Ćt

 

 

1039 - Yeter bir èabde bir maèbÿd efendi 

 SaèÀdet diler iseñ ùut bu pendi 

 

1040 - RevÀ olmıya bir fÀnì vücÿda
278

 

 Ola bu deñlü Àdem dil-rübÿde 

 

1041 - Anuñ ne óüsni bÀúìdür ne kendi  

 Ùuta èÀúil olan Àdem bu pendi 

 

1042 - Olupdur evveli murdÀr-ı nuùfe  

 Olısar aòiri úabr içre cìfe 

 

                                                 
1033a. bir kes: kişi M3. 

1033b. Óaúla bu: Óaú ile M3. 

1034a. Óaú: Çoú S2. ; bunca miónet: çoú felÀket M3. ; çekdürürmiş: çekdirür İ3. 

1034b. Ćtdigi: Ćtdügi M1. 

1037b. o: ol M1. 

1038b. yoluna: yolına M1. 
278

 1040-1064 arası beyitler sadece S2,  M1, H, T, L ve Ġ3‟te bulunmaktadır. 1040-1042, 1044-

1054 arası beyitler M3‟te de bulunmaktadır. 
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1043 - Olursañ ger èiõÀr-ı yÀre mÀ’il  

 Ki bir dem òaste olsa ola zÀ’il

 

 

1044 - Dil-i èuşşÀúı alan sìne-i pÀk

 

 Derÿnun fikr Ćderseñ ol da nÀ-pÀk

 

 

1045 - Ter u tÀze ùutananı dem ola  

 O demler daòı gide bir dem ola 

 

1046 - äolısar gül cemÀli ola pür-pìç

 

 VĆrür mi dil aña èÀúil olan hiç

 

 

1047 - Muóabbet Ćtmek aña ola bönlük

 

 Anuñ óüsni nedür bir iki günlük 

 

1048 - GümÀn ola bükile serv-úaddi

 

 ÓazÀn ola dökile lÀle òaddi

 

 

1049 - Çözülüp düşe bir bir dürr-i dendÀn 

 Ne şekle giriser ol demde insÀn

 

 

1050 - äusuzken èÀrıøı Àbına diller
279

 

 Ôuhÿr Ćde yerinde úara úıllar

 

 

1051 - Ne úudretdür bu úudret Ćt nigÀhı
280

 

 BeyÀø Ćde Óaú rìş-i siyÀhı
 

                                                 
1043b.  Ki bir dem òaste olsa: Ki nÀ-òoş olsa bir dem H, T, L, İ3. 

1044a.  alan: olan H. 

1044b. Ćderseñ: Ćdersen M3. ; ol: o M3. 

1046a. pür-pìç: pìç M3. ; äolısar: äola ol H, T, L, İ3. 

1046b. dil aña: aña dil M3. 

1047a. Ćtmek: olmaú M3. 

1048a. bükile: büküle M3. 

1048b. dökile: bükile S2 / döküle M3. ; lÀle: laèl M3. 

1049b. ol demde: olduúda S2. 
279

   Bu beyit S2’de bulunmamaktadır. 

1050b. Ćde: ola M3. 

1051a. Ćt: gör M3. 
280

   Bu beyit S2’de bulunmamaktadır. 

1051b. Ćde: Ćder M3.; Óaú: ÒudÀ: M1.; -: ol M3. ; rìş: mÿy M3. 
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1052 - Göñüller ãayd Ćden ol çeşm-i ebrÿ

 

 Dil-i èuşşÀúı bend Ćden siyeh mÿ

 

 

1053 - Bir iki yıl geçicek bir naôar úıl 

 Olur ol da bayÀġı bir úara úıl

 

 

1054 - Niçün maġrÿr olur óüsne güzeller 

 Niçün vĆrür aña èuşşÀk diller 

 

1055 - äonı çün böyle imiş óüsni anuñ

 

 Niçün meftÿnı ola Àdem anuñ 

 

1056 - Bu aóvÀli tefekkür Ćtse èuşşÀú

 

 DevÀdur dĆr bu derd-i èaşúa óÀrraú 

 

1057 - Óüsündendür úulÿbe bunca şÿriş 

 Óüsündendür bu deñlü şerr ü şÿriş 

 

1058 - Olupdur bu óüsn-i murġ dile dÀm 

 Niçe şÀhı Ćdüpdür bende-veş rÀm

 

 

1059 - Óüsündür eyleyen dÀnÀ-i bì-òÿş 

 Óüsündür eyleyen bìnÀyı medòÿş 

 

1060 - Óüsündür Àteş-i èaşúuñ vuúÿrı 

 Óüsündür eyleyen sÿzÀn vücÿdı 

 

1061 - Efendi óüsn şièriñ mÀyesidür
281

 

 Şièir òÿrşìd-i ùabèıñ sÀyesidür 

 

 

                                                 
1052a. Göñüller: Göñül L. 

1052b. Ćden: Ćdüp İ3.; -: ol H. 

1053b. ol: o M3.; úara: beyÀø M3. 
1055a. anuñ: abuñ H. 

1056a. Bu aóvÀli tefekkür Ćtse: Tefekkür Ćtse bu aóvÀli H.; èuşşÀú: èÀşıú S2, M1. 

1058b. Ćdüpdür: Ćder S2. 
281

   Beyit M1’de bulunmamaktadır. 
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1062 - Ki zìrÀ èaşú óüsni muúteøìdür
282

 

 Óüsün ġam ile óüzni muúteøÀdur

 

 

1063 - äoñı bu óüznüñ envÀè-ı belÀdur

 

BelÀnuñ gÀyeti vaãl-ı liúÀdur 

 

1064 - ViãÀlüñ Àòiri hicrÀn olupdur 

èAúıllar bu işe óayrÀn olupdur 

 

1065 - Dükenmez dersin èaşúuñ úìl ü úÀli
283

 

Bilinmez baóå ile èaşúuñ meÀli 

 

1066 - DĆnilmez sözle bu fennüñ beyÀnı
284

 

Bu èilmi añlamaz MollÀ GürÀni

 

 

1067 - Nice fehm eylesünler bunı dilden 

 Sebaú oúımayanlar óüsn-i dilden

 

 

 CemÀl-ı èaşú úadìmist mÀbaúi muóaddiå
285

 

 MaóÀl-i daòl…….der-in muóabbet 

 

1068 - Efendi úıããadan óiããe dĆmişler 

 Uyanlar nefsine ġuããa yĆmişler

 

 

 Bu deñlü sözlerièaşú ehline hep cümle lÀf olmaz
286

 

 Bu èaşúuñ yoú degil bir sırrı var lÀ-büd güõÀf olmaz 

                                                 
1062a. óüsni: óüsn K. 
282

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1062b. óüzni: hüzn K. 

1063a. óüznüñ: óüsnüñ M3. 

1065a. dersin: ders İ2, M1, M2, H. 
283

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1066a. sözle: söz ile İ2, İ3. 
284

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1067b. MollÀ: MonlÀ İ2, İ3, M1, M2, H, L. 

1067b. oúımayanlar: oúımayınca H. 
285

 Beyit sadece Ġ3, T ve L‟de bulunmaktadır. “AĢkın güzelliği çok eski(ye dayanmakta)dır.  

Geriye kalan…. 

1068b. yĆmişler: dĆmişler M2. 
286

   Sadece S2'de bulunan bu üç beyit S2/39b’de derkenarda yazılmış. 
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 äıġmaz kitÀb-ı èaúla sÿ’Àl u cevÀb-ı èaşú  

 Mümkin degil beyÀna óisÀb u kitÀb-ı èaşú  

 

 Bu naġmesi Ćder bu ùoúuz perdeden güõÀf 

 Uymaz uãÿl-i muùribe sÀúì rübÀb-ı èaşk 

 

1069 - HidÀyet eyleye AllÀh u HÀdì
287

 

ÒalÀã Ćde bu maórÿrüè1-fuÀdı

 

 

1070 - Gel ey DÀì úoyup bu güft ü gÿyı

 

ÓikÀyet Ćt yine ol mÀh-rÿyı

 

 

BU MAÚÁLE YÁRUMA DERD-İ DİLÜM İŞèÁR ČDER 

1071 - Yine bir gün o şÿò-ı dil-sitÀna

 

NiyÀz Ćtdüm nihÀnì yana yana

 

 

1072 - DĆdüm ey kişver-i óüsnüñ emìri 

ÒalÀã Ćt bend-i ġamdan bu esìri

 

 

1073 - Çün Ćtdüñ Àl ile göñlümi tesòìr 

RevÀ mı şimdi luùfuñ ola te’òìr 

 

1074 - Čdersiñ baña dünyÀnuñ cefÀsın 

ÓarÀm Ćtdüñ baña vaãluñ ãafÀsın

 

 

1075 - Senüñ óüsniñe ben vĆrdüm revÀcı

 

Benüm derdime Ćtmezsüñ èilÀcı

 

                                                 
1069a. -: u İ1, İ2, M1, M2, B. 
287

   Beyit H, T, L ve İ3’te bulunmamaktadır. 

1069b. maórÿr: maózÿn M1. ; Ćde: eyleye M3. 

1070a. ü : -K, İ2. 

1070b. yine: gine İ3, H. 

1071a. şÿò: şìve İ3. 

1071b. nihÀnì: derÿnì İ3, M3, H. 

1072b. ÒalÀã Ćt bend: Gel ÀzÀd eyle İ3, H, M3, T; gamdan bu: bu gamdan. 

1074b. vaãluñ ãafÀsın: vaãl-ı liúÀsın İ3 / vaãluñ liúÀsın M3, H. 

1075a. ben vĆrdüm: vĆrdüm ben M, A1, İ1, M1. ; óüsniñe: óüsnüñe İ3, M2. 

1075b. Ćtmezsüñ: Ćtmezsün M, S1.; derdime: derdüme M1, T. ; -: sen M3. 
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1076 - Ruòuñ gül-zÀrını ey nÿr-ı dìdem
288

 

äuvardum gözlerüm yaşıyla her-dem

 

 

1077 - Ne deñlü cidd ü cehd Ćtdüm efendüm

 

Olınca tÀ bu deñlü dil-pesendüm 

 

1078 - Çü benden eyledüñ taóãìl-i èirfÀn 

FerÀmÿş eylemez iósÀnı insÀn 

 

1079 - Efendüm òÀˇceliú ãatmam saña ben 

 RevÀ mıdur bu işler baña senden 

 

1080 - Seni sevmek ise şÀhum günÀhum 

 Niçün evvel rıøÀ vĆrdüñ a şÀhum

 

 

1081 - Düşer mi sen şeh-i èÀlì-cenÀba

 

Bıraúmaú bendeñi bu ıøùırÀba

 

 

1082 - Muúaddem luùf Ćderdüñ ey melek-òÿ

 

 Niçün şimdi úaçarsın ey perì-rÿ

 

 

1083 - Beni redd Ćdeli şÀhum naôardan 

 Açılmaz gözlerüm gerd-i kederden

 

 

1084 - Gel öldür bÀrì úurbÀn ola cÀnum 

ÓelÀl olsun efendüm saña úanum

 

 

1085 - Gerekmez èÀlem içre böyle dirlik 

Senüñle olmayunca göñlü birlik 

                                                 
288

   Bu beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1076b. äuvardum: äulardum M, A2, H, M3 / äıvardum İ3. 

1077a. ü: - S2. ; cidd: cedd İ3. 

1080b. a: ey İ3. 

1081a sen: Óaú L. 

1081b. Bıraúmaú bendeñi: Düşürmek bendeni M3.; Bıraúmaú: Bıraúmaz L. 

1082a. melek-òÿ: cefÀ-cÿ M3. 

1082b. perì-rÿ: pür-èadÿ L. 

1083b. -: ü İ1, B.;gerd-i: derd M3. ; gözlerüm: gözlerim H. 

1084b. efendüm: efendi K.; efendüm sana: gel öldür bari M3. 
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1086 - ÚarÀrum úalmadı gündüz ne gĆce
289

 

NĆye varur begüm bilmem netìce

 

 

1087 - El Ćrmez sen nihÀl-i naòle eyvah
290

 

 Olup sen şÀò-ı şÿòa mive şìve

 

 

1088 - Bilürsin n’eydügin maúãÿd senden

 

Ayaġuña yüzüm gözüm sürem ben

 

 

1089 - Anuñla sÀkin olur èaşúuñ odı 

Ki zìrÀ yaúdı yandurdı vücÿdı 

 

1090 - Niçe bunuñ gibi yüz biñ kelÀmı 

DĆdükden ãoñra gÿş eyle peyÀmı

 

 

1091 - DĆdi bir hefta úaldı rÿz-ı èiyde 

ÒudÀ Ćrgüre ol yevm-i saèìde

 

 

1092 - Beni eyle bugün mektebden ÀzÀd

 

Čdem bayrÀm güni ben de seni şÀd

 

 

1093 - DĆdüm çoú sevdigim cÀnuma minnet

 

Velì òavfum bu ki düşmeye fırãat

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   1086-1134 arası beyitler L’de bulunmamaktadır. 

1086b. begüm: ãonum M3. 

1087a. Ćrmez sen: Ćrmezse K, S1. ; naòle-ive: naòle şÀh H. 
290

   Bu beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1087b. şÀò-ı şÿòa mive şìve: şÿòa naôır bu dil ey mÀh H. 

1088a. n’eydigin maúãûd: maúãûdum neydügü K, S1, İ1, B / bendeñin maúãÿdu S2 (S2 tashihinde 

“sevdiğüm maúãÿdum” yazılı) / maúãÿd n’eydügün İ2, M2. ; senden: sen İ2, M2 ; n’eydügin 

maúãÿd: makãÿdun nedir M3. 

1088b. yüzüm gözüm sürem: yüzimi süreyim M3. 

1090b. peyÀmı: beyÀnı İ3. ; eyle: Ćt H. 

1091b. yevm: rÿz K, S1, İ1, İ2, M2, B. 

1092a. bugün: beni K, S1. 

1092b. ben de seni şÀd: seni dil-şÀd M, A1.; bugün mektebden: mektebden bugün M3. 

1093a. sevdiğim: sevdügim M1, T. 

1093b. ki: kim K, S1, S2, İ2, M1, M2. ; bu ki: budur İ3, T.;Velì òavfum bu ki düşmeye: Dileğin 

olmaya úorúarum M3. 
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1094 - NihÀnìce Ćdeydüñ meróÀbÀyı
291

 

Gözüme sürmek içün òÀk-ı pÀyı 

 

1095 - N’ola dĆdi benüm ol nÀzenìnüm

 

Sevindürdi yine úalb-i óazìnüm

 

  

BU MAÚÁLE İNTİÔÁR-I BÍ-MEÁLÜM VAäF ČDER 

1096 - Gel imdi gör yine bu intiôÀrı 

Čdüp bayrÀma dek Àhile zÀrı

 

 

1097 - TemennÀ eyleyüp úadr-i viãÀli
292

 

Gidüpdi dìdeden òÀˇbuñ òayÀli 

 

1098 - GĆceler uyumayup gün ãayardum

 

FirÀúı derdine dermÀn arardum 

 

1099 - äabÀó olsa gezerdüm çÀr-sÿyı

 

Ki şayed seyr Ćdem ol mÀh-rÿyı 

 

1100 - Başumda òÀk gözde yaş dil Àteş

 

HevÀyile olup óÀlim müşevveş

 

 

1101 - Ki çekdüm rÿze-i hicrÀnı bir ay
293

 

VĆre èiydiyye yüz sürmege ol pÀy

 

 

                                                 
291

   1094-1169 arası beyitler M2’de bulunmamaktadır. 

1095a. nÀzenìnüm: nÀzenim H. 

1095b. yine: benüm K, S1 / yine: o dem M3. 

1096b. Àhile zÀrı: òÀˇbuñ óayÀli İ3.(İ3 derkenarında tashihi yapılmıştır.); yine: gine M3. 

1097a. viãÀli: viãÀlüñ M3. ; eyleyüp: eylediñ H. 
292

   1097 ile 1098. beytlerin yeri İ3’te değiştirmiştir 

1098a. gün: günler K, S1, B.; Gidüpdi: Gidüpdür M3. 

1099a. çÀr-sÿyı: çarşÿyı S2, M3, T.; seyr: seyrüm M3. 

1100a. Başumda òÀk gözde yaş: Başum òÀk u gözüm yaş u K, İ1. ;  gözde: gözümde S2, İ3, M1, 

M3.;  -: u B. 

1100b. olup óÀlim: gönül olup M3. 

1101a. Ki: - S2. 
293

   Bu beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1101b.  bendeye: èıydiyye S2. (S2’de kelimenin altında tashihi yapılmıştır.) 
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1102 - Ġam-ı firúatle dil olup remìde
294

 

 Ne óÀl ise hele Ćrişdüm èiyde

 

 

1103 - Gelüp ġam-òÀneme tenhÀ oturdum

 

Ġam-ı hicrÀnı göñlümden götürdüm 

 

1104 - Biraz şeker úodum ol dem miyÀna

 

VĆrem ol ùÿùì-i şìrìn-beyÀna

 

 

1105 - Gözüm yolda úulaġum daúú-ı bÀbda 

Úaçan gelür dĆyü dil ıøùırÀbda 

 

1106 - YĆrümden geh ùurup geh otururdum

 

Bu sözleri dilüme getürürdüm 

 

1107 - èAceb ùoġmaz mı bu günde sitÀrem

 

Bugün de mi görünmez mÀh-pÀrem

 

 

1108 - Görüp úaşı hilÀlin ol mehüñ tÀm
295

 

èAceb Ćtmez mi dil bugünde bayrÀm 

 

1109 - Bugün de eylemez mi meróabÀyı 

 Yarın añmaz mı eyÀ ol òudÀyı

 

 

1110 - Bugün de mi yĆdürmez vaãl òÀˇnın

 

Bugün de mi göre gelmez zebÿnın

 

                                                 
1102a. olup: oldu M, A1, S1, İ1, M2. 
294

   Bu beyit M, A1 nüshalarında bulunmamaktadır. 

1102b.  Ćrişdüm: yetişdüm M3 / Ćrişdüñ 

1103a. oturdum: oùurdum H. 

1104a. úodum: úoyup K. ; úodum ol: getirdüm ben S1. ; şeker: sükker S2, B / şekker M1. ; ol dem: 

evvel M1. 

1104b. beyÀna: zebÀna H. 

1106a. ùurup: ùurur S1, S2 / durup İ3, T. ; YĆrümden: YĆrümde S2. ; otururdum: oùururdum H. 

1107a. ùoġmaz mı: ùoġmazdı S2/ ùoàmaz mı: doàmaz mı M3, T. 

1107b. -: mi M3. 

1108a. úaşı: úaşıñ K, S1, B. 
295

   Bu beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1109b. eyÀ ol: bari M3 / yÀ H. 

1110a. vaãl: vaãf H. 

1110b. zebÿnın: zebÿnıñ S1 / ôebÿnın M3. 
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1111 - CefÀ vü cevrine Ćrmez mi pÀyÀn 

Bugün Ćtmez mi bu giryÀnı òandÀn

 

 

1112 - Čderken dil ile bu güft ü gÿyı 

Birisi Ćtdi úapudan ùapÿyı

 

 

1113 - Ne görsem cümle-i ãıbyÀn-ı mekteb 

Birer birer el öpdiler müretteb

 

 

1114 - Gelüp bu òayli ãıbyÀn içre ol şÀh

 

HemÀn-dem ùoġdı ùolandı olmÀh

 

 

1115 - DĆdüm yÀ Rab ne óÀletdür bu óÀlÀt

 

 Ne idi ol geçüp giden òayÀlÀt

 

 

1116 - Düş ise uyò(ú)usuz düş görilür mi

 

 ÒayÀl ise aña hìç Ćrilür mi 

 

1117 - ŞihÀb mıdur èaceb yÀ berk-i òÀùif
296

 

DiriàÀ olmadum her neyse vÀúıf

 

 

1118 - Taóayyür içre mebhÿt úalmış iken

 

Düşüp dil baór-ı èaşúa ùalmış iken

 

 

 

 

                                                 
1111b. giryÀnı: maósÿn M3. 

1112b. Birisi Ćtdi úapudan: İçerü etdi birisi M3. 

1113b. öpdiler müretteb: öpüp gittiler hep M3. ;Birer: Bir T. 

1114a. òayli: òayl S2, M1.; bu: ol 

1114b. ol: çün M, A2, S2, İ1, M1, H, B, T / çün ol A1. ; -: u İ1, İ2, İ3, H.; ùolandı ol: baúdı o yüzü 

M3. 

1115a. óÀlÀt: óÀlet K, S1, İ2, B. 

1115b. òayÀlÀt: òayÀlet K, S1. ; geçüp: gelüp S2, M1.; Ne idi ol geçüp giden òayÀlÀt: èAceb düş 

midür yaòÿd òÀyalet M3. 

1116a. düş: hiç M3. 

1117a. ŞihÀb mıdur: ŞihÀb mıydı İ2, İ3, M1, H. 
296

 Beyit S2ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 

1117b. olmadum: olmadım H. ; her neyse: her ne ise T. 

1118a. mebhÿt: bì-óÿş M3. 

1118b. dil: hem K, S1, İ1, B. ; baòr: baòrına İ3. ; ùalmış: dalmış İ3, H, T. 
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1119 - Črişdi ÀşinÀdan biri ol dem 

DĆdi yÀruñ ile olduñ mı hem-dem 

 

1120 - MurÀda vÀãıl olduñ mı Ćdüp èiyd 

Bugün ùoġdı mı úarşuñdan o òÿrşìd

 

 

1121 - Elin ayaġın öpdüñ mi o şÿòuñ

 

Olup vuãlat ãafÀ Ćtdi mi rÿóuñ 

 

1122 - Čdersin èÀlemüñ õevúini her Àn 

Bunuñ gibi nice bayrÀm ü seyrÀn 

 

1123 - Çün olduñ iòtiyÀruñla aña úul

 

Maóalldur her ne Ćderse saña ol 

 

1124 - Senüñ ol bende-veş maókÿmuñ iken

 

Döğe söğe saña òid(õ)met Ćder iken

 

 

1125 - Saña bu deñlü nÀz Ćtmek revÀmı 

Olur mı óüsninüñ ayÀ devÀmı

 

 

1126 - Gözetmez mi èaceb ol óaúú-ı üstÀd 

Óuúÿú-ı sÀbıúı Ćtmez mi hìç yÀd

 

 

1127 - Hìç Àdem böyle bì-raómı sever mi

 

Yolunda baş u cÀnın terk Ćder mi

 

 

1128 - Seni gör úor mı ol Àdem yĆrine

 

Ki sen úorsın anı Àdem yĆrine 

                                                 
1120b. úarşuñdan: úarşuñda K, A2, S1, S2, İ2, İ3, M1, H, B. ; ùoġdı: doġdı İ3, T. 

1121a. Elin: Eliñ H. 

1123a. iòtiyÀruñla: iòtiyÀrlıúda M3. 

1124a. bende-veş: bende İ3, M3. 

1124b. söğe: döğe A2. 

1125b. óüsninüñ ayÀ: òüsnine aceb M3. 

1126b. Óuúÿúı: Óuúÿk S2, İ1, İ2. 

1127a. böyle: öyle M, S1, S2, İ1, M3, B, T / eyle İ3. 

1127b. baş u cÀnın: cÀn u başı K, S2 / cÀn u başın S1.; u: - M3. 

1128a. gör úor mı ol: ol úor mı gör S1 / úor mı gör ol H.; ol: hiç M3. 
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1129 - Gözüñde çün degül dünyÀ vü èuúbÀ
297

 

Deger mi ol değil dünyÀ vü èuúbÀ 

 

1130 - HemÀn yÀ sen misin èÀşıú cihÀnda 

Kişinüñ cÀnı biter mi yabÀnda

 

 

1131 - Sever mi Àdem ol vaóşi ġazÀlı

 

 Čde her demde saña mekr ü Àlı 

 

1132 - Seni Ćtdi mi bugün yoúsa òoş-óÀl

 

Olur mısun yolunda yine pÀ-mÀl

 

 

1133 - Sever misin daòı cÀn u göñülden
298

 

FerÀġat Ćtme misin sen o gülden

 

 

1134 - Čder misün daòı bülbül-veş efgÀn

 

Olur mısın yine nÀlÀn ü giryÀn 

 

1135 - Severseñ bÀrì sev bir nÀzenìni 

Saña Ćtdürmeye Àh ü enìni 

 

1136 - Senüñ úadrüñ bilüp raóm Ćde saña 

Úul olursañ maóaldur sen de aña

 

 

1137 - Güzel èÀlemde çün òÿyı güzeldür

 

Sen anı ãanma kim rÿyı güzeldür

 

 

                                                 
297

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1130b. biter: yiter T. 

1131a. vaóşi: çeşm İ3, M3, T. 

1132a. bugün yoúsa: yoòsa şimdi K / bugün yoòsa A2, S1, S2, İ2, İ3, B. 

1132b. yolunda yine: yine yolında İ3, M3, H, T. 
298

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1133b. sen: pes M. 

1134a. daòı: yine M3. ; efàÀn: fiàÀn H. 

1136b. maóaldür: revÀdur İ3, T. 

1137a. çün: çoú K, S2. ; òÿyı: cÿyı S2. ; èÀlemde çün: çün èÀlemde İ1. 

1137b. rÿyı: òÿyı S2. ; anı: - İ1. 
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1138 - Güzellik çün olaydı naúş-ı ãÿret

 

Daòı zìbÀ yazar naúúÀş-ı ãÿret

 

 

1139 - Şu deñlü eyledi taèrìø ü tevbìh

 

KebÀb Ćtdi yüregüm deldi çün sìò

 

 

1140 - Čdüp nice bunuñ gibi kinÀye

 

Er iseñ gel ùayañ imdi cefÀya

 

 

1141 - Gelüp gitdigi vaútin ol perì-veş

 

Ki ġamdan èaúlum olmışdı müşevveş

 

 

1142 - Yüzüm üzre düşüp bayılmış idüm 

Bu geldükde henüz ayılmış idüm 

 

1143 - Urup bu daòı yaram üzre yara

 

Ki mÀ’il olmayam ayruú o yÀre

 

 

1144 - FerÀgat eyleyem sevmekden anı 

ÒalÀã Ćdem elinden cism ü cÀnı

 

 

1145 - Anuñ baúmayam ayruú gül yüzine 

Úulaġum ùutmayam şìrìn sözine

 

 

1146 - Kim ayruú olmayam pÀ-mÀl-i hicrÀn
299

 

 Ki selb ola göñülden èaşú-ı cÀnÀn 

                                                 
1138a. olaydı: olupdur K. 

1138b. yazar: yazarlar İ3, H / yaparlar M3. 

1139a. eyledi: etti kim M3.;ü: - M3, T. 

1139b. sìò: şiş M3. ; yüregüm: yüregim H. 

1140a. nice bunuñ gibi: bunuñ gibi nice İ3. 

1140b. ùayañ: dayañ A2 / ùayan S1 / dayan S2, İ3, M3, H, T, L. 

1141a. gitdigi: gitdügi İ2, İ3, M1, T. 

1141b. Ki:- M3. 

1143a. Urup bu daòi: Bu daòi urup S1. ; bu: o H. 

1143b. ayruú: artuú M3. 

1144b. elinden: elimden A2, T /elemden İ3, L. 

1145b. ùutmayam: dutmayam İ3, T, L.; ayruú gül: artuú gün M3. 

1146a. Kim: Ki İ1, İ2, H, B. ; ayruú olmayam: olmayam ayruú H. 
299

   Bu beyit K, S1 nüshalarında 1149. beyittir.  Bu beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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1147 - Göñül rÀóat ola bì-èaşú yaèni 

Bedenden cÀn çıúar çıúmaz o maèni

 

 

1148 - ÒudÀ óaúúı şu deñlü oldı efzÿn 

Derÿnum içre Àteş dìdede òÿn

 

 

1149 - Çü beñzer Àteşe èaşú pend bÀda
300

 

Naãìóat ile èaşú olur ziyÀde

 

 

1150 - Çü başdan aşdı deryÀ-yı muóabbet 

Vücÿdum ġarúa vĆrdi mevc-i mihnet 

 

1151 - GĆce-gündüz şu deñlü zÀr oldum

 

ÓayÀtumdan daòi bì-zÀr oldum

 

 

1152 - Ve èiyd oldı baña olmadı ol èiyd 

Baèìd oldı gözümden çün o òÿrşìd

 

 

1153 - Çün oldı iki hafta bedr-i mÀhum

 

Görünmedi baña gör imdi Àhum

 

 

BU MAÚÁLE YÁRİ TAèZÍR ČTDİGİM EYLER BEYÁN 

1154 - Gidüp bayrÀm gelüp ÀvÀn-ı mekteb

 

Yine cemè oldılar ãıbyÀn-ı mekteb

 

 

 

 

                                                 
1147b. o maèni: o yaèni M3. 

1148b. dìdede: dìdeden İ2 / dìde İ3 / dìde pür H.; Derÿnum içre Àteş dìdede òÿn

: Naãìóat eyledikce 

daòı efzÿn M3. 
300

 1149 ve 1150 numaralı beyitler L’de bulunmamaktadır. 

1149b. èaşú olur: olur èaşú K. 

1151a.  -: çün H. 

1151b.  ÓayÀtumdan: Vücÿdumdan H.  

1152b.  gözümden çün: çü karşumda M3. 

1153a.  oldı: imdi K, S1, B. 

1153b.  Àhum: şÀhum H. 

1154a.  bayrÀm: - S1. 

1154b.  mekteb: müretteb S1, İ1. 
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1155 - Gözüm nÿrı yine geldi yĆrine

 

Naôar Ćtdüm cemÀl-i enverine

 

 

1156 - Derÿnumdan gidüp cümle úasÀvet 

Dil-i bìmÀruma Ćrişdi rÀóat

 

 

1157 - Ùurup úarşumda o şemè-i münevver

 

Göñül pervÀne-veş yaúardı şeh-per

 

 

1158 - FirÀúı gerçi yürekler delerdi

 

Velì bir baúması dünyÀ değerdi 

 

1159 - Olup al al ü aġı hem aġ

 

Úurupdı ãayd-ı úalbe kÀküli aġ

 

 

1160 - Sebaú almaġa geldükde óuøÀra

 

 Čderdüm muãóaf-ı óüsnin naôÀra

 

 

1161 - Yine geldi sebaú almaġa ol óÿr
301

 

 Dil-i ġam-dìde ol dem pür-nÿr 

 

1162 - Oúutdum dersini tekrÀr u tekrÀr 

ZiyÀde eyledüm cÀnını ÀzÀr

 

 

 

                                                 
1155a.  yine geldi: geldi yine M3. 

1155b.  Ćtdüm: Ćdüp M1. 

1156b.  bìmÀruma: bìmÀrıma H. 

1157a.  o: ol K, S1, S2, M1, H, T. ; Ùurup: Durup S1, M1, M3, T. 

1157b.  Göñül: Gel A1. ; yaúardı: baúardı İ3, H. 

1158a.  delerdi: yaúardı S2. 

1159a.  Olup: Olupdu K, A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M1, H / Olupdur M3. ; al al: al ü al K, S1, İ3 / alı al 

A2, İ2, M1, H. 

1159b.  aġ: daġ A1, İ2, M3. 

1160a.  almaġa: almaya M. 

1160b.  muãóaf: muãóafı S2. 

1161a.  oldu: ol dem M1. 
301

 Beyit sadece S2, M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

1162b.  cÀnını: cÀnımı A2, K, S1, İ1, İ2, M1, H, B, T / cÀnumı İ3. 
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1163 - Şu deñlü eyledüm aña cefÀyı
302

 

DĆdüm bayrÀm güni Ćdüp ãafÀyı 

 

1164 - Unutmışsıñ göre fi’1-cümle dersüñ

 

Seni şimdi dögeyim mi ne dĆrsüñ

 

 

1165 - Yapışdum úulaġından ùutdum anı

 

Çubuú alup ele úorúutdum anı

 

 

1166 - DĆdüm úaç gündür olmışsın yabÀnì

 

Bugün úalúmaú gerek bunuñ ùabÀnı

 

 

1167 - Unutmış buña öğretdüklerüm hep

 

Çubuú urmayacaú olmaz mü’eddeb 

 

1168 - DĆdi çoú sevdigim Ćtmeyin ayruú

 

Čdeyim tevbe sizüñ ola buyruú

 

 

1169 - DĆdüm Ćder iseñ bir daòı böyle

 

DĆdi Ćder isem n’eylerseñ eyle 

 

1170 - DĆdüm yandum elüñden ben senüñ Àh

 

DĆdi Ćtmeyeyin estaġfirullÀh

 

 

 

                                                 
1163a.  Şu deñlü eyledüm: Çün ėtdüm ben daòı S2, M1. 
302

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1164a.  Unutmışsıñ: Unutmışsın M, H. ; dersüñ: dersin H.; fi’1-cümle: fi’1-óÀl L. 

1164b.  döğeyim: dögeyin M1, T. ; dersüñ: dersin H. 

1165a.  ùutdum: dutdum A2, İ3, T, L.; úulaġından: úulaġına S1. ; Yapışdum: Yapışdım H. 

1165b.  alup: aldum İ3, M3, H, T. 

1166a.  olmışsan: olmış bu M1. 

1166b.  Bugün: Bunuñ K. 

1167a.  buña: bunca M3 / buna H. 

1168a.  Ćtmeyin: Ćtmeyim K, S1, S2, İ2, B / Ćtmezem H. ; sevdiğim: sevdüğim M1. 

1168b.  Čdeyim: Čdeyin M, A2, İ3, M1, H. 

1169a.  Ćder iseñ: Ćder misin K, S1 / Ćderseñ T. 

1170a.  Àh: şÀh H. 

1170b.  Ćtmeyeyin: Ćtmeyeyim K, S1, İ2.; -: artıú M3. 
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1171 - DĆdüm şÀkìlerüñ ùutdı cihÀnı

 

DĆdi bühtÀn Ćderler añma anı

 

 

1172 - DĆdüm çoú ãuçlaruñ var ben bilürüm

 

DĆdi èafv eyle size yalvarurum

 

 

1173 - DĆdüm úanúı ãuçun èafv Ćdeyin ben
303

 

DĆdi luùf eyleyüp geç cümlesinden

 

 

1174 - DĆdüm òoş öyle olsun aç göziñi

 

Čderseñ bir daòı ùutmam söziñi

 

 

1175 - Tebessüm Ćtdi gül yüzlüm olup şÀd

 

VĆrüp ders eyledüm úuşluġa ÀzÀd

 

 

1176 - Čdüp bu deñlü òaãmÀne nizÀèı 

 Tesellì buldı andan úalb-i DÀì

 

 

BU MAÚÁLE ÁRZŪ-YI PÁ-BŪS-I YÁRDUR 

1177 - Gel imdi gör yine divÀne göñlüm
304

 

Daòı yÀre olup pervÀne göñlüm

 

 

1178 - Yanardı gĆce-gündüz nÀr-ı èaşúa 

èİlÀc olmaz begüm bìmÀr-ı èaşúa

 

 

                                                 
1171a.  şÀkìlerüñ: şekvÀcılar M3.; ùutdı: dutdı İ3, T. 

1171b.  bühtÀn Ćderler: bühtÀndır K, S1.; añma: inanma K / añmañ A2, İ2, İ3, M2, B, T, L. 

1172a.  var: - S1; DĆdüm: DĆdi L. 

1173b.  eyle: eyleyüp H. ; size yalvarurum: geç cümlesinden H. 

1173a.  úanúı: úanġı S2, İ2, M1, M2, B. ; Ćdeyin: eyleyim S2, B / eyleyin M1.  ; suçun: ãuçuñ İ1. 
303

 Beyit H’de bulunmamaktadır. 

1173b.  luùf: èafv T. 

1174a.  göziñi: gözüñi İ2, M1, M2 / gözini M3 / güni H. ; öyle: eyle İ3, M1, T. ; aç: bu H. 

1174b.  söziñi: sözüni S1, İ2, M1, M2, H, T / sözini M3.; ùutmam: dutmam İ3, T. 

1175a.  Ćtdi: eyleyüp M3. 

1175b.  ders: dersin M3, H. ; eyledüm: Ćdüp H. 

1176b.  buldı: oldı İ3. 
304

 Beyit M2’de 609. beyitten hemen önce yer almaktadır. 

1177b.  Daòı: Rÿh S2, M1, H. ; yÀre: yeter M3. 

1178b.  begüm: begim İ3, H. 
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1179 - äuya baúmaú ile ãusuz úanar mı

 

 äusuz úalan ãusayanı úınar mı

 

 

1180 - Čderdi Àrzÿ dil pÀy-bÿse 

Naãìb olmadı her-giz pÀy-bÿse

 

 

1181 - Yeğ imiş yÀrini görmemek Àdem

 

Görüp divÀne olmaúdansa her-dem

 

 

1182 - VĆrüp naúd-ı dili her-dem hebÀya

 

Göñül Ćtmez úanÀèat meróabÀya 

 

1183 - Dilüñ bu idi her-dem Àrzÿsı

 

NiyÀzıyla Ćdeydi pÀy-bÿsı

 

 

1184 - Úaçardı bülbülünden çün o ġonce

 

Óarìã olurdı dil o úaçdıġınca

 

 

1185 - Yoġidi aña yÀruñ hiç rıøÀsı

 

ÓicÀbından idi anuñ ibÀsı

 

 

1186 - Čderdüm her zamÀn aña niyÀzı 

DĆr idüm sevdigim pek ãaúla rÀzı

 

 

 

                                                 
1179a.  baúmaú ile: baúmaġla A2, S2, M1, M2 / baúmaà ile B. ; ãusuz: ãusız İ3. 

1179b.  äusuz: äusız İ3, H. 

1180b.  olmadı: olmazdı İ3. 

1181a.  Yeğ imiş : Yeğmiş M, A1, M3, İ1, İ2, İ3. 

1181b.  her-dem: Àdem S2. (S2’de kelimenin altında tashihi var.) 

1182a.  her-dem: dÀìm İ3, H, T, L. 

1183a.  bu idi her-dem: her-dem bu idi S1. 

1183b.  NiyÀzıyla: NiyÀz ile M3, H, B.; Ćdeydi: Ćdeydim M3. 

1184a.  çün: çü M, K, İ1, M2, M3, H. ; bülbülünden: bülbülinden İ3. ; çü o ġonce: àonce-veş ol M3. 

1184b.  o: ol S1, İ2, M1, H, B, T. ; úaçdıġınca: úaçduġınca İ2, M1. ; olurdı: olur idi İ3, M3. ; dil o 

úaçdıġınca: aña bu dil M3. 

1185a.  aña yÀruñ: yÀruñ aña A1. ; Yoàidi: Yoúidi M3. ; aña yÀrun hiç:  hiç aña yÀrun M3. 

1185b.  anuñ: yÀrin M3. 

1186b.  sevdigim: sevdügim İ3, M1, T.; -: pek M3. 



252 

 

1187 - Sürem ayaġuna cÀnile yüzüm

 

Güzel başuñ içün redd Ćtme sözüm 

 

1188 - Başuma òÀk-ı pÀyuñ tÀc-ı èizzet 

Olurdı baña el vĆrse o devlet

 

 

1189 - Teraóóum eyle bu cÀn-ı èazìze 

Ġamuñdan oldı cismüm rìze rìze 

 

1190 - Ecel Ćrüp müyesser olmaz ise

 

CihÀnda dil murÀdın bulmaz ise 

 

1191 - Čdeler reh-güõÀruñda mezÀrum 

 Baãa pÀy-ı şerìfüñ cism-i zÀrum

 

 

1192 - MezÀrum üzre biten her giyÀhum

 

Ola daèvÀ-yı èaşúuñda güvÀhum 

 

1193 - Óaõer Ćt Àh-ı èÀşıúdan efendüm 

Naôar Ćt bendeñe gÿş eyle pendüm 

 

1194 - Güõer Ćt úalma bu rÀh-ı cefÀda

 

Yeter Ćt Ćrmek isterseñ murÀda 

 

 Şikeste òÀùırem ey dūst dilnevÀzì kon
305

 

 Ki coz tu kes nekoned gevher-i şikeste dorost 

 

 

                                                 
1187a.  Sürem: Sürdüm İ2.; ayaàuna: ayaàına 

1188b.  devlet: feróat S1. 

1190a.  ėrüp: vėrüp İ2. 

1191b.  cism: çeşm H. 

1192a.  biten: çıúan L. 

1194a.  cefÀda: fenÀda S2. ; úalma bu rÀh: úalmañuz Àh H. 
305

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Beyitin anlamı: Ey dost! Kalbim kırık, hüzünlüyüm; gönlümü okĢa. Zira senden baĢka kimse, 

kırık mücevheri tamir edemez. 
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1195 - Begüm olma igende óüsne maġrÿr

 

Maóaldür eyle bu maózÿnı mesrÿr 

 

1196 - Bu deñlü nÀlişüm çün eyledi gÿş

 

Yüzin döndürdi aña gülmedi òÿş

 

 

1197 - DĆdi ol meclis-i óüsnüñ çerÀġı 

Efendi öpmege vĆrmem ayaġı

 

 

1198 - DĆdüm niçün bu deñlü nÀz Ćdersin 

NiyÀzum gÿş Ćdüp iġmÀz Ćdersin 

 

1199 - DĆdi óÀşÀ bunı görmem revÀ ben

 

Ayaġuma yüzüñi süresin sen

 

 

1200 - DĆdüm úaldı mı bende èÀr u nÀmÿs

 

RevÀ olmaya Ćtmek pÀyuñı bÿs

 

 

 ÒÀˇhem ez sevdÀ-yı pÀbūset nihem ser der cihÀn
306

 

 PÀ be pÀyet ser nihem yÀ ser der ìn sevdÀ kem 

 

1201 - Bu deñlü sözlerimden almaduñ sen 

Kime şekvÀĆdem eyvÀh elüñden 

 

1202 - Vücÿdum naúdını vĆrdüm aña pey 

NiyÀz Ćtdüm aña bir yıl pey-À-pey

 

                                                 
1195a.  igende: bugünde M, A1, A2, T, M3. ; olma: olmaz İ3.; bugünde óüsne: ãaúın óüsnine M3. ; 

Begüm: Begim H. 

1196a.  nÀlişüm: nÀlemi M3. 

1196b.  aña gülmedi: gülmedi aña M3, H / aña gelmedi L.. ; Yüzin: Yüzün H. 

1197b.  öpmege: öpmeye M3.; vĆrmem: vermen M3. 

1199a.  bunı görmem revÀ: revÀ görmem bunı A1, S2. 

1199b.  yüzüñi süresin: süresin yüzüñi K, S1. ; Ayaàuma: Ayaàıma M3. ; -: gözüñ M3. 

1200a.  DĆdüm: DĆdi M2, H. 

1200b.  olmaya: olmaàa M3.; pÀyuñı: ayaàın M3 / pÀyumı H. 
306

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: Alemde, senin ayağını öpme sevdasıyla baĢımı feda edeyim. Attığın her adıma baĢ 

mı koyayım? Yoksa baĢ, bu sevdada az mıdır? 

1202b.  aña: tamam M3. 
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1203 - Sözüm kÀr Ćtmedi aña muóaããal

 

Ki pÀyı bÿse ol şeh vĆrmedi el

 

 

1204 - Ümidüm kesdüm amma dil yeñilmez
307

 

Yürekde yarası èaşúuñ oñulmaz

 

 

1205 - Ki her gördükde ol şÀh-ı cihÀnı

 

Bu teklìfi Ćderdüm ben nihÀnì 

 

1206 - Şu deñlü teşne olmışdum ayaġa

 

Olup zÀr u zebÿn düşdüm ùayaġa

 

 

1207 - Yüzime baúmadı ol nice günler

 

MüsÀvi oldı baña gĆce günler 

 

BU MAÚÁLE VUäLAT-I DİL-DÁRIMI EYLER BEYÁN 

1208 - Yine tenhÀlayup ol serv-i nÀzı

 

Yüzüm yĆre úoyup Ćtdüm niyÀzı

 

 

1209 - DĆdüm ey taòt-ı dilde pÀdişÀhum

 

 Daòı gelmez misin inãÀfa şÀhum

 

 

1210 - Ayaġum aldı ġam düşdüm ùururken

 

 Ayaúdan düşdi rÿóum cürèa-veş ten 

 

                                                 
1203a.  muóaããal: pey-À-pey S2. (S2’de kelimenin altında tashihi var.) 

1203b.  ol şeh: Ćtmege M3. 

1204a.  yöñelmez: yeñilmez İ3. 
307

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1204b.  yarası: sı S1. 

1205a.  gördükde: gördükçe M1, M3, H, T, L. 

1206a.  Şu deñlü teşne: Şöyle mecbÿr H. 

1206b.  ùayaġa: dayaàa M3. 

1207a.  Yüzime: Yüzüme İ3, M1, H, B. 

1208a.  serv: selvi M3. 

1208b.  Ćtdim: Ćdem T. 

1209a.  pÀdişÀhum: pÀdişÀhım İ3.; ey: ol M3. 

1209b.  şÀhum: şÀhım İ3. 

1210a.  ùururken: dururken İ3, M3, T. 
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1211 - Ne var ey meclis-i óüsnüñ çerÀġı 

èAùÀ Ćtseñ elüñle bir ayaġı 

 

1212 - ViãÀlüñ nièmetünden ey şeker-òÀy

 

Benüm de pÀyıma düşmez mi bir pÀy 

 

1213 - Gelince orta yĆre úavl-i mÀøì

 

Óabìbüm çÀr ü nÀ-çÀr oldı rÀøı

 

 

1214 - Göl oldı eşk-i çeşmüm úaùre úaùre 

Ol eånÀda Ćrişdi èıyd-i fıùre

 

 

1215 - Oturdum beyt-i ÀózÀnumda tenhÀ
308

 

HemÀn-dem geldi cÀnum ferd ü tenhÀ

 

  

 Ey ġubÀr-ı merkebet çeşm-i felekrÀ tūtiyÀ
309

 

 Òayr-i maúdem meróabÀ ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

1216 - YĆrümden úalúup ol dem Ćtdüm iúbÀl

 

Yüzüme ùoġrı baúup Ćtdi òoş hÀl

 

 

1217 - Düşüp sürdüm yüzüm pÀyına yÀrüñ

 

Úomadum fırãatın yÀrine yÀrüñ 

 

1218 - Yüzüm sürdükçe yÀrün mÿzesine

 

Yanardı Àteş-i èaşú ile sìne

 

                                                 
1212a.  nièmetünden: nièmetüñden S2 / ãufrasından İ3, M3, H, T. 

1213a.  -: úıl A1. ; Gelince: Gelicek İ3, H, T, L. 

1213b.  ü: - S2, M2. ; Óabìbüm: Efendüm M3. 

1214b.  Ćrişdi: Ćrişdüm M3. 
308

 1215-1218 arası beyitlerin yerleri İ1’de değişmiştir. 

1215b.  ferd: bana M3. 
309

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: Ey bineğinin (ayak bastığı yerin) tozu feleğin gözü için sürme olan (sevgili!). (Ey) 

geliĢi hayırlı olan  (güzel), merhaba; hoĢ geldin, merhaba. 

1216a. ol dem Ćtdüm: Ćtdüm ol dem S2 / Ćtdüm aña  M3. 

1216b.  ùoàrı: doàrı T, L. 

1217a.  pÀyıña: ayaàına M3.; yÀrüñ: yÀrüm M3. 

1218a.  sürdükçe: sürdükde İ3.; mÿzesine: ayaàına M3 / yüzine H. 

1218b.  Àteş-i èaşú ile: Àteşine èaşúla M3. 
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1219 - Úolumdan ùutup ol dem eyledi dÿr

 

Elümden ayaġını aldı ol óÿr 

 

1220 - Yapışdı dostum destiyle deste

 

äunup bir kaġıdı destime beste

 

 

1221 - DĆdüm ÀzÀd Ćdüp vĆrdüñ mi óüccet 

 Olınca úuluñ olmaú cÀna minnet

 

 

1222 - DĆdi Ćdüp tebessüm ile pÿzìş 

Efendi al size èiydiyye baòşìş 

 

1223 - DĆdüm baña cemÀlüñ òoş èaùÀdur 

Gözüme òÀk-ı pÀyuñ tÿtiyÀdur(?)

 

 

1224 - Gözüm seyr eyleyüp úaşuñ hilÀlin 

Göñül èiyd Ćtdi defè Ćdüp melÀlin

 

 

1225 - FenÀ dünyÀda bugün eyledüm èiyd 

BeúÀ-yı dehre yoúdur çünki ümmìd

 

 

BU MAÚÁLE ÓÜSN-İ DİL-DÁRUN KEMÁLİN VAäF ČDER 

1226 - Gel imdi diñle bu sırr-ı nihÀnı 

Diyem ol ùÿùì-i şìrìn-beyÀnı

 

 

1227 - ÙarÀvet gülşeninüñ sebze-zÀrı 

LeùÀfet bÀġınuñ tÀze bahÀrı

 

 

                                                 
1219a.  dÿr: zÿr M, A1, A2, S2, İ3, M3, H, T, L. ; ùutup: dutup İ3, L. ; ol dem eyledi: Ćtdi o dem M3. 

1220a.  Yapışdı: Yapışdum S2, M3, H. 

1220b.  destime: destüme İ3, M1, M2, T / elime M3. ; dostum: destiyle H. 

1221b.  úuluñ: úulun M3. 

1223b.  Gözüme: Gözime M3. 

1224b.  Ćdüp: Ćtdi İ3. ; Ćtdi: idi T. 

1225b.  BeúÀ: BeúÀsı M3. 

1226b.  beyÀnı: dehÀnı İ3/ zebÀnı L. 

1227b.  tÀzebahÀrı: berk ü nehÀrı L. 
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1228 - Göñül bustÀnınuñ serv-i revÀnı 

Vücÿdum şehrinüñ şÀh-ı cihÀnı

 

 

1229 - Yeşiller giymiş idi gonçe-veş ol 

Kim idi görüp olmaya aña úul

 

 

 Men besì óūbÀn-ı èÀlem dìdem em
310

 

 Coz u der èÀlem kesì kem didem em 

 

1230 - Olupdı mÀh-ı óüsni bedr-i kÀmil

 

Henüz olmışdı onbeş yaşa vÀãıl

 

 

1231 - LibÀs-ı sebz ile ol şÀò-ı ùÿbÀ

 

 BegÀyet olmışidi òÿb u zìbÀ

 

 

1232 - Ne óÀletdür ki MevlÀ óüsn ü Ànı

 

Ki biñde bir úulına vĆrmez Ànı 

 

1233 - Bulunmaz saèy ile èÀlemde üç şey 

èAùÀĆtmez anı her şaòãa ol Óayy

 

 

1234 - Biri óüsn ü birisi òÿb-ı ãavtdur

 

Biri dünyÀda anuñ salùanatdur 

 

1235 - Črilmez gÿşiş ile luùf-ı Óaúdur
311

 

èAùÀya ãanma herkes müsteóaúdur

 

                                                 
1228b.  LeùÀfet bÀġınuñ tÀze bahÀrı A1. 

1229b.  olmaya aña: aña olmaya İ3. 
310

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: Ben, dünya güzellerini çok görmüĢüm; (fakat güzellikte) ondan baĢkasını 

görmemiĢim. 

1230a.  Olupdı: Olupdır M3. 

1230b.  Henüz: Münevver İ2. ; olmışdı onbeş yaşa: onbeş yaşa olmışdı M3. 

1231a.  şÀò: úadd M3. ; sebz ile: sebzle H. 

1231b.  BeàÀyet: Ki àÀyet M3.; u: - M3. 

1232a.  Ànı: levni İ3. 

1233b.  anı her şaòãa: úuluna anı M3. 

1234a.  ü: - K, S1, S2, İ1, M3, B. ; birisi: biri M, İ2, H, A1, A2. ; ãavtdur: ãÿretdür H. 

1235a.  Črilmez: Bulunmaz İ3, H, T. 
311

 Beyit L, M3’te bulunmamaktadır. 

1235b.  herkes: herkez K, S1. 
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1236 - Ki maòlÿúı olınca böyle aósen
312

 

Var imdi añla bundan òÀlıúı sen

 

 

BU MAÚÁLE DEST-BŪS ČDÜP VEDÁè-I YÁRDUR 

1237 - Görince murġ-ı dil uçdı elümden

 

Bu söz ol dem revÀn oldı dilümden

 

 

1238 - Gözüm nÿrı ola èiydüñ mübÀrek 

Maãÿn Ćde òaùÀdan Óaú tebÀrek

 

 

1239 - Hemìşe ãolmaya verd-i cemÀlüñ 

 ZiyÀd Ćde ÒudÀ her-dem kemÀlüñ

 

 

1240 - TemÀşa eyleyüp sen gülèiõÀrı 

 Čdeyin bülbülüñÀhıyla zÀrı

 

 

1241 - HemÀn sen dünyÀda ol şÀd u handÀn

 

Čdersem rÀøıyım ben Àh u efgÀn

 

 

1242 - Bi’hamdi’llah cemÀlün gördüm ey mÀh 

ViãÀlün èıydına ėrgürdi AllÀh

 

 

1243 - Ölürsem ġam yĆmem şimden gĆrü hìç 

Muúarrerdür ölüm çün er eger gĆç

 

 

1244 - Eli elümde idi çün bu sözde 

Ayaà üzre ùururduú ikimüzde

 

                                                 
312

 Beyit S2’de 45. beyitten sonra yer almaktadır. 

1236b.  añla bundan: bundan añla S1, S2. 

1237a.  Görince: Nice gör K, S1. 

1237b.  revÀn: ãÀdır H. 

1238a.  òaùÀdan: èaùÀdan M1. ; Maãÿn Ćde òaùÀdan: ÓaùÀdan óıfô Ćde M3. 

1239b.  ZiyÀd: ZiyÀde İ3, M3, H, L.; ÒudÀ her-dem: her-dem Óaú M3 /  Óaú her-dem H. 

1240b.  Àhıyla: Àh ile M2, B. 

1241a.  sen dünyÀda:  dünyÀda sen K, A1, İ1, M1. 

1241b.  u: - S2. 

1242b.  ėrgürdi: Ćrdirdi M3. 

1243b.  çün: - M3. ; Mukarrerdür: Gelüp vaútim H. 

1244b.  ùururduú: dururduú A2, İ3, M3, T. ; Ayaà: Ayaà M3. 
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1245 - NiyÀõ Ćdüp dĆdüm ey yüzi mÀhum

 

Cülÿs Ćt devletile pÀdişÀhum

 

 

1246 - Ùurup úarşuñda ben òıd(õ)metler Ćdem

 

 Ne kim fermÀn Ćderseñ aña gidem

 

 

1247 - DĆdi yoú hÀtıruñ maèmÿr olsun 

Oturmam giderüm maèõur olsun

 

 

1248 - Elin bÿs eyleyüp sürdüm gözüme

 

Tebessüm eyleyüp baúdı yüzüme

 

 

1249 - DĆdi ıãmarladum sizi òudÀya 

Vedaè Ćtdi çeküp el bu gedÀya

 

 

1250- HemÀn-dem ùaşra oldı úapudan yÀr 

Gidüp ruóum bedenden úaldı ten zÀr 

 

1251- Gidince baúa úaldum ol perì-rÿ 

Gözüme oldı bu èalem úarañu

 

 

1252- Düşüp zìr ü zeber oldum zemìne 

Yine başladı dil Àh u enìne

 

 

1253- Gönül maúãÿdını hoş bulmışidi

 

äanasın düşde sulùÀn olmışidi

 

 

                                                 
1245a.  yüzi: nÿrı H. 

1245b.  ėt: - İ1. 

1246a.  Ùurup: Durup A2, İ3, T, L.; ben: - M3. 

1246b.  kim fermÀn: fermÀn kim M3 / kim emr H, L. ; gidem: gideyim H. 

1247b.  giderim: gideyim H. 

1248a.  gözüme: yüzime M3. 

1248b.  yüzüme: yüzime M3. 

1249b.  Ćtdi çeküp: Ćdüp geçüp K, S1, S2 / Ćdüp çeküp M2, M3, B. ; bu: ben M3. 

1251b.  Gözüme: Gözime M3. 

1252b.  başladı dil: dil başladı İ1. 

1253a.  bulmışidi: bulmışidim K, S2, İ2, M1. 

1253b.  olmışidi: olmışidim K, S2, İ2, M1. ; äanasın: äanursın M3. 
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1254- Göõümi açuben nÀ-gÀh uyandum

 

Firaúı Àteşine yine yandum

 

 

1255- Dikildi göklere Àh u fiàÀnum

 

Nice Àh Ćtmeyem ki gitdi cÀnum

 

 

1256- Çün Ćtdüm rÿz-ı hicrÀne şümÀrı

 

Ne deñlü ağlamışdum zÀrı zÀrı 

 

1257 - Tamam biñ gün olupdı çekdigüm àam

 

 Sürÿrumdan ãorarsañ işte bir dem 

 

1258 - DevÀm-ı ehl-i èaşúuñ òaôô-ı èìşi
313

 

Geçer tÀúrìr Ćdince lafô-ı èìşi 

 

1259 - O biñ günde çekilen derd-i hicrÀn

 

Anuñ vaãfi degül maúdÿr-ı insÀn

 

 

1260 - Anuñ her bir güni bir yıl úadardur

 

Anuñ her vaútı bir cÀy-ı haùırdur

 

 

1261 - Anuñ õikri olupdur mÿriå-i àam
314

 

Anuñ fikri Ćder hem èaklı dirhem 

 

 

 

                                                 
1254a.  nÀ-geh: tÀ ki S2 / çünki H. 

1254b.  yandum: yandım H. 

1255a.  u: - S2. 

1255b.  ki: kim S2, İ2, M2, M3, H, T. 

1256a.  Ćtdüm: Ćtdi K.  

1257a.  olupdı: olmuş M. ; çekdigüm: çekdügüm M1, M2, T. 

1258a.  -: u K, S1, İ1. 
313

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1259a.  çekilen: geçilen K, S1. ; -: ü K, S1, İ1. 

1259b.  maúdÿr: úÀbil M3. 

1261a.  bir: biñ S2. 

1260b.  her: - S1. 
314

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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1262 - Bu söz daòı úo ùursun bu arada

 

Netìce neyse anı Ćt irāde

 

 

BU MAÚÁLE CEVR-İ DİLDÁRÜÑ KEMÁLİDÜR TAMAM 

1263 - Çü baèdel-èıyd yine geldi o óÿrì 

Münevver Ćtdi úalbi rÿy-ı nÿrı

 

 

1264 - Yine deryÀ-yı èaşúım cÿşa geldi

 

Alup felek vücÿdum ùaşa çaldı

 

 

1265 - Úomadı tende tÀbı èaşú-ı cÀnÀn

 

Aúıtdı göõden Àbı èaşú-ı cÀnÀn

 

 

1266 - Şu deñlü başladı cevre o hÿnì

 

ZiyÀde eyledi derd-i derÿnı 

 

1267 - Yaúup yandırdı bu cismile cÀnı
315

 

 äavurdı yĆle vĆrdi Àd u ãÀnı

 

 

1268 - CefÀsın yÀr Ćtdigce ziyÀde

 

Göñül eğlenmez oldı bir arada

 

 

1269 - Bugün dünyÀ olupdı başuma ùÀr

 

Derÿnum ùopùolu idi àam-ı yÀr

 

                                                 
1262a.  ùursun: dursun S1, S2, İ3, M1, M3, L. 

1262b.  neyse anı Ćt: yine Ćt anı M3 

1263b.  rÿy: vech S2, M1. ; úalbi rÿy-ı nÿrı: ol dem úalb-i rÿyı M3. ; úalbi: úalbim H. 

1264a.  èaşúım: èaşúı M, S2, M1, M2, H, T. 

1264b.  vücÿdum: vücÿdı M, A2, S2, İ3, M1, M2, T. ; felek: melek H. 

1265a.  tende: dilde K, S1. 

1265b.  èaşú: çeşm M2. 

1266a.  başladı cevre: cevre başladı S1, B. 
315

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1267b.  Àd u ãÀnı: Àdı ãÀnı M, İ3, M1, T / Àd ãÀnı S2 / bÀd-ı sabÀyı H. 

1268a.  Ćtdigce: Ćtdügce İ3. 

1268b.  eğlenmez: eylenmez S2. 

1269a.  ùÀr: dÀr S2, H, L.; Bugün: Bugüñ S2, İ1, İ3, M1, M2, L / Bütün H. ; Bu gün dünyÀ olupdı 

başuma ùÀr: Büyük dünyÀ başıma dÀr olupdur M3. 

1269b.  idi àam-ı yÀr: àam-ı yÀr olupdur M3. 
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1270 - Olurdum gĆceler tÀ ãubó bì-dÀr

 

Dögüp sìnem Ćderdüm Àhile zÀr 

 

1271 - Çü gördüm derd-i èaşúa yoú nihÀyet 

Uãandum kendü kendümden beàÀyet

 

 

1272 - Anuñ içün oldı hercÀyi o mahbÿb

 

Nice olmaya òÀˇce oldı maàlÿb

 

 

1273 - Muúayyed olmaz oldı hiç derse 

 Sözi redd Ćtmezoldum her ne dĆrse

 

 

1274 - Dilerse gÀhice oúurdu dersin 

Oúumazsa nedür çÀre ne dĆrsin 

 

1275 - Bu deñlü òÀˇceden yüz bulan oàlan

 

 Anı øabù eylemek mümkün mi bir Àn 

 

1276 - ÒuãÿãÀ úadr-i óüsnün Ćtdi tefhìm
316

 

 Úabÿl Ćder mi ol bir daòı taèlìm 

 

1277 - Črişüp serv-i úaddi oldı bÀlÀ

 

CemÀli gün-be-gün olmaúda aèlÀ 

 

1278 - Yigit oldı yeñi yÀrÀn buldı

 

Bıraúdı eski yÀri añmaz oldı

 

 

                                                 
1270a.  ãubó: ãubóa K, S1, M3. ; bì-dÀr: dìdÀr İ3. ; gĆceler tÀ: gĆce gündüz M3. 

1271b.  kendü: kendi M2. 

1272a.  Anuñ içün: Anuñçün M3, H, B, T. 

1272b.  -: o A1. ; òÀˇce: òoca H. 

1273b.  Ćtmez oldum: olmaz idi K, M3. ; Sözi redd olmaz : Sözin redd Ćtmez M, K, A1, S1. ; oldum: 

oldı İ1, İ2, M1, B / idi H, L. 

1275a.  òÀˇceden: òocadan H. 

1276a.  óüsnün: óüsnüñ H. 
316

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1277a.  serv: servi S2. 

1278a.  buldı: Ćdindi M3. 

1278b.  yÀri: yÀriñ K, S1, İ1. /yÀrin İ2, M1, M2. 
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1279 - Sebaú alunca ùururdı güciyle

 

ÚırÀat Ćder idi dil uciyle

 

 

1280 - Naôar Ćderdi taşra her nefesde

 

HemÀn bir murà-ı vaóşiydi úafesde 

 

1281 - Gidince úuşluàa gelmezdi ayruú

 

Yoà idi úorúısı ùutmazdı buyruú

 

 

1282 - CefÀya başladı arturdı ôulmü 

 HevÀsına uyup terk Ćtdi èilmi 

 

1283 - NiyÀz Ćtdükçe baña nÀz Ćderdi

 

Úaçardı murġ-veş pervÀz Ćderdi 

 

1284 - Göõüm yaşına hiç raóm Ćtmez oldı 

 Benümle bile seyre gitmez oldı

 

 

1285 - Bu deñlü nÀlemi işitmez oldı 

 Benüm sözümle bir iş Ćtmez oldı
317

 

 

1286 - Çü benden vaóşet Ćtdi ol àazÀlüm

 

Reh-i hicrÀnda maàbÿn oldı hÀlüm 

 

1287 - CefÀ vü cevrini óadden aşurdı
318

 

 FirÀúı Àteşi baàrum bişürdi 

 

                                                 
1279a.  ùururdı: dururdı İ3, M1, M3, T, L. 

1279b.  Ćder: eyler M1, M3. 

1280a.  Ćderdi: Ćder idi İ2, M2, B. ; ùaşra her: her bir B. 

1281a.  ayruú: artuú M3. 

1281b.  úorúısı: úorúusu İ2, M2 / úoròusı H. ; ùutmazdı: dutmazdı İ3, T, L. ; Yoàidi: Yoúidi M3. 

1283a.  baña: aña İ3. 

1284b.  Benümle bile seyre gitmez oldı: Benüm sözümle bir iş Ćtmez oldı K, S1, İ1, İ2, M2, B / 

Benümle seyre bile gitmez oldı İ3. 
317

 Bu beyit sadece A2, S2, M1, L nüshalarında bulunmaktadır. 

1286a.  ol: o M3. 
318

 Beyit M3, K, S1 nüshalarında bulunmamaktadır. B nüshasında 1282, İ1 nüshasında ise 1283. 

beyitten sonra yer almaktadır.  
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BU MAÚÁLE BÁR-GÁH-I ÓAÚÚA NÁLEMDÜR BENÜM 

1288- Çü gördüm ãabr olunmaõ bu eõÀya

 

 Derÿnumdan niyÀz Ćtdüm òudÀya

 

 

1289 - DĆdüm ey èalemüñ perverd-gÀrı 

 Ki bükdi úÀmetümi èaşú bÀrı 

 

1290 - Tahammül Ćtmege úalmadı dermÀn 

 Senüñdür çünki her işlerde fermÀn

 

 

1291 - Olur her ne ise elbette taúdìr

 

Ki taàyìr eylemez taúdìri tedbìr

 

 

1292 - Baña daòı muúaddermiş bu óÀlet 

 Çekem bir niçe yıl bunca felÀket
319

 

 

1293 - Senüñ emrüñ eger olmasa ey Óaúú 

Úopup düşmez aàaçdan yĆre yapraú 

 

1294 - Ne kim ôÀhir olursa yĆrde gökde 

Senüñ emrüñle olur yĆrde gökde 

 

1295 - CenÀbuñdan Ćrişmeyince fermÀn 

Ne mümkindür ola bu derde dermÀn

 

 

1296 - Olupdur cümle müşkil saña ÀsÀn 

Ne vechile olursa eyle iósÀn 

 

1297 - ÒalÀã Ćt bu dili bend-i belÀdan 

 Ki sensin cümle efèÀli yaradan
320

 

                                                 
1288a. ãabr: ãabre İ3. ; eõÀya: óÀle M3 / edÀya L. 

1288b. Derÿnumdan niyÀz Ćtdüm òudÀya: Derÿn-i dilden Ćtdüm gine nÀle M3. 

1290a. fermÀn: dermÀn M1. 

1291a. Olur: Olup A1. ; elbette: elbetde M3 

1291b. -: u H. 
319

 Beyit sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

1295b. bu: bir S2. 
320

 Beyit sadece M3 ve S2 nüshalarındabulunmaktadır. 
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1298 - Čderse şeróa şeróa tìg-i miónet 

Baña úalsa degil mümkin ferÀàat 

 

1299 - Beni senden ayırdı işbu óÀlÀt

 

Ki sensin èalem-i sırr-ı òafiyyÀt 

 

1300 - Benüm yoúdur bu işde óaôô-ı nefsüm 

RıøÀñ olsa benüm her demde ünsüm

 

 

1301 - Beni yoldan úodı èaşú-ı mecÀzì

 

Aña èÀkıl vĆrür mi hiç cevÀzı 

 

1302 - Derÿnumdan çıúaràıl masivÀyı 

Úabÿl eyle ilÀhì bu dÿèÀyı 

 

1303 - Marìø-ı èaşú olan insÀna dermÀn 

Ya ãabr veya sefer yaòÿd vĆre cÀn

 

 

1304 - Seferle ãabra yoú çün bende úudret

 

Ölüp cÀnımı vĆrmek cÀna minnet

 

 

1305 - GĆce àam gündüzün àam yaz u úış àam

 

Nice ùÀúat getürsün buña Àdem

 

 

1306 - NiyÀzile úoyup òÀk üzre başı

 

Gözümden aúıdurdum úanlu yaşı 

 

                                                 
1299a. óÀlÀt: óÀlet M3. 

1300b. olsa benüm: ola benüm M, M1, A1, A2 /  olsun baña K, S1 / olsun benüm İ1.; demde: derde 

H. 

1301a. yoldan: yolda İ3, M3. 

1303b. sefer: ôafer H. 

1304a. úudret: ùÀúat A1, S1, K / dermÀn S2. ; yoú çün: çün yoú M, A1, A2, M2, B, T, L. (Mısra S2 

derkenarında tashih edilmiştir.) 

1304b. Ölüp: Alup K, S1, H / èAzìz S2. ; cÀna minnet: baña ÀsÀn S2. (Mısra S2 derkanarında tashih 

edilmiştir.) ; cÀnımı: cÀnumı İ3. 

1305a. u: - S2. ; gündüzün: gündüzüm M3. 

1305b. getürsün: getürsin H. 

1306a. òÀk: cÀn İ3.; ile: üzre L. 
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1307 - GĆce gündüz Ćderdüm bu duèÀyı 

Bu bende èaşúdan vĆre rehÀyı

 

 

BU MAÚÁLE REMZİLE YÁRÜÑ VEDÁèIDUR İŞİT 

1308 - Çü gördüm baña yÀr Ćtmez vefÀyı

 

Črişdürdi kemÀline cefÀyı

 

 

1309 - Yine tenhÀ düşürdüm bir gün anı

 

DĆdüm bu sözleri aña nihÀni

 

 

1310 - Niçün benden úaçarsın ey ġazÀlüm

 

Niçün gÿş eylemezsin óasb-ı óÀlüm

 

 

1311 - Yeñi yÀrÀñ Ćdindüñ gibi şÀhum

 

Benüm yÀ eskilik midür günÀhum 

 

1312 - Alup èaşúıñı vĆr göñlüm güzel yÀr

 

Yürü kimlerle isterseñ ãalın var 

 

1313 - Olupdur çünki úalbiñ seniñ òÀre

 

FerÀàat Ćtmeden àayrı ne çÀre

 

 

1314 - HemÀn çoú sevdigim baúdı yüzüme

 

Elem çekdi be-àÀyet bu sözüme

 

 

                                                 
1307b. bende: bend K, A2, S2, İ3, M2, T / baña H. ; Bu: Ki H. 

1308a. baña yÀr: yÀr baña S1. 

1308b. Črişdürdi kemÀline: KemÀline Ćrişürdi M3. 

1309a. Yine tenhÀ düşürdüm bir gün anı: Gine düşürdüm tenha anı M3. 

1309b. sözleri: sözlerüm K, S1, İ1, B. 

1310a. ġazÀlüm: ġazÀlim H. 

1310b. óasb-ı óÀlüm: Àh zÀrum M3 / óasb-ı óÀlim H. 

1311a. şÀhum: şÀhım İ3. 

1312a. güzel: gözüm M3. ; èaşúıñı: èaşúıñ H / èaşúuñı T ; vĆr: vĆre H. 

1313a. úalbiñ: göñlüñ M, A1, H. 

1313b. Ćtmeden: Ćtmedin İ3, H. ; ġayrı: ġayre İ3. 

1314a. sevdigim: sevdügim İ3, M1. ; çoú: çün H. 

1314b. sözüme: sözime M3. 
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1315 - Úızardı gül yüzi ùaralduàından

 

Yine óaôô Ćtmedi ayrılduàından 

 

1316 - DĆdüm aóvÀli èarø Ćtdüm cenÀba

 

Buyur emrüñ ne ise bu cevÀba 

 

1317 - DĆdi çoú sevdigim Ćtme ferÀàat
321

 

Bu günden gĆrü Ćtmeyem nihÀyet

 

 

1318 - DĆdüm inãÀfa geldüñ mi efendüm 

Ùutar mısun bu günden ãoñra pendüm

 

 

1319 - DĆdi biñ nÀzile ol serv-endÀm

 

Bu gün Ćtdüm cefÀ vü cevri itmÀm

 

 

1320 - KelÀm-ı èizzetin boynına ùaúdı

 

El öpdi nÀzile yüzime baúdı

 

 

1321 - DĆdi ıãmarladum sizi òudÀya 

Elem çekmeñ efendi bu gedÀya

 

 

1322 - ÒilÀf-ı èÀde Ćtdi nice evøÀè

 

LisÀn-ı óÀl ile her biri ebdÀè

 

 

                                                 
1315a. ùaralduġından: daralduġından S2, İ3, M1, M3, H, T, L. 

1316a. aóvÀli: aóvÀl H. 

1317a. sevdigim: sevdügim İ3, M1, T. ; çoú: çün H. 
321

 1749-2029 arası beyitler M2’de bu beyitten sonra yer almaktadır. Ayrıca, 1317-1335 arası 

beyitler de M2’de 1728. beyitten sonra yer almaktadır. 

1317b. Bu günden: Ki bundan M2, S1, İ1, B, H, K. ; Ćtmeyem: Ćtmeyin İ1, İ2, İ3, M1 / Ćttin M2. ; 

gĆrü: ãoñra M3. ; Ki bundan gĆrü Ćtmeyem: CefÀdan fÀrià olam ben H. 

1318b. Ùutar mısun: Dutar mısın İ3, T, L.; ãoñra: girü İ3, T. 

1319a. serv-endÀm: selv-endÀm M3. 

1319b. cevri: cevre İ3. 

1320a. èizzetin: èizzetiñ H. 

1320b. yüzime: yüzüme B. 

1321b. bu: ben M3. ; çekmeñ: çekem M3. 

1322a. èÀde ėtdi: èÀdet ėtdi K, S1 / èÀd imiş M3. 

1322b. óÀl ile: óÀlle M, A1, A2, İ2, H, T. ; ebdÀ: bir dÀġ S2 / vedÀè M3. 
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1323 - Gidüp mektebden ol dem oldı ÀzÀd

 

Gözümden àÀib oldı ol perì-zÀd

 

 

1324 - Anuñ bu sözleri kÀr Ćtdi cÀna 

Ġamumdan baúmadum ol gün cihÀna 

 

1325 - Beni àarú eyledi deryÀ-yı óayret

 

Ki zìrÀ olmamışdı böyle óÀlet

 

 

1326 - Anuñ ol Ćtdigi evøÀè ü eùvÀr

 

Düşündükçe derÿna eyledi kÀr 

 

1327 - Teèaúúul Ćtmedüm ben ol rumÿzı

 

 DĆdüm MevlÀ òayırlar Ćde rÿzı 

 

1328 - Bu aralıúda dursun işbu güftÀr
322

 

 Ne söyler diñle gör bu DÀèì-i zÀr

 

  

BU MAÚÁLE BÍ-BEÚÁ DÜNYÁYI ÒOŞ İŞèÁR ČDER 

1329 - Gel ey dil bu fenÀya olma maàrÿr 

äefÀ vü èìş u nÿşe olma mesrÿr

 

 

1330 - Buña èÀúil olan vĆrür mi úalbi

 

Görinür baúıcaú diúúatle úalbi

 

 

 

                                                 
1323a. ol dem: - M3. 

1323b. ol: o M3. 

1325a. óayret: óasret M, A2, İ1, S1, S2, K. 

1325b. olmamışdı: olmamışdır M3. 

1326a. ü: - S2, M3, H. ; Ćtdigi: Ćtdügi İ2, İ3, M1, M3, B, T. 

1327a. ol: bu M3. 
322

 Beyit sadece M1 ve M3 nüshalarında bulunmaktadır.  

1328a. diñle gör: bir daòı M3. 

1329b. u: - S2. 

1330a. úalbi: èaúlı M3. 

1330b. Görinür: Görünür M3. 
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1331 - Zen-i bÀzÀr-veş çün mihri yoúdur

 

Çoú erden arda úalmış úadri yoúdur

 

 

1332 - Beş on gün kime yüz vĆrse bu fÀni 

Alur biñ miónetile ãoñra cÀnı

 

 

1333 - Bu èÀlem heft-ser bir ejdehÀdur 

BenìÀdem aña her-dem àıdÀdur 

 

1334 - GĆce gündüz bu yĆr yĆr cümle òalúı

 

 Ki ãan bir gürbedür boàmaúda òalúı

 

 

1335 - Ecel mÿrı nice mìr-i cihÀnı

 

Sürüp zìr-i zemìne çekdi anı

 

 

1336 - Nice sulùÀnı vü nice vezìri

 

Čdüpdür úarañu úabrüñ esìri

 

 

1337 - Nice Rüstemleri ZÀl-i zamÀne

 

äapÀna úoyuben atdı yabÀne

 

 

1338 - Nice SÀm ü NerìmÀnı Ćdüp nerm
323

 

Úarañu úabrüñ içindeyidi germ

 

 

 

                                                 
1331a. mihri: mihr M1, M3. 

1331b. arda: arta A1, S2, İ3, M3, H, T, L.; úadri: mihr M3, H. 

1332b. miónet ile: miónetle İ3, T. 

1334a. bu yĆr yĆr: bu ise M, M2, S1, A1 / buyur yĆr H. 

1334b. Ki ãan: HemÀn S2, M1, M3. 

1335a. -: ü İ3. 

1335b. -: ü İ3. ; çekdi: ãaldı M3. 

1336a. sulùÀnı: sulùÀn K / ãulùÀnları M3. ; vü: - M3, L. 

1336b. úarañu: úaranlıú M3. 

1337a. -: u İ3, H. 

1337b. úoyuben: úodı M3.; atdı: atdırdı M3. 

1338a. ü: - S1. 
323

 Beyit, K, İ1, B ve S1 nüshalarında 1406. beyitin yerine yazılmıştır. 

1338b. içindeyidi: içinde yeri S2 / içinde Ćdüp M3. ; Úarañu: Úaranlıú M3. 
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1339 - Nice DÀrÀyı úoydı dÀr-ı úabre

 

Nice mìri úodı bìmÀr úabre

 

 

1340 - Nice FerhÀdı ber-bÀd Ćtdi dünyÀ 

Nice Şìrìni bì-dÀd Ćtdi dünyÀ 

 

1341 - Nice Mecnÿnı maózÿn Ćtdi dünyÀ 

Nice LeylÀyı maàbÿn Ćtdi dünyÀ 

 

1342 - Nice İskenderi derden sürüpdür 

CihÀn òalúını aña güldürüpdür

 

 

1343 - Ararken dünyÀda Àb-ı óayÀtı

 

İçürdi èÀúıbet zehr-i vefÀtı

 

 

1344 - Bu deñlü óikmetiyle úanı LoúmÀn 

 Anı bir loúma Ćdüp yuùdı devrÀn

 

 

1345 - Úanı dünyÀya óükm Ćden SüleymÀn 

Aña maókÿm iken cinnile insÀn 

 

1346 - Ecel dĆvi Ćdüp rìvi aña da
324

 

Vücÿdı òÀtmını vĆrdi bÀda 

 

1347 - Úanı n’etdi felek NÿşìrevÀnı
325

 

Ùutupdı èadl ü dÀdıyle cihÀnı

 

 

                                                 
1339a. úoydı: úodı M3. 

1339b. bì-mÀr: pür-mÀr S2, İ1 / mÀrı M3. ; mìri: mÀrÀyı M3. 

1342b. òalúını: òalúın H. 

1343a. -: u İ1, B, H. ; Ararken: Arar iken M3. 

1343b. vefÀtı: memÀtı M, M1, M2, S2, A1, A2. 

1344b. yuùdı: yedi S2. (S2’de kelimenin altında tashihi var) ; Ćdüp: Ćtdi Me. 

1346a. rìvi: bir gün S2 / Àòir H. ; Ecel: FenÀ İ3, H, T, L. 
324

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
325

 Beyit L’de bulunmamaktadır. 

1347b. ü: - S2. ; Ùutupdı: Dutupdı İ3, T. ; dÀdıyle: dÀd ile H. 
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1348 - Çü yoúdur devlet-i fÀnìye bünyÀd

 

Aña da Ćtdi Àòir dehr bì-dÀd 

 

1349 - Ya kimler ùutdı bu dünyÀ-yı dÿnı

 

Kim olmadı bunuñ Àòir zebÿnı 

 

1350 - Nice àonca güli ùaàıtdı dünyÀ

 

Nice bülbüleri aàlatdı dünyÀ 

 

1351 - Nice şemèi söyündürdi bu dünyÀ 

Ne pervÀne göyündürdi bu dünyÀ 

 

1352 - Bu bÀà içre nice serv-i revÀnı

 

Yıúupdur tìşe-i mergile anı

 

 

1353 - Nice gül yüzli maóbÿb-ı zamÀne

 

Ecel bÀdiyle irgürdi ziyÀne

 

 

1354 - Nice maóãÿl uman bu bì-beúÀda

 

VĆrüpdür òırmen-i èömrini bÀda 

 

1355 - Nice şìr-i jiyÀnuñ dehr-i fÀni
326

 

Alur cÀnını hiç vĆrmez amÀnı 

 

1356 - Ecel êarbına doymaz úalèa-i ten

 

Hemìşe el amÀnı úoma elden

 

  

                                                 
1348a. fÀnìye: dünyÀya K, S1, İ1, B. 

1349a. ùutdı bu: Àòir S1. ; bu: Àòir İ1, B. ; ùutdı: dutdı İ3, B, T, L / tutdı M3. 

1350a. ùaàıtdı: daàıtdı M1, M3, H, T. 

1352a. serv: servi S2 / selvi M3. 

1352b. anı: Àlı İ3. ; merg: mekr İ3, M3, H, T. 

1353a. -: u H. 

1353b. irgürdi: Ćrdi M3. 

1354a. bì-beúÀda: bì-fenÀda H. 

1355a. dehr: her İ3. ; şìr: şìrüñ M3. ; -: ü M3, H, T.; jiyÀnuñ: jiyÀnun T. 
326

 Bu beyit K, S1, İ1 ve B nüshalarında bulunmamaktadır. 

1356a. êarbına doymaz: êarbına da yetmez A1 / êarbına dökmez M3. 

1356b. úoma: úoyma İ1. ; el amÀnı: olmaàı M3. 
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 Gìtì ki ezeleş èadem Àòireş fenÀst
327

 

 Der óaúú-ı vey gümÀn-ı åebÀt-ı beúÀ òaùÀst 

 

1357 - Nesine bu fenÀ dehrüñ nesine

 

Ecel bÀzı úonar çün sìnesine 

 

1358 - Alur murà-ı revÀnın pençesine
328

 

Bıraàur cism-i bì-rÿóını sìne 

 

1359 - Bu gülşende ne gül úalur ne òod òÀr 

Bu külòÀnda ne kül úalur ne òodnÀr 

 

1360 - Bu èÀlemde ne beg kÀlur ne òünkÀr 

Bu Àdemde ne ãÀà úalur ne bì-mÀr

 

 

1361 - Çü yoúdur dÀr-ı dünyÀnuñ imÀnı 

Yıúıser başuña bu köhne òÀnı

 

 

1362 - Kimüñ almadı yÀr-ı hem-demini

 

Kime çekdürmedi hicrÀn àamını

 

 

1363 - Kimi boàmadı baór-ı iştiyÀúa

 

Kimi yaúmadı nÀr-ı iftirÀúa 

 

1364 - Kimi ayurmadı àonca-gülünden 

Kimi aàlatmadı hicrÀn elünden

 

 

1365 - Gelenler aàladı hep bu fenÀya 

ÒusÿsÀ neyledi gör enbiyÀya 

                                                 
327

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: BaĢı ve sonu yokluk olan Àlem hakkında, bekÀ sebÀtının zannı hatÀdır. 

1357a. -: dünyÀ İ1. 
328

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1360b. Àdemde: Àlemde A1, İ1, İ2, B. ; ãaġ: ãalió A2. 

1361b. Yıúıser: Yıúar A2, H. ; başuña: başına M3, H. 

1362a. -: Àh S2.  

1362b. -: Àh S2. 

1363a. baór: nÀr K, İ1.; boàmadı: baùırmadı H. 

1364b. elünden: elinden İ3. 
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1366 - Úanı Ádem-i äafiyu’1lÀh úÀnı 

 O görmüşdi muúaddem bu cihÀnı 

 

1367 - Neler çekmiş idi dÀr-ı fenÀdan 

Kim ayru düşicek ÓavvÀ anadan 

 

1368 - Ya ÚÀbil HÀbìli öldürdügi dem

 

Ne deñlü aàlamışdı aña Àdem 

 

1369 - O çekdi ayrıluú derdin muúaddem

 

Çekerler tÀ úıyÀmet ibn-i Àdem 

 

1370 - AtÀdan oàula mìrÀå olupdur 

Bu èÀlem tÀ ezel böyle gelüpdür 

 

1371 - Ya Ćtmemiş olaydı Nÿó nevóa

 

 Niçün dĆrlerdi èÀlem Nÿó nevóa

 

 

1372 - Òalìli nÀra atmadı mı Nemrÿd 

 CefÀlar Ćtmedi mi dìv-i merdÿd

 

 

1373 - FĆdÀ emr olıcaú İsmÀèiline 

Bıçaġın alıcaú ol dem eline 

 

1374 - Aña kÀr Ćtmedi mi nÀr-ı fırúÀt

 

NihÀyet emre Ćtmişdi iùÀèat 

 

1375 - Úanı ol óüznile Yaèúÿb úanı 

 Ne deñlü aàladı óasretle úanı 

 

                                                 
1368a. HÀbìli: HÀbìl İ2.; ÚÀbil HÀbìli: HÀbìl ÚÀbili L. 

1369a. ayrıluú: èayrıluú M3.  

1371a. Ya: TÀ H. 

1371b. èÀlem: - İ3, H / aña M3. 

1372b. mi: -K. ; dìv: aña M3. 

1374a. -: ger H. 
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1376 - ÒusÿsÀ Yÿsufun yitürdügi dem

 

Gözine úarañu oldı bu èÀlem

 

 

1377 - Nice Ćtmesün ol Àh u enìni
329

 

Ki øÀyiè Ćtdi öyle meh-cebìni

 

 

1378 - Úanı ol pÀdişÀh-ı óüsn Yÿsuf
330

 

Aña da Ćrmedi mi gör teessüf 

 

1379 - Meh iken úuyuya atılmadı mı 

 Şah iken úul olup ãatılmadı mı 

 

1380 - ZüleyòÀ úıããasın gÿş eylediñ mi

 

Ne çekdi èaşú elinden añladıñ mı

 

 

1381 - Ne óÀle úoydı anı èaşú-ı dil-dÀr
331

 

äaóìó iken olup bì-mÀr u bièÀr 

 

1382 - Ġanì iken faúìr Ćtdi anı èaşú 

 èAzìz iken Óaúìr Ćtdi anı èaşú 

 

1383 - FedÀ Ćdüp yolına cümle mÀlın

 

Čderdi cÀndan arzÿ-yı viãÀlin

 

 

1384-  Olup yollarda Àòir pÀy-mÀl ol 

 Ne zaómet çekdi bulunca aña yol

 

 

                                                 
1376a. yitürdügi: aldırduàı M3. ; Yÿsufun: Yÿsufuñ H. 

1376b. úarañu oldı: oldı úaranlıú M3. 

1377a. Ćtmesün ol: dil Ćtmesün S1. ; Nice: Niçün S2, M3. 
329

 K’de 1378. beyittedir. 

1377b. Ćtdi: ola S1 / eyledi M3; meh-cebìni: nÀzenìni S2, M3.  
330

 K’de 1377. beyittedir. 

1380a. eylediñ: eyledüñ İ3. ; ZüleyòÀ: ZelióÀ H. 

1380b. añladıñ: annadın M3. 
331

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1383a. mÀlın: vÀrın S2, M1, M3. ; Ćdüp: Ćtdi M3. ; yolına: yoluna M3. 

1383b. Čderdi: Čdüpdür M3. ; Àrzÿ: èarôÿ hem M3. 

1384b. Ne: - M3. 
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1385 - Bir iki gün olup vuãlatla şÀdÀn

 

 Yine yandurdı Àòir nÀr-ı hicrÀn

 

 

1386 - Kelimu’llÀh iken MÿsÀ bin èÜmrÀn

 

 Ne deñlü çekdi gör ÀlÀm-ı hicrÀn

 

 

1387 - Atıldı ùıfl iken deryÀ-yı Nìle

 

Ġam-ı hicrÀn çeküp úavm u úabìle

 

 

1388 - Yaúup nÀr-ı firÀúı mÀderini 

Götürdi gitdi deryÀ dilberini 

 

1389 - Ya MÿsÀ nebi Firaèÿn elinden

 

 Oda yanmadı mı anuñ dilinden 

 

1390 - Bıraàup ilini gitmedi mi ol 

 DiyÀr-ı àurbete ùutmadı mı yol

 

 

1391 - FirÀú odına yanmadı mı ol da
332

 

 Ġam-ı hicrÀnı çekmedi mi yolda

 

 

1392 - Şehìd olduúda ya Yaóyā-yı maèãÿm

 

 Aña olmadı mı babası maàmÿm 

 

1393 - BelÀya mübtelÀ olduúda Eyyÿb

 

 Olupdı òalú-ı èÀlem içre maèyûb

 

                                                 
1385a. şÀdÀn: òandÀn M3. ; vuãlatla: vuãlatda H. 

1385b. Àòir: anı S1. 

1386a. bin: ibn İ3, M3. 

1386b. çekdi gör: çekdiler M3. 

1387a. deryÀ: deryÀya İ3. 

1387b. u: - S2, M3. ; -: u İ1. 

1389a. -: çün K, S1. 

1390b. ùutmadı: dutmadı İ3, T, L. 
332

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1391b. yolda: ol da S1. 

1392a. olduúda: óażret S2 / oldu M3. (S2’de derkenarda kelimenin tashihi var.) ; ya: - M3. 

1393a. BelÀya mübtelÀ olduúda Eyyÿb: Ya Eyyÿb mübtelÀ olduúda derde M, A1, B. 

1393b. Olupdı òalú-ı èÀlem içre maèyÿb: Neler gördi vü neler çekdi bu derde M, A1, B (içre: aña 

M3.) 
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1394 - Çekildi èÀúıbet ol bir kenÀra 

 Čdince derdine ãabrile çÀre 

 

1395 - Bulup cism-i èÀlìli ãıóóat ol Àn 

 Velì bulmadı derd-i mevte dermÀn 

 

1396 - Ya èÍsÀnuñ tecerrüd-i iòtiyÀrı

 

 SeyÀóatle gezüp dÀr u diyÀrı

 

 

1397 - Taèallüú Ćtmeyüp hergiz fenÀya 

 Çeküp dünyÀdan el aàtı semÀya

 

 

1398 - ÒuãÿãÀ Óaøret-i SulùÀn-ı Kevneyn

 

 Olan úurb-ı ÒudÀya úÀbe úavseyn 

 

1399 - DĆmişken Óaúú anuñ óaúúında levlÀk
 

 Anıçün òalú olunmış iken eflÀk

 

 

1400 - Felekde çekmediler mi cefÀyı

 

 Ne vaútin sürdiler anlar ãafÀyı

 

 

1401 - Bilinmişdür degil lÀzım ièÀde
333

 

 Söziñ azın özün eyle ifÀde

 

 

1402 - Cemiè-i enbiyÀnuñ çekdigi àam

 

 Anuñ hicret àamında oldı medd-àam

 

                                                 
1396a. tecerrüd: tecerrüde İ3. 

1396b. gezüp: görüp L. 

1397b. aàtı semÀya: aġup hevÀya K, S1, İ1 / aġdı hevÀya İ2 / aġdı semÀya İ3, M1, M3, H. ; el: ol 

M1. 

1398a. ÒuãÿsÀ: - S1. 

1399a. Óaúúında: şÀnında M3. 

1399b. - : bu K, S1, İ1. ; Anıçün: Anuñçün İ2, M1, M3, H. 

1400a. Felekde: Felekden S2, M3. 

1400b. vaútin: vaút M3. 
333

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1401b. eyle: eyler K, S1. ; özün: özin K, S1, İ3, M1. ; Söziñ: Sözüñ İ3 / Sözün H. ; azın: uzun H. 

1402a. çekdigi: çekdügi İ2, İ3, M2, T, L. 

1402b. ġamında: ġamından İ2. 
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1403 - Ne àam olmaú gerek ÀlÀm-ı hicret
334

 

 Ki tÀrìò oldı òalúa tÀ úıyÀmet 

 

1404 - Ne şübhe cemièa gün miórÀba ãıàmaz
335

 

 Bunuñ her mıãraèı bir bÀba ãıàmaz

 

 

1405 - Bunuñ bir sözi biñ evrÀúa ãıàmaz
336

 

 Ġam-ı hicrÀn begim ÀfÀúa ãıàmaz 

 

1406 - ÒuãÿãÀ çÀr-yÀr-ı bÀ-ãafÀya

 

 Neler Ćtdi cihÀn ol evliyÀya

 

 

1407 - Birisi óaøretüñ ol yÀr-ı àÀrı 

 ÓavÀle Ćtdi àÀr içinde mÀrı

 

 

1408 - Urup bì-dìne tìà-i bì-dirìài

 

 DĆdürdi èÀleme óayfÀ dirìài

 

 

1409 - Birinüñ muãóaf üzre dökdi úÀnın 

 Birin miórÀb içinde aldı cÀnın

 

 

1410 - İçürdi birine cevrile aàı 

 Úafadan urdı birine bıçÀàı

 

 

1411 - Yaúup her birini nÀr u firÀúa

 

 Atup gÀhì ÓicÀze gÀh èIrÀúa

 

                                                 
334

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1404a. gün: çün M, A1, A2, İ1, İ2, İ3, M2, T. 
335

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1404b. her: da K. 
336

 Beyit M3 ve A1 nüshalarında bulunmamaktadır. 

1406a. çÀr-yÀr: çÀre yÀr M.; ãafÀya: ãafÀnuñ İ3. 

1406b. evliyÀya: evliyÀnuñ İ3 / MusùafÀya M3. 

1407b. -: ol İ1. 

1408a. bì-dìne: birine M, A1, İ2, İ3, M1, M3.  

1408b. Dėdürdi: Dėdirdi İ3. 

1409b. Birin: Birinüñ M3.; içinde: içre M3. 

1410b. Úafadan: Úażadan K, S1, İ1. 

1411a. Atup: Anup M.; u: - S1, S2. ; nÀr: nÀrı İ3, H.; firÀúa: firúat M3. 

1411b. gÀh: geh K, S1, S2, İ2, M1. 



278 

 

1412 - Şu kim geldi bu dÀr-ı bì-beúÀya 

 Muúarrer uàramaú Àòir cefÀya 

 

1413 - Bu sözler daòı dine nice aóyÀn
337

 

 Bu ki daòı bulunmaz óadd ü pÀyÀn 

 

1414 - äadedden çıkduñ ey DÀèì ziyÀde

 

 Yine gel óasb-i óÀlüñ Ćt èiÀde 

 

BU MAÚÁLE İBTİDÁ-YI İFTİRÁÚ-I YÁRDÜR 

1415 - ÇehÀr-şenbih güni olmuşdı ÀzÀd

 

Sürÿr u õevúile gitmişdi dilşÀd

 

 

1416 - Çü penç-şenbih güni açuldı mekteb

 

Dirüldi cümle-i ãıbyÀn müretteb

 

 

1417 - Úamu ögrendi dersin oldı óÀøır

 

Sebaú almaàa cümle oldı nÀôır

 

 

1418 - Ki úuşluú vaúti oldı gelmedi yÀr

 

 HemÀn-dem oldı mekteb başuma ùÀr

 

 

1419 - Sebaú alup ùaàıldı cümle ãıbyÀn

 

 Úalup dil künc-i àam içinde bì-cÀn

 

 

 

 

                                                 
337

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1413a. dine: dinse A2, H. ; daòi dine: dinse daòi S2.; sözler: sözlerden L.; aóyÀn: lisÀn L. 

1414a. çıúduñ: çıúduú M3. 

1415a. olmuşdı: olmışdı İ3. 

1415b. u: Ü İ3.; õevúile: úalble M3. 

1416a. açuldı: açıldı İ3.; penç-şenbih: perşenbe M3. 

1416b. Dirüldi: Dirildi İ3, M1 / Dizildi M3. ; müretteb: mekteb M3. 

1417a. óÀøır: óÀôır H. 

1417b. cümle oldı: oldı cümle S2. 

1418a. Ki: Çü K, S1, İ1, İ2. 

1418b. ùÀr: dÀr S2, M1, H, T.; oldı mekteb: mekteb oldı M3.; başuma: başıma H. 

1419a. alup: aldı K, S2, M3.; ùaġıldı: daġıldı A2, S2, M1, M3, H. 

1419b. ġam: muóabbet S1. 
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1420 - Gözüm segrirdi úulÀú çıñlar idi

 

 Derÿnum içre cÀnum iñler idi

 

 

1421 - GĆce görmiş idüm bir úorúulı düş
338

 

 Ki gelmemiş idi ol düş baña òuş 

 

1422 - DĆr idüm kendi kendüme bu óÀlet

 

 Degüldür Tañrı Óaúúı iyi èalÀmet

 

 

 Çe gūyem kez firÀúet çūnem ey dūst
339

 

 Ciğer pür-derd dil pür-òūnem ey dūst 

 

1423 - Göñül baór-ı àama müstaàraú iken

 

 SuèÀl Ćtmege bir kes olsa dĆrken

 

 

1424 - HemÀn-dem çıúa geldi vÀlid-i yÀr

 

 DĆdi olmadıñuz mı siz òaber-dÀr 

 

1425 - DĆdim n’oldu beyÀn Ćt baña óÀli

 

 Didi n’olsa gerek gÿş Ćt maúÀli

 

 

1426 - Ùutuldı èömrimüñ mÀhı bu gĆce

 

 Degül maèlÿm nĆye varır netice 

 

 

 

                                                 
1420a. segrirdi: segridi K, İ3, H /segrir M3. ; idi: oldı İ3. 

1420b. idi: oldı İ3. 
338

 Beyit T’de bulunmamaktadır. 

1422a. kendi: kendü İ2, İ3, M2, T. 

1422b. Degüldür teñrı Óaúúı: ÒudÀ Óaúúı degüldür S2, M1, M3. ; iyi: iy İ2, M1, M3, T, L. 
339

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: Firakınla ne haldeyim; ne söylesem ey dost? Ciğer dertle, gönül kanla doluyum ey 

dost. 

1423a. baór-ı: baór-ına T. 

1423b. Ćtmege: Ćtmeye H: 

1424a. vÀlid: vÀlide M3. 

1425a. et: - S1. 

1425b. gÿş Ćt: diñle M3. 

1426a. Ùutuldı: Dutuldı A2, S2, İ3, M1, T, L.; mÀhı: vÀrı S2, M2, M3 / mah T.; èömrimüñ: 

èömrümüñ M3. 
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1427 - Başum aàrur dĆyu yatdı o meh-rÿ

 

 Gözine girmedi bu gĆce uyòÿ

 

 

1428 - ÓarÀretden vücÿdı yandı tütdi

 

 Düşüp bì-òod olup kendin unutdı 

 

1429 - Bizi şol deñlü úorúutdı gĆce o 

 HemÀn-dem göçdi ãanduú ol perì-rÿ

 

 

1430 - DĆdüm şimdi ne óÀl üzre úoduñ sen
340

 

 DĆdi mümkün degül anı dĆmek ben

 

 

1431 - DĆdüm şimdi gider misün yine sen

 

 DĆdi var gör seniñçün gelmişem ben

 

 

1432 - HemÀn bì-òod olup ÀvÀre düşdüm

 

 Yitürdüm èaúlumı ùaàlara düşdüm

 

 

1433 - Yüregim úopuben geldi dehÀne 

 Seóerde yola düşdüm yÀne yÀne

 

 

BU MAÚÁLE èÍÁDET-ÇÜN VARDUáUMDUR ÒÁNE-İ DİLDÁRIMA 

1434 - DĆdüm ey ùÀliè-i dÿnum nedür bu 

 Yeter olduñ yeter baña cefÀcu

 

 

 

                                                 
1427a. Başum aġrur: äudèÀım var S2, M1. 

1427b. Gözine girmedi bu gĆce uyòÿ: HemÀn-dem göçdi ãandum o perì-rÿ M3. 

1428a. tütdi: dutdı A2, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2 T, L. 

1429b. HemÀn-dem göçdi ãanduú ol perì-rÿ: HemÀn göçdi gözine gimedi uyúu M3. 

1430a. DĆdüm: DĆdim H. 
340

 H’de 1430 ile 1431. beyitlerin yerleri değiştirilmiştir. 

1430b. anı dĆmek: dĆmek anı K. 

1431a. şimdi gider misün: gider misün şimdi S2, M1. 

1431b. var: gel M3. 

1432a. bì-òod: bì-òoş K. ; HemÀn: HemÀn-dem A2. 

1432b. ùaġlara: ÀvÀre S2 / yollara M3. (S2’de kelimenin altında tashihi var) 

1433b. Seherde: Seherden K, A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, T. 

1434b. baña: bana M3. 



281 

 

1435 - Nedür vÀh yine bu úara òaberler

 

 Nedür cÀn-ı óazìne bu kederler

 

 

1436 - Gözümden yaş yĆrine úan akıdup
341

 

 Giderdüm kÿy-ı yÀre böyle diyüp

 

 

1437 - Dilüm maózÿn olupdı ùÀlièüm dÿn

 

 Ġamum efzÿn olupdı dìde pür-òÿn

 

 

1438 - Düşe úalúa varup kÿy-ı nigÀre 

 Yürek olmışdı àamdan pÀre pÀre 

 

1439 - Varup yÀrüñ eşigine yüz urdum

 

 Derince èaúlumı bir pÀre ùurdum

 

 

1440 - Elemden olmış idi dÿd-ı àam şaúú

 

 Der-i dÀrını yÀrüñ eyledüm daúú

 

 

1441 - İçerüden çıúup lÀlÀsı ol-dem 

 Beni görünce doldı gözleri nem

 

 

1442 - Yine úopdı yürek aàzuma geldi

 

 Benüm de gözlerüm yaşile ùoldı

 

 

 

 

                                                 
1435a. vÀh: veh A2 / ven İ3.; yine: - S1.  

1435b. óazìne: óüznine H. ; bu: dÀ’ìm H. 
341

 M1’de 1436 ile 1437. beyitlerin yeri değiştirilmiştir. 

1436b. Giderdüm: Giderüm K, S1. 

1437a. olupdı: olup hem K, S1 / olupdur M3. 

1437b. olupdı: olupdur M3. 

1439a. yÀrüñ eşigine yüz: eşigine yüzümü K, S1, İ1 / yÀrüñ eşigine yüzüm.; yÀrüñ:- M2. 

1439b. ùurdum: durdum S2, İ3, M3, H / Derince: Durunca M3. 

1440a. -: u K.  

1440b. Der: Deri S1.; Der-i dÀrını yÀrüñ eyledüm: YÀrin úapusını Ćtdim o dem M3. ; yÀrüñ eyledüm: 

Ćtdim yÀriñ H. 

1441b. doldı: ùoldı K, S1, İ1, İ2, M1.; doldı gözleri: gözleri ùoldı H. 

1442a. aàzuma: aàzıma M3, H. 

1442b. ùoldı: doldı A2, M3, T, L. 
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1443 - DĆdüm aña nedür Àh u enìnüñ

 

 MizÀcı nicedür ol nÀzenìnüñ 

 

1444- DĆdi gel gör efendi óÀlün anuñ 

 Ne óÀle Ćrdi ol rÿó-ı revÀnuñ 

 

1445 - DĆdüm gel sen muúaddem içerü var

 

 Benüm geldigim eyle aña iòbÀr

 

 

1446 - äavulsunlar yanundan úaçan Àdem
342

 

 äaà olmasun o cÀndan úaçan Àdem 

 

1447 - DĆdi gel gitdiler ol úaldı òÀli

 

 Oturdum yanına ãormaàa òÀli

 

 

BU MAÚÁLE ÇEŞM-İ BÍMÁRI èÍÁDET ČTDİGÜMDÜR EYLE GŪŞ 

1448 - Úaçan kim gördüm ol şÀh-ı cihÀnı

 

 NiyÀz Ćtdüm o dem Óaúúa nihÀni

 

 

1449 - DĆdüm yÀ-Rabb müyesser eyle ãabrı 

 Bu èaşú ifşÀ-yı rÀz Ćtmeye cebri

 

 

1450 - Yumup ol çeşm-i bì-mÀrın o meh-rÿ 

 Olup bì-òod ãanasın uyur uyòÿ

 

 

1451 - Çeküp dünyÀdan el o serv-reftÀr

 

Ayaúdan düşüp olmış òayli bìmÀr

 

                                                 
1443a. u: - T. 

1445a. gel sen: sen gel M3. 

1445b. eyle aña: aña eyle K. ; geldigim eyle aña: eyle aña geldigim S2 / eyle M3. ; geldigim: 

geldügim İ2, M1, H / geldiyim M3. ; iòbÀr: òaber-dÀr M3. 
342

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1447a. ol úaldı: úaldı o M3. 

1447b. yanına ãormaġa: ãormaġa yanına S2, M1. 

1448a. kim gördüm: gördüm kim M3. 

1448b. NiyÀz: NiyÀzım K.; Ćtdüm: Ćdem A2. 

1449b. cebri: cehri K, İ2, B / òaberi İ3. 

1450b. bì-òod: bì-hod M3. ; ãanasın: ãanursıñ M3. 

1451a. o: ol A2, İ3, M1, M3.; serv: selv M3. 

1451b. bìmÀr: nÀçÀr M3. 



283 

 

1452 - Ùutup nabøın dĆdüm rÿóum nedür óÀl

 

Ne óÀle uàraduñ ey mÀh fi’l-óÀl 

 

1453 - Beni bildüñ mi cÀnum söyle bir kez

 

Gözüm nÿrı göz açup gözle bir kez

 

 

1454 - Oturmışdı yanunda zÀr u maózÿn

 

Büyük anacaàı bir pìre òÀtÿn

 

 

1455 - Dögerdi kÀh dizin kÀh başın

 

 Dökerdi gözleründen úanlu yaşın

 

 

1456 - DĆr idi ey gözüm nÿrı oàul Àh 

 Ne óÀl oldı gezerken saña nÀgÀh

 

 

1457 - Benüm çeşm-i àazÀlüm sevdügüm Àh
343

 

 Benüm tÀze nihÀlüm sevdügüm Àh

 

 

1458 - Benüm şìrìn maúÀlüm sevdügüm Àh

 

 Ġamuñla n’ola óÀlüm sevdügüm Àh
 

 

1459 - Belüm bükdi àamı bu yavrımuñ Àh
344

 

 èİnÀyet eyleye luùfından AllÀh

 

 

                                                 
1452a. Ùutup: Dutup A2, T, L.; nabżın: başın İ3. 

1453a. cÀnum: şÀhum S2, M1. 

1453b. açup: açdı M3. ; gözle: güldi M3. 

1454a. yanunda: yanında İ3.; u: - H.;anacaàı: anacıàı T. 
1454b. Büyük: Bunuñ İ3. 

1455a. dizin: diziñ M3. ; başın: başıñ M3. 

1455b. yaşın: yaşıñ M3. 

1456b. Ne óÀl oldı gezerken saña nÀgÀh: Benüm tÀze nihÀlüm sevdügüm Àh M1, M3.  

1457a. sevdügüm: sevdigim H. 
343

 1457b ile 1458b’nin İ1’de yerleri değiştirmiştir. Bu beyit M1’de bulunmamaktadır. 

1457b. sevdügüm: sevdigim H. 

1458a. maúÀlüm: maúÀlim H.; sevdügüm : sevdigim H. 

1458b. Ġamuñla n’ola óÀlüm sevdügüm Àh: èİnÀyet eyleye luùfından AllÀh S2 / Ne óÀl oldı gezerken 

sevdiğim Àh M3. ; sevdügüm: sevdigim H. ; óÀlüm: óÀlim H. 

1459a. yavrımuñ: yÀrimüñ İ2, M2. ; Belüm bükdi àamı bu yavrımuñ Àh: Meded senden müsrüvvet 

sende AllÀh H. 
344

 Beyit S2 ve M3’te bulunmamaktadır. 

1459b. eyleye: eyle H.;  -: yÀ H. 
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1460 - DĆdi hiç kimse bilmez èaúlı gitdi 

 Bizi dünden berü dìvÀne Ćtdi 

 

1461 - YĆmedi içmedi açmadı gözün

 

 İşitmedük iki gün oldı sözün

 

 

1462 - Başunda èaúlı yoú yaãdıúda başı

 

 ÒudÀ-yı lÀyezÀle úaldı işi 

 

1463 - DĆdüm eyÀ nedendür ıøùırÀbı

 

 Neden ùutuldı vech-i ÀfitÀbı

 

 

1464 - DĆdi çün geldi çÀr-şenbih güni ol

 

 Eyü hoş gülüben oynadı bol bol

 

 

1465 - GĆce yatdı ãabaóın úalúdı yine

 

 LibÀsın aldı ister kim giyine 

 

1466 - Vücÿdunda olup nevèan saúÀmet 

 Hele aldurmadı ol Ćtdi àayret 

 

1467 - Eline varup ol dem aldı Muãóaf 

 Diler kim mektebi Ćde müşerref 

 

1468 - Gelüp babası dĆdi gitme bugün 

 Eve Àdem gelürse bunda bulun

 

 

 

 

                                                 
1461a. gözün: gözin İ3, B / gözüñ M3. 

1461b. sözün: sözin İ3, B / sözüñ M3. 

1462a. Başunda: Başında İ3, M3. 

1463a. eyÀ nedendür ıøùırÀbı: aña nedür Àh u enìnüñ M3. 

1463b. ùutuldı: dutuldı A2 / ùuùuldı İ3. ; vech: vechi S2, İ1. ; vech-i ÀfitÀbı: èaceb ol nÀzenìnüñ M3. 

1464a. çÀr-şenbih: çehÀr-şenbih İ3.; Eyü hoş gülüben oynadı bol bol: Gülüben oynadı bülbül gibi ol 

H. 

1464b. Eyü: Abÿ M. 

1465a. yatdı: úalúdı S2, M3. ; úalúdı: yatdı S2, M3. ; ãabÀóın: ãabÀóı İ3, H / ãabÀóıñ M3. 

1468b. Eve Àdem gelürse: MisÀfir gelse gerek S2, M1, M3. 
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1469 - DĆdi gitmezsem eyler òÀˇce ÀzÀr

 

 DĆdi ben söylerem sen olma bìzÀr 

 

1470 - Oturdı çün êuóÀ olunca evde

 

Başına olmış idi ùÀr evde

 

 

1471 - Yüzi geh úızarur geh aàarurdı

 

Güzel başı ziyÀde aàrur idi

 

 

1472 - Yine çoú sevdigüm àayret Ćderdi

 

Gelen ol Àdeme óidmet Ćderdi

 

 

1473 - Ayaà üzre gezindi öyle oldı

 

 HemÀn-dem öyle oldı böyle oldı

 

 

1474 - DĆmiş úoltuàum aàrur bacısına

 

 Anuñ ãabr Ćderem ben acısına

 

 

1475 - DĆme duymasun anı babam anam

 

 Benüm-çün tÀ kim anlar çekmesün àam

 

 

1476 - DĆdi bacı bu óÀli soñra bize 

 DĆdüm ben daòı vÀúıè óÀli size

 

 

1477 - DĆdüm yoúdur cihÀnda böyle acı 

 HemÀn ãabrĆtmedür bunuñ èilÀcı 

                                                 
1469a. ÀzÀr: Ćder zÀr K / Ćder ÀzÀr S1, M3. ; eyler: Ćder S2, İ1, M1,H, T / - M3. ; òÀˇce: òoca H. 

1470a. øaóì: ãubó İ3, M3.  

1470b. ùÀr: dÀr A2, S2, İ2, İ3, M1, M2, H, T, L.; -: dÀr L. 

1471a. aġarurdı: aġrıdı İ2. 

1471b. aġrur idi: aġırır idi İ2, M1. 

1472a. sevdigüm: sevdügüm M1, B. 

1472b. ol Àdeme: Àdemlere K, S1. ; ol: - A2. ; óıdmet: óiõmet A2, S1, S2. 

1473a. gezindi: gezerdi M. 

1473b. oldı: oúundu M3. 

1474a. aàrur: aàrır H. 

1474b. ãabr Ćderem ben: ben ãabr Ćderem S2, M3.  

1475a. duymasın: ùuymasın K, S1, İ1, İ2, T. 

1475b. kim: ki K, S1, S2, İ3, M3, L. ; anlar: - M3.;tÀ kim anlar çekmesün: çekmesünanlartÀ ki L. 

1476b. ben dÀòı vÀúıè óÀli: vÀúıè olan aóvÀli S1. 
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1478 - ÒudÀ darü’ş-şifÀsundan şifÀlar 

VĆrüp eyleye bu derde devÀlar 

 

1479 - Yine başladı pìre Àh u zÀre

 

Naôar Ćtdikçe ol çeşm-i òumÀre 

 

1480 - Oàul eyvÀh deyüp feryÀd Ćderdi
345

 

İşiden Àdemüñ èaúlı giderdi 

 

1481 - DĆdüm luùf Ćt yanında ãaàma ãaàu

 

BeàÀyet úorúudur bu ãaàı ãaàu

 

 

1482 - Eger var ise ãabr ile temyìzüñ

 

 Ki kesme çıúmaduú cÀndan ümìdüñ

 

 

1483 - Benüm de yüregim ùurmaz ùaşardı

 

Ki baúdıúça aña èaúlum şaşardı 

 

1484 - Oturdum bir zamÀn yanında yÀrüñ 

 Baúardum yüzine ol gülèiõÀruñ

 

 

1485 - DĆdüm bir gĆce de bu mÀh-tÀbı

 

 HelÀk Ćtmiş úomamış tende tÀbı

 

 

1486 - Daòı gülzÀrını yaúmış óarÀret

 

 Leb-i şìrìnini ùutmış merÀret

 

                                                 
1479a. u: - S2. ; zāra: āõāra İ3. 

1480a. deyüp: deyu M, A1, A2, İ1, İ2, İ3, T. 
345

 Beyit M1’de bulunmamaktadır. 

1481a. DĆdüm: DĆdim H. 

1481b. -: u İ3. ; úorúudur: úorkıdur İ3, H. 

1482a var ise ãabr ile: ãabr ile var ise İ3. 

1482b. ümìdüñ: ümìzüñ H. 

1483a. ùurmaz: durmaz S2, M1, L. 

1384b. ol: o M3. ; gülèiõÀruñ: gülèiõÀrun M3. 

1485a. DĆdüm: DĆdim H. 

1485b. HelÀk: HilÀl İ3, L. 

1486a. gülzÀrını: gülèizÀrını S2. ; Daòı: Rÿòı M3. 

1486b. ùutmuş: dutmuş A2, T, L / yaúmış M3. ; merÀret: óarÀret M3. 
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1487 - Düşürmiş döşege ol serv-i nÀzı

 

 Uçurmış lÀneden ol şÀh-bÀzı

 

 

1488 - DirìàÀ úanı ol nÀz ile reftÀr

 

 Úanı ol ùÿùì-veş şìveyle güftÀr

 

 

1489 - ÒazÀn olmış dirìàÀ óüsn[i] bÀàı 

 äararmış ãolmış ol lÀle yanaàı

 

 

1490 - HemÀn úalmadı bende ãabre ùÀúat

 

 DĆdüm Ćtdüm seni Óaúúa emÀnet

 

 

1491 - Çıúup düşdüm hemÀn sürèatle yola 

 Göz açup baúmadum hiç ãaàa ãola

 

  

BU MAÚÁLEDÜR İKİNCİ VARIŞUM CÁNÁNA 

1492 - Gelüp àam-òÀneme girdüm nihÀnì 

 Yaúardı nÀr-ı àam bu cism ü cÀnı 

 

1493 - YĆmedüm içmedüm úaldurmadum baş

 

 Aúardı gözlerümden seyl-veş yaş

 

 

1494 - Dögüp sìnem Ćderdüm Àh ü zÀrı

 

 Tefekkür eyleyüp ÀóvÀl-i yÀri 

 

 

 

 

                                                 
1487a. ol: o M3. 

1487b. ol: o M3. 

1488a. ol nÀz ile reftÀr: o şìve-i reftÀr M3. 

1488b. ol ùÿùì-veş: ùÿùÿ-veş ol A2, S2, İ1, İ2, M1, B, T. ; ol: - M3. ; şìveyle: nÀzile M3. 

1489b. yanaġı: zÀrı İ3. ; äararmış: äararup M3 

1490a. ãabre: ãabr u K, S1. 

1490b. DĆdüm: DĆdim H. 

1491b. ãaġa: ãaġ u K, S1, İ1, M2 / saġ S2. 

1493a. úaldurmadum: úaldurmadım H. 

1493b. seyl-veş: seyl gibi M3. 

1494a. ü: - S2.; Ćderdüm Àh ü zÀrı: Ćdüp Àh ile zÀrı M3. 
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1495 - Gözümden tÀ ezel gitmişdi uyòÿ

 

 FiàÀn u Àh u zÀr idi baña òÿ

 

 

1496 - Bu óÀl üzre ãabÀó olunca ùurdum

 

 Seóer vaútinde yine yola girdüm

 

 

1497 - Yine vardum der-i devlet-meÀba

 

 Birisi içerüden geldi bÀba

 

 

1498 - DĆdü kim nicedür ol ruòları mÀh

 

 DĆdi açdı gözin ElóamdülillÀh
 

 

1499 - DĆdüm içerüye var eyle ièlÀm

 

Görem tÀ nicedür ol serv-endÀm

 

 

1500 - Gidüp geldi gelüñ dĆdi ol Àdem
346

 

Čdüp babası istiúbÀl hemÀn-dem 

 

1501 - Çü varduú içerü ol çeşm-i meste

 

 Yatur dünki gibi döşekde òaste 

 

1502 - Yapışdum başına ùutdum elini

 

 ÓarÀret Àteşi bükmiş belini 

 

 

 

 

                                                 
1495a. ezel: ebed M, S1, M2, İ1, İ2, B. 

1495b. u: - S2, M1. 

1496a. ùurdum: durdum A2, S2, İ3, M1, M3, H, T. 

1496b. girdüm: girdim H. 

1497a. der: devr M3. 

1497b. bÀba: pÀya İ3. 

1498a. DĆdü kim: DĆdüm M, A1, A2, S1,T, L / Dėdüm kim S2, İ1, M1, B. ; nicedür: nice durur M. 

1498b. gözün: gözin H. 

1499a. içerüye var: var içerüye K, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M2, M3, H, T. 

1499b. Görem tÀ: Göreyim M3. 

1500a. olÀdem: kim ol dem İ3 / o Àdem M3. ; gelüñ: gelün  M3. 
346

 Beyit A1’de bulunmamaktadır. 

1501a. içerü: içerüye İ3. ; mest: mestüm İ3. ; Çü: Çün M3. ; varduú: vardum M3. 

1502a. ùuttum: duttum İ3, T. 
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1503 - DĆdüm bildiñ mi dün ben gelmiş idüm

 

 DĆdi ben bilmezem hiç dün ne oldum 

 

1504 - DĆdüm bugün nedür óÀl-i şerìfüñ

 

 Neden òoş olmadı ùabè-ı laùìfüñ

 

 

1505- Neden ãoldı cemÀlüñ gül-sitÀnı 

 Neden bozuldı óüsnüñ bÿsitanı 

 

1506 - Nedendür cism-i pÀküñde óarÀret

 

 Nedür şìrìn lebüñde bu merÀret

 

 

1507 - Úanı ruòsÀr-ı pÀkiñde ùarÀvet

 

 Nedür bu günde bu deñlü naóÀfet

 

 

CEVÁB-DÁDEN-İ DİL-DÁR 

1508 - DĆdi o òasta göñlümüñ ùabìbi

 

 MelÀóat gülşeninüñ èandelìbi 

 

1509-  Ki ġÀyet vĆrdi zaómet başcaġÀzum 

 Anuñ derdinden aàrur hem boġÀzum

 

 

1510 - Ne var bilmem ki ãızlar úoltucaġum

 

 Yanar cismüm ãanasın bir ocaġum

 

 

1511 - DĆdüm ġam çekme çoúdur luùf-ı MevlÀ 

 ŞifÀlar Ćde iósÀn Óaúú TeèÀlÀ 

 

                                                 
1503a. dün ben: ben dün S1. 

1504a. DĆdüm: DĆdim H. 

1504b. laùìfüñ: şerìfüñ İ3. 

1506a. pÀkiñde: alıñda H. :cism:- L. 

1506b. merÀret: óarÀret M3.; lebüñde: lebünde M3. 

1507a. pÀkinde: alnıñda M, M3 / Àlıñda A2, S2, İ2, İ3, T, L. 

1507b. bu: bir M, İ2. ; naóÀfet: saóÀvet K  / merÀret A1. 

1508a. o: ol K, İ1, İ2.  

1509b. hem: hep S2. 

1510a. bilmem ki ãızlar: ãızlar ki bilmem K.  

1510b. -: ki S1, M2. ; ãanasın: ãanursın M3. 
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BU MAÚÁLE YÁRİLE ÓELÁLLEŞDİáÜM EYLER BEYÁN 

1512- Ol eånÀda anuñ büyük anası

 

 ZiyÀde aàlayup Ćderdi yÀsı

 

 

1513 - Baúup aña dĆdi ol yÀr-i meh-veş 

 Benüm siz èaúlum Ćtdiñüz müşevveş

 

 

1514 - Bu göz yaşile eylersiz baña siz

 

 Ölür dĆyü mi aġlarsız baña siz 

 

1515- Ölürsem emr Óaúúuñ çekmezem àam

 

 Úalursam şükr Ćdem MevlÀya her-dem 

 

1516 - Kişi ölmek içün gelmiş cihÀna

 

 Baş aàrısı ara yĆrde bahÀne 

 

1517 - Kerem Ćt aàlama bì-maènÀ yĆre 

 Ecel geldükde baúmaz gence pìre 

 

1518 - Úamu õì-rÿóı mevt her dem gözedür
347

 

 Bugün baña ise yarın sizedür 

 

1519 - DĆyüp bu sözleri ol şÀh-ı òÿbÀn
348

 

 İşidenlerde ol dem úalmadı cÀn  

 

1520 - Yine òalù-ı kelÀm Ćderdi gÀhi

 

 Ki şimden girü Ćtsek èazm-i rÀhı

 

                                                 
1512a. Ol: O M3. 

1512b. yÀsı: zÀrı İ3. ; aàlayup: eyleyüp L. 

1513b. sizèaúlum Ćtdiñüz: siz Ćtdüñüz èaúlum K, S1, İ1, İ2, M2, B / èaúlum siz Ćtdüñüz M3.; siz: 

sen İ3. 

1514a. eylersiz: aġlarsız M2, M3, K. ; yaşile: yaşını H. 

1515a. Óaúúuñ: Óaúúdur K, S1. 

1516a. gelmiş: geldi M3. 

1518a. mevt her dem: her dem mevt M3. 
347

 Beyit sadece S2, M1 ve M3’te bulunmaktadır. 
348

 Beyit sadece S2 ve M1’de bulunmaktadır. 

1520a. òalù: òalùa M3. 

1520b. şimden girü: şimden soñra S2. ; Ki şimden girü Ćtsek: Egerle atı Ćtsem èazm-ı rÀhı M3 



291 

 

1521 - Baúup babasına dĆr idi her-dem 

Egerle atumı vaút oldı gidem

 

 

1522 - DĆdi cÀnum oàul úande gidersin

 

MizÀcuñ òoş degil atı n’Ćdersin

 

 

1523 - DĆdi cÀnum baba egerle atı

 

 Črişdi geldi zìrÀ seyr vaúti 

 

1524 - DĆdi úuzum eyüce olduàuñ gün 

 Senüñçün alayım bir úoç ya koyÿn

 

 

1525 - Bile al kimi ister iseñ ol Àn

 

 äafÀyile Ćdüñ ãaórÀ-yı seyrÀn

 

 

1526 - DĆdüm cÀnum o gün böyle gidelüm

 

 Göñül òoşluàı ile seyr Ćdelüm

 

 

1527 - DĆdi ben gidicek bir daòı gelmem 

 Úaluñ siz bunda sizi bile almam 

 

1528 -  DĆdüm çoú sevdigüm çün böyle dĆrsin

 

 Bizi hicrÀn elinde úor gidersin

 

 

1529 - Seni ben nice nice dögmiş idüm

 

 Tahavvür eyle nice sögmiş idüm 

                                                 
1521b. Egerle: Eyerle S1. 

1522a. gidersin: gidersiñ K. ; Didi: Didüm İ2, M2. 

1522b. atı: anı K.; n’idersin: n’idersiñ K. 

1523a. egerle: eyerle İ2. 

1524b. alayım: alayın M, A2, S1, İ2, M1, B, T, L / eyleyim S2.; ya: -M, A1, A2, S2, İ1, İ3, B, T, L. ; 

úoç ya: úuzu M3, H. 

1525a. - : her K, S1.; ister iseñ: isterseñ K, S1, İ2 / dilerseñ İ3 / istersen M3. ; Àn: zamÀn H. 

1525b. äafÀyile: äafÀ ile M3.; Ćdüñ: Ćdün M3. 

1526a. DĆdüm: DĆdim H. ; gidelüm: gidelim H. 

1526b. Ćdelüm: Ćdelim H. 

1528a. dĆrsin: dĆrsiñ K, S2. ; -: kim M2. DĆdüm: DĆdim H / çün: sen L. 

1528b. gidersin: gidersiñ K, S2. 

1529a. nice: böyle M1. 
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1530 - ÓelÀl Ćt úalmasun üstümde óaúúuñ 

 Ki zìrÀ çoú durur üstümde óaúúuñ 

 

1531 - DĆdi ol dem baña ol ruòlÀrı mÀh
349

 

 Baúup yüzüme diúúatle Ćdüp Àh

 

 

1532 - HelÀl olsun efendi eyle dĆme
350

 

 Òoca urduàı yĆr yanmaz cehìme

 

 

1533 - Ne kemlik eylediñüz siz baña kim 

 Ola sizüñ üzeriñüzde óaúúum

 

 

1534 - Seni dögdüm buyurduñ öyle dĆme
351

 

 Òoca urduàı yĆr yanmaz cehìme 

 

1535 - ÓelÀl olsun derÿn-ı cÀn u dilden
352

 

 Kerem Ćt bizi çıúarma göñülden

 

 

1536 - HemÀn úaldurdı başın Ćtdi diúúat

 

 VĆrüñ tÀmuãóafum Ćdem úırÀat

 

 

1537 - DĆdüm øaèfuñ úavì muãóaf aàırdur

 

 MecÀlüñ yoú durur úoluñ aàırdur 

 

 

 

                                                 
349

 Bu beyit H, T, L ve İ3 nüshalarında bulunmamaktadır. 

1531b. yüzüme diúúatle: diúúatle yüzüme M3. 

1532a. eyle dime: cÀn-ı dilden S2 / cÀn u dilden M1, M3.; HelÀl olsun: Didi cÀnum İ3, T, L. 
350

 Bu beyit H’de bulunmamaktadır. 

1532b. Òoca: ÒÀ∙ce M, A1. ; Òoca urduàı yĆr yanmaz cehìme: Bizi çıúarna sulùÀnum göñülden S2, 

M1.  

1533b. üzeriñüzde: öziñüzde M2.; Ola sizüñ: Sizin ola M3. 
351

 Beyit sadece S2, M3 ve M1’de bulunmaktadır. 

1535a. derÿn: dedi H. ; u: - B. 
352

 Beyit S2, M3 ve M1’de yok fakat 1535. beyit S2, M3 ve M1’de bu beyiti çağrıştıracak 

şekilde yazılmıştır. 

1535b. Kerem ėt bizi çıúarma: FerÀmuş eylemeñ bizi İ3, H, T, L. 

1536a. diúúat : ġayret M, A1.; başın: başıñ M3. 

1536b. muãóafum: muãóaf H. 

1537a. DĆdüm: DĆdim H. 
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1538 - ÚırÀat Ćtmege başladı ezber 

 Oúudı sÿre-i Fetói o server

 

 

1539 - DuèÀ Ćdüp elin sürdi yüzine

 

 Kimüñ ùolmadı yaş ol dem gözine

 

 

1540 - Kerem eyleñ dĆdi vĆr muãóafumı

 

 Sürem tÀ aña yüzümi gözümi

 

 

1541 - Benüm çün muãóafum ile kitÀbum 

 Olur der yÀr-ı ġÀr-ı müsteùÀbum 

 

1542 - Baña lÀzım olan oldur bu demde
353

 

 VĆrüñ tÀ úalmasun cÀnum bedende 

 

1543 - Alup pes muãóafı sürdi yüzine 

 Bir Àh Ćtdi ki yaş ùoldı gözine

 

 

1544- Yine òalù-ı kelÀm Ćderdi gÀhi 

 Egerleñ atı Ćdem èazm-i rÀhi

 

 

1545- Ki zìrÀ geldi vaút-ı èìş ü şÀdi

 

 CihÀnuñ úalmadı aàzumda ùadı

 

 

1546 - Čderdi elleri ile işÀret 

VĆrirdi seyr-i ãaórÀdan beşÀret

 

                                                 
1538b. server: dilber M3. 

1539a. yüzine: yüzüne İ1. ; elin: eliñ M3. 

1539b. yaş ol dem: ol dem yaş K, A1, S1, H. ; ùolmadı: dolmadı İ3, T / gelmedi H. ; ùolmadı yaş:  yaş 

ùolmadı M3. 

1540a. eyleñ: Ćdüp S2. 

1540b. tÀ aña: ben tÀ ki H. 
353

 1543 ve 1544. beyitler sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. M1’de 1544. 

beyitten sonra yer almaktadır. 

1543b. ùoldı: doldı M3. 

1544b. Egerleñ: Eyerleñ İ2, M2. 

1545a. ü: - S2, İ3. ; geldi vaút: vaút geldi M3. 

1545b. ùadı: dadı K, S1, S2, İ1, İ3, M3, T, L.; aàzumda: aàzunda M2, B. 

1546b. VĆrirdi: VĆrürdi H.

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1547- İki söziñ birisin dĆrdi cÀnum

 

 Gidebilsem ùaraldı bunda cÀnum

 

 

1548 - İçerü ùaşraya ùurmaz çıúardı
354

 

Hemìşe gözleri yola baúardı 

 

1549 - Görünüp èÀlem-i berzaó gözine

 

HemÀn gitsem dĆr idi kendüzine 

 

1550 - Yine kendüsine geldikde ol mÀh 

Derÿni dĆr idì Àmentü billÀh
 

 

1551 - ŞehÀdet ėdüp illallÀh dĆr idi

 

 Muóammeden ResulullÀh dĆr idi

 

 

1552 - Oúurdı sÿre-i YÀsìni her gÀh

 

 Bitürdükçe dĆyüp Àmentü billÀh
 

 

1553 - Úarìb olmışdı vaút-ı iótiøÀra

 

 Olup mevtüñ nişÀnı ÀşiúÀra 

 

1554 - İşÀret Ćtdi ol dem vÀlidine 

O daòı ãundı bir şeyi eline

 

 

1555 - Meger vĆrmiş aña üç dÀne limon
355

 

 äanasın her biri bir ãarı úavun 

                                                 
1547a. birisin: birisi K, S1, H. / biri S2. ; dirdi: dir idi S2. ; söziñ: sözüñ İ3 / gözüm H. 

1547b. ùaraldı: daraldı S2, İ3, M1, L / ãıúıldı M3 / dar oldu H. 

1548a. ùaşraya: ùaşra M, A1, İ2, İ3, M1, M2, M3, H, T, L.; ùurmaz: ùurmazdı M, A1 / durmaz İ3, M1, 

M3, H, T, L.; İçerü: İçerüye M3, H. 
354

 M3’te 1548 ile 1549. beyitlerin yerleri değiştirilmiştir. 

1549a. èÀlem-i berzaó: berzaò-ı èÀlem M3. 

1550b. Derÿni: Ùururdı H. 

1551a. dėr idi: dėrdi A2, S1. 

1551b. dėr idi: dėrdi A2, S1. ; Muóammeden: Muóammeddür İ1, İ3. 

1552a. Oúurdı: Oúudı İ3. 

1552b. Bitürdükçe: Bitürdükde M3. 

1553a. iótiøÀra: óiãÀra M3. 

1554b. - : çün K, S1. 
355

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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1556 - Alup ãundı birer birer elüme
356

 

 Tesellì eyledi ol dem dilüme 

 

1557 -  DĆdi bir dostdan gelmiş idi bu

 

 Sizüñ içün alı úonmış idi bu

 

 

1558 - Ġareø yÀd Ćtmedür ancaú görüñ hoş

 

Efendi eylemeñ bizi ferÀmuş

 

 

1559 - Bu demde Ćderüz sizden recÀyı
357

 

 Getürmeñ úalbe hergiz mÀcerÀyı 

 

1560 - Ne Àn size murÀd cevr ola muùlaú
358

 

 Ki óüsnüñ muúteżası böyle ancaú 

 

1561 - Severdüm sizi cÀnumdan ziyÀde
359

 

 ÓicÀb mÀniè idi sulùÀnum ÀzÀde 

 

1562 - Egerçi olmışız óiõmetde úÀãır
360

 

 Kerem Ćt olmañuz siz aña nÀôır

 

 

1563 - Ki ben óayf Ćtdüm ise siz Ćdüñ dÀd
361

 

 DuèÀ-yı òayr ile eyleñ bizi yÀd

 

 

 

                                                 
1556a. birer birer: bir bir A1. 
356

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1557a. dostdan gelmiş idi bu: dost baña göndermiş idi H. 

1557b. alı úonmış idi bu: bunu el úonmuş idi H. 

1558a. Ćtmedür: Ćtmeden İ3. 

1558b. bizi: beni K. ; eylemeñ bizi: bizi Ćtmeyün M3. 

1559a. Ćderüz sizden: sizden Ćderüz M3. 
357

 Bu beyit sadece S2, M1, M3, H, T, Lve İ3 nüshalarında bulunmaktadır. 

1560a. size murÀd: maúãÿd size M1. 
358

 Bu beyit sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 
359

 Bu beyit sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 
360

 Bu beyit sadece S2, M1, T, L ve İ3 nüshalarında bulunmaktadır. 

1562b. olmañuz: olmayıñ M3. 

1563a. óayf: seyf L. 
361

 Bu beyit sadece S2, M1, M3, H, T, L ve İ3 nüshalarında bulunmaktadır. 

1563b. eyleñ: Ćdin M3. ; yÀd: şÀd M3. 
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1564 - DĆdüm cÀnum unutmaduñ beni sen

 

Unutmam sevdigüm hergiz seni ben

 

 

1565 - DĆdi çoú sevdigüm cÀnum efendi

 

 Urupdur òastalık pÀyıma pendi 

 

1566 - Oġullarıñı gönder bir göreyin

 

 Görürsen buda bir gönder göreyin

 

 

1567 - Olupduú anlarile yÀr ü iòvÀn

 

 Yemişdük nice nice nièmet ü nÀn

 

 

1568 - Nice anlar ile ùurduú oturduú

 

 Nice nice yazarduk gÀh oúurduú

 

 

1569 - Nice dem görüşüp oynaduú idi

 

 Nice nice gülüp oynaduú idi 

 

1570 - Nice Ćtmiş idük anlarla seyrÀn

 

 Črişdi èÀúıbet o Àn-ı hicrÀn 

 

1571 - Görem bir kerre daòı yüzlerini 

 Úulaġımla işidem sözlerini 

 

1572 - Kerem eyle efendi vĆr icÀzet

 

 Ölürsem gitmeyem anlara óasret

 

                                                 
1564a. beni: bizi S2. ; DĆdüm: DĆdim H / DĆdi L. 

1564b. sevdigüm: sevdügüm İ3, M1.; hergiz: aãla M3. 

1565a. sevdigüm: sevdügüm M1. 

1566a. göreyin: göreyim S1, S2, M1, M3. ; göñder bir: bir göñder İ3, M3, H, T, L. 

1566b. Görürsen: Gelüp M / Gelü A1 / Görürsin İ1 / Göreyim M3. ; buda: bir yerde M, A1. ; 

göreyin: göreyim S2, M3. 

1567a. anlar ile: anlarıñla M, A1, S2, İ2, M1, T. ; Olupduú: Olurduú M3. 

1567b. ü: - İ3, M3. 

1568a. ùurduú: durduú İ3, M3, T, L. 

1568b. gÀh: hem K, S1, İ1, B. 

1569a. görüşüp: gülüşüp M3. 

1570a. anlarla: anlar ile M3.  

1572a. eyle: ėdüp S2, M3. 

1572b. anlara: anlarla H. 
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1573 - DĆdüm sen daòı bir oġlumsın ey óÿr 

 Yanuñdan istemez dil olmaġa dÿr
 

 

1574 - N’ola baş üstüne varduúda fi’l-óÀl

 

 Gözüm nÿrı óuøÿra Ćdem irãÀl

 

  

BU MAÚÁLE MÁTEMİDÜR MÁDER-İ MÁH PÁREMÜÑ 

1575 - Gidüp bir òÀne-i òÀliye gÀhi

 

 Čderdi mÀderi derd ile Àhı

 

 

1576 - Delinür idi Àhından yürekler
362

 

 Dayanmaz idi Àhından yürekler

 

 

1577 - Nice aġlamasun eglencesiydi

 

 ÒuãÿãÀ bitmez aġaç meyvesiydi

 

 

1578 - Yüregi yaġı ciger pÀresiydi

 

 GĆce gündüz anuñ ÀvÀresiydi 

 

1579 - CemÀli şemèinüñ pervÀnesiydi

 

 O yavrı şÀh-bÀzuñ anasıydı
363

 

 

1580 - Ùutar eli idi görür göziydi

 

 Úoyunda beslemiş bir úuzu idi

 

 

                                                 
1573b. olmaġa: olduàıñ M3. 

1574a N’ola: Ola A1. 

1574b. óuøÿra Ćdem: Ćdem óuøÿra İ1, B. 

1575a. bir: ben İ1, B. 

1575b. derd ile Àhı: Àh ile zÀrı H. 
362

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1576b. Dayanmaz: Ùayanmaz K, İ1, İ2, M2 H, B. 

1577a. aġlamasun: aġlamasın İ3. ; eglencesiydi: eylencesi idi M3. 

1577b. meyvesiydi: meyvesi idi M3. 

1578a. Yüregi: Yürek M, A1, İ3. ; ciger: cigeri M, A1, A2, İ3, H. 

1579a. CemÀli: CemÀliñ S1 / CemÀl İ2, M2, B. ; eli idi: el idi S1 / eliydi K. ; pervÀnesiydi: pervÀnesi 

idi M3. 

1579b. yavrı: òÿrı H. 

1580a. Ùutar: Dutar A2, İ3, T, L.; göziydi: göz idi K, S1, İ1 / gözü idi M3. 

1580b. Úoyunda: Úoyununda M3. 
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1581 - Güneşden ãaúınurdı gül yüzini 

 Yüzünden hiç ayırmazdı gözini
 

 

1582 - Nice yanmasun ol nÀr-ı firÀúa 

 Bu denlü eylemiş iken èalÀúa 

 

1583 - Nice dökmesün ol gözi yaşını
364

 

 Nice Àh Ćtmesün her dem işini 

 

1584 - Anuñ gibi oġul alduran ana 

Baúar mı bir daòı fÀni cihÀna 

 

1585 - Úala çün beyt-i aózÀn içre bi-kes 

O Yÿsuf çehresinden olmaya ses 

 

1586 - Úapa gerek ecel úoynundan anı

 

 FirÀúından nice vĆrmeye cÀnı 

 

1587 - Gözi öñünde o çeşm-i ġazÀlin

 

Ala şìr-i ecel var añla óÀlin 

 

1588 - Baba ana büyük ana úarındaş 

Úamu úavm ü úabìle yÀr ü yoldaş

 

 

1589 - Dökerdi gözlerinden her biri yaş

 

Dayanmazdı yürekler olsa da ùaş

 

 

 

 

                                                 
1581b. Yüzünden hiç ayırmazdı: Ayırmazdı yüzünden hiç K, S1 / Yüzünden ayırmazdı hiç İ1, B.; 

Yüzünden: gözünden H.; gözini: yüzini H. 
364

 İ3’te 1583 ile 1584 yer değiştirmiştir. 

1586a. Úapa: Úapsa İ2, M2. 

1587a. o: ol K, S1, S2, İ3, H. ; ġazÀlin: ġazÀli İ2. 

1588b. ü: - S2. 

1589a. her biri yaş: sel gibi yaş M3. 

1589b. Dayanmazdı: Ùayanmazdı K, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2, B. 
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BU MAÚÁLE YÁRİLE ÁÒİR VEDÁ’IMDUR DİRİG 

1590 - Çü müştedd oldı gördüm øaèf-ı yÀri

 

Derÿndan eyledüm Àhile zÀrı

 

 

1591 - Bulurdı cÀ-be-cÀ mevtüñ nişÀnı 

Muúarrer oldı terk Ćtmek cihÀnı

 

 

1592 - Ten-i kÀfÿrı üzre ol biberler

 

 VĆrürdi her biri úara òaberler

 

 

1593 - Bezendi noúùalarla úÀdd-i elifi 

 Anuñçün bir iken biñ oldı øaèfı

 

 

1594 - Ki ãuóüf sinesinde çifte çifte

 

 äanasın noúùalardı tÀ-i mevte

 

 

1595 - VĆrürdi ol nuúaù-ı maènÀ beşÀret
365

 

 Olur mı bì-nuúaù hiç lafô-ı cennet 

 

1596 - O müşgìn óabbeler bÿyın cinÀnuñ
366367

 

 VĆrirdi penbe-veş cismünde anuñ

 

 

1597 - O òÀnuñ òÀne-i cismini eyvÀh
368

 

 ÒarÀb Ćtdi o òÿnì òÀlleri Àh

 

 

                                                 
1590a. øaèf: øaèf ile M3. 

1590b. eyledüm: eyledim H. 

1591b. terk Ćtmek cihÀnı: çün terk cihÀnı K, S1. ; Ćtmek: Ćtmez M3. 

1592a. biberler: bu yerler K, S1, B. 

1592b. VĆrürdi: VĆrür S1. 

1593b. bir: biñ A1.:biñ : on L. 

1594a. Ki: - M3. 

1594b. noúùalardı: noúùalara M2 / noúùalara M3.; äanasın: äanursın M3.; tÀ: tÀb M3. 

1595a. VĆrürdi: VĆrür A1 / VĆrdi İ3. ; ol: - İ1, H. ; nuúaù: nuúaùlar İ1, H / nuúùa İ3. 
365

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
366

   Beyit sadece İ3, M1, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 
367

   1596-1603 arası beyitler L’de 1730. beyitten sonra yer almaktadır.  

1596b. VĆrirdi: VĆrdi İ3. 
368

   Beyit sadece İ3, M1, H, T ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 

1597b. òÀlleri: òÀller İ3, M1, T. 
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1598 - Elüñden dÀd senüñ ey òÀl-i òÿnì
369

 

 Kim olduñ èÀşıúuñ dÀġ-ı derÿnı 

 

1599 - Olurken òÀller èuşşÀúı úÀtil

 

 Ne òÀldir bu ola maèşÿúı úÀtil

 

 

1600 - Ne èÀãì úara ôÀlimlerdir eyvah

 

 Hem èüryÀn Ćdeler hem ola pür-Àh

 

 

1601 - Ya etfÀl-ı óabeşdür ol úaralar 

 MiåÀl-i mevt meşk Ćdüp úaralar

 

 

1602 - Megesler uşdı ãan úand-i nebÀta 

 Ki ôulmet oldı ol Àb-ı óayÀta 

 

1603 - Yitürdiler yiyüp ol ari zÀtı 

 Muóaúúaú oldı ol demde vefÀtı 

 

1604 - Črişüp ãÀèat-i èömrine pÀyÀn 

 Yaúın olmaúda dem dem vaút-i hicrÀn

 

 

1605 - Ùala bir uçmaġa ol bülbül-i cÀn

 

 Ki bu òÀk-ı úafeã olmışdı zindÀn 

 

1606 - Ùolanmaġa úarib idi o òurşìd

 

 O mehden Ćtmişidüm úaùè-ı ümmìd 

 

 

 

                                                 
1598a. òÿnì: dÿnì M3. 
369

   1598-1603 arası beyitler sadece İ3, M1, S2, T, H ve M3 nüshalarında bulunmaktadır. 

1599a. èuşşÀúı: èuşşÀúa M3. ; òÀller: halleri H. 

1599b. maèşÿúı: maèşÿúa M3. 

1600a. eyvÀh: ol Àh İ3, T / Àh ol M1, H, L. 

1600b. pür-Àh: maútÿl İ3, M1, H, T, L.; ola: ol T. 

1601b. mevt: mevti M1, H, T. 

1604b. dem: ol M3. 

1605a. Ùala bir: Ùalayor İ3 / Ùalanır H / äala bir M3. ; bülbül-i cÀn: murà-ı cÀnı M3. 

1606a. idi: olup H, İ3, T / oldı L.; Ùolanmaġa: Dolanmaġa M3, T, L.; o: - H.  
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1607 - CiòÀnda olmadı hergiz murÀdum 

Ben ölem ol úala dĆyu umardum
 

 

1608 - Ki üç oġluma bu dördünci idi

 

HemÀn bir riştede dört incü idi

 

 

1609 - Birinüñ geçmişidi baña sözi

 

 O dem aña ùutarlar idi yüzi

 

 

1610 - Olurdı bir söziyle Ànuñ ol Àn

 

 Ne deñlü müşkil işde olsa ÀsÀn

 

 

1611 - Anuñ başına biri and vĆrirse

 

 Sözi maúbÿl olurdı her ne dìrse 

 

1612 - Dilerse cÀnumı da yoú dĆmezdüm 

 Aña cÀn vĆrmege ben ġam yĆmezdüm

 

 

1613 - HemÀn tek baña bir söz söylesün ol 

 Olurdum tÀ ölünce ben aña úul

 

 

1614 - Hem öyle oldı düşdi bu sözüm naós
370

 

NihÀyet mertebe emr oldı ber-èaks 

 

1615 - Ne deñlü kim oturmışdum yanında

 

Degildi mÀderi ol dem yanında

 

                                                 
1607b. ol: o M3.  

1608a. oġluma: oġlum K, S1, İ1, B. ; dördünci: dördüncisi İ1, M3, B. 

1608b. dört: dörd İ3, M1. 

1609a. geçmiş idi: geçmez idi M3 / geçmeseydi, L. 

1609b. ùutarlar: dutarlar A2, İ3, L. 

1610a. söziyle: sözi ile M2. 

1610b. olsa: ola L. 

1611a. vĆrirse: vĆrse S1, S2, İ2, L. 

1612b. àam yĆmezdüm: yoú demezdüm M3. 

1613b. tÀ ölünce ben: ben tÀ ölünce İ2, B. 

1614a. öyle: eyle İ3, M1. 
370

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1615a. kim: ben M3. 

1615b. ol: o İ3. ; ol dem: aãla M3. 
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1616 - Črişdi vaút-i rıólet göçmek üzre 

 ŞarÀb-ı mevt elinde içmek üzre

 

 

1617 - DĆdüm cÀnum bıraúmazdum seni ben 

 Bu demde dÿr düşme vÀlideñden

 

 

1618 - Seni ıãmarladum MevlÀya cÀnum 

 FirÀúuñdan vĆrem ben daòı cÀnum

 

 

1619 - Varup oġullÀrumı Ćdem irsÀl 

 Olasın şÀyed anlar ile òoş-óÀl

 

 

1620 - DĆdi cÀnum efendi Ćtme ihmÀl 

 Neye Ćrişdi gördüñ çünki aóvÀl

 

 

1621 - Gidüp yanından Ćtdüm çün vedÀèı 

 O dem ayrıldı cÀnından bu DÀèì

 

 

YARÁN İLE YÁRÜÑ BU DÁÒİ VEDÁèIDUR 

1622 - HemÀn-dem yola düşdüm sürèatile 

 Gelüp ġam-hÀneme biñ miónetile 

 

1623 -  DĆdüm oġullaruma Ćrişüñ tĆz 

 Sizi ister varuban görüşüñ tĆz 

 

1624 - Yanında oturuñ gĆce olunca

 

 Úoyup gitmeñ icÀzet vĆrmeyince

 

 

 

 

                                                 
1616b. elinde: elinden A1, İ3, M3. 

1617b. dÿr: èayru M3. 

1618b. vĆrem ben daòı: vĆrirem ben de M3. 

1619b. Olasın: Olasız S2, İ3. ; şÀyed anlar: anlar ile şÀyed H. ; anlar ile: eller ile L. 

1620b. gördüñ çünki: çünki gördüñ S2 /  gördün çünki M3. 

1621b. ayrıldı cÀnından: cÀnından ayrıldı M3. 

1624a. oturuñ: oturun M3. 

1624b. gitmeñ: gelmen M3. 
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1625 - SelÀm Ćdüñ varınca aña benden 

 DuèÀlar eyledi diñ cÀn u dilden

 

 

1626 - Čdüñ nÀzik mizÀcından su’Àli

 

 Ġamuñdan diñ mükedder oldı hÀli 

 

1627 - Çün anlar gitdiler kÿy-ı nigÀre

 

 Yine ben başladum Àhile zÀre 

 

1628 - Girüp bir òÀne-i òÀliye ol dem 

 Dögerdüm gÀh başum gÀh sìnem 

 

1629 - ĠamÀm-ı ġamı ùutdı ÀsumÀnı

 

 Olup encüm anuñ dÀġ-ı nihÀnı 

 

1630 - Felek aġlardı aña ãanma bÀrÀn 

Ki geçdi yere ol òurşìd-i raòşÀn

 

 

1631 - Ùolandı çün güneş maġrib zemìne

 

CihÀn girdi o dem mÀtem donına

 

 

1632 - Gelüp oġullarum her biri maózÿn 

Görünce oldı derdüm yine efzÿn

 

 

1633 - HemÀn-dem eyledüm anlara iúbÀl

 

Su’Àl Ćtdüm ki nice oldı aóvÀl

 

 

                                                 
1625b. u: - S2, M2. ; eyledi: Ćtdi M3. 

1626a. mizÀcından: mizÀcdan A1. 

1627a. anlar: - H. 

1629a. ùutdı: dutupdı A2, İ3, T, L / ùutupdı S2, İ1, M2, H, B / ùuùupdur M3. ; ġamı: ġam K, S1, İ1, İ3, 

M1, M2, H. 

1630b. raòşÀn: dıraòşÀn İ3. 

1631a. Ùolandı: Dolandı İ3, M3, T, L. 

1631b. girdi: giydi A1.; donına: ùonına M1. 

1632b. derdüm yine: yine derdüm A1, M3. 

1633a. eyledüm anlara: eylediler baña M3 / eyledim anlara H. 

1633b. Ćtdüm: Ćttim H. 
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1634 - DĆdiler kim anuñ óÀli diger gÿn

 

 Anı gördükde oldı baġrumuz òÿn 

 

1635 - DĆdüm farú Ćtdi mi sizi görünce

 

 Bilür mi kendüsini şimdi nice

 

 

1636 - DĆdiler bildi söyleşdi bizümle 

 Görüşdi vü esenleşdi bizümle

 

 

1637 - Çü teblìġ eyledük sizden selÀmı 

 Alup bir òoş su’Àl Ćtdi peyÀmı

 

 

1638 - DĆdi sizler daòı varduúda benden

 

 SelÀm eyleñ çıúarmasun göñülden

 

 

1639 - DĆdüm òalù-ı kelÀm eyler mi yine

 

 Ne söyler geldügince kendüzine

 

 

1640 - DĆdiler dÀimÀ dĆr gidebilsem

 

 Bu fÀni èÀlemi terk Ćdebilsem 

 

1641 - Oúur her demde ol YÀsini ezber 

 DĆyüp amentü billÀh mükerrer 

 

1642 - Dilinde dÀima lafô-ı şehÀdet 

Čder her birisi ile èibÀdet 

 

 

 

                                                 
1634a. kim: ki S1. 

1635a. DĆdüm: DĆdim H. 

1635b. kendüsini: kendüzini S2, M1. 

1636b. esenleşdi: óelÀlleşdi M3, H. 

1637b. bir: - S2 ;  -: çün S2. (S2 derkenarında mısranın tashihi yapılmıştır.)  

1638a. sizler daòı: sizler de M3. 

1638b. eyleñ: Ćdiñ M3. 

1639a. eyler: Ćder M3. ; DĆdüm: DĆdim H. 

1639b. geldügince: geldüginden K. ; geldüginde S1. 

1640a. dÀimÀ dĆr: dĆr dÀimÀ  M3. 
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1643 - ÚarÀr Ćtmez döşekde vü úucaúda

 

Hemìşe gözleri derde soúaúda 

 

1644 - DĆdi çün mÀderi bize oġullar 

Bunuñ gibi günü görmeye úullar

 

 

1645 - Varuñ şimdi sizi evde umarlar

 

 O gitdi Óaúú size vĆre èömürler

 

 

1646 - Úoduú ol hÀl içinde geldük añı

 

 Ki teslìm Ćtmek üzre idi cÀnı 

 

OL MURĠ-I CİNÁNUÑ ÁH BUDUR ÒABER-İ MEVTİ 

1647 - Çün Ćtdiler baña bu óÀli ièlÀm

 

HemÀn-dem gitdi elden ãabr u ÀrÀm 

 

1648 - ÚarÀñu gĆcede yollara düşdüm

 

Yitürdüm èaúlumı ÀvÀre düşdüm 

 

1649 - Gezerdüm çÀr-sÿyı eyleyüp Àh

 

 Dögerdim sìnemi Ćderdüm eyvÀh   

 

1650 - DĆr idüm kendi kendime meded Àh
371

 

 èAceb ùolandı mı ol ruòları mÀh

 

 

1651 -  Müşerref Ćtdi mi bÀġ-ı cinÀnı

 

  FirÀúı Àteşi yaúdı bu cÀnı 

                                                 
1643a. Ćtmez: - S1.; vü: gÀh M3. 

1644b. günü: kötü İ1. 

1645a. sizi: size İ2, M2. 

1645b. size vėre: vėre size K, S1. 

1646a. Úoduú: Úoduñ İ1, M2, B. ; içinde: içre H. 

1647a. baña bu óÀli: bu óÀli baña M3. 

1648a. ÚarÀñu: Úaranlu M3. 

1649a. çÀr-sÿyı: çarşÿyı S2, İ3, M3, T. 
371

   S1’de 1650 ile 1651’nin yeri değiştirilmiş. 

1650a. kendi kendime: kendü kendüme İ1, İ3, B, T / kendi kendüme İ2, M2. 

1650b. ùolandı: dolandı İ3, M3, H. ; -: ol M3. 

1651a. cinÀnı: cihÀhı S1. 
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1652 - Bunu dĆyüp Ćderken nÀle vü Àh 

 Iraúdan ôÀhir oldı biri nÀ-gÀh

 

 

1653 - Şeb-i yeldÀ maóalliydi ol aóyÀn

 

 CihÀnı úaplamışdı ebr u bÀrÀn

 

 

1654 - Gelüp yaúlaşdı nÀ-geh baña ol kes

 

 Aña diúúatle baúdım eyledüm ses

 

 

1655 - CevÀp vĆrdükde farú Ćtdim o nÀsı 

 Ne görsem nÀzlı yÀrimüñ babası

 

 

1656 - DĆdüm evde ciger-gÿşeñ yaturken

 

 Ne geldüñ çarşuya böyle erken

 

 

1657 - Bıraġup òaste vü bì-kes o mÀhı 

 Gezersin ôulmet-i şebde bu rÀhı 

 

1658 - Nedür óÀli nicedir nÿr-ı dìdem 

 Ne vÀúıè oldı tĆz söyle işidem

 

 

1659 - Derÿnumdan dĆdüm kim ben bu óÀlet
372

 

Degildür Tañrı óaúúı iyièalÀmet

 

 

1660 - DĆdi ol gitdi dünyÀdan sen ol ãÀà

 

FirÀúı nÀrı urdı baġrıma dÀġ

 

                                                 
1652b biri: - M3. 

1653a. maóalliydi: zamÀnıydı M, A1, K. 

1653b. u: -  S2, İ2, M1, M2, M3, T. ; ebr: Àb M3 

1654a. nÀ-geh: tÀ ki M3. 

1654b. baúdım: baúup M3. 

1655b. nÀzlu yÀrimüñ: ol gül endÀmıñ S2, M1. 

1656a. evde: evinde İ3.; ciger-gÿşeñ: ciger-pÀreñ M3, H. ; DĆdüm: DĆdim H. 

1656b. çarşuya: çar-sÿya İ1, İ2, İ3, M1, M2, H, B. 

1658b. söyle: söyleñ S2. ; oldı tĆz söyle: söyle baña tĆz M3. 

1659a. kim: ki M3. 
372

   M3’te 1659 ile 1660. beytlerin yeri değiştirilmiştir. 

1659b. iyi: iy İ2, M1, M3. ; Degildür tañrı Óaúúı: ÒudÀ Óaúúı degildür İ3, H, T, L.  

1660a. ol gitdi: gitdi ol S1. 

1660b. nÀrı: odı K, S1, S2, İ1 / derdi M3. ; urdı: - K, S1. ; urdı baġrıma: baġrıma urdı S2 / urdı 

sìneme M3. ; daġ: taġ İ1, İ2, M2, B. ; baġrıma: baġruma İ1, İ2, İ3, M1.  
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1661 - HemÀn teslìm Ćdince ruóı ol óÿr

 

Gözümden oldı ãandum nÿr o dem dÿr

 

 

1662 - Bıraúdum òÀnemi yollara düşdüm

 

Ġamıyla yavrumuñ ÀvÀre düşdüm 

 

1663 - Tenümden cÀnumı göz göre devrÀn

 

 Ayurdı oldı ten óÀkile yek-sÀn

 

 

1664 - DĆdüm ol dem añÀel-óükm AllÀh
 

 AóıbbÀya ãabırlar vĆre AllÀh 

 

NE MÜŞKİL OLUR YÁ-RABB ÚÁRA ÒABERLER ÁH VÁH 

1665 - DĆdüm aña ne vaútin oldı meróÿm

 

 Nice teslìm-i rÿó Ćtdì o maèãÿm

 

 

1666 - DĆdi baède-1-işÀ øaèfı ziyÀde 

 Ölüp añlanmaz oldı bir arada

 

 

1667 - Döşekde yatmaz oldı òavf Ćderdi

 

 Düşe úalúa hemÀn ùaşra giderdi 

 

1668 - Hemìşe dĆr idi Àmentü billÀh 

 Muóammed Óaúú Resÿl u birdür AllÀh

 

 

1669 - Şu deñlü eyledü ceng ü cidÀli

 

 Ki øaèfile mükedder oldı óÀli 

                                                 
1661a. Ćdince ruóı ol óÿr: rÿó Ćdince o nÿr M3. 

1661b. oldı ãandum nÿr: àÀib oldı ãan M3. 

1662a. òÀnemi: cÀnumı S2, İ1, M3. ; Bıraúdum: Bırakdım H. 

1663a. Tenümden: Tenümde S1. ; cÀnumı göz göre: göz göre cÀnumı M3. 

1663b. ten: cÀn M, A1, M2. ; Ayurdı: èAyurdı M3. 

1664a. ol dem añÀ: aña ol dem M3, L.; DĆdüm: DĆdim H. 

1665a. DĆdüm: DĆdim H. 

1665b. rÿò: cÀn M3.  

1666b. añlanmaz: eylenmez S2.; Ölüp: Durup M3. ; bir: ol H. 

1667a. oldı: idi K, S1. 

1668b. u: - S2, İ1, M1, B. ; Resÿl ü: Resÿlüm M3. 

1669a. Şu: Şol T. 
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1670 - Dutardum sìnem üstünde o cÀnı

 

 Yaúın olmış idi vĆrmege cÀnı 

 

1671 - Alurdı èammisi gÀhi úucaġa 

 Ùutarduú tÀ ki düşmeye ocaàa

 

 

1672 - Yanından mÀderi ol demde gitdi 

 Taóammülden úalup cÀnına yĆtdi 

 

1673- ÚarındÀşı daòı gitdi yanından 

 HemÀn bir èammi úaldı bir daòı ben

 

 

1674 - Baúardı geh baña geh èammisine

 

 Gelüpdi murġ-ı rÿóı sìnesine

 

 

1675 - Tekellümden daòı úaldı lisÀnı 

 HemÀn-dem uçmaú ister murġ-ı cÀnı 

 

1676- ÚırÀat Ćtmege úalmadı dermÀn 

 Hemìn dĆr idi AllÀh AllÀh ol Àn

 

 

1677 - DehÀna geldi çünki murà-ı rÿóı

 

 Ki pervÀz Ćtmek isterdi fütÿóı
 

 

1678 - Benüm de oldı çün kim ùÀúatüm ùÀú

 

 Vücÿdum nÀr-ı firúat Ćtdi iórÀú 

 

1679 - Düşüp ben daòı oldum òÀke yek-sÀn 

Nice ãabr eylesün bu óÀle insÀn 

                                                 
1670a. Dutardum: Ùutardum K, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2, M3, B. ; sìnem: sìne S2. 

1671b. Ùutardıú: Dutardıú A2, İ3 / Tutardı M3.  

1673b. geh: bir  K, S1, B. ; èammi: èammisi M3. 

1674a. geh: gÀh A2 / bir İ1, İ2, M2. 

1674b. Gelüpdi: Gelüpdür M3. 

1676b. Hemìn: HemÀn İ1, M3. 

1677a. çünki: çünkim A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, B, L. 

1677b. isterdi: ister A2, S2, İ1, İ3, M2, M3, H. ; Ćtmek: Ćtmeğe S2, İ2, İ3, M1, H, B, L. 

1678a. oldı çün kim: çün kim oldı S2 / çünki oldı M3 / oldı çün L. 
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1680 - HemÀn-dem èammisi dutdı belinden

 

Gelüp bir kerre ya AllÀh dilinden 

 

1681 - äıúup dişini vü omzını ol Àn

 

HemÀn-dem Óaúúa teslìm eyledi cÀn 

 

1682 - Úoyup èammi úucÀġından yĆrine

 

 Òaber Ćtdi pes andan mÀderine

 

 

1683 - Derilüp aldılar anı miyÀne 

 Úamusı başladı Àh u figÀne 

 

1684 - Düşüp yollara ben de zÀr u giryÀn

 

 Olupdur eşk-i çeşmüm baór-ı èummÀn

 

 

1685 - SabÀh olsun da bir òoş görişelüm

 

 Ne lÀzımsa sizüñle söyleşelüm

 

 

1686 - DĆyüp bu sözleri gitdi yolına 

 O dem Àteş bırakdı cÀn evine

 

 

GEL İMDİ GŪŞ-I CÁN İLE SEMÁè ČT MÁTEM-İ YÁRI 

1687 - Ser-encÀmum gel imdi diñle ey yÀr

 

 Neler Ćtdi baña bu dehr-i ġaddÀr

 

 

1688 - HemÀndem yüzüm üzre òÀke düşdüm 

 FirÀú odı ile yandum ùutuşdum

 

                                                 
1680a. dutdı: ùutdı S2, İ1, İ2, M1, M2, M3, B. 

1681a. omzını: omzın K, S1 / dÿşını S2, M1 / omuzın M3 / omuzunı B.; -: vü A2, M3. ; dişini: dişiñi 

S1 / dişiñ M3. 

1682a. èammi: èammisi M3. 

1682b. Ćtdi: vĆrdi H. 

1684a. Düşüp: Dü A1. ; u: - S2. 

1684b. èummÀn: pÀyÀn K, S1, B. 

1685a. bir: - İ3. ; görişelüm: görüşelim H, B. 

1685b. lÀzımsa: lÀzımdır K, S1, İ1, B / lÀzım ise İ3, M3. ; söyleşelüm: söyleşelim H. 

1686b. evine: Ćline M, A2, S2, İ2, M1, T. 

1687a. gel imdi diñle: diñle gel imdi L. 

1687b. dehr: çarò K, S1, S2, M1, M3. 

1688b. ùutuşdum: dutuşdum A2, İ3. 
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1689 - Gözüm yaşını bÀrÀn Ćtdi firúat 

 Göñül şehrini virÀn Ćtdi firúat 

 

1690 - Yıúup óÀú ile yek-sÀn Ćtdi firúat

 

 Alup èaúlum perişÀn Ćtdi firúat
373

 

 

1691 - CihÀnı başuma ùÀr Ćtdi firúat
374

 

 Gözüme èÀlemi tÀr Ćtdi firúat

 

 

1692 - Büküp úaddüm gümÀn Ćtdi firak Àh

 

 Ġam oúına nişÀn Ćtdi firÀú Àh 

 

1693 - Vücÿdum bir hilÀl Ćtdi firÀú Àh

 

 Beni şurìde óÀl Ćtdi firÀú Àh 

 

1694 - Görüñ baña ne óÀl Ćtdi firÀú Àh
375

 

 Düşürdi pÀy-mÀl Ćtdi firÀú Àh 

 

1695 - Derÿnum derdine yoútur èaded Àh

 

 Ki gül-zÀrumdan ayruldum meded Àh

 

 

1696 - Nice dil olmasun bülbül gibi zÀr

 

 Nice ten olmasun øaèfile bimÀr

 

 

1697 - Nice Ćtsün göñül ãabr u úarÀrı 

 Nice cÀn Ćtmesün tenden firÀrı 

                                                 
1690a. Yıúup: Yaúup M3. 
373

 1690b ile 1691b’nin İ3’te yerleri değiştirilmiştir. M3’te 1690b yerine 1691b yazılmıştır. Bu 

beyit L’de bulunmamaktadır. 

1691a. ùÀr: dÀr K, S1, İ1, M1, H, B. 
374

   Beyit M3’te bulunmamaktadır.  

1691b. ùÀr: dÀr H, T / nÀr B, L. 

1692a. Büküp: Bugün İ2, M2. ; úaddüm: kaddim H. 

1693a. hilÀl: helÀk H. 
375

 Beyit M3 ve S2 nüshalarında bulunmamaktadır. Bu beyitin ikinci mısrası 1693b’nin yerine 

yazılmıştır. S2’nin derkenarında da düzeltmesi yapılmıştır.  

1695a. yoútur: yoúdur M1, M3. 

1695a. ayruldum: èayruldum M3. 

1696a. dil olmasun bülbül gibi: bülbül gibi dil olmasun K. ; dil olmasun: - S1. 

1696b. ten: cÀn S1. 
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 Kesì rÀ der ġam-ı hicrÀn be òod hemdem nemìbìnem
376

 

 Be merg-i óūş rÀżìgeştem u Àn hem nemìbìnem 

 

1698 - Yanar sìnemde her-dem Àteş-i ġam

 

 Çıúar dÿd-ı derÿnum göge her-dem

 

 

1699 - Črüşdi rÿz-ı vaãluñ gĆcesi Àh 

 Reh-i firúatde bu dil oldı güm-rÀh

 

 

1700 - Felekler üzre Ćtsün raèd u efgÀn

 

 Döküp gözler yaşını ebr-i bÀrÀn

 

 

1701 - Göñül Àhı deòÀnından çıúup berú

 

 CihÀnı nÀr-ı firúat eylesün óarú

 

 

1702 - Dögünsün acısun ùaşlarla deryÀ 

 Taòayyürde úalup mebhÿt-ı ãaórÀ 

 

1703 - RevÀn Ćtsün gözi yaşını cÿlar

 

 Úarar Ćtmesün Ćtsün cüst ü cÿlar
 

 

1704 - GĆceler úaralar giysün Ćdüp Àh
377

 

 GiribÀnını çÀk Ćtsün seóer-gÀh 

 

 

 

                                                 
376

   Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: Hicran gamında, kimseyi kendime arkadaĢ göremiyorum. Aklın ölümüne razı 

oldum; (fakat) onu da bulamıyorum. 

1698a. ġam: èaşú S2. ;  

1698b. Çıúar dÿd-ı derÿnum göge her-dem: Beni iórÀú Ćdüpdür Àteş-i èaşú S2, M3. ; Çıúar dÿd: 

Çıúardı derd İ3. 

1699b. bu dil oldı: oldı bu M3. 

1700a. u: - İ2, İ3, M2.; Ćtsün raèd u: raèd Ćtsün M3. 

1700b. gözler yaşını: göz yaşını H. ; ebr: ebrile H. 

1701a. Göñül: Göğüñ K, S1, İ1. ; deòÀnından: fiàÀnından M3. 

1701b. nÀr: Àh K, S1, İ1, İ2, M2, B / Àb M3. ; eylesün: eyledi M3. 

1703a. cÿlar: ãular M3. 

1703b. ü: - S2. 

1704a. úaralar: úara S2. ; idüp: idüben S2. 
377

 1704- 1749 arası beyitler M2’de 1674. beyitten sonra yer almaktadır. 
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1705 - Úasevetden úararsun katı ùaşlar

 

 Yüregi üzre úoysun daġ ùaşlar

 

 

1706 - Úamu vaóş ü sibÀè ùaġlara düşsün

 

 İlinden her biri Àvare düşsün

 

 

1707 - Olup meskenleri hem külbe-i ġÀr

 

 YĆmesün içmesünler mÿr ile mÀr

 

 

1708 - Gülüp açulmasun güller bu demler 

 Ġam-ı yÀr ile yuùsun ġonca demler

 

 

1709 - äer-ÀġÀz Ćtmesün bülbül nevÀya

 

ÚulÀġ ursun bu èÀşıú-ı bi-nevÀya

 

 

1710 - Derÿnı içre ursun lÀleler dÀġ
378

 

ÓazÀn olsun kesilsün meyveden bÀà

 

 

1711 - Ġamile nergisüñ beñzi ãararsun
379

 

 Gözi yaşı ile bÀàı ãuvarsun
 

 

1712 - Eline almasun zerrìn úadeóler 

 Črişsün cümle ezhÀre teraóler

 

 

                                                 
1705a. úatı: úÀra M, A1, İ3, M2, H. 

1705b. daġ: ùaġ K, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2, B, L.; Yüregi: Yürek M3. ; úoysun: úo yansun M3. 

1706a. vaòş: vaòşi K, S1, S2, İ1, İ2. ; ü: - S2, İ1, İ2, İ3, M3. 

1706b. İlinden: İlinde İ3. 

1707a. hem: her dem A2, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2, M3, H, B, L.; külbe-i ġÀr: maàÀra M3 / bizgÀr A2, 

S2, İ2, H, M1, M2, B, T, L.  

1707b. içmesünler: içmesün M3. 

1708b. yutsun: açsun M3. 

1709a. Ćtmesün: eylesün M, A1, İ2, L. 

1709b. ÚulÀġ: ÚulÀú M3. 

1710a. dag: ùag L. 
378

   Beyit S2, H, M1, T ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 

1710b. meyveden: meyvede İ3. 

1711a. ãararsun: ãararsın S2.  
379

   Beyit L’de bulunmamaktadır. 

1711b. ãuvarsun: ãuvarsın S2. ; bÀàı: bÀàları M3. ; yaşı ile: yaşıyla M3. 

1712b. Črişsün: Črişüp S2. (S2’de kelime altında tashihi var.) 
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1713 - Gözi yaşını döksün yÀsemenler 

 Ayaġ üzre dikilsün nÀrvenler

 

 

1714 - äoyunsun cümle eşcÀr olsun èuryÀn

 

 Bu yasa eylesün murġÀn efgÀn

 

 

1715 - Düşüp tesbìói destinden çenÀruñ

 

 Özi göyinmiş idi aña nÀruñ 

 

1716 - Taóayyürden ãalardı serv başın

 

 Dökerdi şebnem aña gözi yaşın 

 

1717 - Bu ġam ile derÿnu ùolup Àteş
380

 

 Olupdı zanbaúuñ óÀli müşevveş 

 

1718 - Büküp boynun benefşe gül yaúada

 

 Yolup sünbül ãaçın Ćder èiÀde

 

 

1719 - ÓarÀretden çiçek çıúardı reyóÀn
381

 

 Úızarup añda başını żamìrÀn

 

 

1720 - Derÿnına o dem dÀġ urdı lÀle
382

 

 Úaranfiller girüp köhne sifÀle 

 

 

 

 

                                                 
1713b. nÀrvenler: mÀr-ı semenler M, A1, H / mÀh-rÿlar M3. 

1714a. äoyunsun: äoyulsun K. 

1714b. muràÀn: Àhile M3. 

1715a. tesbìói: tesbìó M3.; destiden: elinden L. 

1716a. serv: servi S2, İ1, M1, M2 / selvi M3. 

1717a. derÿnu ùolup: dolupdur úalb M3. 
380

 Beyit sadece S2, M1, M3 ve İ3 nüshalarında bulunmaktadır. Beyit İ3’te 1730’dan sonra yer 

almaktadır. 

1718a. gül: gök A2, T, L / giyeñ S1, S2, İ1, İ2, B / gibi M3. 

1718b. Ćder: Ćde A2 / eyler K, S1. 
381

 Bu beyit sadece İ3, M1, M3, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. H ve T nüshalarında 

1730’dan sonra, L’de 1731’den sonra yer almaktadır. 

1719b. żamìrÀn: ôamìrÀn M3. 
382

 Beyit sadece M1, M3 ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 
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1721 - Olup başına èÀlem çekemeñ ùÀr
383

 

 Yürekden yanar idi aña gül-nÀr 

 

1722 - Yüzin yırtup boyanmış idi úana
384

 

 Naôar Ćdeydiñ ol dem erġÿvana 

 

1723 - Baúup bu bì-vefÀ çarò-ı berìne

 

 Diler kim düşe sÿsen-i òançerine

 

 

1724 - Düşüp ùaġlara her dem tÀze ol dem

 

 ÚanÀèat Ćtdi berg-i sebze pür-ġam

 

 

1725 - Görüp bì-dÀdını bu rÿzgÀrıñ 

 Yüzi yĆrde idi zülf-i nigÀrıñ

 

 

1726 - Bu azÀrı felek Ćdince inşÀd

 

 HemÀn-dem mìveden el çekdi şimşÀd 

 

1727 - Çözüp başını ùaàlar aàlar idi
385

 

 Yaş vadiler içre çaàlar idi

 

 

1728 - Bu mÀtemden aúıtdı Àb-ı dìde
386

 

 Òaber vĆrdigi demde bÀd bìde

 

 

                                                 
1721a. çekemeñ: çekdiğim K, S1 / çekdi miñ S2, M1, M3, H / - İ1 / çekmekde İ3. ; ùÀr: dÀr S2, İ3, 

M3,  H. 
383

 Beyit T’de;  “Yüzin yırtup boyanmış idi úana / Naôar Ćdeydin ol dem aràuvÀnı” şeklinde 

yazılmıştır. 
384

 1722-1726 arası beyitler sadece İ3, M3, H, T, L ve S2’de bulunmaktadır. Aynı bölüm, H ve T 

nüshalarında 1736. beyitten hemen önce, L’de ise 1737. beyitten sonra yer almaktadır. 

1723a. bì-vefÀ çarò: çarò-ı bì-vefÀ İ3. ; çarò: çaròın M3. 

1723b. Diler kim: Dilerdi kim H. 

1724a. ùaġlara her dem tÀze: her dem tÀze ùaàlara M3. 

1724b. pür-àam: àam M3.; sebze: ãabre L. 

1725b. yĆrde: yĆre H. 

1726a. azÀrı: rÀzı M3. ; felek: göñül H. 

1727a. ùaàlar: daàlar H. 
385

 M3’te 1727 ile 1728. beyitlerin yeri değiştirilmiştir. 

1727b. Yaşı: Yeşil S1, B, K, İ1. 
386

 Beyit T ve H nüshalarında bulunmamaktadır. 

1728b. vėrdigi: vėrdügi İ1, İ2, M1, L. 
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1729 - HilÀl olup vücÿdı mÀh-tÀbuñ

 

 Görünmez oldı rÿyı ÀfitÀbuñ 

 

1730 - Gözin yumdı bu èÀlemden kevÀkib

 

 Bu ôulmet içre oldı cümle àÀib

 

 

1731 - Gelüp meclisler içre sÀz figÀne
387

 

 Urup yĆrden yĆre başın çegÀne

 

 

1732 - Büküp úaddini çeng Ćder idi zÀr 

 Görenler zÀrını olurdı bì-zÀr 

 

1733 - Delüp baġrını ney nÀlÀn olurdı

 

İşiden nÀlesin óayrÀn olurdı

 

 

1734 - Dögüp muùrib eliyle sìnesin def
388

 

Görünce ehl-i meclis çekdiler kef

 

 

1735 - Düşüp ayaġa rindÀn-ı mey-ÀşÀm 

ÓarÀm oldı müdÀm ãoóbet-i cÀm

 

 

1736 - äovuúluú düşdi ol demde cihÀna

 

 Bu óÀle aġlar idüm yana yana

 

 

1737 - Kim olmadı bu mÀtemden perìşÀn 

 Felekler aġladı degil ki insÀn 

                                                 
1729a. HilÀl: Helk A1, S2. ; olup: oldı M3. 

1730a. èÀlemden: èÀlemde H. 

1730b. oldı cümle: cümle oldı İ3, T, L.; ôulmet: ùalep T. 
387

 1731-1735 arası beyitler H, T ve İ3 nüshalarında 1709. beyitten sonra yer almaktadır. Bu 

beyitler L’de bulunmamaktadır. 

1731b. başın: başıñ M3. 

1733a. Delip: Dögüp İ1. 

1733b. óayrÀn: nÀlÀn M3, T, L. 
388

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1734b. çekdiler: geçdiler K, İ2, M1. 

1735b. müdÀm: müdÀmì S2, İ1, İ2, M1, L. 

1736a. äovuúluú: äoġuúluú M, A1, İ3, M3. 

1736b. aġlar idüm: aġladılar A1 / aġlar idi İ1, İ2, M2, B / aġladı dem İ3. 
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1738 - Ùayanmış úalmış idüm bir cidÀre

 

Derÿnum olmuş idi pÀre pÀre

 

 

1739 - Taóayyürden unutmışdum özümi 

Çü mürde göge dikmişdüm gözümi

 

 

1740 - Bu eånÀda seher yeri aġardı 

 FenÀ dehrüñ beti-beñzi aàardı

 

 

1741 - Ne çÀre èaúlumı başuma dĆrdüm

 

HemÀn dergÀh-ı MevlÀya yüz urdum 

 

1742 - DĆdüm ey pÀdşÀhlar padşÀhı

 

äavurdı bÀd-ı ġam bu òÀk-i rÀhı 

 

1743 - Çü yaúdı nÀr-ı hicrÀn bu èalìli

 

 èAùÀ eyle baña ãabr-ı cemìli

 

 

PEDER-İ YÁRİMÜÑ İŞİT ZÁRIN 

1744 - ÒudÀdan eyler iken iltimÀsı

 

 HemÀn-dem geldi meróÿmuñ babası 

 

1745 - Görünce kendümi çekdüm çevirdüm

 

 Ne dĆdiyse cevÀbı òoşça vĆrdüm 

 

1746 - Beni gördükde ùoldı gözleri yaş

 

DĆdüm el-óükmüllÀh ey úarındaş

 

                                                 
1738a Ùayanmış: Dayanmış A2, S2, İ3, M3, H, T, L.. ; cidÀre: çenÀre K / divÀre M3. 

1738b. Derÿnum: Yürek S2, M1, M3. ; -: ġamdan S2, M1, M3. 

1739b. Çü mürde: äabÀódan M3. ; dikmişdüm: dikdüm M3. 

1740b. beti: bedi M, İ3, M1, H, T. ; aàardı: ãarardı M3, L. 

1741a. dĆrdüm: getürdüm M3. 

1742a. DĆdüm ey pÀdşÀhlar padşÀhı: DĆdim ey èÀleminüñün cümle yÀri H. 

1743a. bu: ben M3. 

1743b. -: u H. 

1744a. eyler: Ćder İ3. 

1745a. kendümi: kendimi M3. 

1746a. gördükde: görünce K, S1. ; ùoldı: oldı M, A1 / doldı A2, İ3, M3, T, L. 

1746b. DĆdüm: DĆdim H. 
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1747 - DĆdi èömrüm nihÀlin yaúdı devrÀn

 

DĆdüm mevlÀ ecirler Ćde iósÀn

 

 

1748 - DĆdi şeh-bÀzum uçurdum úolumdan

 

 DĆdüm yÀ kim òalÀã olur ölümden

 

 

1749 - DĆdi çün derdimüñ pÀyÀnı yoúdur

 

 DĆdüm ãabr Ćt ne çÀre emr-i Óaúúdur

 

 

1750 - DĆdi úapdı úuzum gürg-i ecel Àh
389

 

 DĆdüm bir gün bize daòıbulur rÀh

 

 

1751 - DĆdi ùolandı gözden mÀhpÀrem

 

 DĆdüm eyler idüm olsaydı çÀrem

 

 

1752 - DĆdi Yaèúÿb-ÀsÀ n’ola óÀlüm

 

 Yitürdüm nÀgeh ol Yÿsuf cemÀlüm

 

 

1753 - DĆdüm kim gelse bu dehre birÀder

 

 Ölüm bil anı cÀh-ı úabre atar

 

 

1754 - DĆdi óayfÀ ki söyündü ocÀġum

 

 Eridi úalmadı yürekde yÀġum

 

 

                                                 
1747a. nihÀlin: nihÀliñ M3. 

1747b. ecirler: òayrlar İ2. ; DĆdüm: DĆdim H. 

1799a. uçurdum: uçdu M3. 

1748b. DĆdüm: DĆdim H.; olur; oldu T. 

1749a. derdimün: derdümüñ M1. ; pÀyÀnı: dermÀnı M3. 

1749b. DĆdüm: DĆdim H. 
389

 1750-1755 arası beyitler sadece İ3, M1, M3, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 

1750b. DĆdüm: DĆdim H. 

1751a. ùolandı: dolandı M3. 

1751b. DĆdüm: DĆdim H. 

1752a. óÀlüm: cÀnum M1. 

1752b. nÀgeh: tÀ ki M3. 

1753a. kim gelse bu dehre: bu dehre kim gelse İ3, T, L / ki dehre kim gelse M3. 

1753b. Ölüm: Ecel İ3, M3, H, T, L ; cÀh: şÀh S2 / çÀh M1. ; atar: iletir İ3 / Ćder M3. 

1754a. söyündü: sevindi İ3, M1, M3, H, T, L. 

1754b. Eridi: Eritdi İ3, T. 
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1755 - DĆdi sevinür Àòir dehre ocÀġı

 

 Geçer fi’l-cümle nÀsıñ èömri çÀġı 

 

1756 - DĆdi anuñla görürdüm cihÀnı
390

 

 Anuñla ister idüm cism-i cÀnı

 

 

1757 - DĆdüm her kim ki geldi bu cihÀna 

 Muóaúúaú bil ki hicr odına yana 

 

1758 - DĆdi vìrÀn olupdur òÀnmÀnum 

 NihÀn oldı gözümden yÀr-i cÀnum 

 

1759 - DĆdi virÀn olısar cümle maèmÿr
391

 

 Olur mu èÀúil olan bunda mesrÿr 

 

1760 - DĆdi şimdi ne çÀre eylesem ben
392

 

 Kim ayru düşdüm öyle gül bedenden

 

 

1761 - DĆdüm òayr duèÀyı eyle pìşe 

 Ölümden úurtuluş yoúdur hemìşe 

 

1762 - DĆdi yavrum fenÀ bezminde fi’l-hÀl 

 Ecel aldı ayaġın Ćtdi pÀ-mÀl

 

 

1763 - äalup sÀl-ı zaġan çün pençesini

 

 ŞikÀr Ćtdi o ùuùi-beççesini 

 

1764 - èAdem iúlìmine Ćdüp tek u pÿ

 

 HemÀn ùoàmaduġa döndü o meh-rÿ

 

                                                 
1755a. dehre: her İ3 / dehr M3. ; DĆdi: DĆdim H. ; sevinür: sevindürür H. 
390

 1756-1758 arası beyitler sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

1756b. -: ü M1. 
391

 Beyit sadece M1’de bulunmaktadır. 

1760a. eylesem: eyleyem M1, M3, H, T. 
392

 1760-1761. beyitler sadece İ3, M1, M3, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 

1760b. öyle: ol M3. ; ayru: èayru M3. 

1762b. Ćtdi: oldı M3. 

1763a. äalup: äunup M, A2, S2, İ3, H, T, L. A1 ve A2’de “zaġan” ile tarih düşürüldüğü belirtilmiş. 

1764a. tek u pÿ: èazm-i rÿ S2, M3. 

1764b. ùoġmaduġa: doġmaduġa S1, M3 / ùoġmadıġa M1. 
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1765 - CihÀn içinde böyle bir ġam olmaz 

 Gözüm úÀn aġlamaya bir dem olmaz

 

 

1766 - Gözüm nÿrı ciger-gÿşem oġul Àh 

 FirÀúun ile bì-hūşem oġul Àh 

 

1767 - Belüm bükdi ġamuñ eyvÀh oġul Àh
393

 

 äabırlar vĆre ol AllÀh oġul Àh

 

 

1768 - DĆdüm luùf eyle ãabrı úoma elden
394

 

 Bulunmaz düşdi çün ol gevher elden

 

 

1769 - Ecel insÀnı her demde gözedür

 

 Bugün aña ise yarın bizedür 

 

1770 - Bu rÀha cümle õì-rÿó uġrayısar 

 Bu rÀó-ı mevt yüregin ùoġrayısar

 

 

1771 - CihÀna ölmek içün gelmişüz hep 

 Kişiye yoúdurur hiç mevtden aúreb

 

 

1772 - İyü kem her ne kim Óaúdan gele ol 

 Budur lÀyıú úabÿl Ćde anı úul

 

 

1773 - Eger nièmet ise ol elf nièmet
395

 

 Vü ger nıúmet ise Ćtme şikÀyet 

 

 

 

                                                 
1765b. aġlamaya: aġlamaġa İ3, M3.; bir dem: hiç H. ; olmaz: avulmaz H. 
393

 Beyit H’de bulunmamaktadır. 

1767b. äabırlar: Óayırlar M3. 
394

 1768-1772 arası beyitler sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

1768b. çün ol gevher: çünki M3. 

1769a. demde: dem M3. 

1770b. yüregin: yürekler M3. ; ùoàrayısar: doàrayısar M3. 

1771b. aúreb: èavdet M3. 

1772b. Budur: Bu M3. 
395

 Bu beyit sadece S2 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 
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GEL İMDİ DİNLE TEKFİN-İ MELEK-SİMAYI CÁN İLE 

1774 - DĆdüm göçdi bu fÀnìden o dilber 

 Ola ìmÀn u Úur’Àn aña rehber 

 

1775 - BeúÀ iúlìmine èazm Ćtdi ol şÀh 

 Aña görmek gerekdür lÀzım-ı rÀh 

 

1776 - DĆdi gel imdi yanına varalum

 

 Ne kim lÀzım ise anda görelüm 

 

1777 - Bu hÀli bilmezem ben sen bilürsen

 

 Bu emrüñ èuhdesinden sen gelürsen

 

 

1778 - HemÀn her ne gerekse söyle baña 

 FedÀdur cümle mÀl ü mülküm aña

 

 

1779 - NidÀ Ćtdük o yĆrde cümle òalúa 

 Yola düşdük hemÀn-dem düşe úalúa

 

  

1780- Varup cümle der-i dildÀre ol dem

 

 Aúardı dìdeden yaş yĆrine dem 

 

1781 - Ùolup bir òÀneye eşrÀf u aèyÀn

 

 Čdüp her biri gözyaşını bÀrÀn

 

 

1782 - Varınca Ćylediler baña iúbÀl

 

DĆdi her biri ey DÀèì nedür óÀl

 

 

                                                 
1776a. gel:- S1. ; Didi gel imdi: Gel imdi didi İ3. ; imdi yanına: yanına imdi H. 

1777a. bilürsen: bilürsin İ1, İ3, B. 

1777b. gelürsen: gelüseñ S1 / gelürsin İ1, İ3, B. 

1778b. mÀl: mÀlum A1, S1, İ2, İ3, B. ; FedÀdur: FedÀ hep S2. ; u: - İ2. ; mülküm: mülkim İ3. 

1779b. Yola düşdük hemÀn-dem: HemÀn-dem yola düşdük M3. 

1780a. cümle: var A2, S1, B / dÀr K, S2, İ1, İ2, İ3, M2, M3, H, L.; der: - M3.  

1781a. Ùolup: Dolup A2, M3. ; u: - S2, H. ; eşrÀf u aèyÀn: aèyÀn u eşrÀf M3. 

1781b. bÀrÀn: revÀn İ3 / èummÀn S2. (S2’de kelimenin yanında tashihi yapılmıştır.); biri gözyaşını 

bÀrÀn: birisi bÀrÀn gözyaş M3. 

1782a. eylediler: Ćtdiler hep M3. 

1782b. biri: birisi M3. 
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1783 - èAzÀ Ćdüp úamusı baña dĆdi

 

Ki maènì bu daòı bir oġluñ idi

 

 

1784 - Başa çıúmış be-nÀm şÀúirdüñ idi 

Oúumışdı temÀm şakirdüñ idi 

 

1785 - Saña daòı vĆre MevlÀ ãabırlar

 

Ki óaúúuñ emrine Ćrmez fikirler

 

 

1786 - Getürdi vÀlidi bir ince dülbend 

äarınsun dĆyü aldıydum o dil-bend

 

 

1787 - Görüp òarcını Ćtdüm idi niyyet

 

Bu yaz Ćtsem gerekdi anı sünnet

 

 

1788 - CihÀnda olmadı ol sÿr-ı maúdÿr 

 CinÀnda eyleye ol bÀri mesrÿr 

 

1789 - Kefen Ćdüp ãar ol nÀzik vücÿdı

 

Buòūr eyle yaúup èanberle èÿdı 

 

1790 - Daòı nice bilürseñ öyle eyle

 

 Óaúúuñ emri ne ise öyle eyle

 

 

1791 - O dülbendi alup kendü elimle 

 Biçüp dikdüm kesüp kendü elimle

 

                                                 
1783a. úamusı baña: baña her biri M3. 

1783b. maènì: maènÀ M1. ; Ki: Ne M3. ; oàluñ: oàlun M3. 

1785a. ãabırlar: èömürler S1. 

1785b. Ki: - M, S1, K, A1, A2, İ2, M1, M2, M3, H, T, L. ; Ćrmez: Ćrişmez M, S1, K, A1, A2, İ2, İ3, 

M1, M2, M3, H. 

1786b. aldıydum: aldımdı K, S1 / almışdım S2, İ3, M1, M3, H, T, L.; dil-bend: tülbend M3. ; 

äarınsun: äarasun H. 

1787a. Ćtdüm: Ćtmiş M3. 

1787b. Ćtsem: Ćtse M3. 

1789a. Ćdüp: ile S2, M3. 

1790a. öyle eyle: eyle öyle K, S1, İ2, M2 / eyle eyle İ3. 

1790b. öyle eyle: eyle öyle İ1 / eyle eyle İ3. 

1791b. Biçüp dikdüm: Diküp biçdim M3. 
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1792 - Düzüp bir kömlegi yeñsiz yaúasız

 

 Giyürür cümleye eñsiz yaúasız

 

 

1793 - Diküp andan izÀr-ıla lifÀfın
396

 

 Čdem tÀ ol gülüñ andan lióÀfın

 

 

1794 - Çü Ćtdüm sìne dÀġın aña micmer

 

 Yaúup üstine anuñ èÿd u èanber

 

 

1795 - Gözüm aġın aña kÀfÿr Ćtdüm 

GülÀb-ı Àb-ı dìdemle Ćritdüm 

 

1796 - äaçup mÀ-verdile müşg-i èabìri

 

Tebeòòür Ćtdüm ol libs-i óarìri 

 

1797 - Kefen emrini Ćtdüm çünki Àòir

 

DĆdüm olmaú gerek ġasle mübÀşir 

 

1798 - Derÿnì Óaúúa nÀlişler Ćderdüm

 

Ki zìrā óadden efzÿn idi derdüm

 

 

1799 - DĆr idüm yÀ ilÀhi baña ãabrı 

 Müyesser eyle èaşú Ćtmeye cebri

 

 

1800 - PerişÀn Ćtmeyem èaúlı görünce

 

 Taóammül Ćdem ol óÿrı yuyunca

 

                                                 
1792a. Düzüp: Dürüp H. 

1792b.  eñsiz: yensiz H. 
396

   Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1793b. gülüñ: gülümüñ M, S1, A1, A2 / göñle vü İ3/ Göñül T. 

1794a. Çü: Çün K, S1, S2, İ3, M1, M3, H.; Ćtdüm: Ćtdi M3. 

1794b. üstine: üstinde İ3, T/ üstüne M3.; u: - H. 

1796a. mÀ-verdile: mÀderiyle A2.; -: u A2, İ1. ; müşg: misk İ3, M3. ; èÀbìri: èanberi M3. 

1797a. çünki: çünkim K, B. ; Ćtdüm çünki: çünkim Ćtdüm İ1, İ2 / çünki Ćtdüm M3. 

1798a. Derÿnì: Derÿn S1. 

1798b. efzÿn: füzÿn A1.; idi derdüm: Ćderdüm A2. 

1799b. cebri: cevri K, S1, İ1, İ2, M2, B. 

1800a. èaúlı: èaúlım M3. 

1800b. Ćdem ol óÿri: nice Ćdem ben M3. 
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1801 - Serìr üzre añı bì-cÀn görem ben
397

 

 Ayaà üzre ne cÀnile ùuram ben

 

 

1802 - Yaãanmış göricek ol úaşı yasın

 

 Nice ben Ćtmeyem ol demde yÀsın 

 

1803 - Anuñ ol tìr-i müjgÀnın şikeste

 

Görince dil nice olmaya òaãte

 

 

1804 - Anuñ çeşm-i cihÀn-bìnini bì-nÿr

 

Gören şaóãuñ gözünde úala mı nÿr

 

 

1805 - ÒazÀn olmış görem ol gülèizÀrı
398

 

 Nice ben Ćtmeyem ol demde zÀrı 

 

1806 - Leb-i cÀn-baòşine dil-teşne iken
399

 

Nice pejmürde görem anı yurken 

 

1807 - Anuñ bülbül lisÀnın ben görem lÀl

 

 Vücÿdum nice olmaya o dem nÀl

 

 

1808 - Açılmadan daòi ol ġonce-i ter 

 PerişÀn mı göre bu dìde-i ter

 

 

 

 

                                                 
397

 Beyit S1’de 1460. beyitin yerine yazılmıştır. 

1801b. ùuram: duram İ3, M3, H, T, L. 

1802a. yÀsın: yÀãın İ3. 

1803a. tìr: tìg M3. ; ol tìr: tìri ol H. 

1803b. dil: ol M,A1. ; Görince dil nice olmaya: Göricek nice olmayam ben M3. 

1804a. cihÀn-bìnini: cÀnibini M3. 

1804b. gözünde: gözinde İ3. 

1805a. ol: o S2. 
398

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1806a. dil-teşne: pejmürde H. 
399

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1807a. lisÀnın: lisÀnıñ M3. 

1807b. nÀl: lÀl K, S1 / dÀl M3. 

1808b. göre: görem K, S1. 
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1809 - Olurken úadd-i bÀlÀsı òırÀmÀn 

Nice görem ben añı óake yek-sÀn

 

 

1810 - Anuñ ol sìne-i sìmìnin eyvÀh
400

 

Serir üzre mi seyr Ćdem meded Àh 

 

1811 - Bunı bir úula gösterme ilÀhi 

Ki mÀt ola gözi öñünde şÀhı

 

 

OL MURá-I CİNÁNI ÁH DİÑLE NİCE GASL ČTDÜM 

1812 - äıġÀdum úolumı Óaúúa ãıġındum 

Dayanup yĆre bir miúdÀr yıġındum

 

 

1813 - Yüregüme úodum bir pÀre ùaşı

 

 Ki teskìn eyleye baġrumda yaşı

 

 

1814 - ÒudÀya eyledüm nÀz ü niyÀzı 

 Ki fÀş Ćtmeye èaşú ol demde rÀzı 

 

1815 - Şu deñlü anda òalú cemè olmış idi 

 äoúÀúlar óavlılar hep ùolmış idi

 

 

1816 - Büyük küçük er èavret bÀy yoòsul

 

 HemÀn ùop ùolu idi ãaà ile ãol 

 

1817 - Úamusınuñ derÿnı pür-ġam idi 

 CihÀn ol gün èacÀyip mÀtem idi 

 

 

 

                                                 
1809b. görem ben: ben görem K. ; ben anı: anı ben İ3, M3. 
400

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1811b. mÀt: fevt H. 

1812b. Dayanup: Ùayanup K, S1, İ1, İ2, B / Dayandım M3. 

1813a. úodum: úoyup M3. 

1813b. yaşı: başı A2, S2, İ2, M3. ; baġrumda: baġrımuñ İ3. 

1815b. äoúÀúlar: ZuúÀúlar M.; ùolmış: dolmış M3. 

1816a. -: u K, S1, İ2, M2. 
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1818 - Úodum meydÀna bir levó-i ten-şuyı

 

 Döküp üstine anuñ ıssı ãuyı

 

 

1819 - YÀúup eùrafına èanberle èÿdı 

 Muaùùar eyledi afÀúı dÿdı

 

 

1820 - DĆdüm imdi úanı gelsün o óÿri

 

 Serìr üstüne vaøè eyleñ o nÿrı

 

 

1821 - Yaturdı içerü nisvÀn içinde 

Melek-veş óÿri vü ġılmÀn içinde

 

 

1822 - Girüp èammi úarındÀşı babası

 

Şu deñlü eylediler anda yÀsı

 

 

1823 - Anası bacısı büyük anası 

 CihÀnı ùutdı bunlaruñ ãadÀsı

 

 

1824 - Bu sözle her biri nevóa Ćderdi 

 İşiden Àdemin èaúlı giderdi
401

 

 

1825 - Oġul bu ayrılıú güni ne gündür

 

 Oġul bu yüregimüzde dügündür

 

 

1826 - DĆdüm gerçek yürekde bu dügündür
402

 

 Óaúiúatde velì bir òoş dügündür

 

                                                 
1818a. bir: - A2, S1, İ1, İ2, M1, M3, L. 

1818b. üstine: üstüne İ1, İ2, M2. 

1819b. afÀúı: afÀúa M3. ; dÿdı: tütü M3. 

1820a. DĆdüm: DĆdim H. 

1820b. üstüne: üstine İ3.; eyleñ: Ćdün M3. 

1821b. ġılmÀn: rıêvÀn S2, M1. 

1822a. Girüp: Gidüp K, S1, S2, İ2, İ3, M1, M2, M3.; èammi: èammisi M3. 

1822b. anda: ana H. 

1823b. ùutdı: dutdı İ3, T. 
401

 Beyit sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

1825a. ayrılıú: èayrılıú M3. 

1825b. düğündür:  dügümdür S2, İ1, K. 

1826a.  dügündür: dügümdür S2, İ1, B. 
402

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1826b. bir: bu M1, L. 
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1827 - èArÿsı óÿr u gerdek òÀne cennet

 

Aña dÀmÀd ola bu mÀh-ı ùalèat 

 

1828 - Serìr üzre hemÀn-dem úondı ol nÿr
403

 

Çeküldi her birisi oldılar dÿr

 

 

1829 - Yaturdı bir óarìr yorġÀn içinde 

HemÀn bir nÿr idi imÀn içinde

 

 

1830 - Alınca vech-i pÀkinden niúÀbı

 

Derÿnum Ćtdi ol dem ıøùırÀbı 

 

1831 - Yine örtdüm hemÀn yĆre oturdum 

HicÀbı aradan ol dem götürdüm

 

 

1832 - Şu deñlü eyledüm Àhile efgÀn 

 Görenler úaldılar ol demde óayrÀn
 

  

 
NÀle rÀ herçend mìòÀˇhem ki pinhÀn mìkonem

404
 

 Sìne mìgūyed ki men teng Àmedem feryÀd kon 

 

1833 - Elimden ayaġumdan gitdi úuvvet 

 PerişÀn olup èaúlum geldi óayret

 

 

1834 - Beni görüp úamu anda olanlar

 

 Şu deñlü Ćtdiler Àh u figÀnlar

 

 

                                                 
1827a. u: - S2.; gerdek: cennet M3. ; cennet: gerdek M3. 
403

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1828b. çeküldi: çekildi İ3. ; her birisi oldılar: oldılar her birisi H. 

1829b. HemÀn bir nÿr idi imÀn: Melek-veş óÿrì-i àılmÀn M3. 

1830a. pÀkinden: pÀkinde S1, M3. 

1831b. HicÀbı: HicÀb M3. ; aradan: orada M3. ; götürdüm: yitürdüm H. 

1832b. Görenler: Güzeller S1. 
404

 Beyit sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: Ġniltiyi her ne kadar gizlemek istiyorsam da sine(m), “feryad et, sıkıldım” diyor. 

1833b. olup: oldı M3. 

1834a. görüp: gördü S2 / gören M3. 

1834b. u: - S2. ; Àh u: anda İ1, İ2, M2. 
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1835 - İçerüde Ćdüp nisvÀn efgÀn
405

 

 Olup merdÀn meydÀn içre óayrÀn

 

 

1836 - Hele anda olan ol günki óÀlet

 

 ÚıyÀmetden olupdı bir èalÀmet

 

 

1837 - Ne çÀre èaúlumı başa getürdüm 

 Varup åevbini üstünden götürdüm

 

 

1838 - Serìr üzre serildi serv-i nÀzum

 

 O dem fÀş oldı òalúa gizlü rÀzum 

 

1839 - Gidüp ebr oldı ôÀhir mihr-i rahşÀn
406

 

 Velì Ćtmiş küsÿf anı perişÀn

 

 

1840 - O nÿrı eyledüm sütreyle mestÿr

 

 Meh-i maòsÿf-veş olmaya manôÿr

 

 

1841 - Gözümden ebr-veş dökdüm dümÿèı 

 HemÀn-dem eyledüm ġasle şürÿèı 

 

1842 - Yüzüm ãabun u rìşüm eyledüm lìf 

Olam tÀ cism-i dildÀrile elìf 

 

1843 - Dökerdüm kÿze-i çeşmümden Àbı

 

Derÿnumdan alurdı Àb-ı nÀbı

 

                                                 
1835a. İçerüde: İçerüden S2. 
405

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1835b. merdÀn meydÀn: meydÀn merdÀn İ1. ; merdÀn: mirÀn M2. 

1836a. óÀlet: óayret S2, M3. (S2’de kelimenin altında tashihi bulunmaktadır.) 

1836b. olupdı: olmışdı M3. 

1837b. åevbini: esbÀbını M3. 

1838a. serv: selvi M3. 
406

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1839b. küsÿf anı: anı küsÿf H. 

1840a. eyledüm: eyledim H. 

1840b. maòsÿf-veş: maòsÿf İ3. 

1843a. kÿze: gözümden K / dìde H.; kÿze-i çeşmüümden: çeşmümden kÿzeme İ1. ; Dökerdüm: 

Döker H. 

1843b. Àb-ı nÀbı

: ıøùırÀbı M3. 
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1844 - Serìr üzre döküp kaküllerini
407

 

 PerişÀn eyleyüp sünbüllerini

 

 

1845 - Yur idüm anı eşk-i dìdem ile

 

Ùarardum şÀne-i müjgÀnum ile 

 

1846 - Dönerdüm çevre yanın hem-çü dolÀb

 

 Ákardı çÀh-ı çeşmümden çıúup Àb 

 

1847 - Gözüm yaşile ol cennet nihÀlin 

 äulardum dolaşup ãaġun şimÀlin

 

 

1848 - Şeb-i vuãlat Ćre dĆyü kemÀle 

 O mÀhı devr Ćderdüm hem-çü hÀle 

 

1849 - Čdüp pervÀne-veş ol şemèi devrÀn
408

 

 Yaúın olmışdı zìrÀ devr-i hicrÀn

 

 

1850 - Anuñ àasl Ćtdüğümce ãaàu ãolun

 

Dilerdüm bÀà-ı cennetde vuãÿlün

 

 

1851 - Şu deñlü eyledüm àaslinde diúúat 

Ki úalmadı vücÿdum içre úuvvet

 

 

1852 - Yuyup arıtdum ol Àri vücÿdı

 

 Mükerrer yaúdum èanber ile èÿdı 

 

                                                 
407

 Beyit İ3’te bulunmamaktadır. 

1844b. eyleyüp: eyledüm M3. 

1845a. dìdem: çeşmüm M3. 

1846a. dolÀb: ùolab A2. ; yanın: - M3.; Dönerdüm: Dutardum T. 

1847b. dolaşup: ùolaşup S2, B. ; ãaġun: ãaġ S2. 

1849a. ol: o L. 
408

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1849b. devr: rÿz K, A2, S1, S2, İ3, H, B, L. 

1850a. u: - S2, H. ; Ćtdüğümce: eyledükçe M3. 

1850b. bÀà-ı cennetde: cennet içinde M3. 

1851b. úuvvet: diúúat S2. (S2’de derkenarda kelimenin tashihi yapılmıştır.); vücÿdum içre: 

vücÿdumda M3. 

1852a. ol Àri: o nÀzik M3. 
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1853 - Ki ãan àasl Ćtmege hammÀme girdi 

 HemÀn óüccÀc ile iórÀma girdi

 

 

1854 - Serìrinden inüp taòt-ı revÀne 

 RevÀn olmaà içün beyt-i cinÀne 

 

1855 - Giyüp yeñsiz yaúasız ol úamìãi 

 Ki taùyìp eylemişdüm bol úamìãi

 

 

1856 - Çün Ćtdüm penbeler içünde pinhÀn 

 äaçup gülÀbile kÀfÿr u reyóÀn

 

 

1857 - Şu deñlü Ćtdüm ol maóbÿbe ziynet

 

 Aña meftÿn ola tÀ óÿr-ı cennet

 

 

1858 - Çün oldı Àòiret úaydı müretteb

 

 Olup pes èÿd ü èanberle müùayyeb

 

 

PEDERİNÜÑ VEDÁèIDUR GŪŞ ČT 

1859 - Gelüp ol dem babası vĆrdi özin

 

 Öpüp sürdi güzel yüzine yüzin 

 

1860 - DĆdi yanduñ oàul nÀr-ı firÀúa

 

 Ki úaldı óasretüñ yevm-el-ùalÀúa

 

 

1861 - DĆdüm ãabr eyle bu murà-ı cinÀndur

 

 Eger-çi meyve-i bÀà-ı cinÀndur 

                                                 
1853b. óüccÀc ile: óüccÀcla M1. 

1855b. eylemişdüm bol: eyledim bol bol M3. 

1856b. gülÀb ile: gülÀbla M1. 

1857a. Ćtdüm: eyledüm K, S1, H. ; maóbÿbe: maóbÿbı S2. ; ol: o M3. 

1857b. tÀ: tÀr K. ; -: u İ2. 

1858a. Çün oldı Àòiret úaydı müretteb: Olup çün èÿd u èanberle müùayyeb S2, M1, M3. 

1858b. Olup pes èÿd ü èanberle müùayyeb: Pes oldı Àòiret úaydı müretteb S2, M1, M3. 

1859a. vĆrdi: severdi (sürdi) K. ; ol dem babası: babası ol dem M3. ; özin: özün H. 

1860a. yanduñ: yaúduñ M, A1, A2, S2, İ1, İ2, M2, M3, T / yaúdın H./ yakdıñ  L. ; nÀr: beni M3. 

1860b. úaldı óasretüñ: óasretüñ úaldı M3. 

1861a. DĆdüm: DĆdim H. 
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1862 - Ki maèãÿmdur maóall-i maàfiretdür

 

Saña dÀòı bu õuòr-ı Àòiretdür

 

 

ÚARINDAŞ VEDÁèIN DÁÒÍ GŪŞ İT 

1863 - Úarındaşı gelüp ardınca anuñ

 

Cebìnün Ćtdi bÿs ol nev-civÀnuñ

 

 

1864 - DĆdi çok sevdigüm cÀnum birÀder

 

FirÀúuñ eyledi úalbüm pür-Àõar 

 

1865 - Senüñle ey birÀder hem-dem idük
409

 

Ki ãan bir úabda ikiz bÀdem idük

 

 

1866 - äıyup seng-i óevÀdiå bizi elÀn

 

Ayurdı eyledi mabeyn-i hicrÀn

 

 

1867 - Ġamuñdan úalmadı úudret úıyÀma

 

 Ki úaldı óasretüñ rÿz-ı úıyÀma 

 

1868 - DĆdüm vĆre o MevlÀ saña èömri

 

 Ne çÀre böyle imiş Óaúúuñ emri 

 

 

BÜYÜK ANASINUÑ GŪŞ ČT VEDÁèIN 

1869 - Atıldı oú gibi ol dem miyÀne 

 Dönüpdi úÀmeti àamdan kemÀna

 

 

                                                 
1862a. maèãÿmdur: maèãÿm M3. 

1862b. õuòr: şefìèi 

1863a. gelüp: daòı M3. 

1863b. nev: gül İ3.; Ćtdi bÿs: öpdi M3. 

1864a. sevdigüm: sevdügüm M1. 
409

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1865b. bÀdem: bÀm S1. ; ãan bir úabda ikiz: bir úabda iken ãan S2. 

1866a. elÀn: ol Àn S2, M3. 

1866b. Ayurdı: èAyurdı M3. 

1867a. Ġamuñdan: Ġamuñla S2, M3. 

1868a. vĆre o mevlÀ: mevlÀ vĆre pes S2, M3.; DĆdüm: DĆdim ki H. ; o: - H. 

1869b. Dönüpdi: Dönüpdür M3. 
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1870 - Gelüp büyük anacıàı ùutup rÿ

 

 Kim olmışdı oàul balından ayrÿ

 

 

1871 - HemÀn-dem üstüne düşdi mekes-vÀr

 

 Gidüp ãabr u úarÀrı çÀr ü nÀçÀr 

 

1872 - Düşe úalúa dayanup bir èaãÀya

 

 DĆdi úaldı oġul óasret ġadÀya

 

 

1873 - Úamu úavm ü úabìle bir araya

 

 Gelüben Ćtdiler ol dem ziyÀde 

 

İŞİT DÁèÎ-İ FAKÎRÜN DE VEDÁèIN 

1874 - Elümle ãıàayup bir kez èiõÀrın

 

 HemÀn-dem ãardum ol yarüñ izÀrın

 

 

1875 - Ùulındı mÀh-ı tÀbÀnum o demde

 

 Tenümden gitdi ãan cÀnum o demde 

 

1876 - NihÀn Ćtdüm úoyup naèşıñ úapaġın

 

 èAyÀn Ćtdüm o demde sìne dÀġın

 

 

1877 - SiyÀh örtü ile ol aú-ı çÀr-şeb 

 Ki ãan úapladı nÿrı ôulmet-i şeb

 

 

 

 

                                                 
1870a.  ùutup: dutup M, A2, L / tutup M3. 

1870b. Kim: ki L.; balından: yanından L. 

1871a. mekes-vÀr

: mekes-zÀr M2. 

1872a. dayanup: ùayanup K, S1, S2, İ1, İ2, İ3, B / varup M3. ; bir èaãÀya: kÿy-ı nigÀra M3. 

1872b. úaldı: - M3. 

1873a. bir araya: vü tebÀra İ1. 

1874a. kez: yol M, A1, İ3, H, T, L. 

1874b. yÀrün: yÀrin M3, L. 

1875a. Ùolandı: Ùolundı M / Dolandı İ3, M3, T, L. 

1876a. naèşıñ: naèş M, K, A1, A2, S1 / naèş İ2 / naèşı M2. ; úoyup: o dem M3. 

1876b. èAyÀn: AyÀn M3. 

1877b. nÿrı ôulmet-i şeb: o nÿrı ôulmet M3. 
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1878 - DirìàÀ ôulmet-i hicrÀnda úaldum 

 FirÀú-ı yÀr ile dermÀnde úaldum

 

 

1879 - DĆdüm ıãmarladum rÿòum òudÀya

 

 Ki úaldı óasretüñ yevm-i àadÀya

 

 

1880 - Donatdum maómil-i şahÀnesini

 

 Ki teşrìf eyleye kÀşÀnesini 

 

1881 - VedÀè Ćdüp bu dehr-i bì-vefÀya 

 Črişdi merve Óaúúı-çün ãefÀya 

 

1882 - SüvÀr olduúda ol dem raòş-ı naèşe
410

 

 èAzimet Ćtdi beyt-i õevú-baòşe

 

 

1883 - Görüp ol cÀnib-i MevlÀyı ola 

 HemÀn-dem eyledi saèy-ı muãallÀ

 

 

1884 - Bıraúdı raòt ü taòt ü hÀn-mÀnın

 

 ÒudÀ yolına úurbÀn Ćtdi cÀnın 

 

1885 - Úanat açup uçardı evc-i ünse 

 İverdi úonmaàa gül-zÀr-ıúudse 

 

1886 - Çeküpdi el etek fÀni cihÀndañ 

 Ki bÿy almış idi bÀà-ı cinÀndan

 

 

 

 

 

                                                 
1878b. dermÀnda: ôulmetde M3. 

1879a. ıãmarladum: ıãmarlarum İ2. ; DĆdüm: DĆdim H. 

1879b. òasretüñ: òasret İ2, M2. ; úaldı óasretüñ: óasretüñ úaldı M3. 

1880a. Donatdum: Ùonatdım H. 
410

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1882b. beyt-i õevú: õevú-i beyt İ1, B. 

1883b. saèi: èazm M3. 

1884a. u: - S2, M3. ; taòt: baòt M3. 

1886b. bÿy: bÿ K, S1, S2, İ1, İ2, M2, B. ; bÀà: bÿy M3. 
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1887 - Dolaşurlardı naèşuñ çevresini

 

 Ki iltüp almaú içün çevresini

 

 

1888 - Birikim naèşına bir pul dökerdi

 

 èAceb bir daòı nevbet mi dönerdi 

 

1889 - Duòÿl Ćtdük de ol dÀrü’s-selÀma 

 HemÀn durdı müslümÀnlar úıyÀma

 

 

1890 - Čdüp seng-i muãallÀya nüzÿlı
411

 

 İóaùa eyledi òalú ãaà u ãolı
 

 

1891 - äanasın vaúfeye durmışdı óüccÀc

 

 Úamusı raómet-i raómÀna muótÀc 

 

1892 - Olupdı Kabe-veş tÀbÿtı mestÿr

 

 SiyÀh örtü ile ol beyt-i maèmÿr 

 

1893 - Müeõõinler ãalÀ Ćtdi ãalÀte 

 æenÀ Ćtmege òalú ol pÀk õÀte 

 

1894 - HemÀn-dem cümle èÀlem ãÀf-ber-ãÀf 

 Yöneldi úıbleye bÀ sìne-i ãÀf

 

 

1895 - Taúaddüm eyleyüp Ćtdüm imÀmet 

 Úamusı iútidÀya Ćtdi niyyet 

 

1896- ÒudÀya eyleyüp nÀz u niyÀzı 

 SelÀm vĆrüp tamam etdüm namÀzı

 

                                                 
1887a. Dolaşurlardı: Dolaşur idi M, A1, B / Dolaşurlar idi İ1 / Dolaşırlardı H. 

1887b. almaú: almaġ S2. ; Ki: - M3. ; iltüp: inüp H. 

1888a. pul: yol A2, İ1, İ2, İ3, M3, B, T. ; dökerdi: dikerdi H. 

1889b. müslümÀnlar: müslimler M, L, A1.; hemÀn: hemÀn-dem M, A1, A2, L, T. ; durdı: ùurdı İ2, 

M1, B. 
411

 1890- 1893 arası beyitler İ3’te karışık şekilde yazılmıştır. (İ3-64b) 

1890b. u: - S2, M3, H. ; eyledi: eyleyüp M3. 

1891a. durmışdı: ùurmışdı S2, İ2, M1, M2, H, B. 

1892a. Olupdı: Olupdur M3. 

1894b. bÀ: bir S2, M3. ; bÀ sìne: başına İ3. 

1896b. namÀzı: niyÀzı S2. 
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SEMÁè ČTDÜK DE DEFN-İ YÁRİ EYLE ÁHİLE ZÁRI 

1897 - Çü göçdi Àòiret cisrinden ol şÀh 

 HemÀn-dem eyledi ol èazm-ı dergÀh 

 

1898 - MuãallÀdan Ćrişince úubÿre 

 NidÀ oldı o demde cümle óÿre 

 

1899 - Ki iúbÀl Ćdeler ol nÿr-ı èayne

 

Ki gÿyÀ úoyalar tÀ hÿr-i èayne

 

 

1900 - Úoyup yüz yĆre yolı üzre deryÀ

 

Aúup yaşı Ćderdi YÀsin icrÀ 

 

1901 - Görüp bildiler ol şahuñ úonaàın 

Ùurup servìler ikbÀle ayaàın

 

 

1902 - Úazup òÀki çekerler idi renci 

 Ki tÀ defn Ćdeler yĆre o genci

 

 

1903 - Aàız açup yĆr ol meh-pÀresine 

 Çeke ol serv-i nÀôı sìnesine

 

 

1904 - Çün açdılar aña bÀb-ı riyÀøı 

 ÒudÀ andan hemìşe ola rÀøı 

 

1905 - Leb-i deryÀda bir bÀàuñ kenÀrı 

 Olup ol serv-i raènÀnuñ meõÀrı 

 

1906 - Ki başunuñ ucu deryÀ-yı èummÀn

 

 Ayaġı ucu bir òoş bÀġ-ı rümmÀn 

                                                 
1899a. Ki: Kim A2, S1, K, İ1, İ3, M1, H, T. ; nÿr: óÿr M3. 

1899b. Ki gÿyÀ: Gÿ-ya-gÿ M, A1, A2, S2, İ2, İ3, M1, M3, T, L / GÿyÀ ki M2. 

1900a. yüz yėre: yėre yüz A1. ; Úoyup yüz yėre yolı üzre: Yolı üzre úoyup yüz yėre S2, M1, M3. 

1901b. Ùurup: Durup İ3, M3, T. 

1902b. yĆre o: ol yĆre A1, M3. 

1903b. serv: servi S2. 

1906a. Ki: - M3. 
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1907 - Alup eùrÀfını serviler anuñ 

 Müzeyyen Ćtmege bÀġ-ı cinÀnuñ

 

 

1908 - Ki bir maóbÿb yĆr idi ol mezÀrlıú

 

 Aña dĆrlerdi o yĆrde enÀrlıú

 

 

1909 - Nüôÿl Ćtdi o dem maómilden ol şÀh

 

 Şüfeyr-i úabri Ćdindi úarÀrgÀh

 

 

1910 - Yüzüm deryÀya arúam bÀàa vĆrdüm 

Ayaġı ucına vardum oturdum 

 

1911 - HemÀn-dem açdılar naèşuñ úapÀàıñ 

Ki teşrìf eyleye ol şeh úonÀàın 

 

1912 - Girüp babası ol yarüñ úubÿre 

Ki teslìm eyleye o nÿrı óÿre

 

 

1913 - ÚucÀàına alup ol ùatlu cÀnın 

 Úodı òÀú içine ol gül fidÀnın
 

 

 èAceb nist eõ òÀk eger gol şikoft
412

 

 Ki çendìn gol-endÀm der òÀk òoft 

 

 Derìn bÀà servi be’nÀmed bolend 

 Ki bÀd-ı ecel-penceş ez bon nekend 

 

                                                 
1907b. bÀġ: bÀġıñ A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M1, M2, M3, T. 

1908a. bir: - İ3, H. ; ol: o M3. ; yĆr idi: yĆrdi H. 

1908b. o: ol A2, K, S1, İ1, İ2, İ3. ; enÀrlıú: narlıú M3. ; dĆrlerdi: dĆrler idi H. 

1909a. Ćtdi: Ćdip M3. 

1909b. Ćdindi: Ćtdi M1. 

1912b. o: ol S2, İ1, İ3. 

1913b. içine: üstine İ3, T, L. 
412

  Farsça beyitler sadece S2, M1, T ve L nüshalarında bulunmaktadır. 

1. beyitin anlamı: Topraktan gül açtıysa buna ĢaĢırma; zira toprakta nice gül endamlı (güzel) 

yatmaktadır. 

2. beyitin anlamı: Bu bağda bir servi (bile) yükselmedi; çünkü ecel pençeli rüzgar onu kökten 

sökmedi. 
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1914 - Ayaàın bÀàa başın baóre vĆrdi 

ÒudÀnuñ raómeti baórine girdi

 

 

1915 - Ayaàına ãalup bÀà-ı cihÀnı

 

Ayaú bÀàıydı zìrÀ bÀà-ı fÀnì

 

 

1916 - Maúarr olduúda ol serv-i revÀne

 

 VĆrirdi bÀà-ı cennetden nişÀne 

 

1917 - Čder ol şÀh da meşhed-i şehÀdet

 

 Ki ol maèãÿm olupdır ehl-i cennet

 

 

1918 - DuèÀ Ćdüp úamu sükkÀn-ı dergÀh

 

 DĆdiler aña ol dem ùÀ-be-meåvÀh 

 

1919 - Der-i laódi Ćdüp levóile dìvÀr
413

 

 Olupdı meşhedüñ içi pür-envÀr 

 

1920 - Alup pergÀr-veş ortaya sìni

 

 Oúuduú anda YÀsìn sÿresini

 

 

1921 - ÓayÀtında úırÀat idi kÀrı 

 MemÀtında ola tÀ yÀr-i àÀrı 

 

1922 - Çü òalú baède’l-úırÀat oldılar dÿr

 

 Olup úabri anuñ nÿr-ı èale’n-nÿr 

 

 

 

                                                 
1914b. raómeti: raómet K, S1, M3. 

1915a. cihÀnı: cinÀnı M3. ; bÀà: bÀàı M3. 

1915a. bÀàıydı: bÀàı idi M3. ; zìrÀ bÀà: aña bu M3. 

1916a. olduú: oldı M3. 

1917a. şÀh da: şÀhide İ3. 

1917b. Ki: Kim M, A1, H. ; olupdır: olupdı İ3. 

1918a. úamu sükkÀn: úamusı kÀn İ3. 
413

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

1920a. pergÀr-veş: bende M3. 

1920b. Oúuduú: Oúurduú A1 / Oúıdı İ2 /Oúıduú İ3, M1. 

1922a. òalú baède’l: baède’l òalú M3. 
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1923 - HemÀn-dem dökdiler üstüne òÀki 

 Úonuldı úara yĆre cism-i pÀki

 

 

1924 - Leb-i deryÀda çün ol dürr-i meknÿn 

 Olup gencìne-veş òÀk içre medfÿn 

 

 Şod vücÿd-ı nÀzenìn ãÀfìter ezÀb-ı óayÀt
414

 

 Der-meyÀn-ı òÀkrìzÀn ùayyebe’l-lÀhu åerÀh 

 

 İn óikÀyet  ger be gÿşem ……resìd  

 Neşneved ez kÿh-ı sengin-dil illÀ ki Àh 

 

BU MAÚÁLE OLDI YÁRÜÑ RŪH-I PÁKİ-ÇÜN DUèÁ 

1925 - MezÀrın ravża-yı cennet Ćt anuñ
415

 

 RevÀnun ġurre-i raómet Ćt anuñ 

 

1926 - MaúÀmı ola yÀrab revó ü reyóÀn

 

 Enìsi ola ya Rabb óÿr u àılmÀn

 

 

1927 - Alup nÿr-ı viãÀlüñden żıyÀı
416

 

 Čde ol refref üzre ittikÀı

 

 

1928 - Muúarrer Ćt aña yÀ-Rabb úurb-ı ünsü
417

 

 Úarìn Ćt aña yÀ-Rabb rÿó-ı úudsi 

 

 

 

                                                 
1923b. Úonuldı: Úarıldı K, S1, S2, İ1, İ3, M1, M2, T, L. 
414

 Bu iki Farsça beyit sadece M1 ve S2‟de bulunmaktadır. 

1. beyitin anlamı: O cilveli, narin ten, toprak dökenler arasında, ab-ı hayattan daha saf oldu.             

Allah, onun toprağını güzel kokulu kılsın. 

          2. beyitin anlamı: Eğer bu hikaye kulağıma ………. ulaĢtıysa, taĢ kalpli dağdan, baĢka (bir 

Ģey) iĢitmez. 
415

 Bu beyit sadece S2, M1 ve M3’te bulunmaktadır. 

1926a. ü: - S2, İ3.; MaúÀmı ola: Enìsi eyle S2, M1. 

1926b. u: - İ3.; Enìsi ola: Celìsin eyle S2, M1. 

1927a. Alup: Olup T. 
416

 Beyit M3’te 1931. beyitten sonra yer almaktadır. 

1927b. refref: nemraú M, M1, M2, İ3, A1, S1. ; ittikÀèı: iskÀèı A2 / èıyd-gÀhı M3. 

1928a. aña yÀ-Rabb: Rabb aña İ1 / tÀ ki aña H. 
417

 Bu beyit S2, M1 ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 
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1929 - BeúÀya eyledi çün èazm-i rÀhı
418

 

 İlÀhi cennet olaèıyd-gÀhı 

 

1930 - Óarìmiñde ola maórem o meróÿm

 

 äalınsun óÿr-i èayn ile o maèãÿm

 

 

1931 - èAùÀ eyle aña hem óulle ùonun
419

 

 Yiye içe cinÀnuñ dürlü òˇÀnun 

 

1932 - Olup hem-kÀse óÿriyle müdÀmı
420

 

 CinÀnuñda Ćde bezm-i müdÀmı 

 

1933 - BurÀú-ı berú ola bindiği atı
421

 

 NiåÀr Ćt aña her dem ùayyibÀtı 

 

1934 - HidÀyet Ćt sebìl-i selsebìle
422

 

 èAùa Ćt úondır atı zencebìle 

 

1935 - MezÀyÀ ola envèÀ-ı fevÀkih
423

 

TemÀşa eyleyenler ola vÀlih 

 

1936 - LibÀsı sündüs ü istebreú olsun
424

 

 ÚavÀrìr ile fiøøe saàraú olsun

 

 

1937 - ÙaèÀm eyle aña laóm-i ùuyÿru 

 Čde vildÀn ile şürb-i ùahÿru 

                                                 
418

 Beyit İ3’te bulunmamaktadır. 

1930a. ola maórem: óarìm ola M3 / ola maórÿm L. 

1930b. óÿr-i èayn ile: óÿriler içre M3. 
419

 Beyit sadece S2, M1 ve M3 nüshalarında bulunmaktadır. 

1932a. óÿriyle: óÿr ile T. 
420

 Beyit sadece S2, M1, H, T, L ve İ3 nüshalarında bulunmaktadır. Beyit T ve L nüshalarında 

1936. beyitten sonra yer almaktadır. 

1933a. ola: ile M3. 
421

 Beyit sadece S2, M1 ve M3 nüshalarında bulunmaktadır. 
422

 Beyit sadece S2, M1 ve M3 nüshalarında bulunmaktadır.  
423

 Beyit sadece S2, M1, H, T, L ve İ3 nüshalarında bulunmaktadır. Beyit T ve L nüshalarında 

1987. beyitten sonra yer almaktadır. 
424

 M1 ve M3 nüshalarında 1936-1937. beyitlerin yeri değiştirilmiştir. 

1936b. saġrak: müstaġrıú A1 / ãaġraú İ3 / müstaàrÀú M3. 
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1938 - O èişretgehde fażluñla ilÀhi
425

 

 MülÀkÀt Ćt bu DÀèì-yi rÿ-siyÀhı

 

 

1939 - İlÀhì eyleyüp luùfıle cÿdı

 

 Úoma úabründe bi-kes ol vücÿdı

 

 

1940 - CÀn atup dutdı senden yanar Àhı

 

 Úonuġuñdur anı òoş dut ilÀhì

 

 

1941 - ViãÀlüñ òˇÀnı ile Ćt øiyÀfet

 

 CemÀlüñ nÿrı ile Ćt rièÀyet

 

 

1942 - Kerimsin yÀ ilÀhì mekremet Ćt 

 Raóimsin yÀ ilÀhi meróamet Ćt

 

 

BU MAÚÁLE TELKÍNİMDÜR CÁNIMUÑ CÁNÁNINA 

1943 - Çün ol şÀhı úodılar menôiline 

 Daàıldı her biri öli evine

 

 

1944 - Çü gördüm yÀr yĆrde úaldı òÀli

 

 Varup úabrine Ćtdüm rÿy-mÀlı 

 

1945 - Ùurup vech-i münìrine muúÀbil

 

 Ki telúìn eyleyem ãorduú da sÀèil

 

 

                                                 
1938a. O: Ol İ3, L.; èişretgehde: èizzet-gÀhında M3. 
425

 Beyit sadece İ3, M1, M3, H, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. Beyit, T ve L nüshalarında 

1937. beyitten önce yer almaktadır. 

1938b. DÀèì-yi rÿ-: bu èabd M3. 
1939a. luùfile: luùfuñla M3. 

1939b. úabründe: úabrinde İ3. ; ol: o M3. 

1940a. dutdı: ùutdı K, S1, S2, İ1, İ2, M1, B / tutdı M3. 

1940b. dut: ùut K, S1, S2, İ1, İ2, İ3, B, T, L.; Úonuġuñdur: Úonuġundur M3. 

1941a. òˇÀnı: òÿnı M1 / óÿn M3. 

1941b. rièÀyet

: iø’ayet M1. 

1942b. Ćt: úıl M3. 

1943b. Daġıldı: Ùaġıldı K, S1, İ1, İ2, M2. ; öli: ölü İ3. 

1944a. yĆrde: orda M3. 

1945a. Ùurup: Durup S2, İ3, M3, B, L. 

1945b. eyleyem: eyleyüp S2. 
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1946 - Degildi ol melek muótÀc-ı taèlìm

 

 Bunuñla Ćtmiş idi rÿóı teslìm

 

 

1947 - Anuñ vird-i zebÀnı idi her gÀh 

 DĆr idi cÀn u dilden Rabbi AllÀh

 

 

1948 - Muóammeddür nebim İslÀm dìnüm

 

 Ki úıblem Kaèbedür vardur yÀúìnüm

 

 

1949 - İmÀmumdur úamu óÀlimde Úur’Àn

 

 Olupdur cümle mü’minler iòvÀn

 

 

1950 - ÒudÀ farø eylemiş beş vaút namÀzı

 

 Čde úullar òudÀsına niyÀzı 

 

1951 - Bu sözlerle olan MevlÀya mülóaúú

 

 Muèìn olmaz mı úabrinde aña Óaúú  

 

1952 - Čder mi àayre muhtÀc anı MevlÀ 

 O demde eylemez mi anı gÿyÀ

 

 

1953 - O murġ-ı cinÀnıñ gel evãÀfını gÿş eyle
426

 

 CÀn-ı dil ile acı deryÀ gibi cÿş eyle 

 

 

 

 

                                                 
1946a. ol: o M3. 

1946b. rÿóı: rÿó M, A2. ; Bunuñla: Anuñla M3. 

1947b. DĆr idi cÀn u dilden: Derÿnì der idi M3. 

1948a. nebim: nebi K, A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, B, L. ; -: u İ3.; Muóammeddür nebim: Muóammed 

dìnidür hem M3. 

1948b. vardur: vardum S2 / Àdem H. 

1949a. -: benüm M3. 

1949b. cümle: cümleten M1. ; -: hem M3. 

1950a. eylemiş beş vaút: beş vaút ilen İ1. 

1951a. olan: ola M2, A1, B, H, K. 

1952b. anı güyÀ: güyÀ anı mevlÀ İ3. 
426

 Bu beyit sadece S2 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır ve kırmızı yazıyla yazılmıştır. 
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BU MAÚÁLE OL MURĠ-I CİNÁNUÑ GEL EVäÁFINI GŪŞ EYLE 

1954 - ÒusÿsÀ ùÀlib-i èilm idi ol òÀn

 

 Čderdi gĆce gündüz óıfô-ı Úur’Àn

 

 

1955 - Açılmadan ãolup ol àonce-i ter

 

 Daòı maèsÿm-pÀk idi o dilber 

 

1956 - Daòı maùèÿne olmış idi meróÿm

 

 ŞehÀdet rütbesin bulmışdı meróÿm

 

 

1957 - Muóabbet Ćtmeseydi Rabb-ı èiôôet 

 Anı maèãÿm iken Ćtmezdi daèvet 

 

1958 - Mülevveå Ćtmeden çirk-Àb-ı dünyÀ 

 Čdüp ol pÀk-i dÀmen èazm-i èuúbÀ

 

 

1959 - Kime olur müyesser bunı Ćtmek

 

 CihÀna pÀk gelüben pÀk gitmek

 

 

1960 - Degildi çün sezÀ bu köhne dehre

 

 Anı uàratmadı Óaúú cevre úahre

 

 

1961 - Čdüp Óaúú anı ölmeden mükellef 

 CinÀnında cemÀliyle müşerref

 

 

1962 - Çü telúìn emrini Ćtdükde itmÀm 

 Úıçın úıçın girüye Ćtdüm iúdÀm

 

                                                 
1954a. ol òÀn: ol cÀn M3, T. 

1954b. Čderdi gĆce gündüz: GĆce gündüz Ćderdi İ3, H, T / GĆce gündüz oúurdı M3. 

1955a. Açılmadan: Açılmadın İ3. 

1956a. -: o K, S1. ; maùèÿne: ùÀèÿn M3. 

1956b. bulmışdı: bulmış idi M3 / buldu H. ; meróÿm: maèãÿm M3. 

1958b. dÀmen: dÀmÀn A2, M2. 

1959a. bunı: böyle M3. 

1959b. CihÀna: CihÀnda İ3. ; gelüben: gelüp İ3, M3. 

1960a. köhne: girse İ3. : sezÀ: size H. 

1960b. Óaúú: dil K, S1. 

1961b. CinÀnında: CinÀnıyla M3. 

1962b. Úıçın úıçın: Ardın ardın M3. 
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1963 - VedÀè Ćdüp o demde úabr-i yÀri

 

 Úılup bir serv dibinde úarÀrı

 

 

1964- Oturduġım bilürem diôüm üzre 

 Beni óayret düşürmiş yüzüm üzre

 

 

1965 - Ki bilmem çoú mı yatdum az mı yatdum 

 O yĆre geldigim dÀòı unıtdum

 

 

1966 - Uyurdum ãan uyandum úaldırup baş

 

 Ne görsem ùurduġumol yĆr daòı yaş

 

 

1967 - Tefekkür eyleyüp dĆrdüm öõümi

 

 Silüp ol demde yüzümi gözümi 

 

1968 - Gözüm yaşı imiş aúan olup rÿd 

 Kim ol yaş eylemiş rÿyum gül Àlÿd 

 

1969 - Dirüben başuma èaúlum hemÀn-dem

 

 Ki bu meråiyeye bed’ Ćtdüm ol dem

 

 

1970 - Beyaż Ćtdükde anı Ćtdüm evrÀd

 

 Teselli bula tÀ kim kalb-i nÀşÀd

 

 

 

 

 

                                                 
1963a. úabr: úalb S1. 

1963b. serv: servi S2, İ1, İ2, M3. 

1964b. Beni óayret düşürmiş: Bayılmış düşmüşüm ben M3. 

1965b. geldiğim: geldügim İ3, H. 

1966a. san: - S1. 

1966b. ùurduġum: durduġum A1, İ3, H, T, L, K.; yĆr daòı yaş: yÀr büsbütün ùaş M3. 

1967a. dĆrdüm: vĆrdüm K, A2 / dĆrdim M3. 

1969a. başuma èaúlum: èaúlumı başuma K, M3.; Dirüben: VĆrüben A2. ; hemÀn-dem: getürdüm 

M3. 

1969b. ol: an İ1, İ2, İ3, M1, M2. ; meråiyeye: meråiyeyi İ3. ; Ki: - M3. ; bed’ Ćtdüm ol dem: dilüme 

getürdüm M3. 

1970a. anı ėtdüm: ėtdüm anı K, S1, İ1, İ2. ; ol: - A2. 

1970b. bula tÀ kim: buldı andan M3. 
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GAZEL 

ÓÜÕN-İ ÚALBİLE SEMÁè ČT AYRILUÚ MERæİYESİN
427

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

 

1971 - Budur õÀrum kim ol maóbÿb-ı devrÀnumdan ayrıldum

 

 Úalup künc-i firÀú içinde yÀrÀnumdan ayrıldum
 

 

1972 - Nice òÀkile yek-sÀn olmasun bu cism-i fersÿdum 

 Baña aàlañ baña kim dünyada cÀnumdan ayrıldum

 

 

1973 - BeyÀbÀn-ı felÀketde úalup divÀne dil bì-kes

 

 Yitürdüm rÀhımı ol necm-i rahşÀnumdan ayrıldum

 

 

1974 - Vücÿdum şehrini evbaş-ı firúat vĆrdi yaàmÀya 

 Meded dil taòtı òÀli úaldı sulùÀnumdan ayrıldum

 

 

1975 - Ùaşup óadden ziyÀde Mıãr-ı tende Nìl-i àam nÀ-gÀh
428

 

 Meded óayfÀ dirìàÀ şekkeristÀnumdan ayrıldum 

 

1976 - Ùolundı göõlerümden çün cümle èÀlem-ÀrÀsı

 

 Úalup õulmetde ol mihr-i dirÀhşÀnumdan ayrıldum

 

 

1977 - Düşürdi úaraya ten fülkini bÀd-ı muòÀlif Àh
429

 

 HelÀk oldum meded ol baór-ı èummÀnumdan ayrıldum 

 

                                                 
427

 Bu mersiye İ3, L ve H nüshalarında 2052. beyitten sonra yer almaktadır.  Bu mersiyedeki 

beyitlerin yeri M3’te çok değişmiştir. (M3/39) 

1971a. kim: ki S2, M3. 

1971b. -: bì-cÀn M3. 

1972b. aàlañ: aàlan M3.; cÀnumdan: cÀnÀnumdan M3. 

1973a. dil bì-kes: bì-kes dil M3. 

1973b. ol: - M3. 

1974b. òÀli úaldı: úaldı òÀli İ1. 

1975a. Mıãr: mihr İ1.; ziyÀde: ziyÀdan M2. 
428

 Beyit S2’de bulunmamaktadır, M1’de ise 1980. beyitten sonra yer almaktadır. 

1976a. Ùolundı: Ùolandı K, İ1 / Dolundı M3, L. ; cümle: cemÀl İ1, M2, M3, K, S1, B, T, L / 

cemÀlüm İ3.; çün: şol İ3, T, L.; èÀlem: Àla M3. 

1976b. ol: - M3. 

1977a. úaraya: úara M3. 
429

 M1’de 1982. beyitten önce yer almaktadır. 
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1978- Ben ol gevher-fürÿşem kim yitürdüm gevherümdür can
430

 

 Dişi lü'lü lebi laèl bedaòşÀnumdan ayrıldum 

 

1979 - Saçı sünbül beñi fülfül dili bülbül èiõÀrı gül

 

 Boyı serv-i sehì vü bÿy-ı reyhÀnumdan ayrıldum

 

 

1980 - ÒazÀn Ćtdi esüp bÀd-ı ecel èömrüm nihÀlin Àh

 

 Olup pejmürde óayfÀ bÀà u bustÀnumdan ayrıldum

 

 

1981 - Yanarsam àam degil nÀr-ı firÀú-ı yÀrile her-dem

 

 Ben ol pervÀneyem şemè-i şebistÀnumdan ayrıldum 

 

1982 - Benüm bu ùÀliè-i şÿmum dirìàÀ görmedi saèdi

 

Nice dil olmasun nÀlÀn gülistÀnumdan ayrıldum

 

 

1983 - Naãib olmadı hergiz şerbet-i laèlini nÿş Ćtmek

 

Marìø-i derd-i hicrÀnem ki dermÀnumdan ayrıldum

 

 

1984 - èAceb mi bülbül-ÀsÀ gĆce gündüz Àh u zÀr Ćtsem

 

Lebi àonce yañaàı verd-i óandÀnumdan ayrıldum

 

 

1985 - Uçurdum gitdi elden şÀhbÀzum çaresiz kaldum

 

 Göõüm kÀn aġla her-dem çeşm-i mestÀnumdan ayrıldum

 

 

 

                                                 
1978a. gevherümdür: gevherdendür M3. 
430

 1978. beyitin mısraları İ3’te yer değiştirmiştir. 

1979a. èizÀrı: yanaàı M3. 

1979b. vü: ol K, S1, L / lebi İ3. ; bÿy: bÿyı İ2, İ3. ; Boyı: Boy İ3. 

1980a. ÒazÀn: ÒarÀb İ3. ; bÀd-ı ecel èömrüm nihÀlin Àh: èömrüm nihÀlin bÀd-ı mevt eyvÀh İ3, L. 

1980b. u: - S2. ; bustÀnumdan: gülüstÀnumdan İ3. 

1981a. Yanarsam: Yanarsa M, İ2. 

1982a. ùÀliè: baòt S2, M3. 

1982b. dil olmasun: olmaya dil İ3, H, T, L. 

1983a. hergiz: bir kez M3. 

1983b. Marìø: Marìøin M. 

1984a. u: - H. 

1984b. –: gül M3. 

1985a. gitdi elden şÀhbÀzum: şÀhbÀzum gitdi elden M3.; elden: elimden L. 

1985b. Gözüm: Göz M. 
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1986 - RevÀdır yollar üzre pÀy-mÀl u òÀk-sÀr olsam
431

 

 GedÀ-yı bì-nevÀyım şÀh-ı òÿbÀnımdan ayrıldum 

 

1987 - Açulmaz gözlerüm gerd-i kederden oldu òÿn-Àlÿd
432

 

 CilÀ-yı cismüm ol kuhl-i ãafÀ hÀn-mÀnumdan ayrıldum

 

 

1988 - GĆceler tÀ seóer giryÀn u zÀrum mehd-i firúatde
433

 

 Ki ùıfl-ı şìr-òÀrım ãanki bustÀnumdan ayrıldum 

 

1989 - Nice ãabr Ćder Àdem bu firÀúa dÀr-ı dünyÀda 

 CemÀl-i bÀ-kemÀl bÀġ-ı rıêvÀnumdan ayrıldum 

 

1990 - DirìġÀ leõõet-i güftÀrı úaldı gÿş-ı cÀnumda

 

  Kim ol ùÿùì-i gÿyÀ-yı òoş-elóÀnumdan ayrıldum 

 

1991 - Gözüm giryÀn olup Yaèúÿb-veş beytü’l-aózÀnumda

 

 Úapup gürg-i ecel ol şÀh-ı KenèÀnumdan ayrıldum 

 

1992 - Reh-i firúatde cism-i zÀrum oldı òÀk-i òÿn-Àlÿd
434

 

 Ben ol mÿr-ı żaèifem kim SüleymÀnumdan ayrıldum  

 

1993 - Bulurdı èömr-i sermed Àb-ı laèlün nÿş Ćden bir kez
435

 

 Úalup ôulmetde dil ol mÀ-i óayvÀnumdan ayrıldum 

 

1994 - DuèÀlar eyle ol óÿr-ı cinÀnun rÿó-ı pÀkine

 

 Óaúúuñ emriyle ey DÀèì o cÀnÀnumdan ayrıldum 

 

 

                                                 
1986a. pÀy-mÀl u òÀk-sÀr: òÀk-sÀr pÀy-mÀl S2, M1 / pÀ-yı mÀl u òÀk-i sÀr İ3 / òÀk-sÀr u pÀy-mÀl M3 
431

 Beyit M ve A1 nüshalarında bulunmamaktadır. 
432

 Beyit M1, M3, İ3, T ve S2 nüshalarında bulunmamaktadır. 

1987b.  cismüm: çeşmüm M3. 
1988a.  firkatde: miónetde M1. 
433

 1988-1991 arası beyitler sadece S2, M3 ve M2 nüshalarında bulunmaktadır. 

1990a.  úaldı gÿş: güftÀrı bu S2, M3. 
1991a.  aózÀnumda: aózÀn içre M1. 
434

 Beyit sadece S2 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 
435

 Beyit sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

1994a.  DuèÀlar ile ol óÿr-ı cinÀnun: GĆce gündüz oúu ey òoca cinÀnuñ M3. 



346 

 

GŪŞ-I CÁNİLE İŞİT MERæİYE-İ CÁNÁNUMI
436

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

1995 - O cemÀli ÀfitÀbum olalı gözden ıraú

 

 Ôulmet-i hicrÀnda úaldı bu göñül pür-iftirÀú 

1996 - Göõ yumup dÀr-ı fenÀdan baş açuú yalın ayaú 

 CÀn atup dÀr-ı beúÀya eyledi èazm-i yaraú 

1997 - Čtdi ol genc genc-veş zìr-i zemìn içre ùuraú

 

 Söylerem úÀr eyledikçe cÀna nÀr-ı iştiyÀú 

 

1998 - ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdügüm Àh el-firÀk

 

 Naòl-i tÀzem el-vedÀè Àh el-vedÀè Àh el-vedÀè

 

 

1999 - Uàrayup bÀd-ı òazÀn ãoldı óayfÀ ol güõel

 

 BÀà-ı óüsnine óevÀdìåden Ćrişdi ãovuú el

 

2000 - Oldı çün òÀúile yek-sÀn ol nihÀl-i bì-bedel 

Úapdı nÀ-geh ol àazÀl-i nevresi gürg-i ecel

 

2001 - Deşt-i àamda vÀlih ü óayrÀn úaldum pür-kesel

 

DÀr-ı èuúbÀda yine óaşr Ćde Óaúú èizz ü cell

 

 

2002 - ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdiğim Àh el-firÀú

 

 Naòl-i tÀzem elvedÀè Àh elvedÀè Àh elvedÀè

 

 

 

 

                                                 
436

 Bu mersiye İ3, T, L ve H nüshalarında bir önceki mersiyenin yerinde yani 1970. beyitten 

sonra yazılmıştır. 

1995a.  cemÀli: cemÀl S1, İ1, M3. ; O: Ol S2, İ1, M3, L. 

1997a.  ol: o A1 / - K, S1, B. ; genc: gencim K, S1. ; -: u İ2. ; ùuraú: duraú M3. 

1998a.  derdÀ: dertÀ M3. 

1998b.  Àh el-vedÀè: vÀh el-vedÀè M3. 

1999a.  òazÀn: òazÀna K, A2, S1, İ1, İ2, İ3. ; ol:o A1. ; óayfÀ: Àòir M3. 

1999b.  óüsnine: óüsnüñe S1. ; ãovuú: ãoàuú M3. 

2000b.  àazÀl: àazÀli M, S1 / nihÀl S2, M3. (S2’de kelime altında tashihi var.) ; nÀ-geh: tÀ ki M3, H. 

2001a.  ü: - S2. ; -: bì İ3. ; úaldum pür-kesel: bì-kes bì-bedel M3. 

2001b.  Ćde: eyleye S2, M3 / ol H. ; ü: - S2. ; yine: bile M3. 

2002a.  sevdiğim: sevdüğüm İ3. ; derdÀ: dertÀ M3. 

2002b.  Àh el-vedÀè: vÀh el-vedÀè M3. 



347 

 

2003 - Şeh-süvÀrum maómil-i tÀbÿta çün oldı süvÀr
437

 

 Menzil-i aãlına èaôm Ćtdi o rÿó-ı tÀb-dÀr 

2004 - Úaldı dil rÀh-ı felÀket içre bì-kes òˇÀr ü zÀr
438

 

 Dehr içün ùutsa èaceb mi dÿd-ı Àh àuããa-yı yÀr
439

 

2005 - Áteş-i óasret yaúup Ćtdi vücÿdum òÀú-sÀr
440

 

 Gözlerüm yaşı aúar seyl-Àb olup bì-iòtiyÀr 

 

2006 - ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdigim Àh elfırÀú

 

 Naòl-i tÀzem el-vedÀè Àh el-vedÀè Àh el-vedÀè 

 

2007 - Ġurra-i õi’l-óiccede giydi kefen iórÀmını 

 DĆdi lebbeyk işitüp nÀ-geh ecel peyàÀmını

 

2008 - Baúmadı dünyÀ-yı dÿne fehm Ćdüp encÀmını

 

Saèy Ćdüp úurb-ı òudÀda eyledi bayrÀmını

 

2009 - Dilerem bula ãefÀ üzre Óaúúuñ inèÀmını 

CÀnını kurbÀn Ćdüp nÿş Ćtdi mevtüñ cÀmını 

 

2010 - ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdigim Àh el-firÀú

 

 Naòl-ì tÀzem el-vedÀè Àh el-vedÀè Àh el-vedÀè

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
437

 Bu mısra M3’te bulunmamaktadır. 
438

 Bu mısra İ3, S2 ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 

2004b. Àh el-vedÀè: vÀh el-vedÀè M3. 
439

 Bu mısra İ2, İ1, M2, B, K, M, A2, A1 nüshalarında bulunmamaktadır. 
440

 A2 ve M nüshalarında bu beyitin yerine ;   “N’etdigim ne söyledigim bilmeôem Mecnÿn-vÀr 

Gözlerüm yaşı aúar seyl-Àb olup bì-iòtiyÀr” beyti yazılmıştır. 

2006a. sevdiğim: sevdüğüm İ3. ; derdÀ: dertÀ M3. 

2007b. nÀ-geh: tÀ ki M3. 

2008a. dÿne: aãlÀ M3. 

2008b. eyledi: eyleyüp K, S1, İ1. 

2010a. sevdiğim: sevdüğüm İ3.; derdÀ: dertÀ M3. 

2010b. -: sevdigim S2. ; Àh el-vedÀè: vÀh el-vedÀè M3. 
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2011 - Úabrüñ içre mÿnisüñ imÀn ile Úur-Àn ola
441

 

 Gül-èizÀrum saña hem-dem óÿr ile àılmÀn ola

 

2012 - DÀèimÀ Óaúdan èaùÀya raómet ü àufrÀn ola
442

 

 Gül yüôüñsüz dostum dünyÀ baña zindÀn ola
443

 

2013 - Bülbül-ÀsÀ kÀr-ı dil leyl ü nehÀr efàÀn ola
444

 

 BÀà-ı cennetde maúÀmuñ ravøa-i rıêvÀn ola 

 

2014 - ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdigim Àh el-firÀú

 

 Naòl-i tÀzem el-vedÀè Àh el-vedÀè Àh el-vedÀè

 

 

2015 - Úabr-i pÀkin her seóer varup ziyÀret Ćdelüm

 

Meşhedi ùaşına yüz sürüp kanÀèat Ćdelüm

 

2016 - Óaøret-i ÚarÀnì rÿóıçün tilÀvet Ćdelüm

 

Rÿõ u şeb òayrile yÀd Ćtmegi èÀdet Ćdelüm

 

2017 - èÎş ü nÿşından fenÀ dehrüñ ferÀàat Ćdelüm 

 Çünki takdìrüñdür iş Óaúúa iùÀèat Ćdelüm 

 

2018 - ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdigim Àh el-firÀk

 

Naòl-i tÀzem el-vedÀè Àh el-vedÀè Àh el-vedaè

 

 

 

 

                                                 
441

 Beyit M3 ve S2 nüshalarında bulunmamaktadır. (Bu bent, A2, M nüshalarında farklı 

yazılmıştır.) 

2011b. ile: ola M, i3. 
442

 M3, H ve S2 nüshalarında beyit; 

 “DÀèimÀ Óaúdan èaùÀya raómet ü àufrÀn ola  

 BÀà-ı cennetde maúÀmuñ ravøa-i rıêvÀn ola”  şeklinde yazılmıştır. 

2012b. ola: eyle M2. ; dostum: cÀnum M3. ; Daòı şimden gerü sensiz H. 
443

 M1’de 2012b ile 2013a’nın yerleri değiştirilmiştir. 
444

 Bu mısra İ2, M2, B, A1, S1 nüshalarında bulunmamaktadır. Beyit, M3 ve S2 nüshalarında  

 “Gül yüôüñsüz dostum dünyÀ baña zindÀn ola 

   Bülbül-ÀsÀ kÀr-ı dil leyl ü nehÀr efàÀn ola”   şeklinde yazılmıştır. 

2014a. derdÀ: dertÀ M3. 

2014b. Àh el-vedÀè: vÀh el-vedÀè M3. 

2015a. Ćdelüm: eyleyem İ3. 

2015b. Meşhed: Meşhedi İ2, İ3, M3. ; idelüm: eyleyem İ3.; ùaşına: pÀkine M3. ; sürüp: sürmegi M3. 

2016a. ÚarÀnì: ÚarÀn A2, S2, M1 / Úur’Àn L. 

2016b. u: - S2, İ2, M2. 

2018a. sevdiğim: sevdüğüm İ3.; derdÀ: dertÀ M3. 

2018b. Àh el-vedÀè: - M3. 
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2019 - äarãar-ı bÀd-ı ecel úırdı o naòlüñ şÀòını 

 Úoydı úara ùoprÀàa çün ol güôeller şÿòını

 

2020 - Aàla ey DÀèì felek yaúdı derÿnum gÀòını

 

 Dem-be-dem úÀnile doldurdı gözüm sürÀòını

 

2021 - Seyl-i eşküm àam degül yıúarsa dehrüñ çaròını
445

 

Diyelüm óasretle her-dem Àh anuñ tÀrìòini

 

 

2022 - ÓasretÀ derdÀ dirìàÀ sevdigim Àh el-firÀú

 

Naòl-i tÀzem el-vedÀè Àh el-vedÀè Àh el-vedÀè

(1057) 

 
 

BU DAÒÍ CÁNÁNUMA MERæİYEDÜR 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

2023 - Úanı ol ruòları gül-zÀr-ı cinÀn

 

 VĆrdi mi Óaú yolına cümle cÀn

 

 

2024 - Oldı mı cÀnib-i MevlÀya revÀn 

 Čtdi mi kendüyi cÀnı gibi nihÀn

 

 

2025 - èÁlem-i berzaòı gördi mi èayÀn

 

 Eyledi mi úarañu úabri meúÀn

 

 

2026 - DĆdimidi ben ölem úala cihÀn

 

äoldura gül yüôümi bÀd-ı òaõÀn

 

                                                 
2019b. Úoydı: Úodı K, S1, M3, B / Úardı M, A2, S2, İ2, İ3, M1, M2, H, L. ; úara: riúah M. ; ol: o 

S1. 

2020a. derÿnum: derÿnuñ K, S1. ; yÀúdı: yıúdı L. 

2020b. doldurdı: ùoldurdı S1, İ1, M1, M2. 

2021a. degül: degüldür İ3. ; yıúarsa: yıúsa M3. 
445

 S2 nüshası derkenarında “bu mıãraèın bì-nuúaù óarfleri tÀriòdir” notu düşülmüş. 

2021b. óasretle: óasret ile S2. ; Àh: biz M3. 

2022a. sevdiğim: sevdüğüm İ3.; derdÀ: dertÀ M3.  

2022b. Àh el-vedÀè: vÀh el-vedÀè M3. 

2023a. gül-zÀr: - M3. 

2023b. cümle: cism ile K, S1, İ1, M1 / - M3.  

2024b. cÀnı: cÀn M, İ2, İ3, M2, B. ; Čtdi: Čtdü M3. 

2025a. èÂlemi: èIyÀlimi K / èÂlem S1. ; berzaòı: bir dahı H. 

2025b. úarañu: úaranlıú M3. 

2026a. cihÀn: cinÀn İ1, B. ; -: o M3. 

2026b. yüzümi: yüzlümi M3. ; gül: bu H. 
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2027 - Bülbülüm eyleye Àh ile fiġÀn

 

İştiyaúumla ola óÀli yamÀn

 

 

2028 - İltifÀtumla olurken òandÀn 

 Firúatümle ola her-dem giryÀn 

 

2029 - Ey dirìġÀ úanı ol óüsn ü cemÀl

 

Úanı ol nevresìde tÀõe nihÀl

 

 

2030 - Geçdi çün yĆrlere ol Àb-ı õülÀl 

Urdı dil-teşnesine dÀÀ-ı melÀl 

 

2031 - Úaldı çün maóşere ümmìd-i viãÀl

 

Gözümüñ yaşı aúar cÿy-miåÀl

 

 

2032 - èÎş u èişret gözüme oldı òayÀl

 

Ġam-ı cÀnÀnla bilmem n’ola óÀl

 

 

2033 - Úalmadı õerre úadar ãabre mecÀl 

Aòiret Óaúúın Ćdüñ baña óelÀl

 

 

2034 - Şerbet-i mevti içüp pìr ü civÀn

 

 Bu fenÀdan Ćder imiş güõerÀn 

 

2035 - Gitdi óayfÀ ki elümden güzelüm 

Ayrılıú ateşine yandı dilüm 

 

 

 

                                                 
2027a. eyleye: eyleyem M3. 

2027b. İştiyaúumla: İştiyaúıyla M3. ; óÀli: óÀlim M3. 

2029a. ü: - M, İ1, İ3, B.; ol: - M2. 

2029b. nevresìde: nevreste K, M3 / nevres S1. 

2031a. çün: - M3. 

2031b. aúar cÿy: aúardı İ3. 

2032a. gözüme: gözime K. ; èişret: nÿş M3. 

2032b. cÀnÀnla: cÀnÀnile M3. 

2033b. idüñ: idüp K. ; Óaúúın: Óaúúıñ S1. 

2034a. içüp: içer M3. 
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2036 - CÀnib-i kÿyına düşmedi yolum

 

Meyve-i vaãlına Ćrmedi elüm

 

 

2037 - BÀr-ı óasret iki úat bükdi belüm

 

 Ġam-ı firúatle aàardı ãaúalum 

 

2038 - Düşeli ùopraàa ol bì-bedelüm 

 Aàlamaúdur gĆce gündüz èamelüm 

 

2039 - RÀøıyam bÀri Ćrişse ecelüm
446

 

 Emr-i Óaú böyle imiş pes n’Ćdelüm 

 

2040 - Degil imiş bu cihÀn dÀrÀmÀn 

èÁúıbet-i èömre Ćrermiş pÀyÀn 

 

2041 - Úanı ol nÀzenin meh-pÀre  

Ùaèma mı oldı mÿr ile mÀre

 

 

2042 - Ùoymadum ol cemÀl-i gül-ôÀre

 

Derd-i hicrÀna bulmadum çÀre 

 

2043 - Baúmadı bu cihÀn-ı ġaddÀre

 

Čtdi ben bendesini ÀvÀre 

 

2044 - Sür yüzüñ bÀr-geh-i ġaffÀre

 

Maàfiretler Ćde ol dil-dÀre

 

 

2045 - Maôhar Ćde cinÀnda didÀre

 

Čde ãabrı èatÀ bu bìmÀre 

                                                 
2036a. yolum: dilüm İ1. ; CenÀb: CenÀbı İ2, M2. 

2036b. vaãlıña: vaãluña B.; elüm: elim B. 

2037a. BÀr: NÀr S2, M3, T, L / BÀd İ2. 
446

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2041b. Ùaèma mı: Ùoġmadı İ3. 

2042a. Ùoymadum: Ùoymadum A1. ; cemÀl: cemÀli S2. 

2043a. Baúmadı: Baúındı M, M1, M2, A1, A2, B, H. 

2044a. bÀr-geh: bÀr-gÀh S1, L. 

2044b. ol: o A2, S1, S2, İ2, L.; yüzüñ: yüzün M3. 

2045a. didÀr: dildÀr S1, İ1, B. ; Ćde: ola S2, M1, M3. 
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2046 - VĆrmez imiş ecel Ćrince amÀn

 

DĆmez imiş ki bu pìr ü bu cevÀn

 

 

2047 - Úanı ol kirpügi tìr ü úaşı yÀ 

 Eylemişdi dil ü cÀnı yaàmÀ

 

 

2048 - Ol siyeh beñlerini müşk-ÀsÀ

 

 Eyledi penbeler içre iòfÀ

 

 

2049 - Ten-i kÀfÿrını bu bÀd-ı fenÀ 

 Maóv Ćdüp eyledi çün nÀ-peydÀ

 

 

2050 - Rÿõ u şeb eyleyelüm òayr duèÀ

 

Ravøa-i cennet ola yatduàı cÀ 

 

2051 - Ola úabrinde refìúi óavrÀ 

Bile óaşr eyleye èuúbÀda ÒudÀ 

 

2052 - èİzzetüñ Óaúúı içün ey raómÀn

 

 Eyle faølıñla anı øayf-ı cinÀn 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2046a. ÀmÀn: zÀmÀn K. 

2046b. ki: - K, S1 / pìr u: pìrdür K, S1, M3. 

2047b. cÀnı: cÀn A2. ; ü: - İ2. ;  dil ü cÀnı: dil-i virÀnımı S2, M3. 

2048a. siyeh: siyÀh A2, M3. 

2048b. içre: içinde M3. 

2049b. eyledi çün: çün eyledi M3. 

2050a. eyleyelüm: eyleyüm S2, M3. ;u:- İ2, İ3, M2, M3, H, T. 

2052a. içün: -M. 
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BU MURABBÁè DAHÍ OL CÁNANUMA MERæİYEDÜR 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

2053 - ŞÀh-bÀõum bÀl açup dÀr-ı beúÀya ittifÀú

 

 CÀn atup bÀġ-ı cinÀna eyledi èazm-i yaraú
 

2054 - ÒÀne-i úalbimi yaúdı dirìġÀ nÀr-ı iştiyÀú

 

 El-firÀú u el-firÀú u el-firÀú u el-firÀú

 

 

2055 - Ol peri ruòsÀr künc-i àamda koyup bì-amÀn
447

 

 Úıldı ben üftÀdesinden cÀn gibi özin nihÀn 

2056 - Óaşre dek Àh u fiġÀnile dĆrüm zÀrı künÀn
448

 

 El-firÀú u el-firÀú u el-firÀú u el-firÀú

 

 

2057 - Olmadı alÿde dil işbu fenÀ dünyÀ ile 

 Eyleye MevlÀ müõeyyen óulle-i ôìba ile 

2058 - èIydgÀhı ola cennet ãÀlına óavrÀ ile 

 El-firÀú u el-firÀú u el-firÀú u el-firÀú

 

 

2059 - Hem-çü bülbül nÀlelerle aàlarum her-gÀh Àh

 

 Ġonce-leb meh-pÀrem aldırdum meded AllÀh Àh

 

2060 - VÀdì-i hicrÀne vardı rÀh-ı èaşú eyvÀh Àh

 

 El-firÀú u el-firÀú u el-firÀú u el-firÀú

 

 

 

 

                                                 
2053a. beúÀya: fenÀya A1. 

2053b. bÀà-ı cinÀna: dÀr-ı bekÀya M3. 

2054a. dirìġÀ: ey göñül K, S1, İ1, B. ; úalbimi: úalbim S2, M3. ; yaúdı dirìġÀ: dirìġÀ yaúdı S2, M3. ; 

ÒÀne-i úalbimi yaúdı dirìàÀ: Söylerem kÀr eyledükçe cÀna İ3, T, H., L ; nÀr: nÀrı İ3, T. 

2054b. u: – M, A1, S2, M3. 

2055a. ruòsÀr: ruòsÀrı K, S1, İ1. 
447

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2056a. dirüm: - İ3. 
448

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2056b. u: – M, A1, S2, M3. 

2058b. u: – M, A1, S2, M3. 

2059a. aġlarum: eylerüm S2, M3. 

2059b. Ġonce-leb: Ġonce S2, M3. ; meded Allah: Ćdeyim Àh S2 / Ćdeyim Àh vÀh M3 / yÀ AllÀh H. ; 

meh-pÀrem: meh-pÀreme İ3. 

2060a. hicrÀne: hicrÀnda M3. 

2060b. u: – M, A1, S2, M3. 
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2061 - Ol dıraòt-ı meyve-dÀrı urdı yĆre rÿz-gÀr

 

Dögünüp ùaşlarla her-dem aàlar isem vechi-vÀr 

2062 - Olmaduñ DÀì metÀè-ı vuãlÀtından behre-dÀr

 

El-firÀú u el-firÀú u el-firÀú u el-firÀú

 

 

2063 - Gözüm yaşı dönüp seyl-i revÀne

 

Oúurdum gĆce gündüz yÀne yÀne 

 

BU MAÚÁLE REMZİLE YARÜÑ VEDÁèIN BİLDİRÜR 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèūlün 

2064 - Çün oldı sevdigim òÀú içre medfÿn

 

Dilüm mahzÿn olup dìdem ùolup òÿn

 

 

2065 - Gelüp ġam-òÀneme nÀlÀn u giryÀn 

 CihÀn olup o dem başuma zindÀn

 

 

2066 - Tefekkür eyledüm çün mÀ-meøÀyı

 

 Ki dil-dÀrile olan mÀcerÀyı 

 

2067 - Ki cevrin óadden aşurduú da ol şÀh

 

 DĆmişdüm riúúat-i úalbile AllÀh 

 

2068 - Beni èaşú-ı mecÀõì Ćtdi èÀãì 

İlÀhì luùf Ćdüp sen vĆr òÀlÀãı 

 

2069 - Benüm elde degildür iòtiyÀrum 

Görünce ol mehi úalmaõ úarÀrum 

                                                 
2061a. meyve-dÀrı: meyve-kÀrı İ3, T. ; rÿz-gÀr: rÿz-i gÀr İ3. 

2062a. Olmaduñ: Olmadı M3. 

2062b. u: – M, A1, S2, M3. 

2063a. dönüp: yine döndi M3. 

2064a. sevdigim: sevdügüm İ3, M1. ; içre: üzre M3. 

2064b. ùolup: dolup A2, T, L / ùolu S1 / dil ü İ3 / pür M3. ; olup: olupdur M3. ; dìdem: dìde M3. ; u: - 

M3 

2065b. olup: oldı S2, M3. 

2066a. eyledüm: eyleyüp İ1, İ3, M3.  

2067a. cevrin: cevri S2. ; óadden: óaddün İ1. ; aşurduú: aşurduñ İ1, B. ; şÀh: mÀh M3. ; ol: o M3. 



355 

 

2070 - Çıúar deryÀ-yı miònetden elüm al 

 Beni èaşk-ı dil-ÀrÀ Ćtdi pÀ-mÀl

 

 

2071 - Ne vechile olursa yÀ ilÀhì 

ÒalÀã eyle naãìb Ćt ùoġrı rÀhı

 

 

2072 - NiyÀô Ćtmiş idüm ol lÀ-yeõÀle

 

Ki dermÀn Ćde bu emr-i müóÀle

 

 

2073 - DĆmişdüm aña ey serv-i melÀóat

 

CefÀñı çekmege úalmadı ùÀúat

 

 

2074 - Bu derde bulmadum ey mÀh-ı tÀbÀn 

 FerÀàat eylemekden àayrı dermÀn

 

 

2075 - DĆmişdi Ćtme sevmekden ferÀàat

 

 CefÀdan fÀrià olam ben nihÀyet

 

 

2076 - Nekim Ćtdümse añma mÀ-meõÀyı

 

 TemÀm Ćtdüm bugün cevr ü cefÀyı 

 

2077 - Bu söõ Ćtmişdi ol-dem caña te’sìr

 

 Velìkin eyler idüm óüsn-i taèbìr 

 

2078 - Teraóóum eyleyüp ol serv-i ÀõÀd

 

 Ki şimden gĆrü Ćtmeõ cevre bünyÀd

 

                                                 
2070b. dil-ÀrÀ: dil-dÀr İ3 / mecÀzì M3. 

2071b. eyle: Ćdüp K, A2, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M1, H, T. ; ùoġrı: doġrı İ3, M3, T. 

2072a. Ćtmiş idüm: Ćtmişdüm T. 

2072b. müóÀle: mecÀle T. 

2073a. ey: ol L. 

2073b. çekmege: çekmeye M3. 

2074b. eylemekden: Ćtmeden M3. ; dermÀn: ne çÀre M3. 

2075a. DĆmişdi: DĆmişdüm S2 / DĆdi İ3, H, T, L.; sevmekden: muóabbetden İ3, H, T, L. 

2075b. olam: oldum M3. 

2076a. añma: aña A2. 

2077a. cÀna: baña M, M1, S1, A1, A2, K. ; te’sìr: - M3. 

2078a. serv: selvi M3 / endÀm H. 

2078b. bünyÀd: iúdÀm H. 
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2079 - VedÀè Ćtmek imiş anuñ bu söõi 

 Tefekkür Ćtmedüm ben bu rumÿõi

 

 

2080 - FerÀàat Ćtme dĆmeñ bu gedÀya 

 Ki meşàÿl olavüz herdem duèÀya 

 

2081 - ÒalÀã olmaàa Ćtmişdüm duèÀyı

 

 Teèaúúıl Ćtmemişdüm bu edÀyı 

 

2082 - Mariø-i èaşk olan insÀne ey cÀn 

 Ecel imiş meger ol derde dermÀn 

 

2083 - NihÀyet ben ölem ol úala dĆrdüm 

 DuèÀyı dÀòı bu yüzden Ćderdüm 

 

2084 - Şu deñlü Ćtmiş idüm aña taèalluú

 

 Čderdim bende-veş her dem temelluú
449

 

 

2085 - Tefekkür eyledim ol óìnde taóúìú
450

 

 Bu halüñ àayrı Ćtmez idi tefrìú 

 

2086 - ÒudÀdan Ćtmiş idüm iltimÀsı

 

 Úabul oldı bu èÀãìnüñ duèÀsı

 

 

2087 - Ki bu aóvÀle soñra oldum ÀgÀh
451

 

 Ki òayr oldur ola mÀ-iòtÀre AllÀh

 

 

 

 

                                                 
2079b. bu: - S1.; Tefekkür: Tafaùùun S2, M1 / Tefekkürüm İ2 / Taèaúúul M3.  

2081a. Ćtmişdüm: Ćtmişdi İ3. 

2084a. Ćtmiş idüm aña: aña Ćtmişdüm İ3, M1, H, T, L. 
449

 Bu mısra sadece S2 ve M1de bulunmakta. 
450

 Bu beyit sadece S2, T, L ve M1 nüshalarında bulunmaktadır ve bu beyitin ikinci mısrası S2 

ve M1 nüshalarında 2084b’nin yerine yazılmıtır. 

2086a. Ćtmiş idüm: eyler iken M3. 

2086b. oldı: olmadı H. 
451

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2087b. Ki òayr oldur: Òayr oldur ki İ3, H, T, L. 
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2088 - Anuñ óaúúında àÀyet òayr olupdur 

 Òuøÿr-ı èiõõete maèãÿm gidüpdür

 

 

2089 - Çü ben èÀãì idüm ol idi maèãÿm

 

 Beni maórÿm Ćdüp ol oldı meróÿm 

 

2090 - O gitdi rÿy-ı dil-ÀrÀsı ile 

 Çü ben úaldum yüzüm úarası ile

 

 

2091 - Čdüp pes her seóer úabrin ziyÀret

 

 Arasın kesmedüm bir yıl temÀmet 

 

2092 - Õuhÿr Ćtmekle bir gün bir óevÀdiå

 

 ZiyÀret Ćtmemege olsa bÀèiå 

 

2093 - Čderdüm erte iki keô õiyÀret

 

 Muúarrer her ziyÀretde tilÀvet
 

 

2094 - FirÀúı nÀrı sìnem yaúar idi
452

 

 Dem-À-dem eşk-i çeşmüm aúar idi

 

 

2095 - Bu óÀlet üõre úaldum bir nice gün
453

 

 Ne söyler bir daòı gÿş Ćt bu maòzÿn

 

  

 

 

 

                                                 
2088b. Òuøÿr: Óuôÿr M3. 

2089a. idi: anda İ3. ; ol: o M3. 

2090b. Çü: Ki M, M1, M3, A1. 

2091a. pes: - L. 

2092a. Ćtmekle: Ćtse eger S2, M1 / Ćtmiş ola H. ; bir gün bir: bir günde İ3, T / bir gün H. ; Õuhÿr: 

Ôuhur M3. 

2093a. erte iki kez: ertesi iki M3. 

2093b. tilÀvet: úıraÀt K, S1, İ2, İ3, M2, H. 
452

 Beyit sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

2094b. Dem-Ć-dem: Dem-be-dem M3. 
453

 Beyit İ3’te bulunmamaktadır. 

2095b. gÿş Ćt: diñle S2, M1, M3. (S2’de kelimenin altında tashihi bulunmaktadır.) 
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TAVäÍF-KERDEN-İ BİRÁDER-İ DİLDÁR 

2096 - Úarındaşı var idi bir peri-rÿ 

 Olup bir şìr-i merd-i çÀr ebrÿ

 

 

2097 - Ki bir maóbÿb yigit idi yaraşıú 

 Olupdı bir úoyunda iki èÀşıú

 

 

2098 - İki gül idi bu bÀà-ı fenÀda

 

 Biri ġonce idi biri güşÀde 

 

2099 - Birisinüñ rÿòı sÀde gül idi

 

Birisinüñ èiõÀrı sünbül idi 

 

2100 - CemÀline vĆrüpdi òaùùı ziynet 

Ki òaùùile vĆrilmişdi fütüvvet

 

 

2101 - Yigirmi beş yaşında idi sinni 

 Şeb-i úadre Ćrüpdi mÀh-ı óüsni

 

 

2102 - Tekellüm Ćtse ol cennet nihÀli 

 ÓicÀbından úızarurdı cemÀli

 

 

2103 - Mü’eddeb bir cilÀsunserver idi

 

 Muóabbet Ćdecek bir gevher idi

 

 

2104 - Severdi cÀnı gibi úardaşını 

 Dökerdi óasretinden göõ yaşını 

 

 

                                                 
2096b. şìr: şìrin M3. 

2097b. Olupdı: Olupdur M3. 

2098a. bu: bir S2. 

2099a. sÀde: tÀze S2. ; sÀde gül: gül tÀze M3. 

2100b. vĆrilmişdi: vĆrilmişdir İ2. 

2101b. Ćrüpdi: Ćrüpdür M3. 

2102b. cemÀli: èiõÀrı S2, M3. 

2103a. cilÀsun: òayÀ bir M, A1, S1. ; bir: pür M, M1, A1, A2, B, T, H. 

2103b. gevher: dilber M3. 



359 

 

2105 - Bu DÀèì-yi óaúìre geldi nÀ-gÀh 

 Añup úardaşcuàını eyledi Àh 

 

2106 - Ki çifte serviler gibi her aòyÀn

 

 Olurduú bÀġ-ı èÀlemde òırÀmÀn 

 

2107 - DirìàÀ rÿzgÀr-ı mevt esüp pek

 

 Yıúup úardaşcıàum úodı beni tek

 

 

2108 - FirÀúı yaúdı bu cÀn-ı óazìni 

 Anuñ-çün Ćderem Àh u enìni
454

 

 

2109 - DĆdüm óaúdur sözün ey yÀr-ı òoş-òÿ 

 Ne çÀre çünki ùolundı o meh-rÿ
 

 

2110 - Giden gitdi çü dÿr olduú o gülden

 

 Bizi bÀri çıúarmañ siz göñülden

 

 

2111 - DĆdi ol serv-i bustÀn-ı mürüvvet

 

 Derÿnumda muúarrerdür muóabbet
455

 

 

2112 - Velìkin Ćderüz sizden óicÀbı 

ÚıyÀs Ćtmeñ ki Ćdem ictinÀbı

 

 

2113 - DĆdüm imdi icÀzet saña ey yÀr

 

HicÀb Ćtme gelüp git biõe her bÀr 

 

 

                                                 
2106a. serviler: úumrular H. 

2107a. rÿz-gÀr: rÿzigÀr İ3. 

2107b. úardaşcıàum: úardaşımı M3. 
454

 2108b ile 2109b mısraları İ3’te yer değiştirmiştir. 

2109b. ùolundı: dolundı M3. 

2110a. çü: çün A2. ; gülden: gözden M3. 

2110b. bÀri çıúarmañ siz: siz bÀri çıúarmañ A2, K, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2, M3, T. 

2111a. mürüvvet: fütüvvet İ3, H, T, L.; serv-i büstÀn: büstÀn-ı serv M3. 
455

 Bu beyit M, A1, İ2, K, S1 nüshalarında bulunmamaktadır. 

2112b. ki: kim K, S1, İ1, M2.; ki Ćdem: Ćderiz M3 / ki Ćtdim H. 

2113a. DĆdüm: DĆdim H. 
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2114 - Sizüñ ile müşerref olduàum Àn 

Anı görmüşçe óaôô Ćder dil ü cÀn

 

 

2115 - Ġam-ı hicrÀn ile dil oldı bi-hÿş 

 Kerem eyle bizi Ćtme ferÀmÿş

 

 

VEDÁè-KERDEN-İ BİRÁDER-İ CÁNÁN 

2116 - Gelüp bir gün baña ol yÀr-ı cÀnum 

 äafÀ Ćtdi görünce anı cÀnum 

 

2117 - DĆdi diksek gerekdür úabrine ùaş 

 Ne naúş Ćtse èaceb ol ùaşa naúúÀş

 

 

2118 - Yazup bu tÀrìhi ol günde bir òÿş

 

 Aña vĆrdüm ki Ćde ùaşı menúÿş
 

 

2119 - Düşüp seng-i mezÀra bu münÀsib 

 Celì òaùùile resmin yazdı kÀtib

 

  

TÁRÍÒ-İ VEFÁT-I YÁR 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

2120 - Ġurre-i õi’1-óiccede Àh o maèsÿm-ı pÀk

 

 Čtdi fedÀ cÀnını Óaúdan Ćrüp lÀyióa

 

 

2121 - Òaºcesi dĆdi anuñ mevtine bu tÀriòini

 

 Rÿh-ı Muóammed içün oúıyalum fÀtióa (1057) 

 

                                                 
2114b. görmüşçe óaôô Ćder dil ü cÀn: görüp görmüşçe óaôô Ćder cÀn M3. 

2115b. eyle: eyleñ M3. ; Ćtme: Ćtmeñ M3. 

2117b. ol: - İ2, M3. ; èaceb: - M3. 

2118a. bir: - M3. 

2118b. Aña: Anı M3. ; Ćde ùaşı: ùaşa Ćde M3. 

2119b. resmin: resm ile İ1. ; resmin yazdı: yazdı anı M3. 

2120a. -: ki İ1. ; Àh: - M3. 

2120b. Ćrüp: Ćdüp M1, M2.; fedÀ: - L 

2121a. tÀrìòini: tÀrìò A2, S2, İ2, M3 / tÀrìòi İ3, M1, H, L.; didi anuñ mevtine bu: anuñ mevtine didi o 

İ1. ; bu: - M3. ; Òaºcesi dĆdi anuñ: DĆdi anuñ òocası H.  
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2122 - Alup tÀrìòi Ćtdi óarfini èadd 

Begendi eyledi taósìn-i bì-óadd 

 

2123 - Gidüp pes gelmedi bir hafta oldı

 

Derÿnum yine efkÀr ile ùoldı

 

 

2124 - Sÿèal Ćtdüm birine bekleyüp yol 

DĆdi sen duymadıñ mı òastadur ol

 

 

2125 - Segirdüp yine vardum kÿy-ı yÀre

 

Ne óÀlet oldı görem tÀ o yÀre

 

 

2126 - Göründükde gözüme dÀr-ı dil-dÀr

 

Döküldi seyl-i eşküm çÀr u nÀ-çÀr

 

 

2127 - Açup úapuyı vardum aña fevri 

SelÀmluúda yaturmışlar o servi 

 

2128 - Úarındaşı gibi yatur o daòı

 

 HemÀn gitsem dĆyüp yatur o daòı

 

 

2129 - DĆdüm óÀlüñ nedür ey yÀr-ı ãÀdıú

 

Neden oldı mizÀcuñ nÀ-muvÀffıú 

 

2130 - DĆdi ÀóvÀli ãorma bu zebÿne 

Úarındaşum bize yeter nümÿne

 

 

 

                                                 
2123a. pes gelmedi: gelmedi ol K, S1, İ1.; gelmedi: gelmesi İ3. 

2123b. ùoldı: doldı A2. 

2124b. duymadıñ: ùuymadıñ K, S1, M3, B.; DĆdi sen: DĆdiler M3. 

2125a. Segirdüp: Seyirdüp M3. ; yine: gine M3. 

2125b. görem: gördüm İ3, M2. ; görem tÀ: tÀ görem M3. 

2126a. dÀr: kÿy M3. 

2126b. u: - M2.  

2128a. o daòì: o servi S2. (S2’de kelimenin üstünde tashihi yapılmıştır.) 

2128b. dĆyüp: dĆyü K, S1, H. 

2129a. DĆdüm: DĆdim H. 

2130b. bize yeter: yeter bize S1, B /yeter size M3. 
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2131 - FerÀmÿş eyleme bizi duèÀdan 

 Muúadder böyle imiş ol yarÀdan

 

 

2132 - Alup pes ayaàın mevt küşte-gìri
456

 

 Yaturmış arúası üzre o şìri 

 

2133 - Acuyup kÀn aġlarken o yÀre

 

 Bu daòı urdı yÀrem üzre yÀre 

 

2134 - Úamu úavm ü úabìle baba ana

 

 Yine başladılar Àh u fiġÀna 

 

2135 - Bunuñ da mÀtemin Ćtmeñ ièÀde

 

 Degül lazım ki ondan beş ziyÀde

 

 

2136 - Oàul degil idi dürr dÀnesiydi

 

 Ki ùoúuz evüñ ol bir dÀnesiydi

 

 

2137 - Kemaliyle èatÀ Ćtmişdi òallÀú
457

 

 Birine óüsn ü birisine aòlÀú

 

 

2138 - Biri gitdükde úalmış idi biri 

 O da gitdükde hiç úalmadı biri

 

 

2139 - Ùolundı çün iki ayda iki mÀh

 

 Peder mÀder nice dĆmeyeler Àh

 

                                                 
2131b. ol: bu H / o T. 
456

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2133a. Acuyup: Acuben K. ; aàlarken: aàlar iken M2, M3. 

2134a. ü: - S2. ; baba ana: bir araya M3. 

2135a. ièÀde: ifÀde M3. 

2135b. ondan: andan H. 

2136a. degil idi: degil ki M3. 

2136b. Ki: - M3.; ol: ki M3. ; bir dÀnesiydi: dürdÀnesiydi M3. 
457

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2137b. birisine:birine sìne İ2.; ü: - T. 

2138b. biri: diri H.; úalmadı: úalmazdı L. 

2139a. Ùolundı: Dolandı İ3, M3, H, T, L. 

2139b. dĆmeyeler: Ćtmeyeler M3. 
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2140 - Ki dÿr olduú dirìàÀ ikiñüzden 

 CihÀnda ãanki çıúdıú iki göõden 

 

2141 - Nice bunuñ gibi sözlerle anlar

 

 Ki yÀs Ćtdükçe yanar idi cÀnlar

 

 

2142 - Anuñ daòı úarındaşı gibi hep 

 Ne kim lÀzım ise Ćtdüm müretteb 

 

2143 - Čdüp techìz ü tekfìnin o òÀnuñ

 

 Ki àasl Ćdüp namÀzın úıldum anuñ

 

 

2144 - Getürdiler anı laóde úodılar 

 İki maèãÿmı bir mehde úodılar

 

 

2145 - Olup ol iki genc yan yana medfÿn
458

 

 Kimüñ olmadı ol dem baàrı pür-òÿn

 

 

2146 - Leb-i deryÀda vĆrüp başı başa

 

 Yaturlar iki server úoşa úoşa

 

 

2147 - Dolayı alup ol èÀlì mezÀrı

 

 äanasın servilerdür türbe-dÀrı

 

 

2148 - O servilerde mürġÀn-ı òoş-elóÀn

 

 Kimi tesbìó-òÀn kimi cüõ-òˇÀn

 

                                                 
2141a. bunuñ: bunlar S2, M3. ; anlar: aġlar İ3. 

2141b. ėtdükçe: ėtdükde İ3, H. 

2143a. ü: - M3. ; tekfìnin: tekfìniñ M3. ; òÀnuñ: cÀnuñ M3. 

2143b. namÀzın: namÀzıñ M3. 

2144b. mehde: laóde M3 / mahde H. 
458

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2145b. pür: - T. 

2146a. deryÀda: deryÀya M3. 

2146b. úoşa úoşa: úonşa úonşa M, A1 / úohuşa H.. ; Yaturlar: Yaturdılar İ3. ; server: servi İ3 / dilber 

M3. 

2147a. Dolayı alup: Dolanup K, S1 / Dolayını alup İ3 / Ùolayı alup M2. 

2147b. äanasın: äanursın M3. 

2148a. mürġÀn: mürġÀnı S2. 

2148b. -: u K, S1, İ3, M1, T.; tesbìó-òÀn kimi: tesbìò oúur M3. 
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2149 - Diküp dürr-dÀne mermerden nişÀnlar

 

 äanasın úondı sìmin şemèdÀnlar 

 

2150 - DĆdüm bu úıùèaı mevtüne tÀrìò 

Ola tÀ ol fetÀ fevtine tÀrìò

 

 

2151 - Daòı meråiyye içün bir rubÀèi

 

 DĆdi pes iştirÀk üzre bu DÀèì

 

 

2152 - Oúunduúça ola isimleri yÀd

 

 Óaúúun àufrÀnı ile olalar şÀd 

 

TÁRÍÒ-İ VEFÁT-I BİRÁDERÁN-I MERÓŪM 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

2153 - Áh kim bÀd-ı ecel òÀúe ãalup nÀ-gehÀn

 

 Gÿş Ćdenler mevtini dĆdiler innÀ ileyh
 

 

2154 - Ġurre-i mÀh-ı muóarremde èuúbÀya güõer

 

Čtdi tÀrìò MuãùafÀ raómetullÀh aleyh

(1058) 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2149a. dürr: dört L. 

2150b. fevtine: mevtine S2, M3.; tÀ ol: ol tÀ M3. 

2151a. bir: bu K, S1.; Daòı: DĆdi M3. 

2151b. pes: beş M3. 

2152a. isimleri: esmÀları A2,K, S1, İ2, İ3, M3. 

2153a. kim: ki K, S1. 

2153b. mevtini: - M3. 

2154a. èuúbÀya: fenÀdan K, S1. 

2154b. Čtdi: Oldı K, S1.; MusùafÀ: - M3. 
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MURABBAèDUR HAÚÁN-I MERÓŪMIN 

Murabbaè-ı Mütekerrir 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

I 

2155 - Ey dirìàÀ n’Ćtdi gör yine bu dehr-i bì-vefÀ

 

Bir budaú üõre iki gül bitmiş idi pür-ãafÀ

 

2156 - Uġrayup bÀd-ı òazÀna eylediler iòtifÀ 

 Úanı maóbÿbum Muóammed úanı dostum MuãùafÀ 

 

II 

2157 - Ol iki çeşm-i ġazÀli ãayd Ćdüp şìr-i ecel

 

 Úalb-i aóbÀbı firÀúı Ćtdi pür-òÿn u kesel

 

2158 - Rÿõ u şeb Àh u enìn ile bunı dĆrsem maóal

 

 Úanı maóbÿbum Muóammed úanı dostum MusùafÀ

 

 

III 

2159 - Birisi onbeş yaşında ruóları gül-zÀr idi 

 Biri yigirmibeşinde rÿyı sünbül-zÀr idi

 

2160 - Biri dil eglencesi biri musÀóib yÀr idi 

 Úanı maóbÿbum Muóammed úanı dostum MusùafÀ 

 

IV 

2161- Biri òurşìdüm birisi mÀh-tÀbÀnum idi 

 Biri şÀkirdim hem oġlum biri yÀrÀnum idi
459

 

2162 - Birisi cÀnum idi hem biri cÀnÀnum idi

 

 Úanı maóbÿbum Muóammed úanı dostum MusùafÀ 

 

                                                 
2155a. n’ Ćtdi: Ćtdi M, A1.; n’Ćtdi gör yine: yine gör n’Ćtdi M3. 

2155b. budaú: budaġ M, A2, S2, İ3, M2, M3. ; bitmiş: imiş M2/bitdi M3. 

2157a. çeşm: çeşmi A2, M1. ; Ol iki: İki ol S2.; àazÀli: àazÀlüm M3. 

2157b. u:- S2, İ3, M2. 

2158a. u: - S2, İ3, M2, H, T.; bunı dĆrsem: dĆsem bunı H. 

2158b. maóbÿbum: - M3. 

2159b. yigirmibeşinde: yigirmi yaşında S2 / yigirmi beş yaşında L.; zÀr: yÀr M3. 
459

 İ3, M1, M3, H, T, L ve S2 nüshalarında 2161b ile 2162a mısralarıyer değiştirmiştir 

2162a. hem: - M3 / daòı H. 
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V 

2163 - Ey dirìàÀ bu yuvadan uçdı ol iki hümÀ

 

 Gÿş Ćdenler dĆdiler AllÀhü yerøi èanhümÀ 

2164 - Söyle ey DÀèì bu mıãrÀè-ı vĆrdüñ olsun dÀìma 

 Úanı maóbÿbum Muóammed úanı dostum MusùafÀ 

 

BU MAÚÁLE BÁèÍæ-İ NAØMUMDURUR 

2165 - Bu DÀèì her seóer o ferúadinin

 

 ZiyÀret Ćyler idüm merúadinin

 

 

2166 - Şu denlü yandı bu ġamdan derÿnum

 

 Ki úaùèÀ úalmadı ãabr u sükÿnum 

 

2167 - Göñül bir laóøa bulmayınca ÀrÀm 

 Heman aóvÀl-i naøma Ćtdüm iúdÀm 

 

2168 - Yoġidi naôma gerçi iútidÀrum

 

Velì elde değildi iòtiyÀrum

 

 

2169 - Ki zìrÀ şièr èaúl u fikr işidür 

Bu èaúlı olmayanuñ ne işidür 

 

2170 - Ġam-ı èaşú úor mı hiç Àdemde èaúlı 

Başına gelmeyen bilmez bu naúli 

 

2171 - Ki her bir mıãraèı Ćtdikde taórìr

 

 Čderdi gözlerimüñ yaşı taàyìr 

 

 

 

                                                 
2163a. bu: bir K, S1, S2. 

2165a. ferúadinin: ferúadin M / ferúadini İ3, M1, H, T, L / merúadini M3. 

2165b. merúadinin: merúadin M / merúadini İ3, M1, M3, H, T, L. ; Ćyler idüm: Ćdüp eylediler L. 

2166a. bu ġamdan: ġamdan bu M3. 

2168a. naôma gerçi: gerçi naôma K, S1, İ1, M2. 

2168b. iòtiyÀrum: iòyÀrum S1.; değildi: değüldür M3. 

2171a. Ćtdikde: Ćtdükde İ3.; mıãra’ı : mıãra’ın M3. 
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2172 - Bozupdı ùabèumı çün cevr-i maóbÿb
460

 

Ki bikr-i fıkrüm olmış idi maèyÿb

 

 

2173 - Eger var ise bu naômumda noúãÀn

 

Ki maèõÿr ola var fehmümde noúsÀn

 

 

2174 - Degül maúsÿdum iôhÀr-ı faøìlet
461

 

 Ki bu yüzden faøìlet õìfaøìóat

 

 

2175 - MurÀdum ehl-i óÀl añlar efendi

 

Aña geçmiş ola èaşúuñ kemendi 

 

2176 - Sözüm fehm Ćylemez olmayan èÀşıú
462

 

Be-şarù Àn ola èaşúında sÀdıú 

 

2177 - Benüm òod-bìn mürÀìye sözüm yoú
463

 

 YabÀnda gezen ayıya sözüm yoú 

 

2178 - NizÀèdansa sefìhe ùanmamaú yeg 

 Ki girmez gÿşıma hiç èavèav-ı seg  

 

2179 - Bu óÀle çün göñül uġramışidi 

 Ġamile baàrını ùoàramışidi

 

 

2180 - KemÀle Ćrmişidi èaşú-ı dil-dÀr 

 ZevÀle gelmişidi èÀşıú-ı zÀr

 

 

                                                 
460

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2172b. fikrüm: fikr K. ; birk: õikr H. 

2173a. naômumda: naômda M2. 

2173b. var: - İ3.; fehmümde: èaúlımda M3. 
461

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2174b. õì: ki M, A1, S2, M2, M3, T / cezmi İ3 / pür H. ; faøìóat

: naãiòat İ2 / faãióat İ3. ; yüzden: 

yüzde İ3. 

2175a. ehl-i óÀl añlar: ehl añlar óÀl M3. 
462

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
463

 2177 ve 2178. beyitler sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır.  

2179b. baġrını: baġrımı K, S1, M3 / baġrumı İ3. ; ùoġramış: doġramış İ3, M3, T. 

2180b. gelmişidi: Ćrmişidi M3. 
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2181 - CefÀ-úÀr idi gÀyet ol perì-veş

 

Čdüpdi cevrile èaúlum müşevveş

 

 

2182- Yoġidi bende úaùèÀ ãabre ùÀúat

 

 Naãìb olmadı rÿóa nice vuãlat 

 

2183 - Ne àamlar çekdügüm èaşúında anuñ

 

 Ne yaşlar dökdügüm èaşúında anuñ

 

 

2184 - Müyesser olmadı anuñla ülfet 

 Čdem mafı’ż-żamìrümden óikÀyet 

 

2185 - O biñ günde olan aóvÀli bir gün 

 DĆyüp duymadı benden ol yüzi gün

 

 

2186 - Bu denlü Ćtmişiken Àh vÀhı

 

 Yüzüme Ćtmedi bir kez nigÀhı

 

 

2187 - Tamam bedr olmış iken óüsn-i mÀhı

 

 BeúÀ iúlìmine èazm Ćtdi rÀhı

 

 

BENÜM RŪÓUM İŞİT ëARB-I MİæÁLİ 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèūlün 

2188 - Neye beñzer diyem gūş Ćt miåÀli

 

 Ki tÀ fehm Ćdesin bu óasb-i óÀli 

 

2189 - MiåÀl Ćdem saña bir bÀàçevÀnı 

 Diküp baàına bir tÀze fidÀnı 

                                                 
2181a. ġÀyet ol: ol ġÀyet İ3. 

2181b. Čdüpdi: Čdüpdür M3. 

2182a. úaùèÀ: gerçi M3. 

2183a. çekdügüm: çekdigim M / çekdü kim İ3. 

2183b. dükdügüm: dökdigim M / dökdü kim İ3. 

2185b. benden: andan K, S1, M1, M2, M3, H, L / anda İ3. ; gün: gül B. 

2186a. Àh vÀhı: Àh u vÀhı A2, H / Àh u zÀrı İ3, M1. 

2186b. kez: gün S2.; Yüzüme: Yüzime M3. 

2187a. óüsn: bedr A1 / yüzi S2. 

2187b. èazm Ćtdi: Ćtdi èazm İ3, T. ; iúlìmine: mülkine H, T. 

2188a. beñzer dĆyim gÿş Ćt: beñzedirim êarb M3. 
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2190 - Bunı işleyüp Ćdinmiş idi iş

 

 Bunuñ çün çekmişidi nice teşvìş

 

 

2191 - Buna òizmet Ćderdi ive ive 

 Umardı kim dĆre vĆrdük de meyve

 

 

2192 - Bu deñlü zaómet ile ol dıraòtı

 

 Yetişdürdi tamam òoş oldı vaútı

 

 

2193 - Dolaşup ol fidanuñ çevre yanun

 

 FidÀ Ćderdi aña baş u cÀnın 

 

2194 - Gelüp açuldı çün berk-i bahÀrı

 

 Úarìb olup anuñ vaút-i åemÀrı

 

 

2195 - Eser yĆlden güneşden ãaúınurken 

 Tefaòòur Ćdüp aña baúınurken

 

 

2196 - Yetişmişken tamam ol naòl-i zìbÀ
464

 

ÙarÀvet üzre iken hem-çü ùÿbÀ 

 

2197 - Črüp aña úaøa-yı asümÀnì

 

 Úırup ursa zemìne ol fidÀnı 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2190a. Bunı: Anı M3. 

2190b. çekmişidi: geçmişidi K, S1.; Bunuñ: Anuñ M3. 

2191b. dĆre: vĆre A2. ; kim: ki K, S1, İ1, İ, B2. 

2192a. vaútı: dıraòtı M3. 

2192b. òoş oldı: oldıúda K.; Yetişdirdi: Yetişirdi A1. 

2193a. Dolaşup: Tolaşup K, S1, İ2. 

2194a. -: u K, İ1, İ3, H, T.; olup anuñ: olmuşdı M3. 

2194b. åemÀrı

: namÀzı T. 

2195b. aña: ana H. 
464

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2197a. aña úaøa: úaøa aña L. 
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2198 - äolup düşe yĆre berú-i bahÀrı
465

 

Müyesser olmasa anuñ åemÀrı

 

 

2199 - Gidince ol baúa úalsa yĆrine

 

Görünce yĆrini her gün yerine

 

 

2200 - Benüm daòı miåÀlüm aña beñzer 

 NihÀl-i èömrüm olmışdı o dilber

 

 

2201 - Bu deñlü saèy Ćdüp terbiyet Ćtdüm

 

 İki gözüm gibi gördüm gözetdüm 

 

2202 - Nice yıllar Ćdüp taèlìm-i KurèÀn 

 Čderdi rÿz u şeb taóãìl-i èirfÀn

 

 

2203 - Seçilüp olmış idi merd-i meydÀn 

 İşitdük n’Ćtdi Àòir anı devrÀn

 

 

2204 - Ki naãb-ı èaynım idi mektebümde
466

 

 Yıúıldı başuma ãan mektebüm de

 

 

2205 - Yerin gördük de òÀli ol nihÀlüñ 

 Yerinmemege var mıdur mecÀlüñ

 

 

2206 - Yerindüm gidecek yÀrüm yĆrinden

 

 Uãandum igrenüp çarò-ı perìnden

 

                                                 
2198a. -: u K, İ1. ; düşe: düşse İ2, İ3, H, T. ; yĆre: zemìne İ3, H, T. ; berk: ol İ3, H. 
465

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2198b. olmasa: olmaya S1. 

2199a. Gidince: Gidicek K, S1.; úalsa: úala M3. 

2199b. Görünce yĆrini: YĆrini göricek M3. 

2200b. NihÀl-i èömrüm: Ki naãb-i èaynum M3. 

2201a. saèy Ćdüp terbiyet: terbiyet Ćdüp L. 

2202b. u: - İ2, İ3, M1, M2, H, T. 

2203b. Àòir anı: anı Àòir M3, L. 
466

 Bu beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2204b. başuma ãan: ãan başuma K, S1, İ1, İ2, M2, B. 

2205b. mecÀlüñ: mecÀlün S1. 

2206a. Yerindüm: Yerinden K, İ3 / Yerindim H. ; yĆrinden: bedenden İ3. 

2206b. çarò-ı perìnden: dünyÀ yerinden M3. 
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2207 - FirÀú-ı yÀr olup gÀyetde müşkil

 

 Göñül tÀ kim ola bunuñla müşġil

 

 

2208 - Hemìşe nevóa baña òÿ olupdı

 

 Bilüñ kim naôma bÀèiå bu olupdı

 

 

BU MAÚÁLE İSM Ü RESM NÁZLUMI EYLER BEYÁN
467

 

2209 - Derÿnumda olup úat úat dügünüm
468

 

 Ki her-dem aàlamaúla geçdi günüm

 

 

2210 - O maóbÿbı muúaddem gördügüm Àn 

Sevüp dil vĆrmiş idüm aña pinhÀn

 

 

2211 - Gerek mihr ü gerek úahr Ćtsün ol şÀh

 

Aúardı gözlerimüñ yaşı her gÀh 

 

2212 - Bu manôÿmuñ tamam Ćtdük de resmin
469

 

Ki vĆrdüm Nevóatü’l-èUşşÀú ismin

 

 

2213 - MidÀd olsa bióÀr aúlÀm-ı eşcÀr
470

 

 Derÿnum derdini Ćtmege işèÀr 

 

2214 - Eger cemè eylesem dünyÀ debìrin
471

 

Raúam Ćtmeyelerdi biñde birin 

                                                 
2207a. olup gÀyetde: olurdur baña M3. 

2207b. olabunuñla: bunuñla ola M3. 

2208a. òÿ: yÀr M3. 

2208b. olupdı: oldı K. ; naôma: naômıma K, S1 / yazmama M3. ; Bilüñ: Bil gil İ2. 
467

 K, İ1 ve S1 de metin başlık olmadan devam etmektedir. 
468

 Beyit T ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 

2209b. aġlamaúla: aġlamaúda S1. 

2210b. Sevüp: Sevip İ1.; idüm: iken M3. 

2211a. úahr: fahr A2.; ol: o M3.; u:- M3. 

2212a. manôÿmuñ: kitabuñ M3.  
469

 M1 ve M3 nüshalarında 2208. beyitten sonra yer almaktadır. 

2212b. Ki vĆrdüm: Yazdım ki M3. 

2213a. aúlÀm-ı eşcÀr: eşcÀr-ı aúlÀm S1. ; bióÀr: deniz M1. ; MidÀd: Meded H. 
470

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2214a. dünyÀ debìrin: dünyÀda birin İ3, H. 
471

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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2215 - Ġam-ı èaşkile başa çıúmaú olmaz 

Ki zirÀ èaşıúuñ derdi oñulmaz

 

 

2216 - Neye beñzer efendi èaşú-ı èÀşıú 

 äarılsa bir dıraòta ãarmÀşıú

 

 

2217 - ÒalÀã olmazlar añlar bir birinden 

 Çıúarmayınca birini yĆrinden 

 

2218 - Çıkarmasuñ úurıdur ol aàacı

 

 Çıúarsuñ bulmaz evvelki revÀcı

 

 

2219 - Yaúın olursa bu èaşúa bir Àdem 

 Iraġ olmaz yanından bir nefes ġam 

 

2220 - Ne ġam yĆrsin dile olduñsa maġmÿm
472

 

Čder ġam ahenìn göñülleri mÿm 

 

2221 - Ġam içün òalú olınmışdur bu èÀlem

 

Ġam içün òalú olunmış nevè-iÀdem 

 

2222 - ÒudÀ òalú Ćdicek Àdem atÀyı 

DaòıĆtmezden evvel ol òaùÀyı

 

 

2223 - Úurı úalıb idi ol demde Àdem
473

 

 Daòı rÿóile olmamışdı hem-dem 

 

2224 - Ne idi Àdemüñ eyÀ ki cermi 

 Daòı bì-cÀn idi ol óìnde cermi

 

                                                 
2215b. oñulmaz: añulmaz İ3. 

2216b. dıraòta: aàaca M3. 

2218a. úurıdur: úurır K. ; Çıúarmasuñ: Çıúarmasun S1 / Çıúarnayınca H. ; ol: o M3, H. 

2218b. Çıúarsuñ: Çıúarsun S1. 
472

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2221a. èÀlem: Àdem İ3, M3, H. 

2222b. Ćtmezden: Ćtmezken M3. ; ol: - H. 
473

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2224b. ol óìnde: ol demde S2. 
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2225 - Yaàup bÀrÀn-ı ġam üstüne úırú yıl

 

 Sürÿr u õevú u şÀdìde bir yıl
 

 

2226 - ÓesÀb olunsa dem dem èayş u miónet

 

 Ola úırú sehm-i ġam biri meserret

 

 

2227 - Olupdur Àb-ı ġamla çünki taòmìr
474

 

 Nice mümkindür Ćtmek anı taàyìr 

 

2228 - Ki èaúl Ćrmez ÒudÀnuñ óikmetine

 

 Yine pes kendi bilür óikmeti ne

 

 

2229 - Yeter yeldüñ yüpürdüñ tìr-i ġamda

 

 Yeter yanduñ yeter nÀr-ı elemde

 

 

2230 - Olup meydÀn-ı ġam içre fütÀde
475

 

 Yeter Ćtdüñ yeter úoduñ kepÀde

 

 

2231 - YĆter oú gibi yoú yĆre atıldıñ

 

 YĆter bÀzÀr-ı miónetde ãatıldıñ 

 

2232 - YĆter úÀn aàladuñ hicrÀn elünden

 

 YĆter Àh eyledüñ devrÀn elünden

 

 

                                                 
2225a. üstüne: üstine İ3. 

2225b. şÀdìde: şÀdìdir A2,K, S1, S2, İ2, M1, L / şÀdì diri İ3. ; u: - K, S1, S2, M1, H. ; bir: biri S2, 

M1.; u õevú u: ãorarsın M3. 

2226a. u: - H. 

2226b. sehm: sehmi S2. 
474

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2228a. Ki: Pes S2, M1, M3. (S2’de kelimenin üstünde tashihi yapılmıştır.)  

2228b. pes kendi: kendüsi S2, M1 / pes kendü İ3. 

2229a. tìr: tebeh A2, S2, M1 / yine İ3, H, T. ; yüpürdüñ: buyurduñ İ3 / yorulduñ H. ;àamda: àamdan 

M3. 

2229b. -:yeter M3.; elemde: elemden M3. 

2230a. içre: içinde L. 
475

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2230b. kepÀde: dü-tÀde K, S1, İ1, B / küşÀde İ3 / kepÀze M2, H. ; úoduñ: óaddiñ H. 

2231a. oú gibi yoú yĆre: yoú yĆre oú gibi K, S1, İ1, B. ; yoú yĆre: yabÀna M3. 

2232a. elünden: elünde A1 / elinden İ3. 

2232b. elünden: elünde A1 / elinden İ3. 
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2233 - YĆter Ćtdüñ yeter bu úara yÀsı 

 CihÀnı ùutdı bu nÀleñ ãadÀsı

 

 

2234 - YĆter vĆrdüñ ãadÀèı sÀmièìne
476

 

 Nedür cevrün be DÀèì sÀmièìne 

 

2235 - Bu maènÀlar bilinmişdir ezelden

 

 FerÀàat Ćt bu bì-maènÀ maóalden 

 

2236 - Olup baór-ı óÀúÀyıú içre ġavvÀã
477

 

 Erisüñ ôahir Ćt bir güher-i òÀã 

 

2237- Çıúar gel dürc-i dilden şol èÀúìúi 

Tecelli Ćde esrÀr-ı haúìúi 

 

2238 - Sözüñ úışrını úavlini beyÀn Ćt
478

 

 MurÀduñ neyse gel anı èayÀnĆt

 

 

BU MAÚÁLE MAÚäAD-I AÚäÁDUR İSTİMÁè 

2239 - MaúÀlatumı gÿş Ćderseñ ey yÀr

 

 Čder bu bì-vefÀ dünyÀ-yı işèÀr

 

 

2240 - MecÀz egerçi kim bir úıããadur bu 

 Begüm ùut sen óaúìúat semtine rÿ

 

 

2241 - Ki ôÀhirde bu bir êarb-ı meåeldür

 

 Óaúiúat ehline bir òÿb èÀmeldür 

 

                                                 
2233b. ùutdı: dutdı İ3, T.; bu nÀleñ: feryÀdıñ M3. 
476

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2235a. maènÀlar: mÀèniler K, İ1, İ2, B.; bulunmuşdur: bilinmişdir İ3.; Ćt: eyle M3.; bì-maènÀ: bì M3. 
477

 2236-2237. beyitler M3, H, T ve İ3 nüshalarında bulunmamaktadır. 

2237a. úavlini: úavlin S2, İ1, M1. 
478

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2238b. neyse: ne ise İ3. 

2239a. Ćderseñ: eylerseñ K, S1 / Ćdicek M3. 

2239b. dünyÀ-yı: dünyÀ-ya M3. 

2240b. ùut sen: sen ùut K, S1, B. 

2241a. bir: - S1. 
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2242 - ÚıyÀs Ćtme hemÀn bir úìl ü úÀldür

 

 Bilür aóvÀli şol kim ehl-i óÀldür 

 

2243 - Óaúiúatdür efendi yine maúãÿd

 

 Olupdur çünki Óaúdan ġayrı mefúÿd

 

 

2244 - Bilür èÀrif olanlar bu rumÿzı 

 Ki istidlÀl Ćder óabbe künÿzı

 

 

2245 - YĆter bu ùÀlib-i dünyÀya mıúyÀs
479

 

 Alur peã hiããe-i èÀrif olan nÀs 

 

2246 - Ki mekteb-òÀne bu dünyÀ-yı dÿndur 

 Hemìşe òÀˇceler anda zebÿndur

 

 

2247 - Ùolupdur içi insÀn hemçü ãıbyÀn

 

 Kimi şÀdÀn u òandÀn kimi giryÀn 

 

2248 - Kimi èÀúil Ćder taóãìl-i èirfÀn
480

 

 Kimi ġÀfil Ćder taøyièì evÀn 

 

2249 - Ki vaãf Ćtdüm aña ol gülèiõÀrı

 

 Kim oldur dünyanuñ naúş u nigÀrı

 

 

2250 - Muúaddem rÀm olup Ćtdigi ülfet

 

Ki kendüsine Ćtdirür muóabbet

 

 

                                                 
2242a. bir: bu T. 

2243a. Óaúiúatdür: Óaúiúatden K, S1, İ1. 

2243b. mefúÿd: maúãÿd M3. 

2244a. Ki: Kim İ3, M1, M3, H. 
479

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2246b. zebÿndur: ôebÿndur M3.; òÀˇceler: òocalar H. 

2247a. Ùolupdur içi insÀn hemçü ãıbyÀn: Dolupdur hemçü mektep içi ãıbyÀn M3. 
480

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2249a. aña: saña A1, S2, İ1, İ2, İ3, M2, M3, H, B, T.; ol gülèiõÀrı: dünyÀ-yı dÿnı M3. 

2249b. u: - İ3, M1. 

2250a. Ćtdigi: Ćtdügi İ3, M1, M2, H, B, L / Ćtdürür M3.; olup: olur M3. 

2250b. Ćtdirür: Ćtdürür İ3. 
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2251 - Güler yüz gösterüp saña olur úul

 

 MüdÀrÀ ile dil mülkin alur ol 

 

2252 - Temam Ćdince şehr-i úalbi tesòìr
481

 

 Pes andan ãoñra başlar cevre bir bir 

 

2253- Gider ãoñra vücÿduñ şehri elden 

 Úalursuñ uòrevi ãÀlih èÀmelden

 

 

2254 - HevÀ vü nefsle el bir Ćderler

 

 Saña Àl Ćtmege tedbìr Ćderler 

 

2255 - Saña vaãf eyledüm dünyÀ-yı dÿnı

 

 Čder Àòir seni anuñ zebÿnı

 

 

2256 - Ki gelmez dünyanuñ bir işi başa
482

 

Sürer yoú yĆrlere ùaà ile ùaşa

 

 

2257 - Ecel Ćrdükde gel seyreyle óÀli

 

 Neye Ćrer bu dünyÀnuñ meÀli 

 

2258 - Öñi cevr ü cefÀ vü miónet ü ġam

 

 äoñı pes bu cihÀnuñ yÀs u mÀtem

 

 

2259 - Bu dünyÀ-yı denìye olma mÀ’il
483

 

 Olur cÀnuñ gözine bil ki óÀil 

 

                                                 
2251a. gösterüp: gösterür K, S1, M3. 
481

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2253b. Úalursuñ: Úalursın M, A1, İ3. ; nefsile: nefsle İ2. 

2254a. nefsle: nefs ile T. 

2255a. eyledüm: eyleyüp İ3, H, L. 

2255b. Àòir seni: ol seni Àòir M, A1. 
482

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2256b. ùaġile: ùÀèatle S2. 

2257a. gel: gör M3, H. 

2258a. ü: - S2.; vü miónet ü ġam: ãonı muóabbet M3. 

2258b. u:- M3. 
483

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
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2260 - Gözüñ aç çıúma gel rÀh-ı edebden 

 äaúın úalma gĆrüye emr-i Rabbdan 

 

2261 - Göñül vĆrme cihÀn çün bì-vefÀdur 

 VefÀsı dünyanuñ èayn-ı cefÀdur

 

 

2262 - Yolup bÀl ü perin vĆrür ziyÀne
484

 

 Úomaz uçmaġa cÀn murġın cinÀne 

 

2263 - Bu dünyÀya gelen elbetde gider

 

 Göñülden merd iseñ óubbını gider
 

 

2264 - N’Ćdersin bu fenÀ dehri nèĆdersin 

 äoñunda óasretile úor gidersin 

 

2265 - Úayurduñsa eger Àóret içün zÀd

 

 Øarÿret günlerinde olasın şÀd

 

 

2266 - Eger gÀfil bulunduñsa efendi

 

 Görisersin nice nice gezendi
485

 

 

2267 - CihÀnuñ naúşına aldanmaz èÀúil

 

 Bilür yoúdur ãoñı vĆrmez aña dil 

 

2268 - Úalìl ü bir çürük úozdur bu dünyÀ

 

 Bilür meyl Ćtmez aña ehl-i èuúbÀ 

                                                 
2261b. èayn: aòir M3. 
484

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. A1 nüshasında 2262 ile 2263. beyitler birbirleriyle yer 

değiştirmiştir. 

2262a. ü: - S2.; çıúma: úaçma M3. 

2263a. elbetde: elbette H, B. 

2263b. merd: er K, S1.; merd iseñ óubbını: óubbını elbetde M3. 

2265a. Àòret: Àòiri K, S1, S2, İ2, M2, B, T, L / kendüñ H. ; Àóret içün: içün ey M3. 

2265b. günlerinde: günlerinden İ3. 

2266a. ġÀfil: èÀúil K, İ3. 

2266b. Görisersen: Görmiyesin K, S1 / Görürsün M3. 
485

 2266b ile 2267a mısraları T’de bulunmamaktadır. Bu beyitlerin diğer iki mısrası kendi 

aralarında bir beyit oluşturmuştur. 

2267a. aldanmaz: aldanma S1, M3. 

2268a. Úalìl ü: Úalaylı K, S1, İ1, İ2, M1, L.; úozdur: úapdır H. 
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2269 - Anuñ nefèi hemÀn bir gösterişdür

 

 Sen anı ãanma kim bir òoş yemişdür

 

 

2270 - Çü yoúdur bu fenÀ dehrüñ meÀli
486

 

 ÓayÀl-i ôıll gibidür óüsn ü òÀli

 

 

2271 - Yıúar başına bir gün óaymesini 

 Čder cismine Àòir óaymesini 

 

2272 - FenÀ yĆli esüp niçe fülÀnı
487

 

 äavurdı úalmadı adı vü ãÀnı 

 

2273 - Úoyanlar gĆrüye bir nice ÀåÀr

 

 Añarlar adını òayrile her-bÀr 

 

2274 - Kişinüñ eyü adıymış úalanı 

 FenÀda bÀúì úalmazmış úalanı

 

 

2275 - Kimi mescid binÀ Ćtmiş kimi óÀn
488

 

 Kimi yapmış èimÀret yĆdirür nÀn   

 

2276 - Kimisi çeşme yapmış ãu içerler 

 Kimisi köprü yapmış òalú geçerler 

 

2277 - Kimi de úaldırımla yol düzedür

 

 CihÀnda bir eåer Ćder de gider

 

 

 

                                                 
2269a. nefèi: naúşı K, S1. 

2269b. kim: - B. 

2270a. fenÀ: dünyÀ İ2. ; dehrüñ: mülküñ L. 
486

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2270b. òÀli: Àli M, İ1. 
487

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2273a. nice ÀåÀr: eyce ìcÀd S2, İ1 / eyce ÀåÀr İ2, İ3, M1, L.; gĆrüye: arduna M3. 

2274b. FenÀda: äonunda M3. 
488

 2275-2280 arası beyitler sadece İ3, M1, M3, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 

2277a. Kimi de: Kimisi İ3, M3, H, T. 
2277b. Ćder de gider: Ćdüp gidem der S2. 
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2278 - Óükÿmetde kimisi maèdaletle 

 KitÀbetde kimisi maèrifetle 

 

2279 - ÒudÀ raómet Ćde ehl-i kemÀle 

 Yazup her biri bir güne riåÀle 

 

2280 - Añılur èÀlem içre eyü adı 

 Črişür ruóuna her demde şÀdı 

 

2281 - Çü gördüm böyledür aóvÀl-i èÀlem 

 Gelüp gitmekde her-dem ibn-i Àdem 

 

2282 - DĆdüm eyÀ ne çÀre eylesem ben 

 Ki úalsa bir eåer gĆrüye benden

 

 

2283 - Yoġidi dünyada mÀl ü menÀlüm
489

 

 Ki faúr üzre idi her demde óÀlüm 

 

2284 - èİmÀret Ćtmege mescidya cÀmiè

 

 Olupdı faúr u fÀúa belki èillet

 

 

2285 - MaèÀrifde daòı kÀmil degildür

 

 Hele yine úara cÀhil degildür

 

 

2286 - èAùÀ Ćtmişdi Óaú mevzÿn ùabièat 

 Bu minvÀl üzre ol daòı yalın úat

 

 

2287 - Degül ġam sözlerüm ger olsa sÀde
490

 

 Güzeldür rÿy-ı dilber olsa sÀde 

                                                 
2282b. úalsa: úala K, S1, S2, İ1, İ2, M2, M3, B. ; bir eåer gĆrüye: gĆrüye bir eåer H. 

2283a. mÀl: mÀlum İ3. 
489

 2283-2286 arası beytler sadece İ3, M1, M3, H, T, L ve S2’de bulunmaktadır. 

2284a. ya cÀmiè: èimÀret S2; Ćtmege: yapmaàa M3 

2284b. belki: baña S2. ; Olupdı faúr u fÀúabelki èillet: Oluridi belki faúrüme mÀniè M3. 

2285a. degildür: degildim H. 

2285b. degildür: degildim H. 

2286b. ol: o M3. 
490

  2287-2288. beyitler sadece İ3, M1, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 
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2288 - DĆdüm pes úande bulam bir bikr söz 

 Ki tÀ güfte ola hem ola dil-sÿz 

 

2289 - HemÀn oldum bu rÀh-ı naôma sÀlik
491

 

 Kim oldum ben de ancaú buña mÀlik 

 

2290 - Bilünmedük denülmedük cihÀnda
492

 

 Acep bir söz mi úalmışdur nihÀnda

 

 

2291 - Čdüp pes sergüõeştüm bende manôÿm
493

 

 Olam tāãaófe-i èÀlemde merúÿm

 

 

2292 - Anuñ çün eyledüm bu resme manôÿm

 

 Olam tÀ ãaófe-i èÀlemde merúÿm

 

 

2293 - Oúunup èÀlem içre èÀşıúÀne
494

 

 MürÀyiler óased odına yana 

 

2294 - Ġaraż Ćtdürmedün nÀmun kişi yÀd
495 

 Ki zìrÀ yoúdurur bu èömrde bünyÀd

 

 

2295 - Benüm maúãÿdum ancaú bir eåerdür
496

 

 ÚıyÀs Ćtmeñ ki iôhÀr-ı hünerdür 

 

 

                                                 
491

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 
492

 2290. beyit S2, H, T ve M1 nüshalarında 2289. beyitten önce yer almaktadır. 

2290b. Acep bir söz mi úalmışdur cihÀnda:  Ki bir söz úalmamış aãlÀ cihÀnda S2, İ3, M1, M3, H, T, 

L. (S2 derkenarında mısraın tashihi bulunmaktadır.) 
493

 Beyit sadece İ3, M1, M3, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 

2291b. ãaófe: ãafóeM3, H, L. 

2292a. manôÿm: bünyÀd S2, İ3, M1, M3, H, T, L. 

2292b. ãaófe: ãufóe K, S1, İ1, M2, H, B, L / ãufhe İ3. ; Olam tÀ ãaófe-i èÀlemde merúÿm: CihÀnda 

ben de bu yüzden olam yÀd İ3, S2, M1, M3, T. 

2193a. Oúunup: Oúına H, T. 
494

 Beyit sadece İ3, M1, M3, H, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 

2194a. Ćtdürmedün: Ćtdürmedür İ3, M1. 
495

 Beyit sadece H, İ3, M1, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır 

2294b. èömrde: èömre T. 
496

 2295-2297 arası beyitler sadece H, T, L ve İ3 nüshalarında bulunmaktadır. 
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2296 - CihÀnda bilürem úalmaz bu cismüm 

 Umaram tÀ úıyÀmet úala ismüm 

 

2297 - Tereóóüm eyleyüp bir ehl-i inãÀf 

 Diye Óaú raómet Ćde Ćdüp inãÀf 

 

2298 - CihÀnda ehl-i èaşúın sergüõeşti
497

 

 İóÀùa eylemişdür kÿh u deşti 

 

2299 - Olupdur her biri gün gibi lÀyıó 

 Velìkin bu olupdur pür-naãÀyìó

 

 

2300 - MurÀdum bu durur ol Óayy u ÚÀdir

 

 Benüm bu nevóÀma kim olsa nÀôır

 

 

2301 - İki èÀlemde aña èizzet Ćde

 

 Diye DÀèìèye MevlÀ raómet Ćde
 

 

Ger èaşú nebÿdiy u àam-ı èaşú nebudi
498

 

Çendin suòan-ı naÀz ki güfti ki şinudi 

 

èAúlrÀ èaşú mÀder est u pider 

èAúlrÀ èaşú mer cÿ-vest u åÀìr 

 

Levó berdest-i èaúl èaşú nihÀd                

  Aşú fermÿd tÀ nivişt kitÀb 

 

                                                 
497

 2298 ve 2299. beyitler sadece İ3, M1, M3, H, T, L ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 

2299b. Velìkin: VelÀkin M3. 
2300a. bu durur: budur M3. 

2300b. olsa: ola İ1, M2,M3, B.; nevóÀma: ùuhfeme M3. 

2301a. aña: AllÀh M3. 

2301b. mevlÀ: mevlÀya S1.; DÀèìèye MevlÀ: MevlÀ óÀºceye M3. 
498 Bu Farsça üç beyit sadece H, L ve T nüshalarında bulunmaktadır. Ġki ve üçüncü beyitler 

S2‟de 2426. beyitten sonra yazılmıĢtır. 

1. beyitin anlamı: AĢk olmasaydı ve aĢk gamıolmasaydı, söylediğin bunca güzel sözü kim 

dinlerdi. 

2. beyitin anlamı: AĢk, aklın anne ve babasıdır. AĢk, aklın ümidi ve gazabıdır. 

3. beyitin anlamı: AĢk, aklın eline kalem vererek kitap yazması için emir verdi. 
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BU MAÚÁLEDÜR Kİ ÓAÚÚA NİYÁZUMDUR BENÜM 

DuèÀ-nÀme: óÀºce raómetullÀh ‘aleyh
499

 

2302 - Gel ey DÀèì yeter başla duèÀya 

 Elüñ aç bÀr-gÀh-ı kibriyÀya 

 

2303- Čdüp nice zamÀn taøyìè-i evúÀt

 

 Olan oldı ne çÀre fÀt mÀ fÀt 

 

2304 - Ki şimden gĆrü gel inãÀfa bÀrì

 

 Şu deñlü yan yaúıl èafv Ćde BÀrì 

 

2305 - Gel imdi el açup başla duèÀya 

 Ola kim Ćrişe Óaúdan èinÀye

 

 

2306 - Derÿnumdan dĆdüm EstaġfirullÀh 

Rücÿè Ćtdüm dĆyüp Tebbet ilallÀh
 

 

2307 - Olup nÀdim elüm çekdüm hevÀdan 

Arıtdum úalbümü óubb-ı sivÀdan

 

 

2308 - Yüzüm dergÀhıña ùutdum ilÀhì

 

 Úapuñdan Ćtme red bu pür-günÀhı

 

 

2309 - Øaèìfem èÀcizem çoúdur úuãÿrum

 

 Õelìlem èÀãiyem yoúdur óuøÿrum

 

 

2310 - Düşürdi baór-ı èiåyÀne beni nefs
500

 

 Ki ġarú Ćtdi unutdurdı seni nefs

 

                                                 
499

 M3’te başlık olarak yazılmıştır. 

2303a. taøyìè: taôyìú M3. 

2304a. inãÀfa: inãÀf eyle M3. ; gel inãÀfa: inãÀfa gel H. 

2305b. Ćrişe Óaúdan: Óaúdan Ćrişe L. 

2306b. Ćtdüm dĆyüp: Ćdüp dĆdüm M3. 

2307b. sevÀddan: mÀsivÀdan A1. 

2308a. ùutdum: dutdum M, S1, L. 

2308b. -: èabd M3. 

2309a. úuãÿrum: úuãÿrım H. 

2309b. óuøÿrum: óuøÿrım H. 
500

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2310b. seni: beni İ3. 
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2311 - HevÀ vü nefsle şeyùÀne uydum 

 Òaùa Ćtdüm ilÀhì şimdi duydum

 

 

2312 - CenÀbıñda eger-çi òÀr ü zÀrum

 

 Bu işlerde velì bì-iòtiyÀrum 

 

2313 - İnÀbet eyleyüp geldüm úapuña 

 Yüzüm yĆre úoyup ùurdum ùapuña

 

 

2314 - CenÀbuñda benem bir èabd-i Àyıú
501

 

 Degüldür úavlüme fièlüm muùÀbıú

 

 

2315 - Yüzüm úara günÀhum çoú elüm boş

 

 Söze geldükde ammÀ sözlerüm òoş 

 

2315 - Beni gören ãanur kim bir velìyem 

 Anı bilmez ki bir aómÀú delìyem 

 

2317 - Eger bende olaydı aúl-ı kÀmil 

Muóaúúaú olmaz idüm böyle ġÀfil 

 

2318 - CihÀn içre benüm gibi bir èÀãi

 

Bulunmaz yoúlasañ èÀmile òÀãı

 

 

2319 - Aúar gerçi gözümüñ acı yaşı 

 Velì pür maèãiyetdür içi ùaşı 

 

 

 

                                                 
2311b. duydum: ùuydum İ1, İ2, M1, M2, H, B. 

2312a. CenÀbuñda: CenÀbuñdan K. 

2313b. ùurdum: durdum İ3, M3, T, L. 
501

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2314b. muùÀbıú: muvÀfıú S2. ; úavlüme: úavlime H. 

2315a. elüm: elim H. 

2318a. içre: içinde L. 

2318b. yoúlasañ: arasan M3. 
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2320 - Benem úırúında azmış bir günÀh-kÀr
502

 

 Olupdur úalbüm iãyÀnile bed-kÀr

 

 

2321 - Ne yüzile ola ġufrÀne umūm 

 Neler Ćtdi baña bu nefs-i şÿmum

 

 

2322 - Baña her ne èaõÀb Ćtseñ sezÀdur 

 Bilürem cümle cürmüme cezÀdur

 

 

2323 - Bir işüm yoúdurur dergÀha lÀyıú

 

 Úaça maóşer güni benden òalÀyıú 

 

2324 - Ne deñlü çoú ise cürm ü günÀhum 

 Degüldür óimmetüñden çoú ilÀhum

 

 

2325 - Bulunmaz baór-i ġufrÀnıña ġÀyet 

 Baña bir úaùresi Ćder kifÀyet 

 

2326 - Aġardur raómetüñ Àbı ilÀhì 

 Benüm gibi nice rÿy-ı siyÀhı 

 

2327 - Bilürsüñ úullaruñ işi òaùÀdur

 

 Senüñ her-dem işüñ luùf u èaùÀdur

 

 

2328 - Ümìdüm kesmezem senden ilÀhì 

 Ki sensin cümle maòlÿúuñ penÀhı

 

 

 

                                                 
502

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2320a. úırúında: úırúından M2, L. 

2320b. úalbüm: èaúlum M, A1, A2, M3, S2. ; bed-kÀr: evkÀr K, S1, S2, İ1, İ2, M1, M2 / efkÀr İ3, H, 

T. 

2321b. nefs: naúş İ3. ; bu nefs-i: ùÀliè M3. 

2322b. cümle cürmüme: cürmüme cümle M3. 

2323a. -: benüm M3. 

2324b. óimmetüñden: raómetünden S2, İ2, İ3, M3, L.; ilÀhum: günÀhum İ3. 

2327a. úullarıñ: úullar A1.; Bilürsüñ: Bilürsün M2 / Bilürsin H. 

2327b. u: - S2, H. 

2328b. penÀhı: ilÀhı İ3. 
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2329 - Saña maèlÿmdurur bièl-cümle óÀlüm

 

 Anuñ-çün yoúdur inkÀra mecÀlüm 

 

2330 - Yüzüm úarasına baúma ilÀhì 

 Ceóìmüñ nÀrına yaúma ilÀhì 

 

2331 - Yüzüm yoúdur sözüm yoúdur ilÀhì

 

 Yaşum çoúdur ġamum çoúdur ilÀhì

 

 

2332 - El açdum eyleme ben sÀ’ili redd

 

 Der-i luùfiñı Ćtme yüzüme sedd

 

 

2333 - Benüm yÀ Rabb úapuñda bir yalın aç 

 Faúìrem bi-kesem ġufrÀna muótÀc 

 

2334 - èAùÀ eyle ġanìsin yÀ ilÀhì 

 Ki sensin pÀdişÀhlar pÀdişÀhı

 

 

2335 - Tereóóüm eyle bir mÿr-ı saúìmem

 

 Keremler eyle bir òÿr ü óaúìrem

 

 

2336 - Seversin mübrem ü mül-óÀó yÀ-Rabb

 

 Anuñ-çün Ćderüm el-óaó yÀ-Rabb 

 

2337 - Ki bir yüzsüz dilenciyem úapuñda 

 MurÀdum var óuøÿr-ı èizzetüñde 

 

2338 - Beni sen yoġ iken var Ćtdüñ ey Óaúú 

 Nice luùfa sezÀ-vÀr Ćtdün ey Óaúú 

                                                 
2329a. bièl-cümle: fièl-cümle İ3, M2, M3, T. 

2331a. yoúdur: çoúdur K, İ1.; sözüm yoúdur: ġamum çoúdur M3. 

2331b. ġamum çoúdur: èamel yoúdur A1. 

2332a. eyleme ben sÀ’ili redd: ben sÀ’ili redd eyleme M3. 

2332b. luùfıñı: luùfuñı İ3, B. ; Ćtme yüzüme sedd: yüzüm sedd eyleme M3.; yüzüme: yüzime H. 

2334b. Ki: Kim M3. 

2335a. saúìmem: øaèifem K, S1. 

2335b. ü: - S2. 

2336a. mül-óÀó: mül-óÀóı İ3, T. 
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2339 - Beni iblìs-i telbìs Ćtdi maġrÿr

 

 Úapuñdan eyledi bir nice gün dÿr

 

 

2340 - CenÀbuñdan yine Ćrüp hidÀyet

 

 Gelüp der-gÀhuña Ćtdüm inÀbet

 

 

2341 - NiyÀz Ćdüp yüzüm elüme aldum 

äuçum bildüm saña yalvarı geldüm 

 

2342 - Bilürsin óÀlini bu kÀinÀtuñ

 

Kesilmez ayaġı bir sürçen atuñ

 

 

2343 - Benüm bu Ćtdigüm işler degüldür

 

 Çoú aġladum beni luùfuñla güldür 

 

 NeccinÀ yÀRabbenÀ mimme’k-tesebnÀ bi’l-fesÀd
503

 

 ÚavvinÀ yÀ RabbenÀ mimme’k-tesebnÀ bi’ã-ãalÀó 

 ÁtinÀ yÀ õe’l-èaùÀyÀ min èÀtiyyÀt-i óisÀn 

 Vaèfu èannÀ mÀ èamilnÀ min òatiyyÀt-ı úıbÀó 

 

2344 - DuèÀma eyle yÀ-Rabbi icÀbet

 

 MurÀdum var daòı baède’l-icÀbet 

 

2345 - ĠınÀ-yı úalb vĆr tÀ olmayam aç

 

 Senüñ ġayrıña yÀ-Rabb Ćtme muòtÀç

 

                                                 
2339a. -: ü K, S1, H, B. 

2339b. eyledi: Ćtdi M3. 

2340a. yine Ćrüp: Ćrüp yine S2, M3. ; yine: gine B. 

2340b. Gelüp: Der S2. 

2342a. óÀlini: Àlını İ1, İ2, M2. 

2342b. -: Ya M3. 

2343a. Benüm bu Ćtdügüm: Bu bu Ćtdüm A1. ; bu: - İ3. ; -: iş İ3. ; Ćtdigüm: Ćtdügim H. 
503

 Arapça dörtlük sadece S2‟de bulunmaktadır. 

 Anlamı: Ey Rabbimiz! Bizi kazandığımız bozgunculuktan kurtar.  

 Ey Rabbimiz! Bizi kazandığımız iyilikle kuvvetlendir. 

  Ey ihsanlar sahibi! Bize makbul ikramlardan bahĢet. 

 Çirkin suçlardan iĢlediklerimizi affet.  

2344a. DuèÀma: DuèÀmı K, İ1, M1, M2. ; Rabbi: Rabb İ3, M1, M2. 

2345a. vĆr tÀ: èaùÀ úıl S2, M1.; tÀ: yÀ Rabb M3. 

2345b. ġayrına: ġayruna İ1, İ3, M2, B, T. ; Senüñ ġayrıña yÀ-rabb: Senden àayrısına M3. 
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2346 - Boyun egdirme yÀ-Rabb her òasìse

 

 Ki besdür baña lüùfuñ her ne ise 

 

2347 - ÓelÀliñden naãìb eyle kifÀfı 

 Müyesser Ćt baña rÀh-ı èafÀfı

 

 

2348 - CenÀbuñdan úaçan kim Ćre fermÀn

 

 Beni óıfø eyle tÀ bulmaya şeyùÀn

 

 

2349 - VĆrem ìmÀn u ÚurèÀn ile cÀnı

 

Görem faøluñ ile dÀr-ı cinÀnı

 

 

2350 - ŞehÀdetden dilüm bendĆtme ol dem
504

 

 Baña nÿr-ı yaúìni eyle hem-dem 

 

2351 - Úaçan defn Ćdeler yÀrÀn u iòvÀn
505

 

Ten-i zÀrum Ćdüp úabr içre pinhÀn

 

 

2352 - İlÀhì etme úabrüm óufr-ı nìrÀn

 

Beni ol ôulmet içre Ćtme óayrÀn 

 

2353 - Gelicek ol iki sÀ’il melekler 

 Yine senden budur ol dem dilekler

 

 

2354 - MezÀrumda beni úorúutmasunlar 

 Urup bu şaşúını ürkütmesünler

 

                                                 
2346a. her: - İ1. ; egdirme: egdürme İ3. 

2347b. èafÀfı: èinÀúı M3. 

2348a. kim Ćre: Ćrince M3. 

2348b. ta:- M3. 

2349a. u: - İ3 / ile M3. ; ìmÀn: ìmÀnı İ3. 

2349b. faøluñ ile: faôluñla hem M3. 
504

 Beyit sadece M3 ve S2 nüshalarında bulunmaktadır. 
505

 Beyit M3‟te 2348. beyitten sonra yer almaktadır. 

2351a. u: - S2. 
2351b. Ten-i zÀrum Ćdüp úabr içre pinhÀn: Beni óıfø eyle bulmaya şeyùÀn M3. 

2352a. úabrüm: úalbüm S2. 

2353b. budur: bu dem S2. ; ol: o M2, B.; ol dem: her dem M3. 

2354b. şaşúını: şaşúunı İ1, B / şaşàını H. ; bu: ben M3. 
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2355 - Baña rıfúile Ćtsünler suÀli

 

 Diyem tÀ èavnuñile òoş maúÀli

 

 

2356 - Črince baña men rabbüke òiùÀbı

 

 Sürÿrile diyem AllÀhü Rabbi 

 

2357 - äorup men nebiyyek dĆrse baña 

 Muóammeddür nebiyyi diyem aña

 

 

2358 - Úaçan kim ãoralar dìn-i mübìni
506

 

 Diyem èavnuñle ve’l-İslÀm dìni 

 

2359 - Diyem ãorduúda úıblemle imÀmum

 

 Ki úıblem Úaèbedür ÚurèÀn imÀmum

 

 

2360 - Sen Ćt yÀ Rab baña ol demde telúìn

 

 Čdeler ol melekler baña taósìn

 

 

2361 - Diyem ol óìnde münkirle nekìre

 

 Ki luùf-ı Óaúú olupdur bu faúìre

 

 

2362 - ÓayÀtumda bunı her dem dĆr idüm 

 Nice mevtÀya telúìn Ćder idüm

 

 

2363 - Bugün pes Rabbüm Ćtdi baña iósÀn

 

 Daòı çoú luùfın umar bu dil ü cÀn 

                                                 
2355a. Ćtsünler: ãorsunlar M3. 

2355b. -: bir M3. 

2356a. Ėrince: Ėricek S2, M3. 

2357b. Muóammed: Muóammeddür İ3. ; -: ben İ3. 
506

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2359a. imÀmum: imÀmı K, S1, İ1, M2. 

2359b. imÀmum: imÀmı K, S1, İ1.; -: u M3. 

2360a. ol: o S2. ; Sen Ćt: VĆrem ya rabb M3.; baña ol demde: o demde baña M3. 

2360b. Čdeler ol: Čde o M3. 

2361a. óìnde: demde M, A1, A2, H.; münkirle: münkir M3. 

2361b. fÀúìre: Óaúìre S2, M2, M3. 

2362b. Ćder: eyler K, S1, S2, İ1, İ2, İ3, M1, M2, H, T. 

2363a. Rabbüm Ćtdi baña:Ćtdi baña Rabbüm M, M2, A2, İ2, B / Ćtdi Rabbüm baña A1. 
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2364 - Diyeler baña ol dem ùÀb-ı miåvÀh
507

 

 Hen’iyelük murÀduñ vĆrdi AllÀh

 

 

2365 - Óaøÿr Ćt tÀ olunca rÿz-ı maóşer 

 Čde Óaúú úabriñi vÀsiè münevver

 

 

2366 - O dem úabrüm riyÀz-ı cennet eyle 

 Úoma bì-kes refìúüm raómet eyle 

 

2367 - İki fırúa olup ol demde insÀn
508

 

 Ola her biri dem-beste ü óayrÀn

 

 

2368 - Birinüñ yeri ola dÀr-ı nièmet 

 Birinüñ yeri ola dÀd-ı naúmet 

 

2369 - MurÀdım bu o dem ey Rabb-i òallÀú
509

 

 Beni ehl-i cinÀna eyle ilóÀú 

 

2370 - Tereóóüm eyle bu èabd-ı faúìre
510

 

 Úarìn Ćtme ferìú-i fi’s-saèìde 

 

2371 - O gün kim ola sırlar ÀşikÀre 

 Düşürme sÿ-i fièilümle fikÀre 

  

2372 - Ġanìsin pÀdişÀhum eyle iósÀn 

 Ki yoúdur raómetüñ baórine pÀyÀn 

 

2373 - Hem Ćt ÀbÀ vü ecdÀduma raómet 

 Olalar tÀ cinÀnuñ içre rÀóat

 

                                                 
507

 Beyit M3’te bulunmamaktadır. 

2364b. murÀdıñ: murÀdın K, B. 

2365b. úabriñi: úabrüñü İ1, İ3, T.; Óaúú: - M3. 

2367a. olup: ola M1, M3. 
508

 2367-2368. beyitler sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

2367b. biri: birisi M3. 
509

 Beyit sadece M1 ve M3 nüshalarında bulunmaktadır. 

2370a. faúìre: haúìre M3. 
510

 2370-2371. beytler sadece S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmaktadır. 

2373b. cinÀnuñ: cennetüñ M3.; içre: içinde M3. 
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2374 - ÒuãÿãÀ vÀlideynem eyle maġfÿr 

 Ola her birisinüñ úabri pür-nÿr

 

 

2375 - Geçen maèsÿmlaruma maġfiret Ćt 

 Baña anları õuòr-ı Àòiret Ćt 

 

2376 - Daòı bi’1-cümle yÀ-Rabb aúrÀbÀya

 

 AóibbÀya vü yÀr-ı eãdaúÀya

 

 

2377 - Kimüñle kim yĆdüm bir loúma nÀnı

 

 Naãìb eyle úamusına cinÀnı

 

 

2378 - KelÀmuñda buyurduñ çünki ey Óaúú
511

 

 Ecìb-i daèveti’d-Daèi muóaúúaú 

 

2379 - Bu DÀèìnüñ duèÀsın müstecÀb Ćt 

 ÒaùÀsın afv úavlin pür ãevÀb Ćt

 

 

2380 - Daòı evlÀdımı ey Rabb-i ÒÀlıú

 

 HatÀdan óıfô Ćdüp beyn-el-òalÀyıú 

 

2381 - Öñümde bunları izz ü şeref úıl

 

 äoñumda her birin òayr-ül-òalef úıl 

 

2382 - Maãÿn Ćt sÿ-i efèÀlden ilÀhì 

 Naãìb Ćt saña varan ùoġru rÀhı 

 

2383 - Óaúìr Ćtme buları muóterem úıl 

 Faúìr Ćtme hemìşe muġtenem úıl

 

                                                 
2374b. birisinüñ: birinüñ M3. 

2376a. bi’l-cümle: fi’l-cümle S2, İ3, M1, T.; bi’1-cümle yÀ-Rabb: yÀ-Rabb cümle M3. 

2376b. -: u K. 

2377a. loúma: parça M3. 

2377b. eyle: - S1. 
511

 2378-2379. beyitler S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmamaktadır. 

2379b. -: u K, S1, İ1. 

2380a. evlÀdımı: evlÀdıma M3 / evlÀdumı B. 

2381a. -: ey M3. 

2383b. hemìşe: ilÀhi M1. ; kıl: - M3. 
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2384 - Čdeler dÀ’ima taóãìl-i èirfÀn 

 Olalar her biri bir kÀmil insÀn 

 

2385 - İlÀhì eyledüm saña emÀnet 

 Kimesne Ćtmeye úaãd-ı òıyÀnet

 

 

2386 - Čdüp ãÀlió èÀmellerle muèammer 

 Rıôañ Ćt bunlara her-dem müyesser 

 

2387 - Bu DÀèìden Ćdenler istifÀde 

 Črişe iki èÀlemde murÀda

 

 

2388 - Čde geçmişlerine Tañrı raómet 

 VĆre baúìlerine èömr ü devlet

 

 

2389 - ÒuãÿãÀ ol iki mürġ-ı hümÀya 

 èAùÀlar eyle yÀ-Rabb bì-nihÀye 

 

2390 - Ayurmaduñ cihÀnda birbirinden
512

 

 Ayurma hem cinÀnda bir birinden 

 

2391 - Olıcaú yÀ-ilÀhì rÿz-ı maóşer 

 Geleler úarşuma ol iki server 

 

2392 - MülÀúÀt eyle cennet içre yÀ-Rabb 

 Ola hem-ãoóbet ol iki mü’eddeb 

 

2393 - Úamu üstÀduma hem raómet eyle 

 MaúÀmın her birinüñ cennet eyle 

 

2394 - KelÀmuñda buyurduñ çünki ey Óaú
513

 

 Acıyup daèvet-ed-DÀèì muóaúúaú 

                                                 
2385b. -: u K, H. ; kimesne Ćtmeye: kimesneye S1. 

2387b. Črişe: Črişdür M3. 

2388b. ü: - S2. 
512

 Beyit M3’te 2392. beyitten sonra yer almaktadır. 
513

 2394-2395. beyitler sadece S2, M3 ve M1 nüshasında bulunmaktadır. 
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2395 - Bu DÀèìnüñ duèÀsın müstecÀb Ćt 

 ÒaùÀsın èafv Ćdicek bì-óisÀb Ćt

 

 

2396 - CenÀbuñdan budur bir daòı maúãÿd 

 èAùÀ úıl anı da ey Óayy ü Maèbÿd

 

 

2397 - Bugünlerdür òuãÿãÀ èıyd-ı aêóÀ

 

 Ùolısar raómetile òÀk-ı baùóÀ

 

 

2398 - Bu günlerde açıúdur bÀb-ı raómet 

Sözüm redd Ćtme yÀ-Rabb baña raóm Ćt

 

 

2399 - Mükerrer ederüm yÀ-Rabb zÀrı

 

Ki maórÿm Ćtme bu cism-i nizÀrı

 

 

2400 - İlÀhì beyt-i aèôÀm óürmetiçün 

Daòı ol bi’r-i zemzem óürmetiçün

 

 

2401 - Ol İbrÀhìm maúÀmı óürmetiçün

 

 èIrÀú ü rükn-i ŞÀmì óürmetiçün

 

 

2402 - Daòı ol bÀb-ı èizzet óürmetiçün 

 Daòi mìzÀb-ı raómet óürmetiçün

 

 

2403 - Daòı ol seng-i esved óürmetiçün 

Óaùìm eyle o maèbed óürmetiçün

 

 

                                                 
2395b. Ćdicek: ederek M1.; Ćdüp ecri sevÀb M3. 
2396b. kıl: et M3. 

2397a. Bugünlerdür: Bugünler A1. 

2397b. Ùolısar: Ùolıdur M3.; raómetile: raómetünle M3. 

2398b. Ćtme: eyleme İ3. 

2399a. Ćderüm: eylerüm K. ; raóm et: eyle raómet İ3.; zÀrı: niyÀzı M3. 

2399b. nizÀrı: cÀrì İ3, T. 

2400b. ol: o M3. 

2401a. Ol: - M1. 

2401b. rükn: daòi hem S2.  

2402b. mìzÀb: mìzÀt ü İ3. 

2403b. eyle: olan S2.  
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2404 - äafÀ vü Saèi merve óürmetiçün 

ÙavÀf-ı beyt ü èumre óürmetiçün

 

 

2405 - Daòı ol kÿh-ı èArÀfÀt óürmetiçün

 

 O günde olan efgÀn óürmetiçün 

 

2406 - Dökilen úan olan úurbÀn óaúiçün

 

 O yollarda vĆrilen cÀn óaúiçün

 

 

2407 - MurÀdına Ćren óüccÀc óaúiçün

 

 Senün ġufrÀnuña muòtÀc óaúiçün

 

 

2408 - Daòı heşt behìştüñ óürmetiçün 

 Behiştüñde feriştüñ óürmetiçün 

 

2409 - Daòı èarş ile úürsüñ óürmetiçün 

 Dahı ol rÿh-ı úudsün óürmetiçün 

 

2410 - Bedìè-i ãunèuñ Àdem óürmetiçün

 

 Dökülen HÀbilüñ nÀ-óaúú demiçün

 

 

2411 - ÓuãÿãÀ ãadr-ı èÀlem óürmetiçün 

 Resÿl-ı faòr-ı èÀlem óürmetiçün

 

 

2412 - Şeb-i mièrÀcdaki vuãlat óaúiçün

 

 O vuãlatda olan rüèyet óaúiçün

 

                                                 
2404b. ü: - M2. 

2405a. kÿh: gün İ3. 

2406a. óaúiçün: óürmetiçün K, S1, İ1, İ2, M2, B.; olan: - S1, İ1, İ3, T / ile H.; úurbÀn Óaúiçün: 

úurbÀnlar içün S2, M3, İ3, M1, H, T, L.; úan: úanla T. 

2406b. óaúiçün: óürmetiçün K, S1, İ1, İ2, M2, B. ; cÀn óaúiçün: cÀnlar içün S2, İ3, M1, M3, H, T, L. 

2407a. óüccÀc óÀkiçün: óÀcılar içün S2, İ3, M1, M3, H, T, L.; óaúiçün: óürmetiçün İ2, M2. 

2407b. muòtÀc óaúiçün: muòtÀclar içün S2, İ3, M1, M3, H, T, L.; óaúiçün: óürmetiçün İ2, M2. 

2410a. ãunèuñ: ãunè İ1, B. 

2410b. demiçün: úanıçün İ3. 

2411b. Resÿl: Resÿlüñ M3. 

2412a. óaúiçün: içün S2, M1, M3, H, T, L. ; mièrÀcdaki: mièrÀcda olan S2, M1, M3. ; -: ol İ3, H, T, 

L. 

2412b. óaúiçün: içün S2, İ3, M1, M3, H, T, L / óürmetiçün M2.; vuãlatda olan: vuãlat içre S2, M1.;   

-: ol H, T. 
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2413 - O rü’yetde olan leõõet óaúiçün

 

 O leõõetde olan óÀlet óaúiçün

 

 

2414 - Resÿlüñ çÀr-ı yÀrı óürmetiçün 

 ÓuãÿãÀ yÀr-ı gÀrı óürmetiçün 

 

2415 - Bu dìn yolunda beõli óürmetiçün
514

 

 Daòı FÀrÿúuñ èadli óürmetiçün 

 

2416 - Daòı èOåmÀn óayÀsı óürmetiçün 

èAlìnüñ ol seòÀsı óürmetiçün 

 

2417 - Óasan ile Hüseynüñ óürmetiçün 

Ol iki nÿr-ı èaynüñ óürmetiçün 

 

2418 - Cemìè-i enbiyÀlar óürmetiçün 

Cemìè-i evliyÀlar óürmetiçün 

 

2419 - Daòı göklerle yĆrler óürmetiçün

 

 Ki maèãÿmlarla pìrler óürmetiçün 

 

2420 - FirÀú odına yananlar óaúiçün

 

ViãÀl Àbına úananlar óaúiçün

 

 

2421 - Óaúìúat üzre èÀşıúlar óaúiçün

 

Reh-i èaşú içre sÀdıúlar óaúiçün

 

 

                                                 
2413a. rü’yetde: rü’yetden K. ; leõõet óaúiçün: óÀletler içün S2, M1, M3. ; óaúiçün: içün H. -: ol H. 

2413b. leõõetde: leõõetden K / óÀletde S2, M1. ; óÀlet Óaúıçün: leõõetler içün S2, M1, M3. ; 

Óaúıçün: içün H. -: ol H. 
514

 H’de bu beyitin mısraları yer değiştirmiştir. 

2419a. göklerle: göklerde İ1. 

2420a. odına: Àteşine S2, M1, M3. ; óaúiçün: içün S2, M1, M3.; yananlar óaúiçün: yanan diller içün 

İ3, L, H, T. 

2420b. ViãÀl Àbına: ZülÀl-i vaãluña S2, M1, M3. ; óaúiçün: içün S2, M3.; úananlar óaúiçün: úanan 

úullar içün İ3, H, T, L. 

2421a. -: şol S2, İ3, M1, H, T, L. ; óaúiçün: içün S2, İ3, M1, M3, H, T, L. 

2421b. -: ol S2, İ3, H, T / şol M1. ; óaúiçün: içün S2, İ3, M3, H, T. 
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2422 - Ki ehl-i èaşúuñ ol zÀrı óaúiçün
515

 

 Derÿnunda yanan nÀrı óaúiçün

 

 

2423 - Dem-À-dem ehl-i èaşúın zÀrı içün 

 Derÿnunda yanan ol nÀrı içün
516

 

 

2424 - Çü döktüm gözlerüm yaşını bol bol

 

Benüm bu nevóamı sen eyle maúbÿl

 

 

2425 - Dükendi eşk-i çeşmim buldı pÀyÀn 

KitÀbetden ferÀġat Ćtdigüm Àn

 

 

2426 - Düşüp yÀdıma ez ÀfÀú-ı tÀrìò 

BenÀm-ı Nevóatü’l-èUşşÀú tÀrìò (1059) 

 

ÒÁTİME-İ MANÔŪME 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

2427 - İşbu DÀèì-i Muóammed bin Receb

 

 Efúarü’r-racì ilÀ ġufrÀn-ı Rabb 

 

2428 - MÀh-ı ŞevvÀl içre Ćdüp ibtidÀ 

 Ġurre-i mÀh-ı äaferde bu gedÀ 

 

2429 - Eyledüm tanôìm-i terúìmin tamÀm

 

VĆrdüm aña Nevóatü’l-èUşşÀú nÀm 

 

2430 - Her kim oúursa benüm bu nevóamı 

Görmiye iki cihÀn içre ġamı 

                                                 
515

 Beyit S2, M3 ve M1 nüshalarında bulunmamaktadır. 

2422a. ol: olan İ3, H, T, L. ; Óaúıçün: içün İ3, H, T, L. 

2422b. Derÿnunda: Derÿnumda K, B. ; -: ol İ3, H, B, T, L. ; Óaúıçün: içün İ3, H, T, L. 
516

 Beyit sadece M1’de bulunmaktadır. 

2424a. Çü: Ki K, S1, İ1, İ2, M2, B. ; gözlerüm: gözüm İ3, T / gözümüñ H. ; dökdüm: döktüm B. 

2424b. maúbÿl

: úabÿl M3. 

2425b. Ćtdigüm: eyledigüm İ2 / Ćtdügüm İ3, M1, M2, B, T. 

2427a. bin: ibn H. 

2429a. -: u K, S1, İ1. 
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2431 - Göricek taãóìó Ćden noúãÀnını

 

Göre Óaúúuñ bì-óisÀb iósÀnını

 

 

2432- Nüsòasın alan kişiyi ol ilÀh

 

 Cennet-i èAdn içre Ćde pÀdişÀh 

 

2433 - Nevóama her kim Ćderse iótirÀm 

 NÀr-ı düzaò cismine ola óarÀm

 

 

2434 - Nevóama bÀèiå olan meróÿmı Óaúú

 

 Raómeti deryÀsına eyleye ġarú

 

 

2435 - İştiyÀúı nÀrı yaúdıúça dili

 

 Berter ola cennet içre menzili

 

 

2436 - VĆre bu teşne dile andan naãìb

 

 Hem bile óaşr eyleye rÿz-ı óisÀb

 

 

2437 - Luùf-ı Óaúúa maôhar ola dÀ’ima 

 Eyleyen DÀèì faúìre bir duèÀ

 

 

2438 - Čre aña úurb-ı Óaúúdan rayióa

 

 Okuya DÀèì içün bir FÀtióa
517

 

 

 

 

                                                 
2431a. Ćden: Ćdüp H. 

2431b. iósÀnını: inèÀmını S1. 

2432a. Nüsòasın: Nüsòamı M3.; kişiyi: kişiye M3. 

2433b. ola: olsun M3. ; düzaò: düzaòa M3. 

2434a. meróÿm: meróÿmı S2, İ1, İ3. ; bÀèiå: her kim H. 

2434b. Raómeti: Raómet S1. 

2435a. İştiyÀúı: İştiyÀk S1. ; dili: beni M, A1, A2. ; yaúdıúça: yaúdıúda S2. 
2435b. Berter: Pürnūr M3 / Bihter H.  

2436a. naãìb: niãÀb, M, A1, A2, M2. 

2436b. óisÀb: óasìb K, M1, B, L.; eyleye: Ćde K, S1, M2 / Ćde der S2, İ1, İ2, İ3, M1, T, L. 

2437b. DÀèì: òoca M3. 

2438a. rayióa: lÀyióa K, S1, S2, İ1, İ2, M2, B. 

2438b. DÀèì içün: bu DÀèìye M, A1 / Oúuya: Oúusa S2 / Oúuyup İ3. 
517

 Bu bölümden sonrası M2 ve M3 nüshalarında bulunmamaktadır. 
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2439-  İlÀhi ãÀóibini ser-firÀz ėt
518

 

 Saèadet birle èömrünü dırÀz ėt

 

 

 2440-  MurÀdın bulsun oúuyup yazanlar 

 Daòi sehv ü òaùasını düzenler 

 

 2441-  Òayra yazsun şerrini anuñ KirÀm-in-KÀtibìn
519

 

 Her kim añarsa duèÀda işbu òaùùıñ kÀtibin 

  

2442 - Ol şeh-i óüsnüñ vefatı tariòidür gūş ėde
520

 

 Cümle geçmiş ehl-i iman ile Óaúú raómet ėde  

 

2443 - Ol serìr-i leùÀfetiñ mìr-i sürÿrı 

 Vü sipihr-i melÀóatıñ mihr-i enveri 

 

BEYT-İ FÁRİSÍ
521

 

Mefaèilün Mefaèilün Mefaèilün Mefaèilün 

2444 - Be-pÀyÀn amed in derter-i óikÀyet hem-çenÀn bÀúì
522

 

 Be-ãad defter ne-şÀyed goft óasb-ı óÀli èuşşÀúi 

 

RUBAèİ 

2445 - Perì-peyker melek-manôar semen-sìmÀ vü sìmìn-ber 

 Yanagı gül dili bülbül leb-i sükker beñi èanber 

 

2446 - Göñüller şehrinüñ şÀhı güzellik evcinüñ mÀhı 

 Bu DÀèì bendenüñ gÀhi naôar-gÀhıdur ol dilber

 

 

 

                                                 
518

 2439-2441 arası beyitler sadece A2, İ1, S1, B nüshalarında bulunmaktadır. 

2439b. èömrünü: èömrün B. 
519

 Beyit, M3‟te 2438. beyitten sonra 

     “Şerrini hep óayra yazsun ol KirÀm-in-KÀtibìn 

        Bir dÿèÀ ile yÀd Ćde bu òaùùıñ kÀtibin”       şeklinde yazılmıştır. 
520

 Bu iki beyit sadece T ve L’de bulunmaktadır. 
521

 Bu bölümden sonrası K, S1, S2, İ1, İ2, B nüshalarında bulunmamaktadır. 
522

 Bu hikayenin defterinin ömrü sonsuz olsun. AĢıkların hallerini anlatmaya yüz defter (bile) 

yetmez. 

2446b. naôar-gÀhıdur: naôar-gÀhıydı İ3. 
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ÓaúúÀ bir maóbÿb-ı cihÀn ve mergÿb-ı cinÀn gÿyÀ ki óÿrì-i cinÀn bir 

nevresìde-i civÀn idi kim kemÀl-i óüsnle mümtÀz ve òayli òÿbÀn içre ser-firÀz ve 

“Göñül úapmaúda bir şehbÀz-ı pür-nÀz” idi kim “Naôìri èÀlem içre azdan az” idi. 

ÓuãÿãÀ bu DÀèì-i derdmendün, ferzend-i ercümendi maúÀmında bir dilber-i 

hoşmendi ve bir şeh-levend-i dil-pesendi idi dirìgÀ ve óayfÀ bu dünyÀ-i bì-vefÀ ol 

nihÀl-i bÀg-ı civÀnı ve serv-i çemen-i zindegÀni gül-lebine leùÀfet ve meyve-i dıraòt 

ôerÀfet ve berk-i şÀò-sÀr-ı ùarÀvati bÀd-ı òazÀna ve ãarãar-ı bì-emÀne düş olup murg-ı 

cÀnı èazìzi feøÀ-yı ünse ve hümÀ-yı rÿó-ı laùìfi hevÀ-yı úaddise pervÀz idüp seylÀb-ı 

muãìbeti ve nirÀn-ı óasreti ve cemÀl-i iştiyÀúınuñ germiyyeti dideleri giryÀn ve 

sìneleri sÿzÀn ve cigerleri biryÀn ve èaúılları óayrÀn serleri ser-gerdÀn ve ãabırları 

perìşÀn eyleyüp 

 

ÚIÙèA 

MefÀèìlün MefÀèìlün 

2447 - Dirìg ol serv-i raènÀya 

 Baúıldı ser-nigÿn oldı 

 

2448 - Dirìg ol mÀh-ı gurrÀya 

 Küsÿf irüp fenÀ buldı 

 

       İnne li’llÀh ve innÀ ileyhi racièÿn. Ve innÀila Rabbene’l-münúalìbun 

Ol maóbÿb-ı meh-cebìni Firdevs-i berìnde óÿr-ı èayn ile hem-nişìn Ćdüp 

raómet-i nièmetiyle ziyÀfet ve magfiret şerbetiyle şiúÀyet ve rıøÀsı úabÀsıyla talùìf ve 

liúÀsı øiyÀsıyla müşerref eyleye. Ámìn.  

 

Ya Rabbel èÀlemìn ve ya ekreme’l-ekremìn. Ve ya er-Raómannü’r-Raóimìn 

 

2449 - NÀle-künÀn dìde-i giryÀnile 

 Naère-i zemÀn sìne-i sÿzÀnla 

 

2450 - Dėdüm o-dem mevtine bu tÀrìòi 

Diñle gözüm nÿrı dil ü cÀnla
 

                                                 
2450b. cÀnla: cÀn ile H, T. 
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ÒÁTİME-İ MANÔŪME 

FÀèilÀtün MefÀèìlün FÀèilün 

2451 - Ey dirìgÀ bu çaró-ı ôÀlimde

 

Úangı õì-rÿó olmadı maôlÿm 

 

2452 - Her kime ãunsa ùuème-i şìrìn 

Loúma-i Àòirin Ćder masmÿm 

 

2453 - Kime yüz vĆrir ise bir iki gün 

 Çevirüp yüzüni Ćder maórÿm

 

 

2454 - Úanġı dìvÀn ùaġılmadı úaldı

 

 Úanġı eyvÀn-ı şehde ötmedi bÿm

 

 

2455 - Buña dìvÀnedür muóabbet Ćden 

Oldı èÀúıl úatında meõmÿm

 

 

2456 - Rÿz u şeb saèy Ćder èimÀretine

 

Bunda bÀúì úalam ãanur nice şÿm

 

 

2457 - Ey nice gonce-i leb ü semen sìmÀ 

 Oldı berk-i òazÀn-veş mevsÿm

 

 

2458 - Çün ecelden òalÀãa yoú çÀre 

 Sen gerek bende ol gerek şÀh-ı Rÿm

 

 

2459 - Birimiş yanında bay u gedÀ

 

Bilmezimiş ecel òuãÿã u èumÿm 

                                                 
2451a. ôÀlimde: ôÀlimden M1, T. 

2453b. yüzüni: yüzini İ3, H. 

2454a. ùaàılmadı: daàılmadı M1, T. 

2454b. ötmedi: ötdi İ3. 

2455b. -: ol İ3, M1, T. 

2456a. u: - A1, İ3, H, T, L.; èimÀretine

: èimÀrete M1. 

2456b. ãanur: ãanup İ3, M1, H, T. 

2457b. berk: bir İ3. 

2458b. gerek: gerekse İ3. 

2459a. -: pes H. 
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2460 - VĆrmez insÀna bir nefes ÀmÀn

 

Şìr-i mevt Ćdicek kişiye hücÿm 

 

2461 - Ölmek içün bil ki çalındı úalem

 

Böyle úondı ezel bu güne rüsÿm

 

 

2462 - Esüben nÀ-gehÀn bÀd-ı ecel

 

Čtdi ol nevresìde-i maèdÿm 

 

2463 - ŞÀh-ı iúlìm-i óüsn iken öldü 

Úarañu úabr içinde vÀh maúóÿm

 

 

2464 - Tìşe-i merg ile bu dehr-i denì

 

 Eyledi cismi òÀnesin mehdÿm

 

 

2465 - Göz yumup baş u cÀnın Ćtdi fedÀ

 

 Čdicek ùìb-i cenneti meşmÿm 

 

2466 - èÁlem-i bÀúìye Ćdüp per-vÀz 

 Čtdi dehrüñ fenÀsını maèlÿm

 

 

2467 - Gitdi onbeş yaşında o maóbÿb

 

 Ùoymadı gençligine ol maèsÿm 

 

2468 - ÁfitÀb-ı cemÀli ùulındı

 

 Ġamı aóbÀbı eyledi maġmÿm 

 

 

                                                 
2460a. ÀmÀn: ÀrÀm İ3, M1, H, T. 

2461a. bil ki çalındı: çalındı çünki İ3 / çalındı bil ki M1, H. 

2461b. ezel bu güne: bu güne ezel H. 

2462a. nÀ-gehÀn: nÀ-gehÀni T. 

2463b. vÀh: veh M1, T. 

2464a. denì: dÿnìH. 

2464b. -: u H. 

2465a. u: - M1. 

2466b. Čtdi: Čdindi M. 

2467a. o: ol İ3, M1, H, L. 

2468a. -: çün H. 
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2469 - Úoma yÀ-Rabb meşhedinde vahìd 

 Úurb-ı õÀtuñda ol ola maódÿm

 

 

2470 - Eyle yÀ-Rabb cinÀnıñı meftÿó

 

 Rÿó-ı pÀkini óavra Ćt maúsÿm 

 

2471 - Beyt-i úabrin o şemè-i ruò-sÀruñ 

 ÔulumÀt Ćtme nÿrını úıl mÿm

 

 

2472 - Baġ-ı cennet ola maúÀmı anuñ 

 Bize oldı firÀúı nÀrı semÿm 

 

2473 - Mÿnisi ola Óaøret-i ÚurèÀn

 

 YÀr-ı gÀrı ola úabr içre èulÿm

 

 

2474 - Ba nuúaù óurÿfı tÀrìòi oldu 

 Naól-i tÀze Muóammedüm merhÿm (1057) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2469b. ol ola: ola ol A1, İ3, M1, H, T, L. 

2470a. yÀ-Rabb: bÀb M1, H. ; Eyle: Úoma H. 

2471b. -: hemÀn H. 

2473a. -: ol H. 

2473b. úabr: úabri M1, L. 
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5. SONUÇ 

Klâsik Türk edebiyatı içerisinde mesnevi türü, aĢk, ahlâk, yiğitlik, mizah, 

nasihat, tasavvuf gibi farklı konuları ele alması yönüyle ciddi bir zenginliğe sahiptir. 

SergüzeĢt-nâmeler de içerik zenginliği bakımından mesnevi türü içerisinde önemli 

yer sahiptir. Hem hatıra hem de otobiyografik eser kapsamında değerlendirilen 

sergüzeĢt-nâmeler, sanatsal değer taĢımalarıyla birlikte devrin toplumsal hayatı, 

Ģairin edebi Ģahsiyeti ve hayatı hakkında bilgi vermeleri açısından da büyük önem 

taĢırlar. 

XVII. yüzyıl Divân Ģairlerinden Mehmed Dâî, tezkire ve ansiklopedik 

kaynaklarda ismine yer verilse de, kendisi ve eserleri hakkında çok fazla bilgi 

bulunmayan Ģairlerdendir.  

Mevcut kaynaklar, Dâî‟nin Beykoz‟da bir mahalle mektebinde imam-hatiplik 

yaparken bir erkek öğrencisi ile yaĢadığı aĢk hikâyesini Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı 

sergüzeĢt-nâme türündeki mesnevisinde anlattığından söz eder.  

On altı yazma nüshası bulunan Nevhatü‟l-„Uşşâk, yaklaĢık 2500 beyitten 

oluĢan hacimli bir eserdir. Mehmed Dâî‟nin baĢından geçen, yaklaĢık bin günlükbir 

aĢk macerasını anlatan bu eserden hareketle, hem Ģairin edebi kiĢiliği hem de eserin 

biçim ve içerik yönünden özellikleri hakkında bilgilere ulaĢmak mümkündür. Bu 

bilgiler, kaynaklarda Dâî ve eseri Nevhatü‟l-„Uşşâk hakkında verilen bilgilerin 

zenginleĢmesini sağlamaktadır. ġair, olayların birinci kiĢi ağzından anlatıldığı 

eserinde, anlatılanların kendi özyaĢam hikâyesi olduğunu birkaç yerde 

vurgulamaktadır. Bu bakımdan eser, anlatılan olayların, kiĢilerin, zamanın gerçekliği 

konusunda okuyucuyu ikna eder niteliktedir. Ayrıca eserde yer alan ölüm, Ģairin 

eserini yazmayı bitirmesi gibi olaylara düĢülen tarihler de bu gerçekliği 

desteklemektedir. SergüzeĢt-nâmelerin diğer türlerle iliĢkili olduğu da göz önünde 

bulundurulursa, Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın Mehmed Dâî‟nin biyografisi için tezkirelere ilk 

kaynak olabileceği unutulmamalıdır. Mehmed Dâî hakkında hiçbir kaynakta yer 

almayan, üç çocuğu olduğu, aĢk olayı yaĢandığında yaĢının kırktan fazla olduğu gibi 

bilgileri doğrudan birincil ağızdan, Ģairin kendisi vermektedir. ġairin, 

yaĢadıklarından hareketle, okuyucuya ders verir nitelikteki konuĢmaları, eseri 

nasihat-nâmelerle de iliĢkilendirmemizi sağlamaktadır. Dâî‟nin, dünyanın faniliği, 

ölüm karĢısında insanın tutumu, kulağa hâkim olmanın önemi gibi konular üzerine 
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beyan ettiği fikirler, eserin nasihat-nâme türünün özelliklerini de taĢıdığını 

göstermektedir. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk‟ın, hacimli bir eser olmasına rağmen, okuyucuyu sıkmayan 

bir havası vardır. Eserin dilinin akıcılığı, sade ve anlaĢılır olması eserin baĢarısını 

arttırmaktadır. Öyle ki, yabancı kökenli sözcüklerin çok az kullanıldığı eserin bazı, 

günümüz okuyucusu tarafından bile neredeyse sözlük kullanmadan okunabilecek 

niteliktedir. Eserde kullanılan farklı nazım Ģekilleri ve farklı eserlerden alıntılanan 

montajlar, eseri monoton anlatımdan kurtarmıĢ, zenginleĢtirmiĢtir. 

Erkek öğrencisine duyduğu yasak aĢkın, toplumun değerleriyle örtüĢmediğini 

bilen Dâî, eserinde kendini savunma yoluna girer. Sevgiliye karĢı hissettiği aĢk, her 

ne kadar mecazî bir aĢk gibi görünse de, eserin ilerleyen bölümlerinde bu aĢkın ilahi 

aĢka ulaĢmakta bir basamak olduğunu anlatmaya çalıĢır. ġair bu yönüyle, eserinde 

hem kendini savunma hem de okuyucuya mesaj verme gayesi taĢımaktadır. 

Nevhatü‟l-„Uşşâk, anlatımı itibariyle olaylara dayalı bir eserdir. KiĢi sayısının 

da bu yüzden az tutulduğu eserde kiĢilerden çok,  yaĢanılanlar üzerinde durulmuĢtur. 

Olay örgüsünün sade, kronolojik ve akıcı iĢlenmesi okuyucunun eserden 

kopmamasını sağlamaktadır.  

Kısaca, sergüzeĢt-nâme türünün güzel örneklerinden biri olan Nevhatü‟l-

„Uşşâk, iĢlediği konu, dilinin sade ve akıcı olması, olayların anlatım üslubu, dönemin 

toplumsal yapısına ıĢık tutması yönüyle edebiyatımız açısından kıymetli bir eserdir. 
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7. ÖZET 

SergüzeĢt-nâmeler, kiĢinin öz yaĢam öyküsünü anlattığı, yaĢanılan olayları 

kiĢinin kendi duygu ve düĢünceleriyle zenginleĢtirdiği, Klasik Türk edebiyatının 

nazım türlerindendir. ÇalıĢmamızın konusu olan Nevhatü‟l-„Uşşâk adlı eser, XVII. 

yüzyıl Divân Ģairlerinden Mehmed Dâî‟nin öğrencisiyle aralarında geçen aĢk 

hikâyesini anlattığı sergüzeĢt-nâme türünde bir aĢk mesnevisidir. 

Birçok tezkire ve ansiklopedik kaynakta, Mehmed Dâî ve Nevhatü‟l-

„Uşşâk‟tan söz edilmesine rağmen, eser üzerine henüz geniĢ kapsamlı bir çalıĢma 

yapılmamıĢtır. Bu çalıĢmada öncelikle, eserin on altı nüshasının karĢılaĢtırılmasıyla 

hazırlanan metin, ilmî usullere uygun transkripsiyon sistemiyle Latin harflerine 

aktarılmıĢtır.  Tenkitli metin hazırlandıktan sonra eserin incelemesi yapılmıĢtır. 

Dört bölümden oluĢan çalıĢmamızın birinci bölümünde, sergüzeĢt-nâme türü 

ve bu türün Divân Ģiirindeki yeri hakkında genel bilgiler verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Ġkinci bölümde, tezkire ve ansiklopedik kaynaklardan hareketle Mehmed Dâî‟nin 

hayatı ve eserleri hakkında bilgilere yer verilmiĢtir. ÇalıĢmamızın üçüncü 

bölümünde, tenkitli metinden hareketle,  eserin biçim ve içerik yönünden incelemesi 

yapılmıĢtır. Dördüncü bölümde ise, incelenen nüshaların tavsifleri yapılmıĢ, 

hazırlanan tenkitli metin verilmiĢtir. 

Doktora tezi olarak hazırladığımız bu çalıĢmayla, geniĢ zenginliğe sahip Türk 

edebiyatı ve kültürüne yeni bir eser kazandırmak, ayrıca metinden hareketle eser 

üzerine yapılacak diğer çalıĢmalar için de katkı sağlamak amaçlanmıĢtır. 

 

Anahtar Kelimeler: Nevhatü‟l-„Uşşâk, sergüzeĢt-nâme, tenkitli metin, Divân 

Ģiiri, otobiyografi 
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8. ABSTRACT 

“Serguzeşt-nâme” is one kind of poetry of Classical Turkish Literature in which a 

person tells his/her own life-story and enriches the happaned incidents with his feelings and 

his thoughts. The subject of our study named “Nevhatü’l-‘Uşşâk” is serguzeşt-nâmei a love 

mesnevi in which the love story between Mehmed Dâî, one of the 17th century Ottoman 

poets, and his student is narrated. 

Although Mehmed Dâî and Nevhatü’l-‘Uşşâk are talked in many collections of 

biographies (tezkires) and encyclopedic sources, any comprehensive study hasn’t been done 

about the work yet. In this study, first of all, the text that is prepared by comparing sixteen 

copies of the work is translated in Latin through transcription system according to scientific 

methods. After the criticised text has been prepared, it is analysed. 

In the first chapter of our study that consists of four chapters, it is aimed to give 

general information about sergüzeşt-nâme as a genre and the place of this genre in Divân 

poetry. In the second chapter, it is given a place to the information about the life and works of 

Mehmed Dâî with reference to the collection of biographies and of encyclopedic sources. In 

the third chapter of our study, the analysis of the works is done in terms of the form and 

content with reference to the criticised text. In the fourth chapter, the descriptions of the 

analysed copies are done and the prepared criticised texts are given. 

With this study prepared as a doctoral thesis, it is aimed to bring a new work to 

Turkish literature and culture, which have broad richness, and to contribute to other studies 

that will be conducted with reference to the text. 

Keywords: Nevhatü’l-‘Uşşâk, serguzeşt-nâme, criticised text, Divan poetry, 

autobiography. 
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9. EKLER 
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EK 2: Sadberk Hanım Müzesi (S1) Nüshası 
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EK 3: Sadberk Hanım Müzesi (S2) Nüshası 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



413 

 

EK 4: Milli Kütüphane (A1) Nüshası 
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EK 5: Milli Kütüphane (A2) Nüshası 
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420 

 

EK 12: Gazi Hüsrev Kütüphanesi (B) Nüshası 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



421 

 

EK 13: Millet Kütüphanesi (M1) Nüshası 983 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



422 

 

EK 14: Millet Kütüphanesi (M2) Nüshası 984 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



423 
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